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„CRONICA UNIVERSALĂ" A LUI MIHAIL MOXA 
ŞI IZVOARELE SALE

Cronica universală a cărturarului oltean Mihail Moxa (datată septembrie 
1620), pe care o reedităm în volumul de faţă, ocupă un loc de seamă în evoluţia 
culturii şi literaturii române în primul secol de afirmare a acestora în limba naţio
nală, în evoluţia istoriografiei româneşti, unul din genurile cele mai importante 
şi mai valoroase: în mod simbolic, parcă, ea a apărut cu puţin înainte de a se 
împlini o sută de ani de la cel mai vechi text românesc ce ni s-a păstrat — Scri
soarea lui Neacşu din Cîmpulung (atribuită de cercetători zilelor de 29 — 30 iunie 
1321)1. Departe de a constitui un moment izolat în evoluţia istoriografiei, ea se 
înscrie într-o lungă serie a scrierilor de istorie naţională şi universală, mai întii 
in slavonă — limba de cultură medievală în Ţările Române, asemenea latinei în 
Europa occidentală şi centrală —, iar apoi în română, în latină şi în alte limbi 
de cultură ale noilor epoci (neogreacă, polona). Pentru a contura mai bine semni
ficaţia şi valoarea ei, atît din punct de vedere istoriografie propriu-zis — fiind 
realizată pe baza unor preţioase surse bizantino-slave (Manasses, patriarhul 
Nichifor, Cronica anilor 1296—1413. Letopiseţul sîrbesc nou, parţial Simeon Magis
trul, Ioan Zonaras şi alte scrieri, între care Letopiseţul de la Putna, probabil prin 
intermediul unei prelucrări de tipul Cronicii sîrbo-moldoveneşti)—, cît şi literar şi 
lingvistic, ca una din cele mai vechi scrieri laice în limba română, este util să 
schiţăm aici etapele ce i-au pregătit apariţia.

Privită astfel, istoriografia românească veche, asemenea altor genuri lite
rare, a apărut şi s-a dezvoltat în cadrul raporturilor cu literatura popoarelor 
vecine, în formele specifice acelor secole, cînd întreaga cultură est-europeană 
se afla în sfera de influenţă a celei bizantine şi postbizantine — moştenitoare, cel 
puţin în parte, a celei antice greco-latine —, cultură ce a ajuns în Ţările Române

1 Vezi Documente şi însemnări româneşti din secolul al XVI-lea. Text stabilit 
de Gh. Chivu ş.a. Introducere de Al. Mareş, Bucureşti, Ed. Academiei, 1979, 
p. 9 3 -9 6 ,
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prin intermediul limbii slave vechi, respectiv al formei ei tîrzii, slavona1 2. Aşa 
se face că, alături de textele fundamentale de cult, răspîndite în numeroase manu
scrise—dintre care cele mai vechi urcă pînă în secolele al XH -lea—al XIII-lea8—, 
de scrierile teologice, morale, juridice, filozofice, filologice şi literare propriu-zise, 
în Ţările Române au fost aduse şi copiate o serie de cronici bizantine în traduceri 
şi prelucrări slavone, precum şi scrieri originale sud-slave, ce dădeau o imagine 
destul de bogată şi variată, ce e drept, uneori legendară, a marilor epoci din 
istoria oamenirii, privind in special Orientul Apropiat, Imperiul Roman şi cel 
Bizantin, precum şi Peninsula Balcanică, în ansamblul e i 3 * * * *.

I. Scrieri istoriograf ice bizantino-slave în manuscrise slavo-române. Curînd 
după apariţia, în anii 863—885, a scrierii şi culturii vechi slave — operă a marilor 
cărturari Constantin-Chiril şi Metodie, originari din Salonic —, ucenicii şi conti
nuatorii lor au început să traducă şi să prelucreze, alături de textele religioase 
si filozofico-morale, mai întîi compendii de istorie, iar apoi cronici mai dezvoltate

1 Din bogata bibliografie menţionăm aici: P. Olteanu, G. Mihăilă ş.a., 
Slava veche şi slavona românească, Bucureşti, EDP, 1975; G. Mihăilă, Contribuţii 
la istoria culturii şi literaturii române vechi, Bucureşti, Ed. Minerva, 1972, 
p. 9— 103; KupuAO-MemodueecKa emtUKjioneduH, t. I, red. principal P. Dinekov, 
Sofia, 1985.

2 Vezi Elena Linţa, Cele.,mai vechi manuscrise slave din ţara noastră, 
„Romanoslavica", X VIII, 197i, p. 245—264.

3 Bibliografie fundamentală: K. Krumbacher, Geschichte der byzantinischen 
Litteratur von Justinian bis zum Ende des Ostromischen Reiches (527—1453), 
ed. 2, cu colab. lui A. Ehrhardt şi H. Gelzer, Miinchen, 1897, p. 219—408 (retip.: 
New York, 1970; trad. gr., cu unele adaosuri, 3 voi., Atena, 1897— 1900, ed. 2,
1947; adaptare franceză a trad. gr., 4 voi., Aix-en-Provence, 1969— 1970); 
S. Impellizzeri, La letteratura bizantina. Da Costantino a Fozio (Nuova edizione), 
Florenţa—Milano, 1975 (ed. 1, 1965); Literatura Bizanţului. Studii, antologare, 
trad. şi prezentare: N.-Ş. Tanaşoca, Bucureşti, Ed. Univers, 1971; N. Iorga, 
Sinteza bizantină, texte alese, trad., prefaţă de Dan Zamfirescu, Bucureşti, 
Ed.. Minerva, B.p.t., 1972; M. Weingart, Byzantske kroniky v literature cirkev- 
nislovanske, I —II (1—2), Bratislava, 1922— 1923; Gy. Moravcsik, Byzantino- 
turcica. Die byzantinischen Quellen der Geschichte der Tilrkvolker, ed. 2, Berlin,
1958;. M. Colonna, Gli storici bizantini dai IV  al X V  secolo, I. Storici profani, 
Napoli, 1956 (lipseşte la B .A .R .); Iv. Duj6ev, Medioevo bizantino-slavo, voi. I —III, 
Roma, 1956— 1971; D. Russo, Studii istorice greco-române, t. I —II, Bucureşti,
1939; E. Turdeanu, La litterature bulgare du X I V  sitele et sa diffusion dans Ies 
Puys Roumains, Paris, 1947; Fontes Historiae Daco-Romanae, I (cu titlul: Fontes 
ad historiam Dacoromaniae pertinentes — Izvoare privind istoria României), edi- 
derunt VI. Iliescu, V. C. Popescu, Gh. Ştefan, Radu Hîncu, H. Mihăescu ş.a., 
Bucureşti, Ed. Academiei, 1964; II, ed. H. Mihăescu, Gh. Ştefan, Radu Hîncu,
VI. Iliescu, V. C. Popescu, 1970; III, ed. Al. Elian et N.-Ş. Tanaşoca, 1975; 
IV, ed. H. Mihăescu, R. Lăzărescu, N.-Ş. Tanaşoca, Tudor Teoteoi, 1982 (abrev.: 
FH D); Actes du X I V e Congrts internaţional des etudes byzantines, Bucarest, 6—12 
septembre 1971, I —III, Bucureşti, Ed. Academiei, 1974— 1976; Lj. Stojanovic, 
Stări srpski rodoslovi i letopisi, Sr. Karlovci, 1927; P. Dinekov, K. Kuev,
D. Petkanova, XpucmoMamuH no cmapoâbAsapCKa mimepamypa, ed. 4, Sofia, 
1978; Cmapa dbmapcKa Aumepamypa, 3. HcmopunecKU Cbnunenun, alcătuit de 
Iv. Bojilov, Sofia, 1983.
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ale diverşilor autori bizantini/ care începeau de la „facereea lumii" şi continuau 
pînă în (sau aproape de) vremea lor, recurgînd pentru epocile cele mai vechi la 
Biblie, la autori romani şi elini, iar pentru istoria Bizanţului la scrieri redactate 
în diverse epoci de personalităţi care, cel puţin în parte, fuseseră contemporani 
sau martori oculari ai evenimentelor descrise. Aşa se face că, chiar în prelucrări 
succesive, augmentate uneori cu ştiri legendare sau anecdotice, cronicile bizantine 
au o valoare documentară mai mare decît li se atribuie de obicei, cel puţin pentru 
unele părţi ale lor; în tot cazul, ele reprezintă expuneri mai mult sau mai puţin 
sistematice, într-o formă literară îngrijită şi uneori chiar poetică, mai ales, ale 
istoriei Imperiului Roman şi a celui Bizantin, insistînd, potrivit concepţiei epocii* 
asupra vieţii şi faptelor conducătorilor de state, regi şi împăraţi. „Pour Ies his- 
toriens byzantins — scria M.V. Levcenko — comme pour. leurs aîn6s (autorii 
antici — n.n.), Thistoire ne se presente pas comme une Science, mais bien comme 
une passionante lecture d'agr6ment“  1.

Astfel, începînd chiar din epoca imediat următoare lui Constantin-Chiril 
şi Metodie, cărturarii din preajma ţarului Simeon al Bulgariei (893—927} aii* 
tradus şi prelucrat compendii de istorie universală, dintre care cel măi succint 
era Cronografia pe scurt (XpovoypCKpiKdv anvxojiov), scrisă de patriarhul Nichifor 
al Constantinopolului, în ultimii ani ai vieţii (m. 829) 2, şi completată de autori 
anonimi, în acelaşi spirit, în epocile ulterioare (pînă în 1425). Primele traduceri 
şi prelucrări ale acestei scrieri în slava veche — după ce în a. 870 bibliotecarul 
Anastasie o transpusese în latină — se găsesc în anexa Evangheliei cu învăţătură 
a episcopului Constantin de la Preslav (Konstantin Preslavski), alcătuită în anii 
893 — 894, sub titlul HcTOpHKKH (cea mai Veche copie de la sfîrşitul secolului 
al XH-lea) 3, şi în partea finală a celebrului Sbornic altarului Simeon, mai exact 
în cea mai veche copie păstrată — Sbornicul lui Sviatoslav, scris în,Rusia veche, 
în anul 1073: fl.TkTOnHCKU,h KTv KpdTTUVfe 0T fjKroyCTd A*>KE A* KlVNCTdH- 
THHd H 3ora (Letopiseţ pe scurt de la August pînă la Constantin şi Zoe [a. 
913—919] j  4. între cele 21 de copii ulterioare ale acestui Sbornic se numără 
şi una slavo-română, provenită din Moldova (sec. al XVII-lea), ce cuprinde, 
de asemenea, acest Letopiseţ5 6.

1 Byzance des origines â 1453. Trad. de Pierre Mabille, Paris, 1949, p. 107 
(ediţia originală: Hcmopun Bu3anmuu, Moscova—Leningrad, 1940, lipseşte la
B. A .R .); vezi Gy. Moravcsik, Clasicism în istoria bizantină, în voi. Litteratura 
Bizanţului. Studii, p. 154— 155.

2 Vezi: Nicephori archiepiscopi Constantinopolitani Opuscula historica, ed.
C. de Boor, Lipsiae, 1880, p. 79— 135.

3 Vezi: XpucmoMcmuH . . .  p. 46, 61—63; Cmapa 6bjiz. num,, 3* p. 51— 
55, 358-359.

4 Ibidem, p. 56—59, 359—360; B. St. Anghelov, H3 cmapama âbAZapcKa,
pycKa u cpbâcica Aumepamypa, II, Sofia, 1967, p. 75—88.

6 Ms. Uvarov, nr. 757, la Muzeul istoric din Moscova (vezi K. M. Kuev, 
CuMeoHoeiwm câopnuK u nezoeume nomoMqu, extras din «rOflHmHHic Hă Co$ h&ckibi 
YHHBecpHTeT. <3>aKyjrreT eo cjiBflHCKa <|>HJi0JicrHfl», t. L X V II, 2, 1973, Sofia, 
1974, nr. 18, p. 25).
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Treptat, în deceniile şi în secolele următoare, inclusiv în epoca celui de-al 
doilea ţarat bulgar (1187— 1396), au fost traduse şi alte cronici universale, mai 
ample, unele chiar detaliate, scrise de diverşi autori bizantini: Ioan Malalas din 
Antiohia (sec. VII), Gheorghe Synkellos (sec. V III—IX ), Gheorghe Amartolos 
(sec. IX ), Simeon Magistrul şi Logofătul (sec. X ), Ioan Zonaras şi Constantin 
Manasses (sec. X II). Dintre acestea, doar primele două nu sînt cunoscute în c6pii 
slavo-române, în timp ce Cronografia pe scurt a patriarhului Nichifor (cu com
pletări ulterioare) s-a păstrat, în afara prelucrării citate mai sus, în şase manuscrise, 
ce e drept, nu toate în forma cea mai dezvoltată; îi urmează Cronica universală 
a lui Gheorghe Amartolos, în trei Copii, şi Cronica lui Ioan Zonaras — varianta 
prescurtată (Paralipomenon), într-un sbornic provenit din Ţara Românească, 
în anexa scrierii lui Simeon Magistrul (un amplu fragment) şi într-un manuscris 
astăzi dispărut (un capitol). în  cîte o copie slavo-română ne sînt cunoscute Cronica 
lui Simeon Magistrul şi Logofătul—singura completă în întreaga tradiţie slavonă—, 
cea a lui Constantin Manasses şi Cronica anilor 1296—1413, tradusă în medio- 
bulgară la începutul secolului al XV-lea — şi ea păstrată într-un unic exemplar, 
slavo-român. Tuturor acestora li se adaugă scrierile istoriografice sîrbeşti, dintre 
care Vieţile regilor şi arhiepiscopilor sîrhi de arhiepiscopul Danilo II (cca 1270— 
1337) şi continuatorii săi (pînă la 1376), în două c6pii slavo-române, şi Letopiseţul 
sîrbesc nou (1355 — 1490), în cinci c6pii slavo-române, dintre care două mai reduse 
şi combinate cu ştiri preluate din Letopiseţul de la Putna (aşa-numita Cronică 
sîrbo-moldovenească).

Iată, pe scurt, aceste manuscrise slavo-române, care fac dovada incontes
tabilă că domnii ţării şi fiii lor, unii boieri, mari dregători şi înalţi prelaţi, precum 
şi cărturari de rînd, ce se recrutau mai ales dintre preoţi, călugări şi diecii de 
cancelarie, citeau scrierile istorice bizantine şi sud-slave, pe care le transcriau 
adesea împreună cu cronicile interne, alcătuite în cancelariile domneşti, prelucrate 
în mănăstiri, sau scrise în stil împodobit de unii reprezentanţi ai bisericii. După 
cum vom vedea, aproape toate acestea — cu excepţia Cronicii lui Gheorghe Amar
tolos şi a Vieţilor regilor şi arhiepiscopilor sîrbi — au intrat, într-o măsură mai 
mare sau mai mică, în ţesătura Cronicii universale a lui Mihail Moxa, ceea ce-i 
măreşte şi mai mult valoarea, ca sinteză a istoriografiei universale vehiculate în 
epoca anterioară în Ţările Române1.
> 1. Cronografia pe scurt a patriarhului Nichifor se găseşte fie anexată la
Cronica lui Gheorghe Amartolos, fie împreună cu variante ale Letopiseţului sîr
besc nou, căruia îi urmează, în sbornicele respective, cronicile interne româneşti

1 Pentru o serie de chestiuni discutate mai jos, cititorul poate găsi unele 
detalii şi indicaţii bibliografice suplimentare în lucrările noastre: Contribuţii. ,., 
p. 104— 122; Cultură şi literatură română veche în context european, Bucureşti, 
1979, p. 380—406; DneMeninhi aumwnou epeKo-AamimcKou ucmopuoepaţfiuu e 
eu3aHmuucKO-CAaexHO-pyMbiHCKOu ucmopuoepaSuu, „Analele Universităţii Bucu
reşti", an. X X V I, 1977, Limbi şi literaturi ̂ străine, II, p. 101— 120; CxaexHo- 
pyMHHCKue pymnucu u U3dame nucbMembix noMHmnuKoe wotcHbix cjtaexn, 
„Romanoslavica", X X I, 1983, p. 301—330.
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(moldoveneşti), ambele constituind o introducere de istorie universală la istoria 
ţării noastre:

a) Manuscrisul slavo-român nr. 320 al Bibliotecii Academiei R. S. România 
(B .A .R . ) 1, provenit de la mănăstirea Bistriţa (Oltenia), copiat în Ţara Româ
nească, în secolul al XV-lea, în slavona sîrbă, sub titlul: GKd(3d)HKE K 
Kpd(T)LVfe COY4Ih(m ) w (t )  ^A4Ai\d AHKUJHHia[ro] Kp'kMEfHE] (Povestire pe 
scurt a celor de la A dam pînă în vremea de astăzi, ff. 22 Ir — 222v — după 
Cronica lui Gheorghe Amartolos — incompletă, întrucît lipsesc ultimele file, 
astfel că ajunge numai pînă la împăratul Teofil, a. 829 —842); textul este 
similar celui publicat de I. Bogdan, în Letopiseţul lui Azarie (vezi mai jos).

b) Manuscrisul nr. 116 din Biblioteca fostei Academii Teologice din Kiev 
(astăzi la Biblioteca Academiei de Ştiinţe a R. S. S. Ucrainene) 2, copiat înainte 
de 1561, parte la Baia, parte la Slatina, de către Isaia, viitorul episcop de Rădăuţi 
(în anii 1564 — 1577), în slavona sîrbă, cu unele bulgarisme: GttdâdHÎE KTi Kpd(T)- 
ivk <vfcTo(A\) cAijjH(m) w (t ) dAama a <* HH-buiHtro spItMEHE p w a o (m ) 
(Cronograf ie pe scurt a neamurilor de la A dam pînă în vremea de astăzi, ff. 422r— 
438vj. Textul Cronograf iei pe scurt, cu completări pentru anii 829— 1425, pînă 
la Manuel II Paleologul, cînd se face trecerea la Letopiseţul sîrbesc nou, a fost 
publicat de Ioan Bogdan, în Ein Beitrag zur bulgarischen und serbischen Geschicht- 
schreibung 3, şi inclus de Lj. Stojanovic, în Stări srpski rodoslovi i letopisi, grupa 
întîîi 4. Reprezentînd forma cea mai detaliată şi completă dintre manuscrisele 
slavo-române, utilizăm în ediţia noastră acest manuscris — în reproducerea lui 
Ioan Bogdan —, ca fiind cel mai apropiat de versiunea la care a recurs Mihail 
Moxa, cum a arătat slavistul român, în studiul ce însoţeşte ediţia 5 6.

c) Manuscrisul O, XVII, nr. 13 al Bibliotecii Publice „M. E. Saltîkov- 
Şcedrin" din Leningrad (ff. 208—224, împreună cu Letopiseţul sîrbesc nou), copiat 
în Moldova, la sfîrşitul secolului al XVI-lea sau la începutul celui de-al XVII-lea; 
textul, mai comprimat decît cel din manuscrisul precedent, asemănîndu-se cu alte

1 Vezi: A. I. Iaţimirski, CAaemcme upyccmepyKonucu pyMvmcKux 6u6jiuo- 
meK, St. Pb., 1905, p. 501—507; P. P. Panaitescu, Manuscrisele slave din Biblioteca 
Academiei R P.R., voi. I, Bucureşti, 1959, p. X IV ; Idem, Catalogul manuscriselor 
slavo-române şi slave din Biblioteca Academiei R. S. România, voi. II, îngrijit 
de Dalila-Lucia Aramă si revizuit de G. Mihăilă, nr. 320 (text dact. la
B.A.R.).

2 Vezi Ioan Bogdan, Vechile cronici moldoveneşti pînă la Ureche, Bucureşti, 
1891, p. 1— 19; Scrieri alese, cu o prefaţă de E. Petrovici, ediţie îngrijită, studiu 
introductiv şi note de G. Mihăilă, Bucureşti, Ed. Academiei, 1968, p. 272—286.

3 Extras din „Archiv fur slavische Philologie", Bd. X III, 1891, p. 481—543 
(textul, p. 502—520); studiul (p. 481—502) a fost tradus şi publicat în: Ioan 
Bogdan, Scrieri alese, p. 255—269 (note, p. 673—674).

4 Descrieri, p. X L I; Comentarii, p. L X IX —L X X III ; textul, p. 124— 150,
î^ coloana dreaptă, iar apoi integral, pînă la p. 153, împreună cu alte trei manu
scrise sîrbeşti.

6 Ein Beitrag. . ., p. 482—487, 501- 502 (Scrieri alese, p. 256—259, 268 —
269).
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cinci copii sîrbeşti1, nu se opreşte însă, ca acestea, la împăratul Theofil (829 — 8*42), 
ci continuă pînâ la Manual II Paleologul; a fost tipărit de Ioan Bogdan, în 
Letopiseţul lui Azarie 2.

d) Manuscrisul slavo-român nr. 636 al B.A.R., scris în 1557, de ierodiaconul 
Ilarion, la porunca mitropolitului Grigorie Roşea — văr al lui Petru Rarcş —, 
la Mănăstirea Neamţului. Asemănător celui din manuscrisul precedent, textul 
începe însă de la Constantin cel Mare, avînd titlul XpTi.CTldHh.CTIH UpÎE (îm pă
raţii creştini, ff. 220v—224r), şi merge pînă la Manuel II Paleologul; a fost publi
cat de Ioan Bogdan, în Cronice inedite atingătoare de istoria românilor 3.

e) Manuscrisul nr. 51 din colecţia A. I. Iaţimirski (Biblioteca Academiei 
de Ştiinţe a U.R.S.S. — Leningrad), copiat tot la Mănăstirea Neamţului, cam în 
acelaşi timp şi avînd acelaşi conţinut ca şi precedentul (extrasul din Cronografie, 
ff. 209r—212r)4; o fotocopie integrală se află la B.A.R., ms. sl. nr. 658 5.

f) Pe lîngă aceste cinci copii, în anii din urmă a fost dat la iveală un alt 
manuscris, în redacţia sîrbă, din prima jumătate a secolului al XVIII-lea, scris 
probabil în Ţara Românească sau la muntele Athos, conservat în Biblioteca epis
copală din Arad, nr. 2; Cronograf ia are aici titlul: GKd(s)HÎE KT*. Kpd(T)lVfe 
COyiJJÎil(M) w (t ) dA<lM4 AO ANELIIHUrO Ep'k/lAEHE (pînă la Manuel II 
Paleologul, 1425; ff. 248r-257r)

2. Cronica scurtă (XpovivKdv guvtojiov) a călugărului Gheorghe Amartolos 
(„păcătosul"), scrisă îu timpul lui Mihail III (842—867) sau curînd după aceea şi

1 Editate de Lj. Stojanovic, op. cit., p. 124— 150, în coloana stîngă.
2 Extras din „Analele Academiei Române", seria II, t. X X X I, Mem. Secţ. 

ist., Bucureşti, 1909; descrierea ms., p. 3— 10 (Scrieri alese, p. 418 — 423,); 
textul, p. 65—73; trad. rom., p. 77—85. Lipsind fila de la începutul caietului 9, 
textul începe doar de la regele David (vezi p. 5, nota 1).

3 Bucureşti, 1895: descrierea ms., p. 81—90 (Scrieri alese, p. 393—398,1; 
textul, p. 91—94; trad. rom., p. 96— 100.

4 Vezi A. I. Iaţimirski, IÎ3 c/iaeHHCKUX pyKonuceu, Moscova, 1898, p. 81— 
84. Data 1512, citată după o presupusă însemnarea a copistului, pe ultima 
filă, 297, a fost pusă la îndoială, pe drept cuvînt, de E. Turdeanu, în studiul 
Le Sbornik dit « de Bisericani ». Fausse identite d’un manuscrit remarquable, în 
volumul Etudes de litterature roumaine et d’ecrits slaves et grecs des Principautes 
Roumaines, Leiden, 1985, p. 209—225 şi nota complementară, p. 444 (cu confir
marea criticii sale de către Ion-Radu Mircea).

5 Vezi Cronicile slavo-române din sec. X V —X V I , publicate de Ioan Bogdan. 
Ed. rev. şi compl. de P. P. Panaitescu, Bucureşti, Ed. Academiei, 1959, p. 188 — 
— 189; CAaeHHO-MOJidaecKue nemonucu X.V—X V III  ee., ed. F. A. Grecul, red. 
resp. V. I. Buganov, Moscova, Ed. „Nauka", 1976, p. 13— 15.

6 Vezi: Ion-Radu Mircea, Une version inconnue du „Mladji letopis,t — la 
variante d’Arad, extras din „Prilozi za kniiăevnost, jezik, istoriju i folklor", knj. 
XLIII, Belgrad, 1977, fasc. 3 — 4, p. 231 — 247 (textul, p. 240 — 245): sbornicul 
(147 ff.) a fost scris de patru mîini (poate la Athos), textele istorice (ff. 248r— 
257r, 270r—272v) şi un altul (ff. 82r—98r) aparţinînd uneia dintre ele; Lucia 
Djamo-Diaconiţă, Le chronographe slavon d’Arad, „Revue des etudes sud-est 
europ6enes", t. X VIII, 1980, nr. 1, p. 33 — 45 (despre Cronografie, p. 37—39): 
copistul pare a fi fost român.
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relatînd istoria lumii de la „facere" pînă la împăratul Theofil (a. 842), a fost tra
dusă în limba slavă veche pe la sfîrşitul secolului X  sau începutul celui de-al 
Xl-lea, păstrîndu-se sub titlul fipEMEHHHK'k în copii începînd din secolul al X lII-lea 
(în slavona rusă). A doua oară a fost transpusă în slavona sîrbă, pe la mijlocul 
secolului al XlV-lea, sub denumirea de /UiTOKNHKTv; din cele 15 copii cunos
cute (cea mai veche din 1386), trei sînt slavo-române din secolele al XV-lea şi 
al XVI-lea1:

a) Manuscrisul slavo-român nr. 321 al B.A.R., copiat în slavona sîrbă, în 
ultimele decenii ale secolului al XV-lea (Ţara Românească); lipsindu-i 55 de file 
de la început şi altele de la sfîrşit, cuprinde textul numai de la regele David pînă 
la Imperiul Bizantin, în secolul VII (239 ff.) 2 3.

b) Manuscrisul slavo-român nr. 320 al B.A.R., citat mai sus (la), cuprinde 
doar partea a doua a Cronicii, căci (lipsindu-i, de altfel, primul caiet) începe cu 
un eveniment din timpul lui Constantin cel Mare, în anul 337, cu puţin timp 
înaintea morţii acestuia (22 mai); la sfîrşit, ca şi în alte manuscrise — după 
tradiţia grecească —, relatarea este completată pentru anii 842 — 948 cu un frag
ment din Cronica lui Simeon Magistrul şi Logofătul (ff. 170v—218v).

c) Manuscrisul slavo-român nr. 330 al B.A.R., copiat în Ţara Românească, 
în secolul al XVI-lea, cuprinde într-o semiuncială minusculă: ftTfcT0K,HHKh 
ChKpdlJJEHiv w (t ) H3A0>K£NÎd FEWprid, HHOKd H)K6 w (t ) pd3AHMHhl(]f) 
A’feTOnHChllh rhflHCd (Cronica scurtă, din expunerea lui Gheorghe Monahul, 
care a scris-o din diferiţi cronicari, ff. 179r—289v), de la „facerea lumii" pînă 
la moartea lui Alexandru, fiul lui Vasile Macedoneanul (a. 913), aşadar, nu 
are completarea integrală din Cronica lui Simeon Magistrul, ca manuscrisul 
precedent (ff. 275v—289v).

3. Cronica universală a lui Simeon Magistrul şi Logofătul, identificat, de 
obicei, cu Simeon Metafrastul3 (Eig xfiv Koajiorcoiîav £k xfjg yevâaeog 
Ka; xPOVikov e<p£fj<; ovXXzy&v ... sk Sicupopcov xP°vlK®v Kai foxopt&v — 
De la facerea lumii, din Geneză, culegere... din cronici şi istorii) 4, scrisă în a doua 
jumătate a secolului al X-lea şi tradusă în slavona mediobulgară, probabil, în 
secolul al XlV-lea, cuprinde evenimentele de la „facerea lumii" pînă în anul 948.

a) Am văzut mai sus (2b) că, în unele manuscrise, inclusiv în nr. 320 de 
la B.A.R., în completarea Cronicii lui Gheorghe Amartolos, se reproduce partea 
finală (anii 842—948) a scrierii lui Simeon Magistrul (ff. 170v—218v). în  acelaşi

1 Vezi: M. Weingart, Byz. kroniky. . ., II, 2, p. 145—499 (despre primele 
două manuscrise, p. 253—263); A. I. Iaţimirski, CAaenucKue u pyccKue pyno- 
nucu.. ., p. 501—508; P. P. Panaitescu, Catalogul manuscriselor. . ., II, nr. 320, 
321, 330.

2 F. 201 provine dintr-un alt manuscris, iar din ff. 233—239 s-au păstrat 
doar fragmente; vezi: A. I. Iaţimirski, loc. cit.; P. P. Panaitescu, Catalogul. . ., 
II, nr. 321.

3 Vezi M. Weingart, Byz. kroniky. . I, p. 63—83.
4 Vezi Gy. Moravcsik, Byzantinoturcica, I, p. 515—518.
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manuscris se află, imediat în continuare, două capitole de la începutul aceleiaşi. 
Cronici: f â  MtipcLvkMk ctkopenh(h) G ym w n d  MarncTpa H ZIoroeCTA 
w (t ) pa3dHMHKIH(x) A’kTOKHHKh H CflHCdTEAEH [Despre facerea lumii, de 
Simeon Magistrul şi Logofătul, din diferite cronici şi scriitori, ff.218v—220v) şi 
GD yEpOY(^H)<Ylrkjfk H flAdMENirkAjlk WpO\f>KTH (Despre heruvimi şi arma 
de flăcări, ff. 220v ; neterminat, întrucît lipsesc file).

b) De asemenea, în manuscrisul 330 al B.A.R. este inclusă o parte din 
Cronica aceluiaşi scriitor, şi anume din anul 842 pînă în 913 (ff. 275v—289v).

c) In afară de aceste fragmente, singurul manuscris ce cuprinde integral 
traducerea slavonă mediobulgară a Cronicii universale a lui Simeon Magistrul 
şi Logofătul este copia slavo-română realizată la Suceava, de preotul Manoil, sub 
îndrumarea mitropolitului Anastasie Crimca şi apoi a ieromonahului lor est, fiind 
încheiată la 11 octombrie 1637 (325 ff.). Păstrată la Biblioteca Publică „M. E. 
Saltîkov-Şcedrin" din Leningrad sub cota F IV, nr. 307, Cronica, avînd titlul 
CriWEWHa ffiETd$PdCT4 H florO^ET'fc C*hnHC4HÎE MHpa w (t ) BhJTÎa H 
AkTOKNHKh CTiKpdNh w (t ) pd3AHMHhJHjfh A'kTOnHCEltk (A  lui Simeon Meta- 
frastul şi Logofătul, Descrierea lumii de la facere şi cronică adunată din diferiţi 
cronicari), a fost editată, la. iniţiativa lui A. A. Kunik şi V. G. Vasilievski1, 
de V. I. Sreznevski, sub auspiciile Academiei Ruse: CnMeona Memacfipacma u 
JIozo$ema Cnucanue Mupa om âbtmux u jiemoenuK, coâpan om pa3AUHHbix Aemo- 
nuceu. CAaemcmu nepeeod CuMeona Jlozo&ema c donoAHenunMu (St. Petersburg, 
1905), fiind reprodusă fotomecanic de două ori în anii din urmă: Die 
Chronik des Symeon Metaphrastes und Logothetes. Nachdruck der slavischen 
Gbersetzung in der Ausgabe von V. I. Sreznevskij, mit einer Einleitung von 
Robert Z ett2; V. I. Sreznevskij, Slavjanskij perevod Chroniki Simeon Logoteta. 
With an Introduction by Iv. Dujăev 3. Întrucît Mihail Moxa a recurs pentru unele 
episoade la această cronică — după cum am semnalat în 1973 4 —, o utilizăm în 
ediţia noastră, după reproducerea îngrijită de R. Zett.

„Principala problemă ridicată în faţa savanţilor ce s-au ocupat de traducerea 
veche bulgară (mediobulgară — n.n.) — subliniază istoricul bulgar Iv. Bojilov — 
a acestei scrieri cronografice (textul de bază cuprinde istoria pînă la anul 948, 
iar cu un adaos ajunge pînă la 1067) a constituit-o originalul grecesc. Cele mai 
apropiate de versiunea mediobulgară sînt manuscrisele Cod. Paris. nr. 854 
(sec. X III) şi Cod. Vat. gr. 1807 (sec. XIV). Se crede că această versiune reflec-

1 Vezi studiul acestuia, Xpouutca JIoeo$ema na caobahcrom u zpenecKOM, 
«Bn3aHTHăcKnâ BpeMCHHHK», 2, 1895, p. 78— 151.

2 în  colecţia „Slavische Propylâen", Bd. 99, Munchen, Wilhelm Fink 
Verlag, 1971: Einleitung, p. V II—X III ; IIpeducAoeuey p. I I I—X V I (paginaţia 
ediţiei originale); textul, ff. Ir—254r, respectiv, p. 1— 144.

3 Variorum Reprints, London, 1971.
4 Cultură şi literatură. .  ., p. 394—397.



tâ cel mai bine protograful grecesc" 1. Adaosul despre care este vorba provine din 
versiunea prescurtată a Cronicii lui Ioan Zonaras, fiind precedat de menţiunea: 
A *  3 ah CHMEOHd flw ro $ rr fe  e(c) tkopehk, a w (t ) 3 a * A P ^ ^ ro  (Pînă 
•aici e alcătuit de Simeon Logofătul, iar de aici de altul, f. 254 , p. 144; vezi 
mai jos, sub 4b).

4. Rezumatul de istorii (’EftiTOpfl îaTOpt&v) al lui Ioan Zonaras (prima 
jumătate a secolului al XH-lea), alcătuit după numeroase surse, cum sugerează 
însuşi titlul, şi tradus în slavona mediobulgară probabil în secolul al XIV-lea> 
începe de asemenea cu „facerea lumii" şi duce povestirea pînă în anul 11182. în  
tradiţia slavo-română însă nu se păstrează această versiune completă, ci una 
prescurtată în 1408, de călugărul sîrb Grigorie de la Hilandar, şi cunoscută sub 
denumirea de Paralipomenon 3:

a) Un sbornic al mănăstirii KruSedol, nr. 81(9), scris de mai multe mîini, 
la sfîrşitul secolului al XV-lea — începutul secolului al XVI-lea, fost al lui Maxim 
Brancovici (mitropolit al Ţării Româneşti, prin anii 1507— 1509), este, cel puţin 
în parte, slavo-român, fiind astfel descris de P. J. Safarik:

„Die Handschrift scheint von mehreren Schreibern herzurtihren, indem 
einige Stiicke mit bulgaro-dacischer Orthographie eingetragen sind, was durch 
den abwecbselnden Aufenthalt (in der Walachei und in Sirmien) des ehemaligen 
Besitzers und wahrscheinlichen Urhebers dieser Handschrift, des Erzbischofs 
Maxim, erklârbar ist" 4.

Versiunea prescurtată a Cronicii, cu titlul S>KE w (t ) HdMEAd MHpoy' 
GbJKQlÎH(X’) nHCdHÎH Bk flpOCTpdHCTKH OBdHMEHÎd (lOEkAdHHhJ (jf ) (De la 
începutul lumii, din scrieri vechi, expuse amănunţit), se află la ff. 126r—220v, 
mergînd pînă la primele decenii ale secolului al X-lea (Iţp(c)TKO EdCHAId 
ffidKEA*»d, apoi: rtkKd IIp’fcMOyApJrO EdCHAÎd H KOHCTdHTHHd Ed-
rp ’kHOpo(A)nkl()f), KOHCTdHTÎHd EpdTd SdCHAÎEKd)5 6.

b) După cum am văzut mai sus (3c), Cronica lui Simeon Magistrul şi Logo
fătul este continuată, în manuscrisul preotului Manoil de la Suceava, de un amplu

1 Cmapa 6bA2. jum., t.3, p. 393 (transpunere în bulgara modernă de Rumeana 
Zlatanova, p. 185—213; note, p. 393—397). Textul grecesc a fost editat în secolul 
trecut după alte manuscrise, sub numele unor compilatori bizantini: Leonis 
•Grammatici Chronographia, ed. I. Bekker, Bonn, 1842; Theodosii Meliteni qui 
jertur Chronographia, ed. T.L.F. Tafel, Munchen, 1859.

2 Editată de A. Jacobs: Zovapâc — 3ouapa. Die byzantinische Geschichte 
bei Johannes Zonaras in slavischer Ubersetzung, Miinchen, 1970 („Slavische 
Propylăen", Bd. 98; citată de Iv. Bojilov, op. cit., p. 397; lipseşte la B.A.R.).

3 Vezi M. Weingart, Byz. kroniky. . p. 125— 159.
4 Geschichte der serbischen Literatur, hgg. von J. Jireăek, I. Abtheilung 

( Geschichte der siidslavischen Literatur, III. Das serbishen Schriftthum), Praga, 
1865, nr. 147, p. 215: la data aceea sbornicul avea 328 ff., în timp ce Sava 

Petkovic, care-1 citează, în Opis rukopisa manastira KruSedola, Sremski Karlovci,
1914, nr. 81 (9), p. 217—225, precizează că are numai 317 f f . ; vezi, de asemenea, 

M. Weingart, Byz. kroniky. . ., I, p. 148— 153.
6 Vezi descrierea cuprinsului la Sava Petkovic, op. cit., p. 220—223.
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extras din versiunea prescurtată a lui Zonaras, cuprinzînd istoria Bizanţului 
între anii 948— 1067, în slavona mediobulgară, ca şi textul de bază (ff. 254r— 
— 325v, în ed. cit., p. 144— 186).

c) în sfîrşit, un fragment din aceeaşi scriere se afla într-un manuscris din 
secolul al XV-lea, ce-a aparţinut Mănăstirii Neamţului (nr. 10), descris foarte 
sumar de episcopul Melchisedec Ştefănescu, în 1883, şi dispărut ulterior: „10. Un 
sbornic sîrbesc (slavon — n.n.) bine scris şi bine păstrat pe hîrtie sclivisită, 8° gros. 
Cuprinde: a) Teologia lui Damaschin (...). e) Despre robia Ierusalimului de asi- 
rieni. Din letopiseţul lui Zonara" 1.

După cum vom vedea mai jos, Moxa a inclus în Cronica sa o serie de frag
mente din Zonaras, în varianta prescurtată, pe care o avem la dispoziţie numai 
fragmentar, în ediţia menţionată mai sus (b) 2; în mod excepţional, deci, vom 
cita acest izvor, în părţile ce ne lipsesc, după o reproducere a textului original3.

5. Cronica universală a lui Constantin Manasses (n. la începutul secolului 
al X ll-lea — m. 1187; în ultimii ani ai vieţii, episcop de Naupaktos), cu titlul 
exact XpoviKT] ctuvovj/iq (mai rar: ‘IţyxopiKfi c6vo\|/iq — Compendiu istoric), 
ocupă un loc aparte în literatura istoriografică bizantină, fiind scrisă în 6733 
versuri „politice" (iambi de 15 silabe, cu cezură după silaba a 8-a). Autorul, bun 
cunoscător al mitologiei şi literaturii greceşti antice, ca şi predecesorul său Zona
ras, făcea parte din cercul Irinei, soţia sevastocratorului Andronic — fratele împă
ratului Manuel I Comnenul (1143— 1180) —, căreia îi închină această impună
toare operă poetică, ce relatează istoria lumii, de la „facere", pînă în anul 1081.

Bucurîndu-se de o largă audienţă în lumea bizantină şi neogreacă, Cronica 
s-a păstrat în 51 de manuscrise, dintre care cele mai vechi aparţinînd secolului 
al X lII-lea 4, atrăgînd încă din secolul al XVI-lea atenţia umaniştilor şi a savan
ţilor. în anul 1573 a fost tradusă în latină de J. Leunclavius (Lowenklau, 1533 — 
— 1593), după care au urmat, la intervale mai mici sau mai mari, cinci ediţii ale 
textului original, însoţit de aceeaşi traducere: Annales Constantini Manassis. 
Nune primum in lucem prolati et de graecis latini facti, per Jo. Jo. Leunclavium, 
Basileae [Basel], 1573; Constantini Manassis Annales, graece et latine. Ioannes. 
Meursius graece nunquam hactenus editos primus nune vulgavit, Lugduni 
Batavorum [Leyda], 1616 5 6 — aşadar această primă ediţie a textului original a  
apărut doar cu patru ani înaintea transpunerii româneşti a lui Mihail Moxa 
după versiunea mediobulgară; KovaTavxivoi) toO Mavaaarj Zuvoxj/k; icrcopiKfp 
Const. Manassis Breviarium hisioricum, ex interpretatione Ioannis Leunclavii,.

1 Catalog de cărţile sîrbeşti şi ruseşti manuscrise vechi, ce se află în Biblioteca 
sîntei Mănăstiri Neamţului. . ., „Revista pentru istorie, arheologie şi filologie", 
an. II, voi. III, Bucureşti, 1884, p. 13t).

2 Vezi cartea noastră, Cultură şi literatură. . ., p. 397.
3 Vezi Notă asupra ediţiei, paragraful 3.
4 La acestea se adaugă alte 20 de manuscrise incomplete şi 27 ce cuprind

diverse fragmente.
6 Un exemplar la B.A.R. (II 42149), fost al Colegiului „Sf. Sava".
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cum eiusdem et Ioannis Meursii notis. Accedit variarum lectionum libellus, cura 
Leonis Aliaţii et Caroli Annibali Fabroti. Item Glossarium graeco-barbar. studio 
eiusdem Fabroti, Parisiis, 1655 1; Constantinus Manasses, Niceta Choniata, Geor- 
gius Acropoîita (Byzantinae Historiae Scriptores, X II, cu reproducerea exactă a 
titlului ediţiei precedente), Venetiis, 1729-; Constantini Manassis Breviarium 
historiae metricum. Recognovit Immanuel Bekkerus (Corpus Scriptorum Historiae 
Byzantinae. Constantinus Manasses, Ioel, Georgius Acropoîita),  Bonnae, 1837 — 
ediţie fundamentală pînă astăzi, pe care o utilizăm şi noi în notele ce însoţesc 
textul şi din care reproducem, atunci cînd este cazul, unele pasaje în original sau 
în traducerea latină a lui Leunclavius (tipărită în josul paginilor 1 2 3; în sfîrşit, în- 
J. P. Migne, Patrologiae Cur sus completus, Series graeca posterior, voi. C X X V II > 
Paris, 1864, col. 219—472: ToO KopoO Kcovaxavxtvou xoO M avacafj £6voyi<; 
"XpoviKfj dpxojisvr} ăno Koaporcoiîag pexpi xoO KupoO Nucri (popou xoO Boxa-
V8KXXOU__Constantini Manassis Compendium chronicum ab exordio mundi usque
ad dominum Nicephorum Botaniatem. Joanne Leunclavio interprete (cu o scurtă 
introducere şi dedicaţia lui I. Meursius, col. 215—218) 4.

Avînd în vedere bogata tradiţie manuscrisă şi faptul că textul n-a mai 
fost reeditat din 1864, mai întîi R. Goossens (‘j* 1954), iar în anii din urmă O. Lam- 
psidis, şi-au propus publicarea unei noi ediţii critice, la nivelul ştiinţei filologice 
actuale 5.

Cît priveşte traducerea mediobulgară în proză, efectuată în primii ani ai 
domniei şi la porunca ţarului Ioan Alexandru (1331— 1371), de un cărturar anonim 
deosebit de înzestrat, aceasta s-a păstrat în cinci c6pii, dintre care deuă foarte 
apropiate în timp de protograful pierdut. Prima, luată ca bază a ediţiei lui Ioan 
Bogdan (vezi mai jos), este cea a preotului Filip din anul „6853", respectiv din 
răstimpul 1 septembrie 1344 — 31 august 1345 (scrisă, se pare, pe alocuri şi de o a 
doua mînă), păstrată pînă în 1665 la mănăstirea Hilandar (Athos), iar apoi în 
Biblioteca Sinodală din Moscova (actualmente la Muzeul istoric, cota: Sin. 38, in 
folio, 140 f f . ; textul pe ff. 38r— 131v)6. Pe frontispiciul ei (în 10 din cele 12 
spaţii mici albe dreptunghiulare) este înscrisă menţiunea, ce pare a fi copiată din

1 în acelaşi volum: Georgius Codinus, De originibus Constantinopolitanis 
•şi alte texte; un exemplar la B.A.R. (IV. 25446).

2 Exemplarul de la B.A.R. (IV 3291), fost al lui A. I. Odobescu.
3 Exemplarul de la B.A.R. (II 25822), fost al Colegiului „Sf. Sava".
4 B.A.R., cota: III 48093.
5 Vezi: R. Goossens, Quelques remarques sur la tradition manuscrite de la 

„ Chronique<c de Constantin Manasses, în: Atti del V  Congresso internazionale di 
studi bizantini, I (Studi bizantini e neoellenici, V, 1939) , p. 470; O. Lampsidis, 
Vedition critique de la Chronique de Constantin Manasses, în: Ades du X X e 
Congres internaţional d'etudes byzantines. Ochride,10—16 septembre 1961, Belgrad, 
1964, p. 373-377.

6 Vezi: Jlemonucma na KoHcmawnun Manacu, ediţie fototipică a manuscrisului 
de la Vatican cuprinzînd traducerea mediobulgară, cu introducere şi note de 
Iv. Duicev, Sofia, 1963, p. V —VIII (cu indicaţii bibliografice): la p. VI şi VIII, 
^reproducerile fotografice ale paginii de titlu (f. 38r) şi a celei finale, cu însem
narea preotului Filip (f. 140r).
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protograf; Gma|KHH|ra H3 |rtO>KE |Hd KKl(c) I H3 rp |MKCK |drO A|3UK[a]| 
ilAE ă[^HAPd] U,p (Această carte a fost tradusă din limba greacă [la porunca] 
ţarului [Ioan] Alexandru); iar la sfîrşitul manuscrisului (f. KOr), preotul Filip 
a adăugat următoarea însemnare:

GA4B4 H>KE KTv TpOHljH ErO^, HCnAkN'k^LIJOMOY’ KT*.
MdA*fe BEAHK44, H>KE H npHnHCdUJ  ̂ CA CH4 CAOBEC4 A\4Ad H A\N0r0n0AE3NkN44 
nOBEAlSHÎEMlv r(c)Hd AVOErO EĂrOpOANdrO H Xp(c)TOA»OKHKdrW H njrt- 
KKJCWKKddrO H AP^^dBHdrW UP'b np^KpdCHdrW IwdHd fL\Eg4HAP4, B. 
A’b(T ) temenh4 x.s .w .nt., enah(k) [ .r i .] .  npwincd ^HAHniv no(n) no nOEE- 
AliH[HK>. . .J1.

„Slavă lui Dumnezeu cel slăvit în Treime, care împlineşte în cele mici [fapte] 
mari, drept care s-au şi adăugat în scris (nphnHCJlliA c a ) aceste scurte şi mult 
folositoare cuvinte din porunca domnului meu, a nobilului şi de Hristos iubitorului 
şi preaînălţatului şi puternicului ţar prealuminat Ioan Alexandru, în anul curgător 
6853 [1 sept. 1344-31 aug. 1345].

A adăugat în scris Filip preotul, la porunca [...]" .
A doua copie este preţiosul manuscris pe pergament (206 ff. 2, 29,5 x  21 cm), 

cu 69 de miniaturi de o inestimabilă valoare artistică şi istorică, realizat cam îis 
acelaşi timp (1344— 1345) pentru ţarul Ioan Alexandru şi familia sa şi ajuns, 
după căderea Tîrnovei (1393), prin Croaţia, la Vatican, în anii 1475— 1481 (Cod. 
Vaticanus Slav. II) 3. Dintre miniaturi o valoare deosebită o au următoarele: 
prima, la f. Ir, reprezentînd pe ţarul Ioan Alexandru, avînd la dreapta pe Iisus 
Hristos, iar la stînga pe cronicarul Manasses; a doua, la f. 2r, înfăţişînd pe tînărul 
Ioan Asan, pe catafalc, înconjurat de tatăl său, ţarul Ioan Alexandru, mama sa. 
Teodora — fiica domnului Ţării Româneşti, Ioan Basarab I —, de alţi membri

1 Colţul din dreapta jos, rupt; probabil, urma: îw4N4 flAEfţdHAPA
„ţarului Ioan Alexandru" (vezi Iv. Duicev, op . cit., p. VII, cu comentarii privind 
verbul npHflHCATH); informaţii asupra manuscrisului, de asemenea, în cartea 
profesorului K. M. Kuev, Cbdâama na cmapoâbmapcKama pbKomcna khuzo, npe? 
eeKoeeme, ed. 2, Sofia, 1986, p. 250—256 (cu bibliografie).

2 Lipsesc prima filă (ce cuprindea, desigur, titlul) şi două file cu începutul 
textului.

3 Vezi ediţia citată mai sus, precum şi Ivan Duicev, Munuamtopume na 
Mamcueeanta Aemonuc, Sofia, Ed. „Bălgarski chudoănik", 1962, ed.2, 1963 (cu 
un amplu studiu privind conţinutul cronicii şi particularităţile manuscrisului; 
versiuni în sîrbocroată şi germană: Minijature Manasijevog letopisa, Sofia, 1965; 
Die Miniaturen der Manasses-Chronik, Sofia, 1965). Toate miniaturile sînt 
excelent redate în culori; anterior, acestea fuseseră reproduse în alb-negru şi 
parţial în culori de B. Filov: Les miniatures de la Chronique de Manassis ă Ict 
Bibîiotheque du Vatican, Sofia, 1927 (şi o versiune în limba bulgară).
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ai familiei şi înalţi prelaţi1; a treia, la f.2v, cuprinzînd o scenă alegorică, în două 
secvenţe — întîmpinarea defunctului în rai de către Maica Domnului, care-1 
înfăţişează patriarhului Avraam; în sfîrşit, ultima miniatură, a 69-a, la f. 205r, 
Teprezentînd pe ţarul Ioan Alexandru, avînd la stînga pe cei doi fii în viaţă, 
Mihail Asan şi Ioan Sraţimir, iar la dreapta pe fiul decedat, însoţit de un înger.

Aşadar, acest manuscris — care are o valoare excepţională pentru istoria 
şi arta bulgară veche — se dovedeşte a prezenta interes de asemenea pentru istoria 
relaţiilor româno-bulgare, în epoca unificatorului Ţării Româneşti, Basarab I, 
a cărui fiică, Teodora, era soţia ţarului bulgar. în  legătură cu această importantă 
perioadă a relaţiilor politice româno-bulgare 2, menţionăm aici o lungă însemnare 
— epilog în Psaltirea cu tîlc din 1337, copiată pentru ţarul Ioan Alexandru şi 
familia sa, în care, printre altele, citim:

PdAOyH CA, UPK> &\EădH(A)pE, PM^V11 CA, IlV4NE, pdA^yH CA CTi 
GrtdrOM’hCTHEUMh CKOHAIVh CTinpArOd/Uv, CTi U,pU,EA 0 Ew (a )P*> PdA^HTd 
CA Ch CAdA'KHM[H] MAAU KdLUHAIVH, ffl.H)fdHrtOA\l\ U,pEMh dC’kNEA/Vh H Gpd- 
UHMHpOMh H drfcNEAIVh.

1 în spatele ţarului se distinge cel puţin figura unuia din cei doi fii în 
viaţă, probabil Mihail Asan (miniatura e parţial deteriorată), iar lingă Teodora, 
o tînără în doliu, poate fiica, Kera Tamara. Vezi, în afara comentariilor lui 
Ivan Duicev la această miniatură, ampla monografie a lui Ivan Bojilov, 
<PaMUAUHma na Aceneeiţu (1186— 1460). reueaAoeuH u npoconozpa$UH, Sofia, 
1985, p. 149—246, unde se dau informaţii detaliate despre întreaga familie. 
Fiul despotului Sraţimir şi al Kerei Petriţa — răs-strănepoată a lui Ioan 
Asan I (1186— 1196), a cărui origine „vlahă", adică românească, împreună 
cu fraţii săi, Teodor-Petru (1186— 1197) şi Caloian (1197— 1207), în zadar 
încearcă autorul s-o respingă (în ciuda izvoarelor şi a unei bogate biblio
grafii, inclusiv româneşti, p. 11—66) —, ţarul Ioan Alexandru (n. cca. 1300) 
s-a căsătorit cu fiica lui Basarab I, Teodora, pe cînd era încă despot de Loveci, 
înainte de 1323; împreună au avut trei fii şi o fiică: Mihail Asan (n. cca. 1323/ 
1324 — m. înainte de 1356, poate într-o luptă), Ioan Sraţimir (n. după 1324), 
viitorul ţar al Vidinului (1371— 1396), căsătorit prin 1352— 1356, cu Ana, fiica 
lui Nicolae Alexandru Basarab (deci soră a lui Vlaicu-Vodă şi nepoată a Teodorei)., 
Ioan Asan (n. cca. 1328/1331 — m. cca. 1344/1345, în vîrstă de 14— 15 ani, cum 
e înfăţişat în miniatură) şi Kera Tamara (n. după 1337, căsătorită înainte de 
1355 cu despotul Constantin, iar mai tîrziu, prin 1371, dată de soţie sultanului 
Murad I, „pentru poporul bulgar"). Despărţit înainte de 1 sept. 1347 de Teodora 
(I) — care a intrat în mănăstire, luîndu-şi numele de Teofana —, Ioan Alexandru 
s-a recăsătorit cu o evreică, Sara, botezată tot Teodora (II), cu care a avut doi 
fii şi trei fiice: Ioan Şişman (viitorul ţar al Tîrnovei, 1371— 1393), Ioan Asan 
(numit astfel în amintirea fratelui mort), Kera Maria, Desislava şi Vasilisa. Adău
găm că o urmaşă a aceleiaşi familii — ca şi a Paleologilor bizantini — a fost 
Maria Asenina Paleologhina din Mangop, devenită soţie a lui Ştefan cel Mare, 
în 1472 (m. 1477; vezi op. cit., p. 416—418, cu indicaţii bibliografice, inclusiv 
româneşti).

2 Vezi, de exemplu: E. Turdeanu, La litterature. . ., p. 1—3, 25—26;
Şt. Ştefănescu, Ţara Românească, de la Basarab I  „ întemeietorul'* pînd la Mihai 
Viteazul, Bucureşti, Ed. 30—31.



„Bucură-te, ţarule Alexandre, bucură-te împreună cu soţia ta, ţariţa 
Theodora, bucuraţi-vă amîndoi cu copiii voştri dragi, Mihail Asan ţarul şi 
Sraţimir şi [Ioan] Asan" 1.

A treia copie, de asemenea, în slavona mediobulgară (scrisă de două mîini), 
a fost realizată în Moldova, în a doua jumătate a secolului al XVI-lea, şi se află 
într-un sbornic de scrieri religioase şi istorice (247 file, dintre care prima şi ultima 
adăugate la legat, 18,5 x  13,5 cm), format din trei părţi diferite: 1) ff. 1 şi 
2 — 36; 2) ff. 37—47; 3) ff. 48—246 şi 247. Cea de-a treia parte, formată din 
25 de caiete a cîte 8 file (cu excepţia caietului 7, căruia îi lipseşte ultima filă, 
după f. 102, şi a ultimului, din care s-a păstrat doar filele 1—6), cuprinde, pe 
lingă alte texte. Cronica lui Constantin Manasses, subtitlul: 
ffidNdCÎa H AiSTOnHCUd G'hEpdNi’E A’bTHO, w ( T ) c Th3A dN ld MHp$ HdMHHd^ljJEE 
H TEK/MJJH [SlTEK^LME] A *  CdMOrO U,p(c)TKd KVp HHKH^Opd EOTdNHOTd 
(A l preaînţeleptului cronicar Manasses, Compendiu istoric, începînd de la facerea 
lumii pînâ la împărăţia lui chir Nichifor Botaniatul, ff. 103r—235v), urmată de o 
scurtă listă a Regilor Israelului (ff. 236r-^-237r) şi de Letopiseţul de cînd s-a început 
Ţara Moldovei (ff. 237v—246v), cea mai veche şi mai completă formă a cronicii 
Moldovei, scrisă în epoca lui Ştefan cel Mare şi a fiului său, Bogdan III (din 
păcate fără sfîrşit — întrerupîndu-se la anul 1507 —, întrucît au dispărut ultimele 
două file).

Aparţinînd pe la sfîrşitul secolului al XVII-lea protopopului Ursu din Iaşi — 
rudă a mitropolitului Varlaam 2 —, sbornicul a fost dăruit de soţia acestuia preo
tului Gheorghe din Băiceni (sat în apropiere de Iaşi), după cum rezultă din însem
narea datată 1710 (f. 30v). Mai tîrziu, ajungînd în mîinile unui lipovean din ţara 
noastră, acesta l-a vîndut, la 4 august 1861, preotului bulgar Mancio N. Djudjov 
din Zebil (jud. Tulcea), care l-a dat în păstrare bibliotecii populare din Tulcea, 
la 3 septembrie 1869 (cf. însemnările de la f. 36r—v). Peste circa un sfert de secol, 
profesorul tulcean Alexandru Pop l-a semnalat lui Ioan Bogdan, care a editat 
în 1895 Letopiseţul de cînd s-a început Ţara Moldovei, dînd o descriere a întregului 
manuscris 3.

între timp, începînd din 1889, slavistul român începuse pregătirea ediţiei 
Cronicii universale a lui Manasses, după manuscrisul de la Moscova (S — Sinodal), 
colaţionat cu cel de la Vatican (V), căruia i-a adăugat şi acest manuscris (T — 
Tulcea), însoţind ediţia de un glosar complet. Imprimată la Socec, în preajma 
anului 1909, aceasta n-a fost însă difuzată, întrucît I. Bogdan intenţiona să-i 
adauge un studiu, pe care însă — ocupat cu alte lucrări — n-a mai apucat să-l 
redacteze pînâ la sfîrşitu-i prematur (1 iunie 1919). Abia peste trei ani, prietenul 
său I. Bianu a pus în vînzare ediţia, însoţită de o scurtă prefaţă (din păcate, 
cu unele inexactităţi): Cronica lui Constantin Manasses. Traducere mediobulgară,

1 Vezi Hr. Kodov, Onuc Ha CAaenncKume ptKonucu e EuâAuomeKama Ha 
EbAeapcKa AKadeMUH Ha uayKume, Sofia, 1969, nr. 2, p. 11— 16.

2 Vezi G. Ivaşcu, Istoria literaturii române, Bucureşti, 1969, planşă între 
pp. 82 — 83.

3 Cronice inedite. . ., p. VII —IX , 3—78 (Scrieri alese, p. 374 — 393).
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făcută pe la 1350 l . Text şi glosar de Ioan Bogdan. Cu prefaţă de I. Bianu. Publi
care postumă, Bucureşti, Atelierele grafice Socec &  Co, 1922, VIII +  456 p. 
(textul, p. 1—222; Glosar, p. 223 —456) 2. Ediţia cuprinde, la pp. 46—67, Povestea 
Troiei, o scriere independentă, într-o traducere mai apropiată de limba populară 
mediobulgară, adăugată numai în manuscrisul de la Vatican, pe 22 de file separate, 
după capitolul corespunzător din Cronica lui Manasses (ff. 42 — 62; după f. 56 
urmează f. 56 bis, nenumerotată). Merită să fie subliniat faptul că traducătorul 
bulgar al Cronicii lui Manasses a împărţit textul în 127 de capitole, dîndu-le 
titluri separate (nenumerotate), şi, după cum se ştie, a adăugat în diverse locuri 
mai multe pasaje, dintre care unele referitoare la istoria Bulgariei şi la raporturile 
bulgaro-bizantine, extrase, în cea mai mare parte, din Cronica lui Ioan Zonaras 3: 
acestea, copiate în manuscrise cu chinovar, uneori (în ms. de la Tulcea) chiar 
marginal, sînt redate în ediţie spaţiat, ca şi cuvintele prin care traducătorul explică 
unii termeni sau expresii greceşti4. în notele ce însoţesc textul, editat după 
manuscrisul S, Ioan Bogdan dă varinte după V şi T, precum şi comentarii privind 
raporturile dintre traducere şi original, în cazurile în care acesta n-a fost redaţ 
cu exactitate, semnalează unele omisiuni ale traducătorului, în fine, menţionează 
pasajele scrise de copistul B, în manuscrisul dc la Tulcea, alături de copistul A, 
căruia-i* datorăm cea mai mare parte.

Glosarul anexat ediţiei, o adevărată operă lexicografică trilingvă, cuprinde 
peşte 6500 de cuvinte, traduse în româneşte şi însoţite de corespondentele din 
originalul bizantin, ceea ce facilitează înţelegerea tuturor nuanţelor de sens şi 
lămurirea influenţei greceşti în formarea numeroaselor cuvinte compuse ale 
traducătorului bulgar5. Confruntînd Glosarul său cu Lexicon palaeoslovenico- 
graeco-latinum al lui Fr. Miklosich (Viena, 1862— 1865), I. Bogdan a marcat cu 
asterisc cuvintele noi, neînregistrate de acesta, în număr de circa 1400 (inclusiv

1 Datarea inexactă aparţine lui I. Bianu.
2 Copia de mînă a lui I. Bogdan se păstrează la B.A.R., ms. rom. nr. 5214 

(Colecţia Bogdan, nr. 4), ff. 9r— 102v.
3 Vezi: M. Weingart, Byz. kroniky. . ., I, p. 220—236 (19 fragmente, repro

duse după ediţia lui Ioan Bogdan, în paralel cu pasajele corespunzătoare din 
Zonaras); Iordan Ivanov, EbmapcKU cmapunu U3 Manedonun ed. 2, Sofia, 1931 
(reprcd. fototipică, 1970), p. 618—623 (după manuscrisul de la Hilandar — vezi 
mai jos); P. Dinekov, K. Kuev, D. Petkanova, XpucmoMamun.. p. 335—345; 
Iv. Duicev, Jlemonucma.. p. X I (cu bibliogr. anterioară).

4 îndeobşte, cercetătorii s-au ocupat de cele 19 adaose referitoare la istoria 
Bulgariei, care încep de la cap. 71, împărăţia lui Tecdosie cel Mic (în ed. lui
I. Bogdan, p. 99); în realitate, totalul adaoselor se ridică la 30, în afara expli
caţiilor (gloselor), ccnstînd din 2 —3 cuvinte. Vezi şi transpunerea în bulgara 
modernă, în versuri albe, datorată lui Iv. Buiukliev, în Cmapa 6hm. jium 
3, p, 241 — 343, unde acestea, de asemenea, sînt redate spaţiat (note, p. 400 — 410).

5 Vezi lista lor la M. Weingart, Byz. kroniky. . ., I, p. 198 — 215; cf. de 
asemenea: I. Trifonov, EeAeatcKU KtM cpedno6bA2apcKUH npeeod na Manacueeama 
xponuKa, «H3BecTHfl Ha Eijit. apxeoji. HHCTHTyT», II-, Sofia, 1923— 1924, p. 
137— 173; H. Boissin, Le Manasses moyen-bulgare, Paris, 1946. Adăugăm că 
trimiterile la Povestea Troiei sînt redate în Glosar cu cifre aldine.
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vreo 470 nume proprii şi derivate de-ale acestora), astfel că lista lor reprezintă 
un preţios supliment la fundamentala operă a savantului sloven, care abia în anii 
din urmă este înlocuită — dar nu integral — de monumentalul Lexicon linguae 
paleoslovenicae, în curs de apariţie la Praga, sub redacţia lui J. Kurz, Fr. V. MareS 
şi Zoe Hauptovâ (t. I —IV, fl—O, 1958— 1987). Valoarea acestei „frumoase ediţii" 
— după expresia cunoscutului istorician al limbii bulgare K. M ircev1 2 —, înlocuită 
numai parţial de reproducerea fotografică a manuscrisului de la Vatican, îngrijită 
de regretatul academician Iv. Duicev 1986), citată mai sus, este subliniată 
şi de reeditarea fotomecanicâ, întreprinsă cu două decenii în urma, în cadrul unei 
celebre colecţii: Die slavische Manasses-Chronik, nach der Ausgabe von Joan 
Bogdan. Mit einer Einleitung von Johann Schropfer, Miinchen, W. Fink Verlag, 
1966 a.

Ne-am oprit ceva mai îndelung asupra acestei cronici şi asupra ediţiei savan
tului român, întrucît opera lui Manasses în traducere mediobulgară reprezintă — 
cum au arătat V. Grigorovici3, B. P. Hasdeu4, Ioan Bogdan5 şi Margareta 
Ştefănescu-Serghi6 — izvorul principal pentru cea mai mare parte a Cronicii 
lui Moxa: copia slavo-română din secolul al XVI-lea ni se pare cea mai apropiată 
de manuscrisul utilizat de cărturarul oltean şi, cum această copie nu este cunoscută 
specialiştilor decît prin variantele citate de Ioan Bogdan, am socotit util să 
recurgem tocmai la ea în textul paralel ce însoţeşte ediţia noastră, făcînd însă 
trimiterile de rigoare la ediţie şi, în note, la manuscrisele S şi V. împrumutat 
de slavistul bucureştean în vederea ediţiilor sale 7, fără însă a putea s-o încheie 
pe a doua, manuscrisul a intrat, după moartea lui, împreună cu întreaga arhivă, 
!n Biblioteca Academiei Române, unde se păstrează în colecţia manuscriselor slave 
şi slavo-române, nr. 649.

în  sfîrşit, menţionăm că alte două copii, în redacţia sîrbă, au fost semnalate 
şi studiate parţial, după publicarea ediţiei lui Ioan Bogdan: ms. nr. 333 din 
biblioteca mănăstirii Hilandar, datat 1510, şi ms. fost la catedrala Sf. Sofia din

1 HcmopmecKa zpaMamma na 6bJizapcKu €3uk, ed. 2, Sofia, 1963, p. 17.
2 „Slavische Propylâen", Bd. 12 (din păcate, fără Glosar).
3 Vezi Nota asupra ediţiei, paragraful 1.
4 Cuvente den bâtrîni, t. I, Bucureşti, 1878, p. 339—340 (ed. 1983, p. 

3 0 0 -  301).
5 Manasse ca izvor a[l] lui M oxa , studiu de prin 1889— 1890, rămas în 

manuscris (neterminat), publicat în Scrieri alese, p. 627—633 (note, p. 698).
6 Cronica lui Manasses şi literatura româno-slavâ şi română veche, extras 

din „Arhiva", X X X IV , 1927, nr. 3—4, IV +  38 p. „Am tradus prealabil ver
siunea mediobulgară a Cronicei lui Manasses în româneşte — spune autoarea 
<p. 6, nota 3) —şi am supus-o aprecierii Casei Şcoalelor pentru gratuită tipărire 
(n-a fost publicată — n.n.). începutul Cronicei, 1— 13ig, l-am tipărit în « Arhiva », 
X X X III  [1926], 3 - 4 ,  p. 239 -2 49".

7 Iată ce scria el în Prefaţa la Cronice inedice. . . (p. I X ) : „Rămîne să-mi 
împlinesc o plăcută datorie, mulţămind clubului bulgar <j Soglasie » din Tulcea 
pentru încrederea ce mi-a arătat, punîndu-mi la dispoziţie pentru un timp destul 
de  îndelungat manuscrisul din biblioteca sa în care se află letopiseţul de la 
Bistriţa"( — Letopiseţul de cînd s-a început Ţara Moldovei).
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Novgorod (actualmente la Biblioteca Publică din Leningrad, cota: Sof. 1497),. 
scris în secoljul al XVII-lea K Pe baza tuturor celor cinci manuscrise, acad. Iv. 
Duicev iniţiase, împreună cu M. A. Salmina (Leningrad), o nouă ediţie critică, 
despre care însă nu dispunem de noi informaţii1 2.

6. Cronica anilor 1296—1413, atribuită de curînd lui Ioan Chortasmenos, 
ocupă un loc aparte în această tradiţie istoriografică. Este meritul lui Ioan Bogdan 
de a fi descoperit în 1890 unicul exemplar al acestei interesante scrieri istoriografice, 
fără titlu, consacrată evenimentelor din Peninsula Balcanică, în special confrunt 
ţarilor dintre turci şi statele creştine — în primul rînd, Bizanţul —, de la sfîrşitul 
secolului al X lII-lea pînă la începutul celui de-al XV-lea. Păstrată în acelaşi 
manuscris nr. 116 de la Kiev, menţionat mai sus (lb ), pe ff. 440—447 3, cronica, 
a fost publicată de slavistul român sub titlul Bulgarische Chronik von 1296—1413, 
alături de Cronograf ia pe scurt a patriarhului Nichifor şi de Letopiseţul sîrbesc nou 
(vezi mai jos, sub 8a), în revista profesorului său V. Jagic, care a însoţit-o de 
traducerea latină, pentru a o face accesibilă unui cerc mai larg de specialişti4.

Studiată, în primul rînd, de I. Bogdan însuşi5, iar apoi de marele istoric 
al slavilor de sud K. JireSek 6 şi de alţi cercetători 7, transpusă în bulgara modernă 
şi reeditată astfel de mai multe ori 8, această scriere a suscitat în anii din urmă 
aprinse discuţii, privind mai ales presupusul autor şi orientarea sa politică 9. Mer-

1 Vezi: Iv. Duicev, Jlemonucma. . . ,  p. I X —X ; K. M. Kuev, CbdOama 
p. 252-253 .

2 Vezi: Iv. Duicev, Muuuamtopume ..., p. 7; K. M. Kuev, op. cit., p. 253.
3 Fila dinainte, 439, şi două file următoare, 448 — 449, au rămas albe.
4 Ein Beitrag. . ., p. 526—535 (textul), 536—543 (trad. lat.). Copia de mînâ 

a lui I. I. Bogdan, cuprinzînd toate cele trei texte, se păstrează la B.A.R., ms.
rom. nr. 5214 (col. Bogdan, nr. 4), ff. 103r— 12 Ir.

6 Ein Beitrag. . ., p. 490—502 (Scrieri alese, p. 261—269).
6 Zur Wurdigung der neuendeckten bulgar. Chronik, „Archiv f. sl. Phil.", 

XIV, 1892, p. 255—277 (trad. sîrbocroată în voi. Zbornik Konstantina Jireleka, I, 
îngrijit de acad. M. Dinic, Belgrad, 1959, p. 393—410).

7 Al. Burmov, H36panu npou3eedeHUH, t. I, Sofia, 1968, p. 287—296; 
Hcmopun na 6bAzacKama Aumepamypa, t. I, red. resp. P. Dinekov, Sofia, 1962, 
p. 354—355 (B. Anghelov); PeumK na 6bAzapcKama Aumepamypa, t. 1, Sofia, 
1976, p. 158 (Liliana Graşeva, cu bibliogr.).

8 Iordan Ivanov, CmapoâbAzapcKU pa3KQ3U, Sofia, 1935, p. 66—71; 
Iv. Duicev, H3 cmapama 6bAzapcKa khumchukq, II, Sofia, 1944, p. 266—275; 
P. Dinekov, K. Kuev, D. Petkanova, XpucmoMamuH. . . ,  p. 476—481; Cmapa 
6b az. Aum.y 3, p. 85—91 (note de Iv. Bojilov, p. 368 — 369).

9 K. Mecev a încercat s-o atribuie călugărului Isaia Serrski (EbAzapcKama 
xpoHUKa om umaAomo na X V  eex, «H3BecTna Ha Hct. 3a HCTopna», t. 19, Sofia, 
1967, p. 219—242; TbpnoecKa KHUDicoeKa iukoao u npo3euifemo «Ckuaouooh» a 
Ee3UMemama 6bAzapcKa xponma om uanaAomo na X V  e., în: TbpnoecKa khu- 
otcoena iukoao, 2, Sofia, 1980, p. 215—224), fiind combătut de E. P. Naumov 
(06 aemopcmee A hohumhou 6oAzapcKou xpohuku X V  eem , «CoBeTCOKe cjiaBBHO- 
BefleHHe», 1969, nr. 3, p. 41—42) şi de B. Anghelov (Cmpamuţu U3 ucmopunma 
na cmapo6bAzapcKama Aumepamypa, Sofia, 1974, p. 224— 230).

21



gînd pe un drum sugerat încă în 1901 de E. Kaluzniacki1, iar mai tîrziu de 
Iv. Duicev 2, D. Nastase a adus temeinice argumente în sprijinul ideii că autorul 
■a fost grec, şi anume notarul patriarhiei din Constantinopol, Ioan Chortasmânos 
(n. cca. 1370—m. cca 1436/7), viitor episcop de Selimbria (sub numele de Ignatios), 
care a scris-o probabil în anii 1411— 1413 3. Impresionează, in special, detaliile 
privind asediul nereuşit al Constantinopolului de către turci, în anii 1394/1393— 
1402, care nu puteau proveni decît de la un martor ocular. Din păcate însă, textul 
original nu s-a păstrat, dar el poate fi‘ intuit în anumite expresii şi formulări ale 
autorului, ce-şi găsesc analogii în unele însemnări cu caracter istoriografie ale 
-cărturarului grec menţionat 4.

Dar, oricum ar sta lucrurile, această cronică, cunoscută (deocamdată) 
numai în mediobulgară, precum şi în transpunerea aproape integrală românească 
a  lui Moxa, în partea finală a Cronicii sale, după cum a intuit V. I. Grigorovici — 
care a editat prima dată această parte a Cronicii (1859) 5 — şi a confirmat Ioan 
Bogdan, aparţine şi culturii bulgare, prin traducerea efectuată de un anonim, 
probabil în cursul secolului al XV-lea, undeva în afara teritoriilor ocupate de turci6, 
în ceea ce ne priveşte, o reproducem integral, recurgînd la fotocopiile pe care le-am 
■executat pe baza microfilmului obţinut de B.A.R. (Mm 189/1).

7. Vieţile ţarilor şi arhiepiscopilor sîrbi. în seria biografiilor regilor şi arhi
episcopilor sîrbi, un loc important îl ocupă cele scrise în deceniul al doilea al 
-secolului al XlV-lea de către arhiepiscopul Danilo II (cca 1270— 1337): a regelui 
Uros, a reginei Elena, ale regilor Dragutin şi Milutin, precum şi ale arhiepiscopilor 
de după Sava Nemanja (1236) pînă la 1317, reunite de ucenicii săi într-un sbornic 
completat cu biografiile regilor pînă la Ştefan Dusan (1345) şi ale arhiepiscopilor 
şi patriarhilor pînă la 1376, inclusiv cea a lui Danilo II însuşi. Această preţioasă 
operă colectivă a vechii istoriografii sîrbeşti este cunoscută astăzi în zece copii,

1 Werke des Patriarchen von Bulgarien Euthymius (1375—1393), Viena,, 
1901, p. CIX, nota 1; Aus der panegyrischen Litteratur der Siidslaven, Viena 
1901, p. 18, nota 1 (ambele reproduse într-un volum, cu o introducere de Iv. 
Duicev, în: Variorum Reprints, Slav. ser., Londra, 1971).

2 H3 cmapama 6b az. Aum., II, p. 410—411; La conquete turque et la prise 
de Constantinople dans la litterature slave de Vepoque (1953— 1956), în Medioevo 
bizantino-slavo, voi. III, p. 333—487, din care cităm: „Cette chronique trahit 
une telle impartialite, meme â l'egard du sort du peuple bulgare (...), qu'un 
savant [E. Kaluzniacki] admet meme qu’elle n'est nullement l ’oeuvre d'un 
•âcrivain bulgare, mais doit âtre consideree plutot comme une version bulgare 
d 'un original byzantin inconnu" (p. 360 — 361).

3 Une chronique byzantine perdue et sa version slavo-roumaine, „Cyrillo- 
.methodianum", IV, Thessalonique, 1977, p. 100— 171.

4 Ibidem, p. 136— 143.
5 Vezi Nota asupra ediţiei, paragraful 1.
8 D. Nâstase presupune chiar că la mănăstirea Tistnina ( op . cit., p. 

1 4 5 - 157).

22



dintre care trei au fost utilizate în ediţia lui Dj. D an iiic1: două, din secolul al 
XVIII-lea, în slavona sîrbo-rusă (una din 1763, luată ca bază, alta din 1780), 
iar a treia, slavo-română, din secolul al XVI-lea (anterioară anului 1575), mai 
restrînsă însă, descoperită la Lvov. Alte şapte (inclusiv patru incomplete) au 
fost date la iveală ulterior: dintre acestea, mai importante sînt una sîrbească, 
de la mănăstirea Hilandar, datînd din 1553, dispărută la începutul secolului 
nostru, şi a doua, copiată de călugărul şi cronicarul moldovean Azarie, în 1567 2.

a) Primul dintre cele două manuscrise slavo-române este cunoscut mai 
ales din ediţia lui Dj. DaniCic, care l-a utilizat pentru variante şi corecţiuni, 
precum şi din albumul publicat de E. Kaluzniacki şi A. Sobolevski3. în  facsimilul 
din acest volum se văd bine atît titlul: 2KhTIE H >KH3Nh nOK’feCTH ErO- 
01/T0AHH[X] A’kdHIH X(c)oAK>KHBhj()f) KpdAh. GpivECKÎE H IIOMOpCKIE 3EA/W\h> 
(Viaţa si traiul [si] povestirile faptelor plăcute lui Dumnezeu ale evlaviosilor si de 
Hristos iubitorilor regi ai Ţării Sîrbeşti şi Pomor iei) ,  cît şi însemnarea din 20 
noiembrie 1575 (7083) a cumpărătorului Gligorie Iuraşcu uricarul, care a dăruit-o 
mănăstirii Suceviţa. Scris în slavona sîrbă, cu cîteva timp înainte, acest codice 
avea 179 file de hîrtie, in —8°. De la mănăstirea Suceviţa a ajuns mult mai 
tîrziu în Biblioteca Universităţii din Lvov, de unde a dispărut în timpul celui 
de-al dcilea război mondial. Din fericire însă, s-a păstrat o copie, executată în 
anii 1838— 1839, la solicitarea lui P. J. Safarlk4.

b) Cel de-al doilea manuscris, ieşit de sub pana lui Azarie, în 1567, se păstrează 
pînă astăzi în aceeaşi mănăstire Suceviţa (nr. 17/420, 227 ff. numerotate -f- 2 fL  
nenumerotate, 31 x  20 cm, scris în semiuncială îngrijită, cu unele elemente artis
tice). Semnalat mai întîi de A. Petruşevici (1888), apoi de Dimttrie Dan (1923), 
manuscrisul a fost studiat pe larg de Ion-Radu Mircea. Valoarea acestei copii 
constă atît în vechimea ei — căci este cea mai veche păstrată pînă astăzi —, 
cît şi în faptul că reprezintă o încercare de transpunere în slavona mediobulgară, 
fiind foarte apropiată din punct de vedere textologic de celălalt manuscris slavo- 
român, dar pe alocuri şi de cele două copii sîrbeşti din secolul al XVIII-lea. Potrivit 
unei însemnări ulterioare, manuscrisul a fost cumpărat de mitropolitul Gheorghe 
Movilă (1587— 1605), ctitor, împreună cu fraţii săi, al mănăstirii Suceviţa, căreia 
l-a dăruit la sfîrşitul secolului al XVI-lea.

1 Zivoti kraljeva i arhiepiskopa srpskih. Napisao arh. Danilo i drugi, Zagreb,
1866.

2 Vezi: Ion-Radu Mircea, Les vies des rcis et des archeviques serbes et leur 
circulation en Moldavie, „Revue des etudes sud-est europeennes", IV, 1966, 
nr. 3 — 4, p. 394—412; Idem, Sur une edition critiques des Vies. . ., extras din 
Tekstologija srednjovekovnih juznoslovenskiK knjizevnosti, Belgrad, 1981, p. 
299-306.

3 AAb6oM cnuMKoe c KupuAAoecKux pyKonuceu pyMbincKoeo npoucxootcdetWH, 
Petrograd, 1916, nr. 102.

4 Vezi J. Va sica — J. Vajs, Soupis staroslovanskych rukopisu Narodniho' 
Musea v Praze, Praga, 1957, nr. 3, p. 6—7.
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8. Letopiseţele sîrbeşti „noi". în sbornicele slavo-române care cuprind 
Cronografia pe scurt bizantină, se află şi c6pii ale Letopiseţelor sîrbeşti „noi" (mladji) ,  
legate direct de aceasta:

a) După cum a constatat Lj. Stojanovic, cea din manuscrisul nr. 116 de la 
Kiev (ff. 422r—438v), publicată de I. Bogdan (Ein Beitrag..., p. 520 — 525) şi 
Teprodusă de filologul sîrb, în comparaţie cu altele (op. c i t p. 205—257), face 
parte din grupa I, împreună cu alte patru manuscrise ( Sofia I, Studenica, Sarando- 
porski şi Cetinje), care încep cu moartea lui Ştefan Duăan (1355). Dacă pînă la 
anul 1484, patru din cele cinci versiuni se aseamănă1, după această dată, ele 
•diferă: cele de la Kiev şi Studenica se opresc la 1490, ms. Sarandoporski continuă 
pînă la 1510, iar cel de la Cetinje pînă la 1572. După cum a arătat Ioan Bogdan 2, 
Mihail Moxa a recurs, în ultima parte a Cronicii sale, la o copie a Letopiseţului 
similară celui slavo-român de la Kiev, căci se opreşte exact la 1490: tocmai din 
aceasta reproducem şi noi după ediţia lui Ioan Bogdan.

b) Manuscrisului slavo-român de la Kiev trebuie să i se adauge cel de la 
Biblioteca Publică din Leningrad (O, X V II, nr. 13, ff. 208—224, împreună cu 
•Cronografia pe scurt), care prezintă potrivit observaţiei lui I. Bogdan, deosebiri 
„foarte neînsemnate", cuprinzînd, de asemenea, evenimentele dintre 1355— 1490 3.

c) Apropiată de aceste două copii, dar mai ales de manuscrisul de la Cetinje 
(faţă de care prezintă, totuşi, unele omisiuni, mergînd pînă în 1571), este versiunea 
din manuscrisul de la Arad, din prima jumătate a secolului al XVII-lea (vezi 
mai sus, sub î f) . Textul respectiv a fost analizat şi publicat atît de Ion-Radu 
Mircea 4, cît şi de Lucia Djamo-Diaconiţă 5.

d) O variantă prescurtată a acestui tip de letopiseţ o reprezintă aşa-numita 
Cronică sîrbo-moldoveneascâ (ms. slavo-român nr. 636 al B.A.R., citat mai sus, 
sub ld, ff. 224r—225v), în care o serie de ştiri sînt suprimate, adăugîndu-se, 
cîteva de istorie a Moldovei. Cum chiar prima ştire privind moartea lui Ştefan 
Duăan, în 1355, este înlocuită cu cea referitoare la primul domn al Moldovei, 
Dragoş, plasată în 1359 (dată admisă astăzi pentru Bogdan I), în loc de cca 1352 
— 1353, Letopiseţul începe de aici şi merge pînă la 1512 6.

e) Acelaşi conţinut îl are manuscrisul nr. 51 din colecţia A. I. Iaţimirski, 
menţionat de asemenea mai sus, sub le  (ff. 213r—215r) 7.

1 Originalul după care s-a copiat ms. Sofia I  mergea numai pînă la 1458 
•(copistul a adăugat trei ştiri izolate pînă la 1567).

2 Ein Beitrag. . ., p. 488—490, 501—502 (Scrieri alese, p. 259—269,}.
3 Letopiseţul lui Azarie, p. 73—77 (text), 85—89 (trad. rom.).
4 Une version inconnue. . ., p. 238—239 (comentarii), 245—247 (textul).
5 Le chronographe. . ., p. 39—45 (text, trad. franceză şi comentarii).
6 Vezi I. Bogdan, Cronice inedite. . ., p. 94—96.
7 Vezi: A. I. Iaţimirski, H3 cAaexHCKux pyKonuceu, p. 81—84; Cronicile 

.slavo-române..., p. 188— 193; CAaemo-MO/idaecKue Aemonucu. . . ,  p. 13— 15, 
•60—61.
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O judicioasă caracterizare a acestei versiuni, numită pe drept Cronica 
sîrbo-moldovenească a dat-o Ioan Bogdan, primul care a publicat-o: „...în tre manu
scrisele cunoscute pînă acum nu găsisem nici unul unde analele moldoveneşti 
să fie amestecate cu cele sîrbeşti. Primul manuscris de asemenea natură este 
sbornicul cu no. 72 de la Mănăstirea Neamţului (azi ms. slavo-român nr. 636 al 
B.A.R., la care se adaugă ms. nr. 51 din colecţia A. I. Iaţimirski — n.n.), în 
care găsim combinate la un loc un extras din redacţiunea analelor sîrbeşti publicate 
de mine în Archiv fu r slavische Philologie cu ştiri din analele moldoveneşti. Aceasta 
este o încercare de a pune în legătură istoria Moldovei cu istoria Serbiei, Turciei şi 
Imperiului Bizantinu \ Dintr-o astfel de prelucrare a luat desigur Moxa unele 
ştiri referitoare la Moldova, dar — întrucît nu toate se găsesc în Cronica sîrbo- 
moldovenească —, în notele ce însoţesc partea finală a Cronicii, am preferat să ne 
referim direct la Letopiseţul de la Putna I I  (varianta pînă la 1518), din care 
provin şi din care reproducem cîteva pasaje 1 2.

Aşadar, putem spune că informarea cărturarilor români, a conducătorilor 
politici şi ecleziastici, a dregătorilor şi clericilor de rînd, în secolele al XV-lea 
şi al XVI-lea (probabil şi mai înainte), în ceea ce priveşte istoria universală, mai 
ales a Imperiului Roman, a celui Bizantin şi a ţărilor balcanice, în ansamblu, 
era destul de largă şi cuprindea aproape tot ce circula în slavonă, în acea epocă. 
Aceste cronici, mai ample sau mai succinte, se găsesc, de regulă, împreună cu 
cele originale româneşti (manuscrisele citate de la Tulcea, Kiev şi Leningrad) 
sau chiar combinate cu ştiri de istorie internă ( Cronica sîrbo-moldovenească, două 
c&pii), făcînd deci legătura între istoria universală şi cea românească. Merită 
să fie subliniat, de asemenea, faptul că tradiţia manuscrisă slavo-română a păstrat 
pentru posteritate două unicate — traducerea mediobulgară integrală a Cronicii 
lui Simeon Magistrul şi Logofătul şi cea a Cronicii anilor 1296—1413, atribuită 
lui Ioan Chortasmenos.

După cum am văzut, unele manuscrise cuprinzînd cronici universale provin 
din Ţara Românească şi chiar de la mănăstirea Bistriţa (ms. 320 al B.A.R., inclu- 
zînd Cronica lui Gheorghe Amartolos şi Cronograf ia patriarhului Nichifor). Fără 
îndoială, numărul unor astfel de sbornice trebuie să fi fost mai mare în acele epoci. 
Aşa, de exemplu, pornind de la faptul că în cunoscutele cronici moldoveneşti 
din secolul al XVI-lea Ioan Bogdan a constatat influenţa directă stilistică şi lexi
cală a Cronicii lui Manasses, în versiunea mediobulgară3, Emil Turdeanu scria: 
„Macaire et Azarie en ont certainement possede chacun leur exemplaire" 4. Că şi 
Ţara Românească, în particular, mănăstirea Bistriţa şi alte lăcaşe de cultură

1 Cronice inedite. . ., p. 82 (Scrieri alese, p. 394).
2 Manuscrisul O, XVII, nr. 13 de la Biblioteca Publică din Leningrad 

(menţionat mai sus, sub b), ff. 225r—237v; vezi: I. Bogdan, Letopiseţul lui 
Azarie, p. 90—96 (text), 125— 131 (trad.); Cronicile slavo-române. . ., p. 53—66; 
CAaexHO-MOJidaecKue jiemonucu.. .  ,p. 18, 68 — 74.

3 Vechile cronice. . ., p. 69—89; Letopiseţul lui Azarie, p. 20 — 28 (Scrieri 
alese, p. 320-335, 431-438).

4 La litterature bulgare. . ., p. 30.
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trebuie să, fi avut mai multe sbornice cu un astfel de conţinut ne-o dovedeşte 
Cronica universală a lui Mihail Moxa, care a combinat în transpunerea sa, în 
esenţă, patru din scrierile prezentate mai sus: Compendiul istoric al lui Constantin 
Manasses (cu o serie de prescurtări), la care a adăugat la tot pasul informaţii 
cronologice din Cronografia pe scurt a patriarhului Nichifor (inclusiv comple
tarea acesteia pînă la 1425); în partea finală — Cronica anilor 1296 — 1413 şi 
Letopiseţul sîrbesc nou. La acestea a adăugat, pe alocuri, fragmente din Cronica 
universală a lui Simeon Magistrul şi Logofătul, din versiunea prescurtată a Rezu
matului de istorii al lui Ioan Zonaras şi din alte scrieri. Dintre textele istoriografice 
enumerate mai sus, numai Cronica lui Gheorghe Amartolos şi Vieţile regilor şi 
arhiepiscopilor sîrbi n-au fost puse la contribuţie de cărturarul oltean, a cărui 
operă poate fi, deci, considerată o sinteză în limba română a istoriografiei bizan- 
tino-slave cunoscute în Ţările Române în cele două veacuri anterioare.

II. începuturile istoriografiei universale în limba română. Nu este locul 
să ne oprim aici pe larg asupra istoriografiei româneşti originale din primele două 
secole de dezvoltare a ei în limba slavonă. Vom reaminti doar că, după datele 
de care dispunem, ea a început sub forma unor însemnări izolate în manuscrise 
încă în prima jumătate a secolului al XV-lea, reunite, se pare, în aşa-numita 
Cronică scurtă ă Moldovei (1359 [resp. 1352— 1353] — 1451). A urmat apoi celebrul 
Letopiseţ de cînd s-a început Ţara Moldovei, scris în cea mai mare parte în epoca 
glorioasă a lui Ştefan ceh Mare şi continuat în timpul fiului său Bogdan III. încă 
de pe acum ea se ramifică în variante externe şi interne — Cronica moldo-germanâ 
(1457— 1499), Cronica moldc-rusă (pînă în 1504), Letopiseţul de la Putna. (pînă 
în 1518, respectiv pînă în 1526) şi Cronica moldo-polonâ (pînă în 1552, cu comple
tări pînă în 1564). Dacă unele dintre acestea, toate anonime, sînt mai apropiate 
compoziţional, pe alocuri, de Cronografia pe scurt şi de Letopiseţul sîrbesc nou — 
copiate, de regulă, în aceleaşi manuscrise — prezentînd însă şi un mare grad de 
originalitate, în special Letopiseţul de cînd s-a început Ţara Moldovei, în schimb, 
cele trei cronici din secolul al XVI-lea, datorate unor autori ce-şi declină numele — 
episcopul Macarie (anii 1504— 1551), egumenul Eftimie (anii 1541— 1554) şi călu
gărul Azarie (anii 1551— 1574) — sînt tributare stilistic, cum a arătat Ioan Bogdan, 
mai ales Cronicii lui Constantin Manasses, fiind înrudite prin spirit şi cu Vieţile 
regilor şi arhiepiscopilor sîrbi.

Ţara Românească pare însă a fi fost mai vitregită în această privinţă, căci 
a doua jumătate a secolului al XV-lea, care ne-a dat în Moldova primul Letopiseţ 
închegat — de o înaltă valoare patriotică şi artistică, în patetismul şi sobrietatea 
sa —, a fost marcată aici de dese schimbări de domnie, în urma intervenţiilor tot 
mai directe ale Imperiului Otoman în deceniile ce au urmat eroicei epoci a lui 
Mircea cel Mare. Aşa se face că istoriografia originală apare mai întîi sub forma 
„mascată" a Vieţii lui JSJifon, fost patriarh al Constantinopolului şi apoi mitro
polit al Ţării Româneşti, scrisă de Gavriil Protul (prin 1520) şi înglobînd patru 
domnii — a lui Radu cel Mare, Mihnea, Vlăduţ şi Neagoe (1504— 1520). Conti
nuarea ei o descifrăm în varianta arhaică a Letopiseţului Cantacuzinesc, scrisă 
desigur în slavonă, în mai multe etape, începînd din timpul lui Radu de la Afumaţi
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<(1522— 1529) pînă în preajma domniei lui Mihai Viteazul (1593), a cărui domnie 
glorioasă şi-a găsit o oglindire pe măsură în Cronica redactată, se pare, direct 
in limba română de marele logofăt Teodosie Rudeanu (sept. 1593—sept. 1600), 
dar păstrată numai în versiunea latină a lui Baltasar Walther (1599), respectiv 
in prelucrarea sub influenţa ulterioară a boierilor Buzeşti, inclusă în acelaşi 
Letopiseţ.

Dacă aceasta este cea mai veche cronică internă scrisă, probabil, în româneşte, 
•deşi nu s-a păstrat în forma genuină — ce a fost continuată de poemele greceşti 
ale lui Stavrinos (Poveste preafrumoasă a lui Mihai voievod, scrisă în 1602) şi 
Matei, egumenul mănăstirii Dealul (Istoria celor sâvîrşite în Ungrovlahia de la 
Şerban voievod pînă la Gavriil voievod, 1602— 1618), intrate şi ele ulterior în ţesă
tura Letopiseţului Cantacuzinesc —, în schimb, în domeniul istoriografiei universale 
dispunem încă de la sfîrşitul secolului precedent (1588) de o primă încercare, 
ce e drept modestă, de traducere în limba romană a unei variante prescurtate a 
Cronografiei patriarhului Nichifor, în versiune sîrbească. Ea merită o atenţie 
deosebită atît pentru vechimea ei, cît şi pentru faptul că ne permite să apreciem 
saltul pe care-1 realizează Mihail Moxa peste trei decenii, dîndu-ne o sinteză 
istoriografică de largă cuprindere, constînd din transpunerea în româneşte, după 
un plan propriu, într-o redactare cu elemente de originalitate, a mai multor izvoare 
bizanţ ino-slave.

Este vorba despre Tabelul cronologic, păstrat între hîrtiile lui Petru Şchiopul, 
domn al Moldovei, în două rînduri (14 iunie 1574—21 noiembrie 1579; septembrie 
1582— 19 august 1591) şi provenit de la episcopul Ghedeon al Rădăuţilor (1588 — 
1591), se pare, prin intermediul lui Adam (Cipriotul), preotul domnului. Fila 
scrisă îngrijit, cu litere semiunciale, păstrată pînă nu de mult la Biblioteca Aca
demiei (Doc. CCC/2), iar acum la Direcţia Generală a Arhivelor Statului — 
Bucureşti, a fost publicată pentru prima dată de N. Iorga, în 1900 1, fără a 
atrage prea mult atenţia cercetătorilor. Recent însă textul a fost reeditat şi reprodus 
fotografic, sub titlul Tabele cronologice, în volumul de Documente şi însemnări 
româneşti din secolul al X V I-lea 2, şi comentat în monografia lui Ion Gheţie şi 
Al. Mareş, Originile scrisului în limba română, de astă dată cu titlul la singular, 
Tabel cronologic 3. „ în  cazul textului nostru — spun cei doi lingvişti —, referirea 
la regele Dusan dovedeşte că originalul slavon urmat de traducerea românească 
a fost de provenienţă sîrbească, fapt remarcat, de altfel, de N. Iorga (1900), care

1 Documente privitoare la istoria românilor, culese de Eudoxiu de Hurmuzaki, 
voi. XI. Acte din secolul al XVI-lea (1517—1612). . ., publicate de N. Iorga, 
Bucureşti, 1900, p. 197 şi IV.

2 Bucureşti, Ed. Academiei, 1979, nr. L X X I, p. 162 şi 396. Pe verso Petru 
Şchiopul a scris două nume: Adam (greu lizibil, din cauza unei pete de cerneală) 
şi Ghidion (episcopul Ghedeon a asistat, alături de mitropolitul Gheorghe Movilă, 
la cununia lui Petre Şchiopul cu doamna Irina, la 17 ian. 1591 — doc. L X X V II, 
p. 169 şi 417, iar „popa Adam" este menţionat, de asemenea, în inventarul 
întocmit de fostul domn, la Bozen, în 1594 — doc. CI, pe 192— 195, 459—468).

3 Bucureşti, Ed. Şt. şi Encicl., 1985, p. 406 — 409.
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precizează că avem a face cu o cronologie «după un tipic bizantino-sîrbesc» >r 
(P- 407).

în  ceea ce ne priveşte, am căutat să determinăm mai exact acest izvor, 
constatînd că textul românesc se aseamănă cel mai mult cu versiunea mult abre
viată a Cronograf iei pe scurt a patriarhului Nichifor (cu completări ulterioare) — 
continuată de Letopiseţul sîrbesc nou, în diverse variante — ce se găseşte în opt 
manuscrise sîrbeşti din grupele II, III şi IV, după clasificarea lui Lj. Stojanovic

Grupa I I  — ms. lui gafarik (Muzeul ceh, nr. 19), scris pe la mijlocul seco
lului al XVII-lea; ms. de la Belgrad II, de la sfîrşitul secolului al XVI-lea 
(Biblioteca Naţională, nr. 273, distrus în timpul bombardamentului din 6 aprilie 
1940);

Grupa I I I  — ms. fost al lui Magarasevic, scris după 1698 (dispărut în timpul 
primului război mondial); ms. de la Sofia II, din secolul al XVII-lea (Biblioteca 
Naţională din Sofia, nr. 63); ms. de la mănăstirea Vel. Remeti, din acelaşi secol; 
ms. lui Vasic şi NeSkovic (două c6pii moderne în Biblioteca Academiei Sîrbe, 
nr. 335, identice cu cel fost al episcopului J. Neăkovic), care se încheie în 1649; 
ms. lui Janko ăafarik (copie după un ms. necunoscut);

Grupa IV  — ms. de la Sefcenica (Muzeul ceh, nr. 12), fără sfîrşit, întreru- 
pîndu-se la 1474.

Reproducem, în continuare, după Documente şi însemnări... acest scurt text, 
care, înscriindu-se printre cele mai vechi româneşti, ca aparţinînd secolului al 
XVI-lea, este totodată primul text istoriografie ce s-a păstrat în limba noastră, 
precedînd cu peste 30 de ani Cronica lui Moxa. îi alăturăm versiunea slavonă, 
sîrbă, după ediţia „cumulativă" (cu variante) a lui Lj. Stojanovic (op. cit.t p. 160— 
— 161), faţă de care constatăm patru întreruperi nu prea mari şi un adaos, la  
sfîrşit, al traducătorului român, stabilind cronologia de la Ştefan Deăanski şi 
„de la Adam" pînă la data scrierii textului. Întrucît, în cadrul acestei grupe de 
opt manuscrise sîrbeşti, se observă unele asemănări mai mari cu cel de la 
Belgrad II 1 2, alegem din variantele titlului pe a acestuia, tradueînd-o între paran
teze drepte în fruntea textului românesc. De asemenea, cum Moxa a inclus în 
Cronica sa multe segmente din Cronografia pe scurt, vom reproduce în coloana 
a treia pasajele mai mult sau mai puţin apropiate de cele ale traducerii de la 1588:

HdMEAO A’bTOnHCkU.h. KT* [începutul Letopise- 
KpdT'ltE (Belgr. II) ţului pe scurt]

G3t  ^AdAAd A9 no- *}■ De la Adam pînă 
rond  X.KC§.K. [2262] A^Td la potop 2262 ai. 
(Saf., Belgr. II, Sec., Mag.,
Jank., Sof. II, Rem., Vas.)[...].

Cronica universală a lui 
Mihail Moxa 
De-nceputul lumiei pînă la 
potop 2242 de ai (cap. 1, 
f. llv ).

1 Stări srpski rod. i let., p. X L IV —LVI.
2 Publicat iniţial de St. Novakovic, Gradja za srpskog Ijetopisca, „Starine", 

IX , 1877, p. 60—90 (textul, p. 77—78).
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GDt  dA4Md A* po>K- 
A^cTca lIspaMAia (ao ă -  
«pdMa, Şefi.) . xrTAK. [3332] 
(xf$AK. [3432], Jank. —3700, 

THa.g.) ACTA (Saf., Belgr. II, 
SeC., Mag., Jank., Sof. II, 
Rem.).

© T  pO>K,\KCTKd ă -
spaMAia a ® HcjfOAa cu- 
«|«Bk IcpdHAKBk (AO HC- 
X«Aa IcpauAKsa w t  Grvn- 
Ta, Belgr. II —  GDt  d- 
A4Ma [dspjAiu?] a * Hcyo- 
Aa npKsaro u,apa Î cpahaeka, 

Sec.) ,ţe. [505] (.̂ va. [530], 
Belgr. II) rt-krK (Saf., Belgr. 
ÎI. SeC., Sof. II. Rem., Vas.).

d WT dAAMA (a « 
HCX«A4, Mag.) ÎKE Rk KOyflE 
(KOynHO, Sof. II, Rem., Vas. — 
«EKoyiH a o  HcjfOAa IcpaH- 
.AKEd, Belgr. II, Jank.) A'feTk 
. xrWA3. [3837] (Saf., Belgr. 
II, Mag., Sof. II, Rem., Vas.).

GDt  HcjfOA* CMHOKk
IcpaHAKEk (IcpaHAKEa, Belgr. 

II) a « GaoyAa (npkRaro, Saf.) 
«iapa IcpaHAKEa (a * uapa 
Ca»yaa, Belgr. Ii) .iJsm3. 
1547], (.jjsrtă. [537] Belgr. II 
— A’kTk(Saf., Belgr.II, SeC.).

d  w t  dAaaia (rk- 
Koynf, Saf.— KoynHO, SeC) 
Ao (uapa, Mag.) Gaoyaa 
(Belgr. II, SeC. —  npkgar« 
Uapa HcpaHAEsa, Jank., Sof. 
II, Rem., Vas.) aetk . xATnA. 
f-438-4](5af., Belgr. II— . AfnK. 
14382], Jank.. Mag. — .XA»H3. 
14457], §eC., Sof. II, Rem. 
Vas.) [...].

De la Adam pînă la De Împărţirea limbilor plnă 
Avram 3332. ia Avraam 1072, iară de la

Adam pînă la Avraam 3320 
de ai (cap.4, f.l4r).

De la Avram pînă Den anul dentîi a lui 
au eşit jidovii den Avraam pînă cînd au eşit 
Eghipet 505, ovreii den Eghipet 505 ai,

iară de la potop 3689 
(cap.5, f.l5r).

iară de la Adam 
pînă atunce 3837.

/

De la eşitul jido- Den eşitul izraililor den 
vilor pînă la Saul, Eghipet pînă la D[a]v[i]d 
întîiul împărat ji- 530 de ai, 
dovăscu, 5471

iară de la Adam iară de la Adam 4456 de 
pînă la Saul 4384. ai (Cap. f.l6r).
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© T  flAdMd iAE- De la Adam pînă De la Adam pînă la Alexan- 
§dNApd Udpd (MdKEAOH- la Alexandru dru Machidon 5167 de ai
CKdr6, Belgr. II — KEAHKdrO Machidon 5209. (cap. 8, f. 19v). 
AldKEAOHCKdrO x'PaBPa> Sof-
I I ----H KliCErd CK’feTd, Sof.
II, Rem. Vas.), A’kTh . xEC0 .
[5209] (Saf., Belgr. II, Şefi.,
Jank., Sof. II, Rem. — . xECK0.
[5229], Vas.) [...].

© T  flAdd/Vd A^ XpH" De la Adam pînă De la Adam pînă la H[ris- 
CTOKd BlindhiflEHÎd (pO>K- au născut Hristos to]s 5500 de a i1 (cap. 16, 
AKCTKd, Mag., Sof. II, Rem., 5500 x, f.37v).
Vas. —  po>KAhcTKd rocnoAd 
HdUJErO IcoyCdXpHCTd, Jank.
—  KtvnAMjJENîd rocnoAHia,
Belgr. II) . xc [ 5 5 0 0 ] 1 (55091,
Mag.) AETh (Saf., Belgr.II,Se£.,
Mag., Jank., Sof.II,Rem., Vas.).

ă  VVT [corect: a $] iar& P̂ nâ au Pus
CndChHHK CTpdCTH rOCflOAd H[risto]s pre cruce 
HdllIErO IcOtf XptiCTd (WT 5533.
KkndhljJEHTd A 9  CtldCOHOCHEH 

CTpdCTH  TOCtlOAHH H A ^
Kk3HECEHÎd, SeC.) . xE$Ar.
[5533] AETd [ .  . .]

© T  KhcKptvCEHÎd XpHC- De la învierea lu 
TOKd (wT KdCKpECEHÎd, Jank, H[risto]ş pînă la.
-— WT B*h3NECEH Ld, Se£., Costandin împărat 
Jank.) (lldpd, Mag.-KfAH- 285 2,
Kdro IIdpd, Belgr. II— npkBdro 
Udpd, Se6.) EOHCTdHTHHd 
(iţdpd, Jank. — npkBdrO Iţdpd 
JpHCTîdNOMh, Saf., Sof. II,
Rem., Vas.) .cnE. [285]
AETfc (Saţ, Belgr. II —  AET 
.TM. [340] H IJdpCTBOEd 
.AE. [35], Seă. — .TOB. [372]
AETd, Jank., Sof. II, Rem.,
Vas. -  5930, Mag.)

De la H[risto]s pînă la 
Costantin, cînd adună săbor 
în Niqhei, de alese 16gfc 
creştinească, 318 ai,

1 După „era alexandrină", dar în ms. lui MagaraSevic se dă 5509 (decembrie), 
după „era constantinopolitană".

2 Ceea ce reprezintă a. 318, ca şi la Moxa; conciliul de la Niceea a avut 
însă loc în a. 325 (Nichifor a dat a. 318, ca să fie identic cu numărul partici
panţilor, conform tradiţiei).
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ă  WT KK- iară de la Adam iară de la Adam 5836 de
KÔ llE (KO^nHO, Sof., Rem.) pînă, la Gostantin a i1 2 * (cap. 35, f. 48r).
AîTh (w T âAâMâ AO MP<*, 5843 
Şefi., Jank .— KoHCTdHTHHd,
Belgr. II, Se6., Jank.) X.EWMI\
£5843] (Saf., Belgr. II, Se6.
Jank. . xEmr. [5803], Sof. II,
Rem.).

® T  dAdMd A*  De la A<Jam Pînâ 
AO, Belgr. II) fthKd U,apd la Lăv împărat*
(MO^AP^ro, Belgr .II) . XSHÎ. feciorul lu Yasilie 
[6018] (ăaf., Rem.— . XSH [6008], Machidon, 6018 8.
Belgr. I I .—s î f .  [6011], Se6.
. XEWHÎ. [5818], Sof. II) A’fcTh.

© T  dAaaaa Â* G ţe-  De la Adam pînă 
$dHd napa cp'scKdro .xşw h s . la ştefan, împăratul 
[6856] AfeTk (Saf., Se6.). sîrbesc, 6856 4 *.

De la Ştefan pînă 
acum 240 6. De 
toţ[i], fac de la 
Adam 7096 e.

1 Respectiv, a. 335 e.n. (Constantin a murit în a. 337).
2 Respectiv, a. 328.
8 Data este greşită, ca şi în manuscrisele sîrbeşti; Leon înţeleptul a domnit 

între anii 886—912 (în  Doc. şi îns.t p. 162, nota 2, se presupune că în original 
ar fi putut să fie scris: .xsVT. [6410 — 5508 =  902] sau chiar, adăugăm noi, .xsITr. 
[6240 — 5508 =  912], dar acesta este anul morţii, nu al urcării pe tron).

4 Respectiv, a. 1348; Ştefan Duăan a domnit între anii 1331 — 1355.
8 Deci:- 1348 +  240 =  1588.
6 Deci: 7096-5508 =  1588.
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Aşadar, trecerea de la istoriografia în limba slavonă la cea în limba română, 
a avut loc, în Moldova, în timpul lui Petru Şchiopul, cînd înregistrăm, pe de o* 
parte, Cronica lui Azarie, redactată în a doua jumătate a anului 1574 sau în 1575, 
şi Cronica murală din biserica Sf. Gheorghe din Suceava (1574— 1590), iar pe de 
altă parte — alături de numeroase documente şi însemnări româneşti —, acest 
modest început de letopiseţ pe scurt (1588), de la care însă va trebui să mai 
aşteptăm o jumătate de secol pînă la Grigore Ureche1. în  Ţara Românească, 
trecerea s-a produs, după cît se pare, cîţiva ani mai tîrziu, prin Cronica domniei 
lui Mihai Viteazul, urmată — după un „intermezzo" grecesc (Stavrinos şi Matei, 
egumenul mănăstirii Dealul) — dc Cronica universală a lui Mihail Moxa şi apoi 
de cea internă, redactată în timpul lui Matei Basarab (1632— 1654) şi inclusă, îm 
ultimele decenii ale secolului al XVII-lea, în Letopiseţul Cantacuzinesc.

III. împrejurările culturale ale apariţiei „ Cronicii"  lui Mihail M oxa . După 
cum se ştie, manuscrisul quasi-complet şi cel mai vechi al Cronicii universale a 
lui Mihail Moxa s-a păstrat pînă aproape de mijlocul secolului al X lX -lea  la 
mănăstirea Bistriţa (Oltenia) şi există toate motivele să considerăm că acolo a fost 
alcătuit şi că tot acolo şi-a desfăşurat activitatea autorul. Iată ce spune el în epi
logul la partea întîi, singurul ce cuprinde cîteva informaţii autobiografice:

„Şi iaste zisa sfinţiei tale, o, preaînţelepte părinte, chir Theofil, ep[i]scopul. 
de Rîbnic! Iată şi eu, robul sfinţiei tale, mai micul şi mai apoi de toţi şi ticălosul 
călugărul Moxa Mihail, cîtu mi-u fost ştiinţa şi m-am preceput, eu am nevoit 
de-am scris (...). Iară cînd am sosit eu la acest vad (adică încheierea primei părţi, 
cea mai amplă — n.w.), el au fost numărul ailor 7129 [1620], în luna lui septevrie" 
(cap. 93, f. 140r).

1 Acelaşi Petru Şchiopul, care ştia şi greceşte, a poruncit, prin 1590, să se 
copieze, sub supravegherea ginerelui său Zotu Tzigara, o versiune a prelucrării, 
în neogreacă a Cronicii lui Manasses, completată cu alte izvoare şi continuată 
pînă către sfîrşitul secolului al XVI-lea, ce a fost tipărită (şi cu alte adaosuri,., 
ce merg pînă în 1629) la Veneţia, în 1631, cu titlul Bipliov iaiopiKbv . . . »  
sub numele mitropolitului Dorothei a Monembasiei. O altă versiune, a lui Matei. 
Kigala, a fost publicată tot la Veneţia, prin 1650; ambele stau la baza bogatei 
serii de cronografe traduse şi copiate în româneşte, începînd cu a doua jumătate 
a secolului al XVII-lea, cronografe ce ies însă din cadrul discuţiei de faţă (vezi:
D. Russo, Studii istorice greco-române, I, p. 53— 100; Iulian Ştefănescu, Crono
grafele româneşti. Tipul Danovici, „Revista istorică română", IX , 1939, p. 1—77; 
N. Cartojan, Ist. lit. române vechi, ed. 1980, p. 244—249; P. Cernovodeanu, 
Preoccupations en matUre d'histoire universelle dans Vhistoriographie roumaine- 
au X V I I e et X V I I I e siecles, „Revue roumaine d'histoire", IX , 1970, nr, 4, p. 677— 
-6 9 7 ;  X , 1971, 2, p. 2 9 3 -3 1 2 ; 4, p. 7 0 5 -7 2 8 ; X I, 1972, 1, p. 5 3 -7 7 ;  X III, 
1974, 1, p. 73—94; E. Turdeanu, Etudes de litterature roumaine. .., p. 243—273, 
447—448; Doru Mihăescu, Cronografele româneşti (Cu privire specială asupra; 
tipului Danovici) ,  „Memoriile Secţiei de ştiinţe filologice, literatură şi arte" (Aca
demia R. S. România), seria IV, t. I, 1977- 1978, p. 4 5 -7 7 , şi t. II, 1979- 1980, 
p. 127 — 165; Idem, La plus ancienne synthbse roumaine des chronographes nâo- 
grecs venitiens du X V I I e siecle, RESEE, X V III, 1980, nr. 493-517 , X IX , 1981, 
p. 109-131, 355-367).
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Aşadar, iniţiatorul acestui important act de cultură, ce depăşea cercul texte
lor ecleziastice traduse pînă acum, a fost episcopul Teofil al Rîmnicului (Vîlcea), 
cunoscut anterior, între anii 1611— 1617, ca egumen al mănăstirii Bistriţa1 2. Aceasta 
fusese ridicată la sfîrşitul secolului al XV-lea: prin 1491— 1492, iar apoi, din nou, 
la 16 martie 1494, Vlad Călugărul ii confirma 7 sate, dintre care 6 dăruite de 
cei patru fraţi Craioveşti — Barbu, Pîrvu, Danciu şi Radu, iar el însuşi îi dăruia 
căşăritul din judeţul Vîlcea şi vama de la Secui, pe Jiu. în  1497, cei patru 
ctitori principali au adus aici din Serbia moaştele sfîntului Grigorie Decapolitul. 
Mai tîrziu, în 1509, Mihnea cel Rău a distrus mănăstirea drept răzbunare împotriva 
Craioveştilor şi a lui Neagoe (viitorul domn), care s-au refugiat aici, înainte de a 
trece Dunărea. Reclădită ulterior, între 1514— 1519, cu sprijinul lui Neagoe 
Basarab însuşi (23 ianuarie 1512— 15 septembrie 1521), mănăstirea devine în 
curînd — după cum scrie prof. Şt. Ştefănescu — „un mare fccar de cultură, asemă
nătoare în importanţă mănăstirii Neamţ din Moldova. Ca urmare a neobositei 
munci cărturăreşti desfăşurate la Bistriţa, s-au scris aici frumoase manuscrise, 
s-au realizat lucrări de caligrafie de o înaltă măiestrie artistică, s-a format o şcoală 
de iscusiţi caligrafi. în  atmosfera vieţii cărturăreşti de la Bistriţa a crescut şi şi-a 
format cultura Neagoe Basarab, cel mai învăţat domn român pînă la Dimitrie 
Cantemiru 2. în 1860, Al. Odobescu aducea de aici la Bucureşti, din însărcinarea 
Ministerului Cultelor şi Instrucţiunii Publice, 19 manuscrise şi tipărituri vechi, 
de o valoare deosebită, din cele „vreo 300 volume vechi foarte rău conservate", 
Intre care „vreo 80 manuscripte slavone (evanghelii, psaltiri, minee, ceasloave, 
pravili canonice etc.) scrise cu litere capitale şi minuscule, de formatele folio, 
in —8° şi in — 40“ > tipărituri vechi slavone, româneşti şi greceşti, manuscrise 
româneşti etc. 3

începuturile acestui bogat tezaur s-au datorat, după cum se ştie, tocmai 
rolului cultural al Craioveştilor şi al lui Neagoe Basarab, raporturilor strînse ale 
acestora cu familia ultimilor despoţi sîrbi, Brankovic — Maxim devenind episcop 
şi apoi mitropolit al Ţârii Româneşti (1507— 1509), iar nepoata sa, Despina Miliţa,

1 Vezi: Gh. I. Moisescu, Şt. Lupsa, Al. Filipascu, Istoria bisericii române, 
voi. I, Bucureşti, 1957, p. 268-272, 322-325, 406-416, 433 -4 36 ; voi. II, 1957 
(pe copertă: 1958), p. 12— 18; Mircea Păcurariu, Istoria bisericii ortodoxe române, 
voi. I, Bucureşti, 1980, p. 364—365, 541 —542; voi. II, p. 46—58, 162— 176 
(cu indicaţii bibliografice).

2 Bănia în Ţara Românească, Bucureşti, 1965, p. 109— 110. Vezi, de 
asemenea: învăţăturile lui Neagoe Basarab către fiul său Theodosie. . ., Studiu 
introductiv şi note de Dan Zamfirescu şi G. Mihăilă, Bucureşti, 1970; Dan 
Zamfirescu, Neagoe Basarab şi învăţăturile către fiul său Theodosie, Bucureşti, 
1973; Idem, Contribuţii la istoria literaturii române vechi, Bucureşti, 1981; 
Manole Neagoe, Neagoe Basarab, Bucureşti, 1971; Radu-Ştefan Ciobanu, Neagoe 
Basarab (1512— 1521), Bucureşti, 1986.

3 Vezi studiile sale, reproduse în Opere, voi. II, text critic şi variante de 
Marta Anineanu, note de Virgil Cândea, Bucureşti, Ed. Afcademiei, 1967, p. 110 — 
184, 361 — 434, 538 —563, 641 — 674 (citatele la p. 112— 114); învăţăturile. . ., 
p. 68 — 75 (cu bibliografie); G. Mihăilă, A. I. Odobescu — cercetător al culturii 
şi literaturii rcmâne vechi, „Memoriile Secţiei. . seria IV, t. VI, 1984, p. 73 — 93.
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soţia domnului cărturar —, cu centrele religioase din Serbia şi de la muntele 
Athos.

Dintre manuscrisele vechi sîrbeşti aduse la Bistriţa de către Maxim şi de 
alţi cărturari, cunoscute astăzi, fac parte: celebra Psaltire cu tîlc, scrisă de Ioan 
Bogoslav pentru strămoşul familiei, Branko Mladonovic, în 1346 (B.A.R., nr. 205), 
un altul, scris în 1408, la Hilandar (astăzi dispărut), Sbornicul de omilii ale lui 
Ioan Hrisostomul (nr. 299), Prologul (Vieţile sfinţilor, însoţite de scurte slujbe) 
pe lunile septembrie — februarie, de la începutul secolului al XVI-lea, cuprinzînd, 
printre altele, Viaţa sfîntului Grigorie Decapolitul (nr. 287) şi altele.

Printre manuscrisele valoroase copiate la Bistriţa, relevate de Odobescu, 
menţionăm aici: Albina, scrisă de diacul Dragomir şi încheiată la 23 noiembrie 
1518 (pierdută ulterior), Apostolul, datorat aceluiaşi (26 octombrie 1519, rir. 202), 
Mineiul pe ianuarie, transcris de Dieniş şi Dragomir (17 martie 1521, nr. 262), 
Sintagma lui Matei Vlastaris, dăruită de „cneaghina Despina" şi adnotată la 1636 
de Udrişte Năsturel (nr. 286) etc. La acestea se adaugă şi alte manuscrise, despre 
care ştim că au aparţinut mănăstirii Bistriţa: sbornicul juridic cuprinzînd Sin
tagma, prescurtată în Serbia după 1346, Pravila sf. Ioan Postnicul, Legea împă
ratului Iustinian şi Zaconicul lui Ştefan Dusan, scris probabil în Serbia sau în 
Ţara Românească, în a doua jumătate a secolului al XV-lea (Muzeul istoric din 
Moscova), manuscrisul istoriografie citat mai sus (B.A.R., nr. 320). şi multe altele.

în  sfîrşit, A. Odobescu mai descoperea la Bistriţa şapte exemplare din 
prima carte tipărită slavo-română, Liturghierul lui Macarie (1508), două din 
Tetraevanghelul aceluiaşi (1512), dintre care unul imprimat pe pergament pentru 
Neagoe Basarab, Psaltirea slavo-română, tipărită de Coresi, la Braşov, în 1577, 
căreia îi consacra un valoros studiu, insistînd în mod deosebit asupra fazei 
de trecere a culturii româneşti de la epocă slavonă la cea a exprimării in limba 
naţională.

Tocmai acestui curent, venit dinspre Transilvania, în a doua jumătate a 
secolului al XVI-lea, i s-a ataşat în curînd Teofil, care pe la 1611 era egumen al 
mănăstirii Bistriţa. în  acest an, împreună cu călugării, printre care se va fi 
aflat şi Mihail Moxa, el a ascuns într-o peşteră moaştele lui Grigorie Decapolitul 
şi obiecte de preţ ale mănăstirii, de teama oştilor principelui Gabriel Bâthory, 
care năvăliseră în Ţara Românească, pe neaşteptate, la 29 decembrie 1610.

Refugiat aici, cărturarul grec Matei, egumenul mănăstirii Dealul, a scris, 
la rugămintea lui Teofil, Slujba şi viaţa acestui sfînt, devenit patron al mănăstirii, 
precedînd-o de o prefaţă, cu caracter istoric-autobiografic, în care, printre altele, 
descrie în culori vii ororile provocate de invadatori1:

1 Vezi: N. Iorga, Manuscripte din biblioteci străine relative la istoria româ
nilor. Întîiul memoriu, Bucureşti, 1898, p. 44—51; Al doilea memoriu, 1899, 
p. 1—27 (citatul, în traducerea lui N. Iorga, la p. 20); Dan Simonescu, Le 
chroniqueur Mathieu de Myre et une traduction ignoree de son „Histoire", RESEE, 
IV, 1966, nr. 1—2, p. 81— 114; Dan Zamfirescu, în Literatura română veche, 
voi. II, p. 230-233 .
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„Iar noi, orfani de domn, în spelunci şi munţi, cum zice Pavel, şi în găurile 
pământului ascunzîndu-ne, temîndu-ne de înfăţişarea lui Bâthory Gâbor, lipsiţi, 
apăsaţi, maltrataţi, aşteptând vreme de pace, dacă va fi cu voia lui Dumnezeu, 
stăpâniţi deci de aceste lucruri grozave şi luptîndu-ne cu ele, mergînd din loc în 
loc şi intorcindu-ne, am venit în mănăstirea zisă Bistriţa, unde, aflînd o peşteră 
foarte mare, în care nu puteau pătrunde vrăjmaşii (...); în care găsind sicriul 
ce cuprinde moaştele preasfinte ale lui Grigorie Decapolitul (...), fiind atunci stareţ 
al mănăstirii pomenite Teofil, bărbat virtuos şi evlavios, care era şi el de frică 
în speluncă; care ne-a primit cu iubire şi, îngrijind de toate nevoile noastre, ne-a 
cerut să facem nişte encomii, adecă slujba sfîntului, pentru slava lui Hristos 
Dumnezeul nostru, care a glorificat pe sfînt şi ne-a ţinut pînă acum nevătămaţi 
şi neatinşi".

Desigur, tot pe cînd era egumen al Bistriţei, Teofil va fi îndemnat pe Mihai 
Moxa — după cum se vede, bun cunoscător al limbii slavone — să înceapă a com
pune în româneşte după izvoare bizantino-slave o cronică universală, pe care acesta 
a realizat-o pînă în septembrie 1620 şi cîtva timp după aceea. Intre timp însă, 
şi anume prin 1618, Teofil a fost ales episcop de Rîmnic, fiind amintit ulterior 
ca sol, între altele, în 1631, în Transilvania, trimis de Leon Tomşa la Matei aga 
din Brîncoveni şi boierii pribegi. Peste un an, în 1632, îl va însoţi pe acesta la 
Constantinopol, în vederea confirmării în domnie (sept. 1632—9 aprilie 1654).

Noul domn îi încredinţează în 1636 mitropolia Ţării Româneşti, demnitate 
în care se va impune „prin activitatea depusă în slujba culturii româneşti" l, 
fiind unul din apropiaţii lui Matei Basarab, ai doamnei Elina şi ai fratelui aces
teia, învăţatul logofăt Udrişte Năsturel2. Prin strădaniile domnului, ale lui 
Udrişte Năsturel şi ale lui Teofil însuşi, se reia în Ţara Românească activitatea 
tipografică —ce încetase la Braşov în 1588 —, cu ajutorul lui Petru Movilă, care 
a trimis în 1635 tipografia, instalată mai întîi la Cîmpulung. O altă tipografie a 
fost aşezată peste doi ani la Govora, în fosta eparhie a lui Teofil, şi mutată apoi 
la mănăstirea Dealul, lîngă cetatea de scaun a domnului şi a mitropolitului însuşi 3. 
în afara cărţilor slavoneşti scoase de aceste tipografii, încep să apară primele 
cărţi în limba naţională, în Ţara Românească: Paraclisul Precistei, carte bilingvă, 
slavo-română (Govora, 1639); Ceaslovul (Govora, 1640); Pravila, tradusă de 
Mihail Moxa (Moxalie) şi tipărită în două ediţii (Govora, 1640), asupra căreia

1 M. Păcurariu, Istoria. . ., II, p. 47.
2 Vezi: Dan Horia Mazilu, Udrişte Năsturel, Bucureşti, Ed. Minerva, 1974; 

Virgil Cândea, Raţiunea dominantă. Contribuţii la istoria umanismului românesc, 
Cluj-Napoca, Ed. Dacia, 1979, p. 33 — 77; Nicolae Stoicescu, Matei Basarab, 
Bucureşti, Ed Academiei, 1988.

3 Vezi: I. Bianu, N. Hodoş, Dan Simonescu, Bibliografia românească 
veche, I şi IV, Bucureşti, 1903— 1944; Dan Simonescu şi D. P. Bogdan, începu- 
turile culturale ale domniei lui Matei Basarab, extras din „Biserica Ortodoxă 
Română", LVI, 1938, nr. 11, p. 866 — 880; Mircea Tomescu, Istoria cărţii româ
neşti de la începuturi pînă la 1918, Bucureşti, 1968, p. 65—70; Dan Simonescu — 
Gheorghe Buluţă, Pagini din istoria cărţii româneşti, Bucureşti, 1981, p. 48—54 
(bibliogr., p. 177— 180); M. Păcurariu, Istoria ..., II, p. 48 — 52.



vom reveni mai jos; învăţături preste toate zilele (Cîmpulung, 1642)1; Evanghelia 
învăţătoare, tradusă de ieromonahul Silvestru şi prefaţată de Uriil (Udrişte) 
Năsturel (Govora, 1642); în sfîrşit, ediţia augmentată a acesteia (Dealul, 1644).

Avem de a face, deci, cu o latură de cea mai mare însemnătate a programului 
cultural din prima jumătate a secolului al XVII-lea, promovat — cum subliniază 
Virgil Cândea — „de cărturarii proveniţi din popor 2, care înţelegeau ca, ampli- 
ficînd obiectivele pînă la limitele îngăduite de doctrina dominantă, să dea curs 
cu un realism curajos constatării evidente a faptului că slavona devenise un 
vehicul cultural inoperant (...). Acum se reia programul coresian al scrierilor edu
cative, care va rămîne preocuparea centrală a culturii româneşti timp de două 
secole (...)" 3.

Această primă serie de şase cărţi în limba naţională, apărute în timpul 
păstoririi luiTeofil, ce a întreţinut strînse legături cu ierarhii şi cărturarii din Tran
silvania şi Moldova, între care Ghenadie, Simeon Ştefan şi Varlaam, i-a atras, 
pe bună dreptate, aprecierea lui Nicolae Iorga drept „marele iubitor de cărţi 
româneşti şi începătorul tipăriturilor în această limbă" în Ţara Românească4. 
Ele au fost însă precedate cu aproape două decenii de Cronica universală a lui 
Mihail Moxa, izvorîtâ din acelaşi îndemn al lui Teofil, dar fără a avea privilegiul 
unei mai largi difuzări prin intermediul tiparului — asemenea Pravilei, traduse 
tot de el —, ci doar prin manuscrise, din care s-au păstrat trei, cel datat 
1620 şi alte două incomplete din primele decenii ale secolului următor.

IV. Mihail Moxa şi scrierile sale. Aşadar, între cărturarii din jurul lui Teofil 
şi apoi al lui Matei Basarab, al doamnei Elina şi al lui Udrişte Năsturel, un loc 
de seamă îi revine lui Mihail Moxa (Moxalie), poate cel mai în vîrstă dintre ei 5.

1 Reprodusă fotografic: învăţături preste toate zilele (1642), ediţie şi studiu 
lingvistic de Willem van Eeden, t. I —II, Amsterdam, 1985 (III +  55 ff., la sfîr- 
şitul t. I I ; transcrierea, efectuată sub îndrumarea lui Andrei Avram, p. 506— 
621, defectuoasă).

2 Ştefan, urmaşul lui Teofil la mitropolia Ţârii Româneşti, era originar 
dintr-un sat vîlcean, Rîmeşti; a fost, se pare, mai întîi copist la Bistriţa, călu
gărit la Tismana, unde a devenit catigumen, fiind „înălţat mitropolit la 1648 
din voinţa lui Matei [Basarab], care obţine fără efort « canoniceasca alegere » 
de la Patriarhul ecumenic" (Raţiunea dominantă, p. 63; vezi şi M. Pâcurariu, 
Istoria. . ., II, p. 52—56). Nu încape îndoială că o origine similară o aveau Teofil, 
Mihail Moxa şi alţi membri ai respectivelor comunităţi monahale. „Avem, în 
cazul acestui cărturar [Ştefan], o dovadă în plus că, prin monahism, accesul la 
cultură şi înălţarea pe scara socială erau cu putinţă în trecut şi celor proveniţi 
din trepte inferioare ale societăţii" (p. 62).

3 Ihidem, p. 67 — 68.
4 Istoria bisericii româneşti şi a vieţii religioase a românilor, voi. I, ed. 2, 

Bucureşti, 1928 (pe copertă: 1929), p. 324; vezi, de asemenea, M. Pâcurariu, 
Istoria. . ., II, p. 52.

5 După prima ediţie parţială a lui V. Grigorovici (Kazan, 1859) şi mai 
ales după cea a lui B. P. Hasdeu, însoţită de succinte consideraţii istorico-literare 
şi ample Notanda lingvistice (Cuvente denbătrîni, t. I, Bucureşti, 1878, p. 339 — 443 
ed. 1983, p. 299—425; note, p. 589 —593), precum şi după publicarea de către
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Numele său propriu-zis este Mihail, precedat de supranumele Moxa (călu
gărul Moxa Mihail, în epilogul citat mai sus), respectiv Moxalie (Moxalie Mihail, 
cu chinovar, la sfîrşitul manuscrisului Pravileil ) ; in Sbornicul româno-slavon 
intrat nu de mult îri colecţiile Muzeului Britanic, databil între 1620— 1650, cărtu
rarul semnează (de asemenea, cu chinovar) Moxa Mihail (f. 37v), iar, într-un 
alt loc: ffîoga  EdCHAÎE H>KE ffittJfdHAh — M cxa Vasilie, care [este] Mihail (f. 67r)2, 

Supranumele Moxalie, unic în tradiţia culturală românească, provine din 
cuvîntul grec bizantin de origine latină [LoţaXia sau (mai corect) vo^aXia, înregis
trat în Glosarul latin-grec, anexat la Sintagma lui Matei Vlastaris (1335) şi explicat 
prin apapxia (păcat) 3. în versiunea slavonă a acestui glosar, întîlnită şi în manu
scrise slavo-române din secolele al XV-lea—al XVII-lea, cuvîntul apare sub 
forma AflO^dAld (A/\oădAia), NO^dAld şi chiar MOâîd, fiind explicat, de asemenea, 
prin rp’fejf'k (păcat). Aşadar, rom. Moxalie (fftoăAA ÎE) este un „epitet"', pe care şi 
l-a adăugat cărturarul oltean, avînd sensul de „păcat, păcătosul", asemenea cro

A. I. Odobescu a Pravilei (1884) şi de către I. Bogdan a principalelor izvoare 
bizantino-slave (1891 şi 1922), autorul nostru a intrat în atenţia istoricilor literari 
şi a filologilor. Menţionăm aici sintezele şi lucrările mai importante: N. lorga, 
Istoria literaturii religioase a românilor pînă la 1688, Bucureşti, 1904, p. 128— 130 ; 
Idem, Istoria literaturii româneşti, ed. 2 rev. şi larg întregită, voi. I, Bucureşti, 
1925, p. 236—237, 310—311; S. Puşcariu, Istoria literaturii române. Epoca veche, 
ed. 3, Sibiu, 1936, p. 88—89 (ed. 1, 1920; ed. 2, rev. şi întregită, 1930); Margareta 
Ştefănescu (-Serghi), Cronica lui Manasses şi literatura româno-slavă. . ., extras, 
1927; G. Călinescu, Istoria literaturii române. . ., p. 31 (ed. 1982, p. 26); N. Cartojan, 
Istoria literaturii române vechi, II, p. 101— 102, 135— 138 (ed. 1980, p. 174^179, 
242 — 248); Cronograful lui Mihail Moxa, transcris şi adnotat. . . de N. Simache 
şiTr. Cristescu, Buzău, 1942: Mihail Moxa şi opera lui (p. 1—68), Textul (p. 69— 
— 198); C. Nicolăescu-Plopşor, Hcnograful lui Moxa, „Oltenia", IV, 1943 (1944), 
p. 1 — 28 (Cuvînt înainte, p. 1—8; textul cap. 1— 37, p. 9—28) ; E. Turdeanu, 
La litterature bulgare d u X IV e siecle et sa diffusion dans Ies Pays Roumains, Paris, 
1947, p. 25—34, 159— 163; Gh. I. Moisescu, Şt. Lupşa, Al. Filipaşcu, Istoria 
bisericii rcmâne, voi. 1, p. 435—436; voi. II, p. 52—53; L. Predescu, Mihail 
Moxa şi opera sa, „Biserica Ortodoxă Română", L X XV III, 1960, nr. 9— 10, 
p. 905—918; Al. Piru, Istoria literaturii române de la origini pînă la 1830, p. 74— 
75; Istoria literaturii române, I, ed. 2 rev., red. resp. acad. Al. Rosetti, p. 332— 
336 (P. P. Panaitescu); G. Ivaşcu, Istoria literaturii române, 1, p. 133— 134, 
561, 585; Dicţionand literaturii rcmâne de la origini pînă la 1900, p. 592—593 
(Ion Lăzărescu); Mircea Păcurariu, Istoria bisericii ordodoxe române, voi. II, 
p. 48 — 49, 211; I. Rotaru, Literatura română veche, p. 102— 108; Doru Mihăescu, 
Cronograful lui Mihail Moxa, I —II, „Memoriile Secţiei de st. fii., lit. şi arte" 
(Academia R. S. România), seria IV, t. III, 1981 (1983), p’. 2 0 9 -2 3 8 ; t. IV, 
1982 (1984), p. 165-191.

1 Vezi mai jos.
. 2 Additicnal Manuscript 57424; vezi Dennis Deletant, Un manuscris al 

lui Mihail Moxa din Muzeul Britanic, „Revista de istorie şi teorie literară", 
X X IV , 1975, nr. 2, p. 255—272; Radu Constantinescu, Manuscrise de origine 
românească din colecţii străine, Bucureşti (Dir. Gen. a Arh. St.), 1986, nr. 1189, 
p. 236. Biblioteca Academiei R. S. România a obţinut o fotocopie: Fms 138.

3 Vezi detalii în cartea noastră, Studii de lexicologie şi istorie a lingvisticii 
româneşti, Bucureşti, EDP, 1973, p. 100— 101.

37



nicarului bizantin Gheorghe Monahul, cunoscut şi cu supranumele de Amartolos 
(’A|iapxa)X6ţ „păcătosul", în slavonă fLttapTOATv — vezi mai sus, sub 12).

La rîndul său, termenul juridic bizantin vo^aAia (cu varianta iio^ct^la) 
provine din adjectivul lat. rioxalis, -e „nocens, dăunător, ticălos, vinovat" (de ex., 
noxalis adio), cu trecerea formei de feminin la declinarea I, în •a: *noxalia (feno
men atestat încă în sec. III, în Appendix Probi: pauper mulier non paupera mulier) .  
Varianta Moxa este fie o formă sincopată a lui Moxalie, fie reflexul
slavon, ce provine — prin intermediu grecesc — din lat. noxia „prejudiciu,
greşeală", respectiv chiar noxa „greşeală, prejudiciu, pedeapsă" şi „vinovat" K

După cum a observat încă Hasdeu 1 2, Gărturarul nostru trebuie să se fi născut 
în ultimul deceniu al secolului al XVI-lea, undeva în Oltenia, iar alcătuirea 
Cronicii o va fi început cu un an-doi înainte de septembrie 1620, încheind-o 
către sfîrşitul acestui an sau5 poate9 în cel următor. Semnificaţia ei politică este cu 
atît mai remarcabilă, cu cît apare într-o epocă extrem de instabilă, între domnia 
lui Radu Şerban (1602— 1610), care a încercat să continue epoca de glorie a 
lui Mihai Viteazul, şi cea a lui Matei Basarab (1632— 1654), descendent al Craio- 
veştilor şi înrudit cu înţeleptul domn Neagoe Basarab: în decurs de numai 22 de 
ani, cît îi despart pe cei doi domni, au avut loc nu mai puţin de nouă schimbări 
de domnie 3, ceea ce şi explică de ce Moxa n-a găsit de cuvinţă să închine opera 
sa vreunuia din ei, ci numai dascălului şi îndrumătorului său, Teofil. într-adevăr, 
după ocupaţia sîngeroasă de cîteva luni a lui Gabriel Bâthory (29 decembrie 1610 — 
martie 1611), au urmat, pentru scurt timp, şase domni, unii chiar de două sau 
trei ori, datorită intervenţiei tot mai brutale a Porţii Otomane şi a demnitarilor 
ei, preocupaţi de mărirea haraciului şi a peşcheşurilor: Radu Mihnea (martie — 
mai 1611, septembrie 1611—august 1616, august 1620—august 1623), Radu 
Şerban, din nou (iunie—septembrie 1611), Alexandru Iliaş (septembrie 1616 — 
mai 1618, noiembrie 1627—octombrie 1629), Ga vrii Movilă (mai 1618—iulie 1620), 
Alexandru Coconul, fiul minor al lui Radu Mihnea (august 1623 —noiembrie 1627), 
Leon Tomşa (octombrie 1629 — 31 iulie 1632), după care a urmat, în fine, Matei 
Basarab (august 1632—aprilie 1654). Chiar în preajma datei la care Mihail Moxa 
îşi scria epilogul, citat mai sus (septembrie 1620), avusese loc o schimbare de 
domnie: după Gavrilă Movilă (fiul lui Simeon Movilă), care domnise din mai 1618 
pînă la sfîrşitnl lui iulie 1620 — răstimp în care, desigur, cărturarul oltean a lucrat 
în cea mai mare parte la Cronica sa —, revenea pentru a treia oară Radu Mihnea 
(fiul lui Mihnea Turcitul), care obţinuse din nou tronul cu mari sume de bani 
şi cu promisiuni de mărire a haraciului> „care toate vor trebui să fie supte din

1 Vezi A. Ernout et A. Meillet, Dictionnaire etymologique de la langue 
latine. Histoire des mots, ed. 4, Paris, 1959— 1960, p. 440.

2 Cuvente den bătrîni, I, p. 341 (ed. 1983, p. 301).
3 Vezi: C. C. Giurescu, Istoria românilor, voi. III, Partea I, ed. 2, Bucureşti, 

1944, p. 1— 12, 21 — 34, 53—80; cf., în acelaşi sens, observaţiile lui Virgil Cândea, 
în Raţiunea dominantă, p. 35.
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sîngele acelor sărmani supuşi creştini" — cum se consemna într-o scrisoare trimisă 
din Constantinopol la 28 iulie 1620, dogelui Veneţiei*.

' Toate acestea nu puteau să nu aibă consecinţe „păgubitoare asupra vieţii 
sociale şi economice" din Ţara Românească. „In  acelaşi interval — subliniază 
Virgil Cândea — nu se tipăreşte nici o carte, şcolile sînt reduse la grupurile mici 
de dascăli şi ucenici din mănăstiri, numărul manuscriselor copiate este mic. Ritmul 
creaţiei culturale încetineşte pe toate tărîmurile. în  arhitectură, de exemplu, 
ni s-au păstrat din aceşti ani numai două construcţii mai însemnate — biserica 
mănăstirii Radu-Vodă din Bucureşti (1614— 1623) şi aceea din Băteni — Ilfov 
(1626), ambele «restaurări cu unele adăugiri»"1 2.

în  această epocă, deci, relativ săracă în realizări culturale, apare Cronica 
universală a lui Mihail Moxa, asupra căreia ne vom opri mai pe larg în para
graful următor.

Cea de-a doua scriere a cărturarului oltean, singura care s-a bucurat de o 
largă răspîndire prin tipar, nu numai în Ţara Românească, ci şi în Transilvania 
şi, probabil, în Moldova, a fost Pravila, apărută la Govora, în 1640 — ca a treia 
carte românească ieşită de sub teascurile acestei tipografii — , mult mai amplă 
decît cea a lui Coresi, din anii 1560— 1562 3. Manuscrisul original, semnat la sfîr- 
şit flio0dAÎE iîlHJfdH(A)(f.l91r),se păstrează la B.A.R., sub nr.2471, fiind intitulat: 
Să începem cu Dumnezeu tocmeala sfinţilor apostoli si al sfinţilor de al şaptele 
săbor, preaogodnicii si de Dumnezeu purtătorii părinţii noştri, de episcopi şi de 
preoţi şi de călugări şi de oameni mireni şi de toate învăţăturile 4, în timp ce titlul 
ediţiei integrale, cuprinzînd, de asemenea, prefaţa mitropolitului Teofil (tradusă 
în mare parte, după cea a lui Petru Movilă, Kiev, 1629)5, versurile la stemă 
ale lui Udrişte Năsturel (reproduse din Molitvenicul slavon de la Cîmpulung, 1635), 
notele editoriale ale egumenului Govorei, Meletie Macedoneanul, şi tipografului, 
ieromonahul Ştefan Ohrideanul (ambele în slavonă) — în care se precizează că 
traducerea a fost efectuată de Mihail Moxalie (Mn^HAh MoJdAÎe) —, apare.

1 Vezi C. C. Giurescu, Istoria românilor, voi. III, Partea I, p. 27—28.
2 Raţiunea dominantă, p. 35 (cu referire la Gr. Ionescu, Istoria arhitecturii 

în România, voi. II, Bucureşti, 1965, p. 77 — 78).
3 Vezi: Pravila lui Coresi. Text stabilit, studiu. . . şi indice de Gh. Chivu, 

în voi. Texte româneşti din secolul al XVI-lea, coord. Ion Gheţie, Bucureşti, 
Ed. Academiei, 1982, p. 129—257; Ion Gheţie— Al. Mares, Originile scrisului. . ., 
p. 274-280 .

4 Vezi: I. Peretz, Pravila de la Govora, „Revista pentru istorie, arheologie 
şi filologie", voi. X I, 1910, p. 7 2 -9 5 , 392 -408 ; voi. XII, 1911, p. 178 - 193, 
467—474; Gabriel Ştrempel, Catalogul manuscriselor româneşti. B.A.R., 1601 — 
— 3100, voi. 2, Bucureşti, Ed. Şt. şi Encicl., 1983, p. 283.

5 Vezi P. P. Panaitescu, L ’influence de Voeuvre de Pierre Mogila, archeveque 
de Kiev, dans Ies Principautes Roumaines, extras din „Melanges de VEcole Rou- 
maine en France", V, 1926, p. 16—36.
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formulat astfel: Pravila, aceasta iaste direptâtoriu de lege, tocmeli sfinţilor apostoli, 
tocmite de 7 săboarâ, cătră acesta şi a preacuvincioşilor părinţi, învăţătorilor lumiei1.

Istoricii vechiului drept româneasc au arătat că originalul slavon este o 
traducere după o compilaţie de nomocanoane bizantine, apropiată prin cuprins 
şi succesiunea multor capitole de cea realizată de Manuel Malaxos pe la mijlocul 
secolului al XVI-lea, ce indusese şi nomocanonul patriarhului Ioan Nesteutul 
(Postnicul) 2. Această versiune slavonă este cunoscută în prezent, cum a semnalat 
încă Ioan Bogdan 3, cel puţin în patru manuscrise slavo-române din a doua jumă
tate a secolului al XVI-lea şi de la începutul celui de-al XVII-lea: cele două sbor- 
nice menţionate mai sus, cuprinzînd şi Cronica moldovenească (vezi I, 8d, e), 
o bună parte din textul slavon al Pravilei ritorului Lucaci de la Putna (1581) 4, 
precum şi Pravila de la Bistriţa (Moldova) din 16185 6.

Putem presupune că în timpul efectuării acestei traduceri, cîndva după 
1630 pînă către 1640, iar apoi şi al tipăririi, Mihail Moxa se va fi deplasat 
nu o dată la Govora şi la Tîrgovişte, unde a stat, poate, chiar mai mult timp. 
El însuşi poate fi asociat la cuvintele lui Teofil din Predoslovie: „Socotit-am c ă , 
mai toate limbile au carte pre limba lor, cu acei (=  de aceia, n,n.) cugetaiu şi eu 
(...) să scoţ această carte, anume pravilă, pre limba românească, sfinţi[i]lor voastre, 
fraţi, duhovnici rumâneşti, carii sînteţi păstori oilor celor cuvîntătoare a turmei 
lui H[risto]s" (f.3r).

Demn de subliniat este faptul că această Pravilă a apărut în două ediţii, 
una pentru Ţara Românească, iar cealaltă pentru Transilvania, în care Predoslovia 
are, în loc de Teofil, „Ghenadie, cu mila lui Dumnezeu, arhiepiscop şi mitropolit 
a toată Ţara Ardealului". Teofil, care era şi „exarh al plaiurilor", l-a vizitat pe 
Ghenadie în timp ce tipărea Pravila, în 1640, cu care prilej au convenit, desigur.

1 Vezi: I. Bianu, N. Hodoş, Dan Simonescu, Bibliografia românească veche, 
voi. I, nr. 39, p. 108— 114; voi. IV, p. 189; reeditată de A. I. Odobescu (fără 
menţionarea numelui său): Pravila bisericească numită cea mică, tipărită mai 
întîi la 1640, în mănăstirea Govora, publicată acum în transcripţiune cu litere 
latine de Academia Română, Bucureşti, 1884; reprodusa de I. M. Bujoreanu, 
în Colecţiime de legiuirile României vechi şi cele noi. . ., voi. III, Partea I, 
Bucureşti, 1885, p. 83— 133, şi într-un volum aparte: Pravila bisericească (numită 
cea mică). . ., Bucureşti, 1884 (pe copertă: 1885), p. 3 — 53. Vezi articolul nostru, 
Alexandru Odobescu — editor de literatură română veche, „Viaţa românească", 
an. L X X X I, 1986, nr. 1, p. 4 8 -6 2 .

2 Publicată de J. B. Cotelerius, în Ecclesiae graecae monumenta, t. I, 1677, 
p. 68-158.

3 Cronice inedite, . ., p. .83, 89—90 (Scrieri alese, p. 394, 397).
4 Ms. slavo-român nr. 692 al B .A .R .; vezi descrierea lui în ediţia textului 

românesc, cu titlul de mai sus, îngrijită de I. Rizescu, Bucureşti, Ed. Academiei,
1971, p. 5 -3 3 .

6 Descrisă, după L. PiS, L. Miletici şi D. Agura, de A. I. Iaţimirski, CsiasHH- 
CKue u pycKCue pyKonucu pyMbiHCKux 6u6/iuomeK, St. Pb., 1905, nr. 130 (296) — 
Muzeul de antichităţi, p. 436—437; vezi detalii în studiul citat al lui I. Peretz, 
precum şi: L. Predescu, Mihail Moxa şi opera sa, p. 911—918; N. Cartojan, 
Istoria literaturii..., II, p. 101— 102 (ed. 1980, p. 174— 179); M. Păcurariu, 
Istoria bisericii. . ., II, p. 48—49.
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asupra ediţiei destinate românilor din Transilvania. Aşadar, conchide prof. Mircea 
Păciirariu, „din această colaborare pe tărîm tipografic se poate constata că exista 
o  unitate sufletească între români, în ciuda graniţelor nefireşti care-i despărţeau" *. 
Prin traducerea sa în graiul sudic, ce stă la baza limbii române literare, MihaiJ 
Moxa era el însuşi participant direct la acest înalt act de cultură, destinat tuturor 
românilor.

Este adevărat însă că, aşa cum a observat A. I. Odobescu, stilul său este mai 
puţin degajat decît în Cronica universală 1 2, dar acest fapt se datorează nu atît 
tălmăcitorului, cît textului însuşi, mai sec, ce nu îngăduia, prin natura sa, abateri. 
Iată, cu toate acestea, un pasaj ce poate sta alături de unele părţi din Cronică: 
„Deci sînt oarecarii întru creştini ce ţin lucru ereticesc: cînd apune soarele, nu dau 
nemica dentru casa lor, nice foc, nice vreun vas oarecarele, sau vreo tribuinţă 
oarecarea. Socotesc şi glasurile cocoşilor, şi ale corbilor, şi altor glasuri, şi ale 
vulpilor. Şi întîmpină de grăesc unile rele, altele bune şi căutarea soarelui şi a lunei 
şi a stelelor, şi chemarea dobitoacelor" (f. 50v—5 Ir).

Cel de-al treilea text rămas în rtianuscris de la Mihail Moxa a fost semnalat 
acum 90 de ani, de I. G. Sbiera, în termenii următori, în paragraful consacrat 
diverselor Scrieri liturgice, în particular Liturghierului: „a. Liturgierul cam din 
1620 — 1630. Această traducere este făcută de călugărul Mihai Moxa de la episcopia 
din Rîmnicul Vîlcii şi ni s-a păstrat într-un manuscript care se află astăzi în 
posesiunea episcopului de Rîmnic-Noul Severin, Ghenadie Enăceanu. Acest episcop 
meritos şi neobosit în lucrări literare pregăteşte publicarea acestui manuscript 
dimpreună cu un studiu asupra lui şi a autorului lui(Comunicare privată)"3. Repro- 
ducînd această informaţie în 1960, L. Predescu adaugă doar atît: „Manuscrisul 
însă nu s-a publicat nici pînă astăzi şi nici despre existenţa lui nu se mai ştie" 4.

1 Istoria bisericii. . II, p. 49.
2 „Pentru Pravila mică de la Govora trebuie să ajung a dezlega prin minu

ţioasă scrutare această gravă cestiune: pentru ce Pravila mică, tradusă de acelaşi 
Moxa, carele a scris Chronica, şi sub ochii lui Udrişte Năsturel, care şi el a tradus 
aşa de frumos legenda lui Varlaam şi Ioasaf, pentru ce acea Pravilă mică este 
scrisă într-o limbă românească mult inferioară Chronicei lui Moxa şi cu totul 
diferită de limba limpede şi corectă a lui Udrişte?" (Scrisoare din 7/13 iunie 1882 
către V. A. Urechia, în Operej IX , Bucureşti, Ed. Academiei, Bucureşti, 1983, 
p. 328-329).

3 Mişcări culturale şi literare la românii din stingă Dunării în răstimpul 
de la 1504—1714, Cernăuţi, 1897, p. 88 (Moxa este menţionat cu cele trei scrieri 
şi la p. 134).

4 Mihail M oxa şi opera sa, p. 918. Ghenadie Enăceanu (1837— 1898) a 
fost profesor şi decan al Facultăţii de teologie din Bucureşti, iar din 1886 episcop 
de Rîmnic. A publicat, printre altele, studiul Două manuscrise româneşti din 
secolul X V II ,  extras din „Analele Academiei Române", Memoriile Secţiunii 
literare, seria II, t. X II, 1889— 1890, Bucureşti, 1892. în 1889 a descoperit 
Lexiconul slavo-românesc al lui Mardarie Cozianul şi s-a asociat cu Grigore Creţu 
în vederea publicării, acesta însărcinîndu-se „cu toată partea ştiinţifică, iar dînsul 
luînd asupră-şi cheltuielile şi compunerea unei scurte prefeţe, în care să arate 
locul şi modul descoperirii cărţii. Astfel am şi început publicarea la tipografia

41



Credem însă că, fără a fi un Liturghier propriu-zis, acesta este manuscrisul 
care, potrivit informaţiilor furnizate de romanistul englez Dennis Deletant, în 
articolul citat la începutul acestui paragraf, a fost cumpărat de Muzeul Britanic 
cu suma de 500 de lire, la 29 februarie 1972, cu prilejul unei licitaţii la cunoscuta 
casă Sotheby, în ale cărui cataloage figurează doar menţiunea că „aparţinea 
unei doamne". Ca şi Cronica universală, acest manuscris in — 4°, avînd 137 file, 
pe care, în absenţa filigranelor, D. Deletant îl atribuie anilor 1520— 1550, provine 
de la mănăstirea Bistriţa (Oltenia) şi cuprinde: „învăţătura de popi, scrisă de 
Vasile cel Mare, care este urmată de o serie de molitve, Slujba sfintei cuminecături, 
care de fapt este o culegere de rugăciuni folosite înainte şi după slujba cumi
necăturii, un Canon, alte trei molitve şi tîlcul sfintei liturghii, scris de Grigore. 
Teologul. Toate textele sînt în română, în afară de Slujba sfintei cuminecături* 
Canonul şi două din cele trei molitve care urmează după Canon" * 1 *.

Întrucît Mihail Moxa îşi semnează manuscrisul în două locuri (o dată, la 
f.37v, în josul paginii, iar a doua oară chiar în corpul textului, f.67r, rîndul 18), 
ca şi în manuscrisul Pravilei, avem motive să considerăm că traducerea textelor 
româneşti îi aparţine. în stadiul actual al cunoştinţelor noastre, este însă greu 
de spus dacă ea precede Pravila de la 1840 sau îi urmează. în orice caz, cum 
nu mai avem alte ştiri despre cărturarul oltean după tipărirea acesteia, este 
de presupus că spre mijlocul secolului al XVII-lea era destul de în vîrstă şi se 
va fi stins din viaţă, asemenea îndrumătorului şi protectorului său Teofil, decedat 
în primele luni ale anului 1648.

V. Structura „ Cronicii universale1'. Izvoarele şi modul utilizării lor. Cum au 
arătat încă V. I. Grigorovici, în 1859, şi B. P. Hasdeu, în 1878, izvorul principal 
al Cronicii lui Mihail Moxa îl constituie versiunea slavonă mediobulgară a 
Cronicii universale a lui Constantin Manasses, amplu prezentată mai sus. în  
al doilea rînd, filologul rus a intuit în partea finală, tipărită de el, şi alte izvoare* 
sud-slave, care au fost descoperite peste trei decenii şi publicate de Ioan Bogdan 
(1891). Acestea sînt, în ordinea introducerii lor în ţesătura textului Cronicii: 
Cronografia pe scurt a patriarhului Nichifor, cu completări ulterioare, mergînd

cărţilor bisericeşti, din teascurile căreia au apărut 23̂ 4 coaie — după cum scrie 
colaboratorul său — ; însă deosebite cauze au întrerupt tipărirea, pînă ce la înce
putul anului curent (1898) generosul editor a murit. După terminarea studiului 
am depus lexiconul în Biblioteca Academiei Române, căreia învăţatul prelat i-1 
dăruise din 1897" (Gr. Creţu, Introducere la: Mardarie Cozianul, Lexicon slavo- 
românesc. . ., Bucureşti, Ediţiunea Academiei Române, 1900, p. 3; vezi Ghenadie 
Enăceanu, Două manuscrise. . ., p. 11, unde precizează că l-a obţinut de la preotul 
Ştefan Murgăşanu din parohia Murgaş - Gaia de Jos, jud. Dolj, împreună cu 
un alt manuscris, cuprinzînd Albina, de pe la sfîrşitul sec. al XVII-lea, descris 
aici şi depus la Biblioteca Academiei, împreună cu un Cuvînt de prâznuire. . .„ 
adus de la măn. Horez).

1 Scrisul este semiuncial, „.destul de îngrijit pînă la caietul 15, cînd devine
mai neglijent, deşi este de aceeaşi mînă". Titlurile şi unele iniţiale sînt scrise cu
chinovar, iar textul cu cerneală neagră (Un manuscris. . ., p. 257; la p. 257—262
se reproduc titlurile textelor româneşti şi slavone).

42



pînă la 1425, în versiune slavonă sîrbâ; Cronica anilor 1296—1413, atribuită 
în anii din urmă lui Ioan Chortasm6nos; în sfîrşit, o variantă a Letopiseţelor 
sîrbeşti noi (1355— 1490).

în funcţie de aceste patru izvoare principale, dar inegale ca întindere — 
Crofiica lui Manasses fiind cea mai întinsă —, scrierea lui Moxa se împarte în două 
părţi: prima, cea mai amplă, cuprinde capitolele 1—92, pînă la epilogul original, 
iar a doua, capitolele 93—99. în  partea întîi, care reprezintă traducerea compri- 

. mată şi pe alocuri selectivă a Cronicii lui Manasses, găsim la tot pasul fraze cu pre
cizări cronologice sau chiar pasaje întregi din Cronografia lui Nichifor, iar uneori 
fragmente din alţi cronicari bizantini şi din alte surse, de mai mică sau mai 
mare întindere: cărţi ale Vechiului Testament, Panegiricul sau Viaţa lui Constantin 
tel Mare, Războiul iudaic al lui Josephus Flavius (poate printr-un izvor interme
diar), Cronica lui Simeon Magistrul şi Logofătul şi cea a lui Ioan Zonaras, în ver
siunea prescurtată — în total, deci, încă cinci izvoare, alături de care rămîn 
cîteva pasaje neidentificate, menţionate la locul potrivit, în ediţie. Partea a doua 
-este constituită, la rîndul ei, din trei segmente, după sursele utilizate: 1) capi
tolul 93, ce are la bază partea finală a textului completat al Cronograf iei pe scurt 
a patriarhului Nichifor, în versiunea slavonă sîrbă; 2) capitolele 94 — 96 şi 97 
(parţial) constînd din transpunerea aproape integrală a Cronicii anilor 1296 — 
— 1413; 3) sfîrşitul cap. 97 şi capitolele 98—99, cuprinzînd extrase din Leto
piseţul sîrbesc nou, cu unele ştiri din Letopiseţul de la Putna, respectiv dintr-o 
versiune de tipul Cronicii sîrbo-moldovenesti, precum şi dintr-un izvor neidentificat 
încă despre cucerirea Constantinopolului de către turci, în 1453. Evident, în anu
mite locuri găsim fraze şi formulări originale ale lui Mihail Moxa, care fac legătura 
între diverse capitole şi părţi sau explică unele pasaje din izvoare — ceea ce accen
tuează latura originală a întregului text.

După exemplul versiunii mediobulgare a lui Manasses, care are o introducere- 
dedicaţie, fără titlu, adresată patroanei sale literare, Irina — tradusă, pe scurt, 
de altfel, şi de Moxa — şi 127 capitole, cu titluri separate (numerotate de noi, 
în continuare, de la 2 la 128), Moxa şi-a organizat expunerea în 99 de capitole, 
numerotate de el însuşi, dintre care primele 92 corespund celor 128 de capitole 
ale Cronicii lui Manasses, iar ultimele 7 capitole — dintre care unul singur, 93, 
fără titlu, cuprinzînd epilogul părţii întîi şi începutul părţi a doua — reprezintă 
segmentări cu titluri proprii, corespunzătoare celor trei izvoare principale utilizate 
în această parte.

Păstrată, chiar în cel mai vechi manuscris, fără primele două file — după 
cum arătăm în Nota asupra ediţiei —, deci fără titlu, care nu apare nici în manu
scrisele incomplete din secolul al XVIII-lea, opera lui Moxa a fost numită de 
Hasdeu simplu Cronica, iar de istoricii literari ulteriori — inclusiv de editorii 
N. Simache, Tr. Cristescu şi C. Nicolăescu-Plopşor — Hronograf sau Cronograf, ca 
şi traducerile de mai tîrziu după cunoscutele compilaţii neogreceşti din a doua jumă
tate a secolului al XVI-lea şi din prima jumătate a secolului al XVII-lea, ce por
nesc, de altfel, chiar de la Manasses, completat cu alte izvoare; uneori chiar titlul 
primului capitol, De-nceputul lumieei dentîi, a fost luat drept titlu al întregii opere.
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Păstrînd însă sugestia lui Hasdeu, noi numim această operă Cronică universală, 
avînd în vedere atît izvorul principal, desemnat, de obicei, astfel, cît şi faptul 
că alături de el figurează, integral sau parţial, şi alte cronici şi letopiseţe.

Din cele 127 de titluri ale capitolelor Cronicii lui Manasses, Moxa — com- 
primînd expunerea^ în special, la început, pînă la romani — a reţinut în prima 
parte a scrierii sale două treimi, respectiv 85 de titluri; celelalte 7 titluri sînt 
inovaţii sau modificări introduse de cărturarul oltean: 1. De-nceputul lumieei 
dentîiu reprezintă traducerea aproximativă a unei părţi din titlul operei manas- 
siene, în versiunea mediobulgară ( . .  .începînd de la facerea lumii. . întregul 
capitol comprimînd cele „şase zile ale creaţiei" şi încă alte trei capitole din ori
ginal; 2. împărăţiia lui Nevrod corespunde, la Manasses, în versiunea mediobulgară, 
sfîrşitului capitolului 10, Despre Noe şi despre potop, şi capitolului 11, Despre ridi
carea turnului şi amestecul limbilor; 6. titlul împărăţiia lui D[a]vid a fost dictat 
de recurgerea la textul lui Nichifor şi, parţial, la cărţile Regilor din Vechiul 
Testament; 11. De începutul rimlenilor corespunde, la Manasses, capitolului 37, 
împărăţia elinilor de apus, a celor de la Roma (trebuie semnalat însă că manuscrisul 
T nu are nici un titlu); 13. Domniia Rimului cei orîndiţi (adică cei „învestiţi") 
corespunde, la Manasses, capitolului 41, împărăţia lui Brutus şi a lui Colatinus 
şi a multor altora pînă la Caius; 16. De Domnul nostru /[swjs H\_risto]s a fost adăugat 
de Moxa, care a introdus, după capitolul despre Augustus, tradus rezumativ din 
Manasses (cu adaosul traducătorului bulgar: Jw timpul acestui Caesar Augustus 
s-a întrupat şi s-a născut Domnul'nostru Iisus Hristos), informaţii succinte din 
Cronograf ia lui Nichifor despre naşterea legendară a întemeietorului creştinismului; 
32. împărăţiia lui Dechei Chesar este preluat, ca şi aproape întregul capitol (de 
altfel, nu prea întins) din Cronica lui Simeon Magistrul şi Logofătul, cu comple
tări din Cronograf ia lui Nichifor.

în partea a doua, sensibil mai scurtă (18 file faţă de 135, cît cuprinde par
tea întîi), Moxa a stabilit el însuşi 6 titluri: după epilogul la partea întîi, fără. 
titlu, urmat de extrase din textul completat al Cronograf iei pe scurt, urmează, 
traducerea aproape integrală a Cronicii anilor 1296—1413 (fără titlu, în singura 
copie slavonă păstrată), segmentată în 4 capitole: 94. împărăţiia lui Catacozinu, 
95. Cum au trecut turcii marea, de au luat împărăţiia, 96. împărăţiia lui Cal\o\ioan şi 
97. împărăţiia lui Manoil Paleolog. în  sfîrşit, extrasele din Letopiseţul sîrhesc nou 
şi din alte surse, între care Letopiseţul de la Putna (sau, mai exact, un text de tipul 
Cronicii sîrbo-moldoveneşti), sînt grupate în două capitole: 98. împărăţiia lui 
Mahmet, fiiu l lui Murat şi 99. De Ţarigrad sau (cum apare în Scară) De Ţari grad, 
cum l-au luat turcii.

în  acest fel, am şi schiţat, pe scurt, structura Cronicii lui Mihail Moxa, în 
raport cu izvoarele sale. Mai în detaliu, lucrurile stau astfel:

1. Capitolele 1—92 provin, în esenţă, din Manasses, completat mai la tot 
pasul cu indicaţii cronologice din Nichifor, iar pe alocuri cu rezumate ale unor 
episoade din Vechiul- Testament, apoi din cronicile lui Simeon Magistrul, Ioan 
Zonaras şi din alte surse. Primele 9 capitole, care încep de la „facerea lumii", 
conform tradiţiei biblice — dar şi cu elemente de astronomie antică, păstrate
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în  Bizanţ —, prezintă unele momente, mai mult sau mai puţin legendare, din 
istoria popoarelor Orientului Apropiat (Israel, Egipt, Mesopotamia, Persia), 
cuceririle lui Alexandru cel Mare şi epoca Ptolemeilor, în Egipt (ff. 4r—2 Ir).

De aici, pentru a se trece la istoria romanilor, care ajunseseră cu cuceririle 
pînă în Egipt — „Să începem de acum arăta şi de împărăţiia rimlenilor, de-ncepu- 
tul lor", spune Moxa (f. 2 lr )—, se face, tot după Manasses, o incursiune în celebrul 
episod al Troiei (cap. 10, ff. 21r—27r); istoria propriu-zisă a Romei începe cu 
legendarul Aeneas (cap. 11, ff. 27r—30 v), trecîndu-se apoi la Romulus şi Remus, 
urmaţi de regi (cap. 15, ff. 30v—33r) şi republică (cap. 13, ff. 33r—35r). Un 
amplu spaţiu este acordat istoriei Romei, de la Caesar la Constantin cel Mare 
(cap. 14 — 35, ff. 35r—45v, 52r—55v, 48r—v, dislocată, împreună cu altele) şi, 
în continuare, urmaşilor acestuia, pînă la separarea Imperiului de Apus de cel 
de Răsărit, sub Honorius şi, respectiv, Arcadius, în anul 395 (cap. 37 — 39, 
ff. 48v—51v).

Partea centrală a Cronicii şi cea mai detaliată este consacrată însă, ca şi la 
Manasses, istoriei Imperiului Roman de Răsărit (Bizantin), pînă la Mihail Ducas 
(1071— 1078; cap. 40—92, ff. 51v, 56r— 138v). Cum însă manuscrisul manassian 
utilizat de Moxa prezenta o lacună, ca şi ms. T, la sfîrşitul cap. 127, împărăţia 
lui Mihail, fiu l lui [Constantin] Ducas, şi la începutul cap. 128, împărăţia lui 
Nichifor Botaniatul, expunerea se încheie întrucîtva confuz şi extrem de succint, 
fără menţionarea domniei acestuia din urmă (1078— 1081), cum apare la Manasses. 
Cronicarul bizantin a mai adăugat, la sfîrşit, doar cîteva cuvinte de laudă la adresa 
dinastiei Comnenilor, sub ale căror auspicii şi-a scris cronica — cuvinte pe care, 
însă, în mod justificat, Moxa nu le mai traduce.

Îmbrăţişînd, practic vorbind, aproape întreaga istorie a lumii cunoscute 
atunci, Manasses a recurs el însuşi la mai multe surse, începînd cu primele cărţi 
ale Bibliei, ale căror informaţii le-a combinat cu unele elemente ale mitologiei 
şi astronomiei vechi greceşti. Pentru celebrul episod al Troiei, izvorul său a fost 
nu atît opera homerică, pe care o menţionează, de altfel, cît o altă scriere, cunoscută 
sub denumirea de Ephemeris belii Troiani şi atribuită lui. Dictys Cretanul, dar 
păstrată numai în prelucrarea latină a lui Lucius Septimus (sec. IV  e.n.), res
pectiv inclusă între sursele lui Quint'us din Smyrna (Logoi, sec. III e.n.), 
alături de Apolodor din Atena şi Dares „Frigianul<a. în istoria Romei s-a condus 
mai ales după Antichităţile romane ale lui Dionysios din Halicarnas (sec. I î.e.n.— 
— cea. 10 e.n.), apoi a preluat unele informaţii din scriitorii bizantini timpurii 
Ioannes Lydos (cca. 490 —565: Despre magistraturile poporului roman) şi Ioannes 
Antiocheus (sec. VII: o cronică universală pînă în a. 610). Cu acesta din urmă 
Manasses face trecerea la istoria Imperiului Bizantin, pentru care sursele principale

1 Vezi Maria Marinescu-Himu şi Adelina Piatkowski, Istoria literaturii 
■cline, Bucureşti, 1972, p. 70, 630, şi mai ales studiul mai vechi al lui N. Cartojan, 
Legendele Troadei în literatura veche românească, Bucureşti, 1925 (extras din: 
Academia Română, Mem. secţ. lit., seria III, t. III); Quintus din Smyrna, 
Războiul Troiei sau sfîrşitul lliadei, trad. de D. St. Rădulescu, prefaţă de 
Eugen Cizek, Bucureşti, Ed. Minerva, B.p.t., 1988.
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au fost Pseud o-Simeon, o prelucrare a operei lui Simeon Magistrul şi Logofătul 
(vezi mai jos), ce mergea pînă în anul 963, şi „o  cronică ce a servit drept bază, 
de asemenea, lui Zonaras (vezi mai jos — n.n.) şi Teodor Skutariotes" (cronicar 
bizantin din a doua jumătate a sec. al X lII-lea) L

2. Cît priveşte Cronograf ia pe scurt a patriarhului Nichifor, cel de-al doilea 
izvor principal al lui Moxa, deşi mult mai succint — cuprinzînd o listă cronologici 
a personajelor biblice legendare, apoi a regilor Israelului, împăraţilor persani, 
Ptolemeilor, regilor şi împăraţilor romani şi bizantini, precum şi a conciliilor 
ecumenice, pînă în anul morţii autorului, 829, şi continuată în acelaşi stil de autorii 
anonimi pînă în a. 1425 —, este greu să se vorbească în mod expres de anumite 
surse antice şi bizantine, în afara Bibliei. Evident, cronologia lui este bazată, 
în prima parte, pe surse legendare, însă lista şi cronologia împăraţilor romani şi; 
bizantini sînt, în general, corecte sau aproape corecte, cu unele aproximări, accen
tuate pe alocuri în versiunea slavonă şi, mai ales, la Moxa (pe lîngă eventualele 
greşeli datorate copiştilor) 1 2.

în afara acestor două izvoare principale, deşi mult diferite atît ca întin
dere, cît şi ca manieră de expunere, Moxa a recurs în unele capitole şi la alte 
surse, pe care le menţionăm, la locul potrivit, în notele ce însoţesc ediţia, şi pe 
care le enumerăm aici, în continuare.

3. Cum înşişi Nichifor şi Manasses s-au bazat, în istoria legendară a evreilor* 
pe primele cărţi ale Bibliei, nu este de mirare că Moxa, avînd şi el o cultură ; 
teologică, a completat unele informaţii direct după acest izvor. Astfel, în cap. 6, 
împârăţiia lui D[a]vid, unele detalii despre Solomon le-a rezumat după A treia 
carte a Regilor, iar în cap. 7, împârăţiia lui Chir, s-a adresat Cărţii întîi a lui 
Ezdra, în legătură cu robia babiloneană a evreilor.

4. Cel puţin vreo 15 fragmente., cuprinzînd detalii absente la Manasses, se 
datorează Cronicii universale a lui Simeon Magistrul şi Logofătul, incepînd de la 
cap. 15 pînă la cap. 77. Astfel, în cap. 15, împârăţiia lui August Chesar, o rela
tare anecdotică este îmbogăţită cu detalii din acest izvor; în cap. 23 şi 32, con
sacrate lui Domitianus şi Decius, sînt adăugate informaţii privind persecuţiile 
împotriva creştinilor; alte fragmente sînt incluse în capitolele 39, 41, 46, 50, 
51, 64, 66, 71, 72, 75, 76 şi 77, adică, practic vorbind, pînă la sfîrşitul acestei 
cronici, unele ştiri putînd însă proveni şi din alte surse, în particular, din Cronica 
lui Ioan Zonaras.

Cît priveşte structura şi izvoarele operei lui Simeon Magistrul şi Logofătul, 
specialiştii au ajuns la concluzia că atît ea, cît şi variantele datorate lui Theodosios 
Melitenos şi Leon Gramaticul, reprezintă „prelucrări şi continuări ale uneia şi 
aceleiaşi cronici anonime, denumite de obicei Epitome. Nucleul lor îl constituie

1 Vezi detalii si indicaţii bibliografice: Gy. Moravcsik, Byzantinoturcica, 
I, p. 328-329, 313-315, 353-356 (citatul la p. 354), 500-502, 5 2 6 -5 2 8 ; 
M. Weingart, Byzantske kroniky. . ., I, p. 160 — 236; FHD, I, p. 266—267; II, 
p. 354-357, 49 0 -4 9 5 ; III, p. 406-441, 53 4 -5 3 7 ; IV, p. 8 0 -8 1 .

2 Vezi: Gy. Moravcsik, Byzantinoturcica, I, p. 456—459; M. Weingart, 
Byz. kroniky. . ., I, p. 55—62 (cu indicaţii bibliografice); FHD, II, p. 624—629*
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o  scriere ce ajungea pînă în timpul lui Iustinian II [a. 685—695] şi al cărei autor 
a  fost un oarecare Traianos. Mai tîrziu, pînă la sfîrşitul domniei lui Theophilos 
(842), se continuă în variante cînd integrale, cînd prescurtate, completate cu 
note marginale şi dezvoltări din alte surse" L

5. Ceva mai multe fragmente şi mai ample (circa 20, dintre care vreo trei 
probabile) au fost preluate de Mihail Moxa din varianta prescurtată ( Paralipo- 
menon)  a Rezumatului de istorii, aparţinînd lui Ioan Zonaras. Intercalate uneori 
cu ştiri din Cronica lui Simeon Magistrul şi Logofătul, cu atît mai mult cu cît 
se referă la aceleaşi evenimente reale sau legendare, aceste fragmente se găsesc 
în capitolele 28, 31, 38, 39, 41, 50, 69, 72, 73, 74, 82 şi 85.

Aşa, de pildă, o scurtă descriere a Nilului, în capitolul 31, împărăţiia lui 
Sevir ţ[a\r, legată de campaniile acestuia in  Orient (a. 199—200), provine de la 
acest autor, el însuşi tributar pentru istoria romană în special lui Dio Cassius 1 2. 
Sau, ca să luăm un alt exemplu, din istoria Bizanţului, unele detalii despre viaţa 
lui Vaşilie Macedoneanul şi a fiilor săi, în parte legendare, dar nu lipsite de un 
anumit suport real, au fost intercalate în capitolele 72 şi 73 din această versiune 
prescurtată, dar totuşi destul de detaliată, a scrierii lui Zonaras, considerat de 
specialişti drept unul din cei mai buni cronicari bizantini, „care n-a copiat modele 
înţîmplătoare, ci şi-a ales conştient sursele sale", inclusiv unele cunoscute numai 
prin intermediul său3. Izvoarele sale sînt deosebit de bogate şi numeroase: 
Biblia, Josephus Flavius, istoricii ecleziastici, Herodot, Xenofon, Arian, Plutarh 
şi „mai ales opera lui Dio Cassius, atît în versiunea ei originală, cît şi în prelu
crarea partiarhului Ioan Xiphilinos (secolul al XI-lea)", apoi cronicile şi istoriile 

. lui Ioan Malalas, Prokopios, Teofan Mărturisitorul, patriarhul Nichifor, Gheorghe 
Amartolos, Gheorghios Kedrenos, Simeon Magistrul şi Logofătul, Ioan Skylitzes, 
Mihail Attaliates, Mihail Psellos şi ale altora, precum şi unele izvoare astăzi pier
dute, utilizate de asemenea de Kedrenos şi Skylitzes 4.

Aşadar, recurgerea destul de frecventă la cronicile lui Simeon Magistrul 
şi Ioan Zonaras a avut darul de a îmbogăţi scrierea cărturarului oltean, la care 
găsim astfel, în unele capitole, adevărate naraţiuni mai mult sau mai puţin indi
vidualizate, nu lipsite de'un anume farmec, ca de exemplu, în cap. 71, împărăţiia

1 Gy. Moravcsik, Byzantinoturcica, I, p. 515—518 (citatul la p. 516); vezi 
şi M. Weingart, Byz. kroniky. . I, p. 63 — 83; FHD, II, p. 630—631.

2 Vezi această descriere, nu prea exactă, în Istoria romană, t. III, tra
ducere, note şi indice de Adelina Piatkowski, Bucureşti, Ed. Şt. şi Encicl., 1985, 
p. 420—421 (Cartea LXXV , 13); t. I (cu un studiu introductiv de Gh. Ştefan) 
şi II au apărut în 1973 şi 1977.

3 Vezi M. Weingart, Byz. kroniky. . ., I, p. 84— 159 (citatul la p. 85); 
Gy. Moravcsik, Byzantinoturcica, I, p. 344—348; FHD, I, p. 670 — 707; III, 
p. 190 — 229; IV, p. 66—67; Cassius Dio, Istoria romană, ed. cit.

4 Vezi FHD, III, p. 191.
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lui Theofil, „graţioasa legendă a Casiei — un ecou al folclorului bizantin" — 
cum a subliniat N. Cartojan x, care pare a fi fost preluată din primul autor citat»

Zonaras este cu atît mai prezent în ţesătura scrierii lui Moxa, cu cît regăsim, 
aici 12 din cele 19 fragmente incluse de traducătorul bulgar din Cronica acestuia,* 
în care referirile la slavi şi la raporturile bizantino-bulgare ocupă un loc mult 
mai amplu decît la Manasses 1 2. Culese spaţiat în textul slavon prezentat în paralel* 
ele sînt semnalate în notele respective din capitolele 49, 56, 57, 63, 67, 68, 70* 
72, 75, 79, 80 şi 81, începînd cu ştirea privind trecerea sclavinilor peste Dunăre 
la începutul secolului al Vl-lea: „Că se începuse încă den zilele lu Anastasie împărat 
a avea luptare cu şcheii, că luase ţara de jos, Diiul şi Ohridul" (împărâţiia lui 
Tiverie ) .

6. în  afara acestor două izvoare istoriografice, care completează sensibil 
naraţiunea lui Moxa, bazată în primul rînd pe textul lui Manasses şi precizările 
cronologice ale patriarhului Nichifor, cărturarul oltean s-a adresat sporadic şi 
altor izvoare. Astfel, în cap. 21, împărâţiia lu XJespasian Chesar, cifrele întrucîtva. 
exagerate privind apărătorii Ierusalimului în anii 69—70 şi prizonierii luaţi de 
romani provin din traducerea veche rusă (sec. X II) a Războiului iudaic, scris 
de Josephus Flavius prin anii 75—80 3 4, operă cunoscută şi în copii sîrbeşti înce
pînd din 1585, deci cu cîteva decenii înainte de Moxa, în mîinile căruia a putut 
ajunge prin legăturile mănăstirii Bistriţa cu centrele culturale sîrbeşti.

7. Un alt izvor utilizat în legătură cu ultimele persecuţii împotriva creşti
nismului şi apoi legalizarea noii credinţe în timpul lui Constantin cel Mare (capi
tolele 33 — 35) a fost un text cuprinzînd Viaţa acestuia, după toate probabilităţile 
cea din Penegiricul scris de patriarhul Eftimie al Tîrnovei, ce a avut o largă răs- 
pîndire în Ţările Române, fiind inclus fragmentar în învăţăturile lui Neagoe Basarab 
către fiu l său Theodosieşi tradus mai tîrziu, în timpul lui Constantin Brîncoveanu»

Lăsînd la o parte unele sporadice ecouri din vieţi ale sfinţilor (de ex., în 
cap. 40) sau din texte liturgice (Imnul acatist, în cap. 52), sîntem datori să amin
tim aici că, cu toate eforturile de a identifica sistematic sursele Cronicii universale 
a lui Mihail Moxa, au rămas unele restrînse pasaje, semnalate în notele la text* 
pentru care n-am putut încă stabili provenienţa (în capitolele 11, 12, 13, 50, 52* 
76 şi 88).

în orice caz, cărturarul oltean era îndreptăţit, în cunoscutul său epilog 
(cap. 93, ff. 138v— 140v), să menţioneze la plural izvoarele sale, atît din partea, 
întîi, cea mai amplă, cît şi din partea a doua: „Pînă acicea s-au scos dentr-alte cărţi 
sloveneşti pre limba noastră vieţile şi petrecerile împărăteşti, ce au fost de înce
putul lumieei pînă la Mihail, feciorul Ducăei". Aşadar, după cum am văzut, el

1 Vezi Ist. Ut. române vechi, II, p. 135 (ed. 1980, p. 243); Idem, Fiore di 
Virtit în literatura românească, Bucureşti, 1928, p. 9— 11 (extras din: Academia 
Română, Mem. Secţ. lit., seria III, t. IV).

2 Vezi paragraful 3.
3 în afara ediţiilor menţionate în notele la text, vezi de asemenea FHD, 

I, p. 412-4.17.
4 Vezi Cultură şi literatură română veche. . ., p. 217—379.
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nu făcea aici „paradă de erudiţie" — cum au afirmat N. Simache şi Tr. Cristescu, 
editorii săi de acum patru decenii şi jumătate 1.

Iată, în continuare, cuvintele lui, în frumuseţea lor ingenuă, bazată pe o 
remarcabilă comparaţie: „Ce, cum nu poţi ajunge naltul ceriului, nice adîncul 
pămîntului, nice marginea lumiei, şi cum nu se pot număra stelele ceriului, nice 
năsipul măriei, aşa nu se poate afla adîncul scripturilor. Că unii din cei sfinţi 
părinţi (aluzie la Manasses, care a fost episcop, la patriarhul Nichifor, precum 
şi la ceilalţi autori folosiţi — n.n.) letopiseţ au scris de unele, alţii de altele, unii 
pre une locuri şi de unii împăraţi au înmulţit, alţii au scris mai scurt, iară acicea 
s-au adunat ca în scurt şi ca în de tot".

Şi, în încheiere, căci — să nu uităm — ne aflăm cu circa un sfert de secol 
înainte de Grigore Ureche, care scria totuşi istorie naţională, şi cam tot cu atîta 
înaintea traducerii, asamblării şi redactării primei părţi a Letopiseţului ce urma 
să devină Cantacuzinesc: „Deci să ca punem şi noi odihnă condeiului, ca un tră- 
gătoriu vînsla, că oare cum jeluiaşte cine e pre mare să vază pristanişte (adică 
port, loc de acostare — n.n.), aşişi scriitoriul păzeşte să vază svîrşitul. Deci să 
punem şi noi negoţul corăbiei noastre să stea în vadul păscarilor!"

Epuizînd, deci, izvorul său principal, Cronica lui Manasses, cărturarul oltean 
se adresează, în continuare, pe lîngă forma completată a Cronografiei pe scurt a 
patriarhului Nichifor, în versiunea slavonă (pînă în H25), altor surse, care expun 
istoria Imperiului Bizantin, precum şi a ţărilor vecine balcanice, Bulgaria, Serbia, 
şi Albania, îu parte chiar şi a Ţărilor Române, în dramatica lor confruntare cu 
statul otoman în expansiune, ducînd astfel naraţiunea pînă la 1490: „De acmu — 
scrie el în ultima propoziţie a epilogului primei părţi — s-au scos dentr-al izvoade 
de ac£eaş împărăţie".

Primul „izvor" este tocmai această continuare a Cronografiei, de altfel, 
nu prea întinsă (completată, la sfîrşit, cu un alineat dintr*o sursă neidentificată), 
pe care Moxa o transpune în româneşte imediat, fără a constitui un capitol aparte, 
aşadar în cadrul aceluiaşi capitol 93, rămas fără titlu (ff. 140r — 141 v), suprimînd 
din izvor ultima propoziţie, pentru a rămîne la Ican Cantacuzino, „eroul" principal 
al textului ce urmează.

8. Continuînd, deci, enumerarea izvoarelor utilizate de Moxa pe larg sau 
sporadic, precizăm că cele trei capitole următoare, 94—96, şi parţial capitolul 97 
(ff. 142r— 15 lv) reprezintă traducerea aproape integrală a Cronicii anilcr 1296— 
1413, scrisă pentru ultima parte de un contemporan, probabil, după cum am 
menţionat mai sus (I 6), Ioan Chortasmenos 2. Acesta, făcînd întîi o scurtă incursiune 
în istoria turcilor, începînd cu fondatorul imperiului, Othman sau Osman I

1 Cronograful lui Mihail Moxa, p. 183, nota 1.
2 Vezi, de asemenea, cîteva extrase din „cronici minore" greceşti din 

secclele al XV-lea şi al XVI-lea, în FHD, IV, p. 556-565.
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(1281— 1326), expune primele cuceriri ale unor cetăţi bizantine tefîrşitul secolului 
al X lII-lea şi începutul celui deLal XlV-lea), apoi epoca dramatică a lui Ioan 
Cantacuzino (1341— 1354), cu încercările lui de apărare a ceea ce mai rămăsese 
din imperiu (capitolele 94, împărâţiia lu Catacozinu, şi 95, Cum au trecut turcii 
marea, de au luat împărâţiia, ff. 142r — 145r), şi cea a lui Ioan V Paleologul (1354 —
— 1391: cap. 96, împărâţiia lui Cal[o]ioan), în timpul căruia turcii au pătruns 
adînc şi în cuprinsul ţărilor slave sudice.

Capitolul 97, împărâţiia lui Manoil Paleolog, reprezintă în cea mai mare 
parte (ff. 145r— 15 lv) traducerea părţii finale a aceleiaşi Cronici, în care găsim, 
printre altele, descrierea bătăliei victorioase a lui Mircea cel Mare împotriva 
lui Baiazid, localizată — după alte izvoare — „la Rovine", în 17 mai 1395j 
„Şi fu război mare, cîtu se întuneca, de nu se vedea văzduhul de mulţimea 
săgetelor, şi mai pierdu Baiazid oastea lui cu totul, iară paşii şi voevozii periră 
toţi" (mai exact: „mulţi turci de seamă dintre cei puternici" — cum spune izvorul). 
Şi mai departe: „Aşa de se vărsa sînge mult, cît era văile crunte, deci se spâre 
Baiazid şi fugi de trecu Dunărea" (f. 146r—v).

Cum foarte bine a arătat profesorul Emil Turdeanu, încă acum patru decenii, 
marele nostru poet M. Eminescu — ce achiziţionase în 1874 pentru Biblioteca 
Centrală Universitară din Iaşi unul din manuscrisele Cronicii lui Moxa (ce e drept, 
incomplet) şi avea în colecţia proprie diverse cronografe, pe care le citea cu interes, 
recenzînd îndată după apariţie tomul I al Cuventelor denbâtrîni1 — a extras din 
această descriere „la grande inspiration qui enrichit la litterature roumaine de 
son plus beau poeme heroîque, Scrisoarea I I I " 2. Iată, de ariei, celebrele lui 
versuri, în care regăsim şi o altă imagine, transfigurata din pasajul referitor la 
campania în Bulgaria, condusă de Sigismund de Luxemburg în anul următor, 
1396, şi la care a luat parte, cum bine adăuga Moxa, şi „Mircea voevod cu românii"
— „Deci mergea craiu pre uscat în jos, pre Dunăre, cu hvală mare şi cu oşti toc
mite, împlătoşaţi, poleiţi şi scripiia (sclipea — n.n.), de-ţ părea că răsare soarele" 
<f. 146r):

„Şi abia plecă bătrînul. . . Ce mai freamăt, ce mai zbucium! 
Codrul clocoti de zgomot şi de arme şi de bucium,
Iar la poala lui cea verde mii de capete pletoase,
Mii de coifuri lucitoare ies din umbra-ntunecoasa; 
Călăreţii împlu cîmpul şi roiesc după un semn 
Şi în caii lor sălbatici bat cu scările de lemn,
Pe copite iau în fugă faţa negrului pămînt,
Lănci scînteie lungi în soare, arcuri se întins în vînt,
Şi ca nouri de aramă şi ca ropotul de grindeni, 
Orizonu-ntunecîndu-1, vin săgeţi de pretutindeni 
Vîjîind ca vijelia şi ca plesnetul de ploaie. . .
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Urlă cîmpul şi de tropot şi de strigăt de bătaie.
în  zadar striga-mpăratul ca şi leul în turbare,
Umbra morţii se întinde tot mai mare şi mai mare.
[•••••••.......................................... •’ ............... ]
Mircea însuşi mînă-n luptă vijelia-ngrozitoare,
Care vine, vine, vine, calcă totul în picioare.
t .................................................................................. ]
Peste-un ceas păgînătatea e ca pleava vînturată.
Acea grindin-oţelită în spre Dunăre o mînă,
Iar în urma ei se-ntinde falnic armia română" 1.

Sfîrşitul acestei Cronici şi, deci, pasajul corespunzător din acelaşi capitol 97 
al operei lui Moxa reprezintă cea mai detaliată descriere „dinăuntru" a lungului 
asediu al Constantinopolului, întreprins de Baiazid mai ales după bătălia de la 
Nicopole (25 septembrie 1396), pînă în 1402, cînd intrepridul adversar, fiind 
nevoit să înfrunte pe Timur-Lenk la Angora (Ankara), a fost înfrînt şi luat pri
zonier la 28 iulie, după care a urmat sîngerosul „interregn" al fiilor săi; în confrun
tările acestora a intervenit şi Mircea cel Bătrîn, alături de Musa.

9. Partea finală a capitolului 97 (ff. 15 lv — 153v) şi capitolele 98 şi 99 
(împărâţiia lu Mahmet, fiiu l lui Murat şi De Tarigrad, ff. 153r— 156v) au drept 
izvor principal Letopiseţul sîrbesc nou, pe care Moxa îl traduce aprope integral 
începînd cu anul 1410, pînă la sfîrşitul versiunii respective, în 1490. în  centrul 
atenţiei' sînt de astă dată evenimentele dramatice care au dus la ocuparea Serbiei 
de către turci, nu fără menţionarea la loc de cinste â rezistenţei dîrze, opuse de 
„Iancul" ( H hkSak) de Hunedoara, marele conducător de oşti român, răpus de 
ciumă la 11 august 1456, la 20 de zile după victoria de la Belgrad (22 iulie)* 
şi devenit ulterior erou al eposului sîrbesc 2. g|

Deşi în cea mai mare parte textul lui Moxa coincide în aceste capitole cu 
versiunea Letopiseţului sîrbesc nou păstrată în manuscrisul nr. 116 al Bibliotecii 
fostei Academii Teologice din Kiev, publicat de Ioan Bogdan (1891) şi reprodus 
de noi în paralel, unele ştiri trădează şi alte versiuni, ca cea cunoscută sub numele 
de Letopiseţul lui Gheorghe Brankovic, păstrat în traducerea latină a lui Fr. Xav. 
Pejafievic (sfîrşitul secolului al XVIII-lea: două ştiri despre transferul moaştelor

1 Conceput îndelung, dar mai ales începînd cu anii 1878— 1879, celebrul 
poem a fost citit în cercurile „junim ii" bucureştene şi ieşene în martie 1881 şi 
publicat îndată în „Convorbiri literare", XV, 1881, nr. 2, din 1 mai (vezi textul 
şi amplele comentarii şi variante, în: M. Eminescu, Opere, I, ediţie critică îngri
jită de Perpessicius, Bucureşti, Fundaţia pentru literatură şi artă, 1939, p. 142 — 
151; 11, 1943, p. 271-323).

2 După comentariile şi extrasele mai vechi ale lui N. Iorga şi ale altor 
istorici, vezi, în vremea din urmă, amplul studiu semnat de Anca Iancu, Ştiri 
despre români în izvoare istoriografice sîrbeşti (secolele X V —X V I I ) ,  în: Studii 
istorice sud-est europene, voi. I, culegere îngrijită de Eugen Stănescu, Bucureşti,.
1974, p. 7 -4 1 .
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sfîntului Ioaa ds la Rila şi ale sfintei Paraschiva, în cap. 93), sau unele încă 
neidentificate. Tot astfel, n-am putut identifica cu exactitate textul despre cucerirea 
Constantinopolului de către turci (1453), printre cele ce au circulat în limba 
slavonă şi au fost amplu comentate de Iv. Duicev 1.

10. Cum însuşi Letopiseţul sirbesc nou cuprinde ştiri sporadice nu numai 
despre Ţara Românească, ci şi despre Moldova, nu este de mirare că acestea au 

fost completate de cărturarul oltean, după o versiune de tipul Cronicii sirbo-moldo- 
veneşti, cu ştiri extrase din Letopiseţul de la Putna. Aşa sînt, chiar în ultimul 
capitol, 99, următoarele ştiri: „Atunce (1359, conform tradiţiei — n.n.) s-au început 
a se descăleca Ţara Moldovei" (f. 154r); „Şi iară, ani 6984 [1476], se sculă însuşi 
Mahamet cu oşti mari spre Moldova, şi se loviră de faţă la Valea Albă, şi biruiră 
atunce turcii, deci feceră rău mare moldovenilor" (f. 156r).

Adăugate la celelalte ştiri din izvoare străine, la unele completări de-ale 
lui Moxa însuşi, pe baza tradiţiei locale, ca şi la unele analogii stabilite de cărtu
rarul oltean cu realităţi social-istorice din ţara noastră — relevate de cercetători, 
în special în ultimele decenii 2 —, asupra cărora atragem noi înşine atenţia în notele 
ce însoţesc ediţia, pasajele respective sînt în măsură să mărească interesul ce-1 
suscită Cronica universală pentru cititorul român.

Căci ea este „cea dintîi lucrare cu care trecem dincoace de epoca post-core- 
siană" — cum sublinia acum şaizeci de ani Al. Procopovici —. „Cu ea intrăm 
în epoca românească, epoca biruinţei cărţii româneşti asupra celei slavone. Cro
nograful lui Moxalie nu mai este o operă de epigon, o copie scrisă undeva într-un 
colţ de ţară mai ferit de tulburările zilei, nu mai este nici măcar o lucrare pornită 
din iniţiativă particulară, în afară de cei chemaţi de a avea înainte de toate grija 
pentru trebuinţele vieţii obşteşti. Pentru întîia oară se face încercarea de a se 
da în româneşte o istorie universală, iar opera de traducere şi compilaţie a fost 
săvîrşită din porunca şi cu binecuvîntarea unui episcop. Aici nu ne priveşte atît 
influenţa pe care a avut-o cronograful lui Moxalie asupra contemporanilor şi 
urmaşilor (dovedită ulterior prin cele două copii de la începutul secolului al 
XVIII-lea — n.n.), cit spiritul nou care a prezidat la alcătuirea lui" 3.

Aşadar, după cum se subliniază în tratatul academic de Isteria literaturii 
române, opera lui Mihail Moxa „merită un loc mai însemnat decît cel ce i s-a atri
buit pînă acum în literatura noastră veche", ea constituind „o primă încercare 
de rînduire a ştirilor de istorie universală, scrisă pentru români, cu anumite preo-

1 Vezi, în afara indicaţiilor bibliografice din notele la cap. 99, fragmente 
dintr-un poem grecesc, reprodus în FHD, IV, p. 384—391, ca şi extrasele din 
cronicarii greci din această perioadă, (p. 392 —p. 555).

2 Vezi mai ales: E. Turdeanu, La litterature bulgare. . ., p. 31—32, 159— 163; 
P. P. Panaitescu, Cronograful lui Mihail Moxa, în Istoria literaturii române, I, 
ed. 2, p. 334—445; G. Ivaşcu, Istoria literaturii române, 1, p. 133— 134; I. Rotaru, 
Literatura română veche, p. 102— 108.

3 De la Coresi diaconul la Teofil, mitropolitul lui Matei Basarab, în: Omagiu 
lui I. Bianu din partea colegilor şi foştilor săi elevi, Bucureşti, 1927, p. 289 — 312 
(citatul la p. 298).
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cupâri de istorie românească" *. Avînd acum în faţă textul integral, însoţit de 
cele peste zece texte folosite sistematic sau numai în cîteva locuri — alături de 
altele ce mai urmează a fi identificate —, cititorul se va asocia, credem, concluziei 
formulate în Istoria literaturii române de G. Ivaşcu: „Ceea ce impresionează în 
Cronograful lui Mcxa este gradul înalt de stăpînire originală a izvoarelor, precum 
şi mlădierea limbii, care, în cîteva decenii de la Coresi, ajunsese să se transforme 
intr-un veritabil mijloc de expresie literară" 1 2.

Sperăm astfel ca, prin ediţia ce o înfăţişăm specialiştilor şi publicului larg 
românesc, să contribuim într-o mai mare măsură decît s-a făcut pînă acum la 
punerea acestei Cronici universale în valoare şi la încadrarea ei atît în epoca ce-i 
aparţine, cît şi în fluxul culturii şi literaturii române, mai întîi în limba sla
vonă, iar apoi, începînd cu secolul al XVI-lea, în limba naţională, pînă la culmile 
atinse în secolele al XVIII-lea, al X lX -lea şi al XX-lea.

G. MIHĂILĂ

1 Voi. I, ed. 2, p. 335 (P. P. Panaitescu).
2 Voi. 1, p. 133. O idee similară exprimase încă în 1913 D. Panai- 

tescu-Perpessicius, într-o inreresantă lucrare de seminar, Moxa ca începător 
al prozei româneşti?, pe care Ileana Ene (Muzeul literaturii române) o pregă
teşte spre publicare; vezi de asemenea, I. C. Chiţimia, începuturi ale stilului 
istoriografie românesc: Mihail Moxa, R lTL, t. 41, 1982, nr. 2, p. 171— 175-





NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI

Se împlinesc în curînd 130 de ani de cînd cea mai veche scriere istoriografică 
în limba română, Cronica universală a lui Mihail Moxa (1620), a devenit cunoscută 
publicului ştiinţific, fără însă ca acest lung răstimp să-i fi asigurat locul ce i se 
cuvine în istoria literaturii române şi a istoriografiei naţionale.

1. Ediţiile precedente. Prima reproducere parţială a scrierii cărturarului 
oltean a apărut în 1859, în Rusia, la Kazan, în Anexa I  (IIpn6aBJieHHe I) a cărţii 
lui V. I. Grigorovici, O Cepâuu e ee omHOiuenuHX k cocednuM depotcaeaM, 
npeuMyujecmeeHHo e X IV  u XV cmoAemunx, Penb, npoH3HeceHHaa 10 HioHfl 1858 
rojţa b TopacecTBeHHOM coOpamm Hmh. Ka3aHCKoro yHHBepcirreTa (paginaţie 
separată: introducere, p. 1—4, textul, p. 5—45)1. Filologul rus, care făcuse 
în anii 1844— 1845 o călătorie de studii în Peninsula Balcanică, mai ales 
la Muntele Athos şi în Bulgaria, şi adunase o sumă de manuscrise slavone, a 
trecut prin Ţara Românească 2, unde a achiziţionat — după propriile-i cuvinte — 
manuscrisul acestei cronici, datat 1620: „3Ta pyKoimci» npno6peTeHa b BanaxHĤ  
B MOHaCTBipe Ehctphijkom” — scrie el în scurta sa introducere3, după care

1 Biblioteca Academiei Republicii Socialiste România (B.A.R.) posedă 
un exemplar, intrat, potrivit însemnării lui I. Bianu, la .23 septembrie 1930 
(cota: II 101252).

2 „La 11 iulie [1845], cu o barcă, am trecut pe celălalt mal, la Giurgiu. .
— scrie el în OnepK nymewecmeuH no eeponeucncu Typifuu, Kazan, ed. 2, 
postumă, 1877 (reproducere fotomecanică: Sofia, 1978), p. 150 (ed. 1 a apărut 
în 1848). Din Ţara Românească a călătorit, prin Transilvania, la Budapesta 
şi la Viena, unde a făcut cunoştinţă, în primăvara anului 1846, cu Vuk Karad2ic 
şi cu Fr. Miklosich (vezi I. V. Jagic, 3mfUKAoneduH cjibhhckou <fiujiOJi02UUy 
St. Pb., 1910, p. 344).

3 Traducem aici întregul pasaj referitor la această cronică, întrucît a rămas 
necunoscut cercetătorilor români: „Cu toate acestea, urme ale cronicilor bulgare 
s-au păstrat, după părerea mea, în Moldova, Ţara Românească şi, poate, în sudul 
Rusiei, unde am avut prilejul să aud despre letopiseţe româneşti. Nutrind această, 
convingere şi dorind să înfăţişez oamenilor de ştiinţă fie şi o modestă dovadă a 
celor spuse, tipăresc aici un fragment românesc, ce reprezintă partea finală a:

55



urmează, cu litere chirilice, textul Cronicii, de la ultima propoziţie a cap. 92 
(Deci au fost pînă la Mihail, fiiul Ducăei, 6613) pînă la sfîrşit, însoţit, la 

subsol, de traducerea în limba rusă şi de cîteva note.
Peste doar un an, cunoscutul revoluţionar şi publicist bulgar G.S. Rakovski 

reproducea cîteva extrase din această ediţie în cartea sa, Hhkoako penu 
o Acemo nbpeoMy, eeAUKOMy iţapto âbAeapcKOMy, u cuny My Acewo emopoMy 
(Belgrad, 1860, p. 19), pe care B. P. Hasdeu a primit-o desigur peste trei-patru 
ani, de la autor, cu care era prieten 1 şi la care a văzut, de asemenea, volumaşul 
lui Grigorovici: „Je l'ai vu une seule fois pendant quelques heures — scria el mai 
tîrziu, la 14 noiembrie 1877, lui H. Schuchardt —, et depuis lors il m'a etd 
absolument impossible de me le procurer. II peut vous interesser beaucoup, car il 
contient une c[h]ronique ecrite en roumain dans la premiere moitie du X V I I e siecle, 
restee inconnue aux historiens et philologues roumains. Sous le rapport de la 
langue je n’ai pas eu le loisir de l’examiner". Iar la 12 decembrie acelaşi an adăuga: 
„ Je me rappelle aussi que c ’est bien chez Rakovski, pendant son sejour â Bucarest 
(1863— 1864), ou il est mort, que j ’ai vu une fois le livre de Grigoroviă" 2.

Desigur, în urma sugestiei sale. Gr. G. Tocilescu, „junele nostru amic" — 
cum îl numeşte Hasdeu —, trimis de Academia Română la Moscova şi Petersburg, 
pentru a cerceta şi copia manuscrisele lui Dimitrie Cantemir 3, a adus şi o tran-

unui cronograf, aflat în posesia mea. Acest manuscris a fost achiziţionat în 
"ţara Românească, la mănăstirea Bistriţa. Este in —4° şi cuprinde, în cea mai 
mare parte, după Manasses, o cronică de la facerea lumii pînă la a. 6613 (1105), 
fiind tradusă din limba slavonă. Traducătorul, călugărul Moxa Mihail, a adăugat 
•din alte manuscrise ceea ce este tipărit aici de mine. Intrucît manuscrisul a fost 
alcătuit în 1620, se poate afirma cu siguranţă că încă pe la începutul secolului 
al XVII-lea se găseau în Ţara Românească multe cronici slavone. Scrierea este 
uncială (corect: semiuncială — n n.), limba, după cum mi-au spus românii, nu 
este clară peste tot. Oferind ediţia şi traducerea întregii părţi finale, care cuprinde 
Telatarea pe scurt a evenimentelor de la 1105 pînă la 1489, trebuie să adaug 
că am tipărit textul cu toată exactitatea după original, separînd doar cuvintele 
după înţeles, iar traducerea am făcut-o cît mai apropiată, deşi, recunosc, unele 
pasaje din manuscris mi-au prezentat multe dificultăţi. Greşelile cronologice 
le-am menţionat în citate" (p. 2).

1 Vezi, de exemplu, Laura Baz-Fotiade, Jlumepamypm u nyâAUifucmmha 
deunocm na r. C. PmoecKU e PyMbHUH, Sofia, 1980, passim.

2 într-o altă scrisoare, databilă între 13 decembrie 1877— 11 mai 1878,
Hasdeu preciza: „Je viens de retrouver ma notice sur la c[h]ronique roumaine 
dont je vous ai ecrit une autre fois. Elle est indiqu6e, avec des extraits, dans 
un autre ouvrage de Grigorovic: O Cepâuu e ee ommuiemnx K cocednuM dep- 
oicaeaMy Ka3aHb, 1859, npn6aBJieHHe Ioe”  (vezi: B. P. Hasdeu, Cuvente den
■bâtrîni, t. I, ediţie îngrijită, studiu introductiv şi note de G. Mihăilă, Bucureşti, 
EDP, 1983, p. 595 —596; Carteggio Hasdeu — Schuchardt, a cura din B. Mazzoni, 
Napoli, 1983; B. P. Hasdeu şi contemporanii săi români şi străini (Corespon
denţă emisă şi primită), voi. III, coordonare şi postfaţă: Al. Săndulescu, 
Bucureşti, Ed. Minerva, 1984, p. 80—82, 103).

3 Instrucţiunile date de Delegaţiune d-lui Gr. G. Tocilescu pentru misiunea 
sa în Rusia, foarte detaliate, prevedeau, de asemenea, „adunarea de orice ele
mente pentru istoria şi literatura română ce veţi putea afla la Moscova şi St. 
Petersburg şi, dacă timpul şi mijloacele vă vor permite, în Kiev şi la Odesa".



«criere a preţioasei cronici (cu o pagină fascimilată de „d-şoara Evreinov, doctor 
în drept"). Iată ce scria acesta în raportul trimis de la Moscova Academiei Române, 
prin intermediul lui Alexandru Odobescu, la 26 decembrie 1877 1: „Plecînd din 
Bucureşti la 15 octobre anul curente, m-am oprit cîteva zile la Odesa, pentru 
a inspecta Muzeul imperiale de istorie şi antichităţi de acolo şi a examina manu
scriptul celebrului slavist, de curînd răposat, Gregorovici. Contra aşteptărilor 
mele, nu am aflat printre aceste manuscripte nici unul românesc şi nici chiar 
interesanta cronică română a lui Moxa călugărul, scrisă în 1620, la mănăstirea 
Bistriţa, peste Olt, despre care vorbise mai nainte Gregorovici, în O Cepâuu. 
Penb, Ka3am9 1859 (...).

Rezultatele ocupaţiunii mele neîntrerupte, în timp de două luni de zile 
aici (la Moscova — n.n.), sînt următoarele:

(. . .). III. în  Biblioteca Muzeului Rumianţov:
a) Am copiat Cronica românească a lui Moxa călugărul, scrisă la monastirea 

Bistriţa, în anul 1620, manuscript preţios, ce-1 căutasem în zadar la Odesa şi care 
actualmente aparţine bibliotecii zisului Muzeu. Am luat şi facsimile după o 
pagină" 2.

Curînd după depunerea de către tînărul istoric a raportului general la 
Academia Română (10 aprilie 1878), Hasdeu scria aceluiaşi Schuchardt, la 12 mai: 
„Tocilescu vient de m’apporter de Moscou la c[h]ronique roumaine in6dite de 
Moxa de 1620, ecrite au couvent de Bistritza, utilisee en pârtie par GrigoroviC 
et dont je vous ai par le une autre fois. Elle va figurer comme Annexe â mon livre. 
Elle occupe 5 ou 6 feuilles d ’impression"3.

într-adevăr, ediţia (cu trei omisiuni, provenite din copia lui Tocilescu) 
a apărut în Cuvente den bătrîni, tomul I, ieşit de sub tipar în a doua jumătate a 
lunii august 1878 4, şi anume ca Partea I I I :  Cronica lui Mihail Moxa — Oltenia 
— 1620 (introducere, p. 339 — 334; textul, p. 345 —406, şi numeroase Notanda

1 Vezi scrisoarea lui Tocilescu către A. I. Odobescu din aceeaşi zi: „Acest 
raport îl trimit d-tale cu rugăciunea a-1 citi şi a-1 pune în vedere onor. Delega- 
ţiuni" (Alexandru Odobescu şi corespondenţii săi, ediţie de Filofteia Mihai şi 
Rodica Bichis, Bucureşti, Ed. Minerva, 1984, p. 286).

2 Primul raport al d-lui Gr. Tocilescu, din Moscova, 26 decemb. 1877, „Ana
lele Societăţii Academice Române", t. XI, Sesiunea anului 1878, secţiunea I, 
Partea adm. şi dezb. Bucureşti, 1878, Anexa D, p. 45—53 (citatul la p. 45—46, 
49); prezentat, împreună cu Instrucţiunile. . ., Anexa C, p. 43—45, şi Raportul 
general al d-lui Gr. Tocilescu, despre misiunea sa în Rusia (10 aprilie 1878), Anexa E , 
p. 54 — 74 (în care despre acest manuscris şi altele similare spune doar: „cuget 
a vă prezenta un studiu deosebit, în aşteptarea facsimilelor după viniete, după 
iniţialele iluminate şi alte desemnuri de prin aceste manuscripte, ce nu le-am 
completat încă" — p. 72), în prima şedinţă a Academiei Române, din 16 august 
1878 (vezi raportul Delegaţiunii, semnat de preşedintele I. Ghica şi secretarul 

ad-hoc G. Sion, p. 5) şi în cea din 24 august (p. 26 — 27).
3 Vezi Cuvente. . ., I, ed. cit., p. 601; B. P. Hasdeu si contemporanii. . ., 

III, p. 93.
4 Prefaţa, scrisă în ultimul moment, are data: 10 august 1878.
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lingvistice, p. 407—443)1. Faptul că a fost tipărită numai cu litere chirilice, nu* 
şi în transcriere cu litere latine — cum a procedat Hasdeu cu celelalte texte şr 
documente din tomurile I şi II —, precum şi neîmplinirea proiectului lui Gr. 
Tocilescu de a publica „un studiu aparte asupra fîntînelor lui Moxa şi asupra 
locului ce i se cuvine în vechea literatură istorică a românilor" — după cum anunţa 
mentorul său, în scurta introducere2 — au fost cauzele, credem noi, că timp 
îndelungat această primă operă istoriografică în limba română, consacrată istoriei 
universale 3, n-a fost cunoscută şi apreciată la justa ei valoare, deşi a intrat în 
istoriile literare şi în cele ale istoriografiei româneşti.

Un proiect, realizat doar parţial şi rămas în manuscris, a fost întreprins 
nii mult după ediţia lui Hasdeu, prin 1889— 1890, de Ioan Bogdan, care se afla 

la  specializare în Moscova. Iată ce scria el prietenului său Ioan Bianu, la 27 decem
brie 1889, informîndu-1 despre pregătirea ediţiei Cronicii universale a lui Constantin 
Manasses, „care, pe lîngă interesul general, prezintă un interes special românesc 
ca izvorul principal al lui M oxa": „Pe Moxa l-am colaţionat întreg şi l-aş putea 
edita a doua oară. Ce crezi d-ta: să fac un studiu separat asupra lui Moxa (cu 
deosebire asupra izvoarelor lui bulgăreşti şi sîrbeşti), cu o a doua ediţie a textului în 
transcriere (subl. n.), sau să cuprind acest studiu în introducerea ediţiei lui 
Manasses ? Gîndesc să cer şi opinia d-lui Hasdeu asupra acestui lucru. Nu cumva 
ştii, pregătit-a Tocilescu studiul promis în Cuvinte din bătr[îni] asupra izvoarelor 
lui Moxa? Izvorul principal — Manasses — nu poate să-l cunoască, deoarece 
nu cred să aibă o copie de pe m[anu]scr[isul] din biblioteca sinodală de aci" 4.

într-adevăr, extrasul din Cronica lui Mihail M oxa , editată de Hasdeu, 
colaţionată şi corectată de tînârul slavist de atunci, se păstrează la B.A.R. 5 în  
legătură cu aceasta, el a început chiar un studiu, Manasses ca izvor a\l] lui M oxa , 
rămas în manuscris, în care sînt analizate mai ales fragmente din capitolele de

1 Omisiunile sînt: 1) ff. 36v— 37r, sfîrşitul cap. 15—începutul cap. 16,
inclusiv titlul, De Demnul nostru J[sw]s (semnalată de Hasdeu); 2) f. 137r-v>
un fragment de la mijlccul cap. 91; 3) f. 141r-v, o prepoziţie din partea finală 
a cap. 93; la acestea se adaugă; 4) ff. Ir— 3r, cuprinzînd Scara, atîta cît s-a păs
trat (de la titlul cap. 25 pînă la sfîrşit).

2 Precizînd totodată pentru publicul cititor: „După moartea lui Gregorovici 
în Odesa la 1877 (de fapt, în 19 decembrie 1876 — n.n.), preţiosul manuscris 
a trecut la Muzeul Rumiantzov de la Moscovă, de unde l-a copiat sînt acum 
cîteva lune d. Gr. Tocilescu si a binevoit de a ni-1 pune la dispoziţiune.. ." 
(p. 339; ed. 1983, p. 300).

3 Dacă nu sccotim mcdestele Tabele cronologice, scrise în Moldova în 1588.
4 Scrisori către lean Bianu, ediţie, prefaţă şi note de Marieta Croicu şi 

Petre Croicu, voi. 1, Bucureşti, Ed. Minerva, 1974, p. 228; vezi, de asemenea, 
studiul nostru intre ductiv la ediţia: Ioan Bogdan, Scrieri alese, Bucureşti, Ed. 
Academiei, 1968, p. 78 — 79.

5 Pînă nu de mult se afla între manuscrisele lui I. Bogdan, nr. 39 (cota 
5248); acum a fost trecută la cărţi: II 58402 (D).



Ia început (ms. rom. 5514, Fondul I. Bogdan, nr. 4, ff. 1—8 şi 150)l . In acelaşi ma
nuscris, după copia Cronicii lui Manasses, în traducere mediobulgară, care a fost 
•editată de slavistul român (vezi studiul introd.), urmează c6pii ale celor trei texte 
<le cronici bizantino-slave, tipărite de el în 1891: Cronografia pe scurt a patriarhului 
Nichifor, Letopiseţul sîrbesc nou şi Cronica anilor 1296—1413, însoţite de pasaje 
•care coincid din Moxa, transcrise după ediţia lui B. P. Hasdeu (ff. 103—121); 
pe f. 130r se reproduc după manuscris completările de cîte o filă la paginile 357 

..şi 399 ale ediţiei, iar Scara se află pe ff. 131— 132 2; în sfîrşit, pe f. 133, I. Bogdan 
a  reprodus unele însemnări marginale privind autorul cronicii şi apartenenţa ei 
mănăstirii Bistriţa 3.

Publicarea Cronicii lui Manasses, atît de strîns legată de cea a lui Moxa, 
a  întîrziat însă din mai multe motive, în primul rînd, din acela că savantul 
istoric s-a angajat treptat la tipărirea celor mai vechi cronici româneşti în limba 
slavonă, descoperite între timp de el însuşi, şi a unor importante colecţii de docu
mente slavo-române. Cu atît mai mult, Ioan Bogdan n-a mai putut realiza cealaltă 
variantă a proiectului său, de a edita, în transcriere cu litere latine, Cronica 
universală a lui Mihail Moxa, însoţită de un studiu asupra izvoarelor sale, pe 
care-1 începuse, de altfel, în anii tinereţii.

Preocupările privind reeditarea scrierii călugărului de la Bistriţa — după 
ce, între timp, M. Gaster reprodusese în Chrestomatie română (Leipzig — Bucureşti, 
1981), cu litere chirilice, cîteva capitole (1, parţial, 63 şi 72, parţial), pe baza 
ediţiei lui Hasdeu — au revenit în actualitate abia în 1937, cînd J. Byck tipărea 
la Editura „Cultura Naţională'" volumul: Bogdan Petriceicu Hasdeu, Cuvente 
den bătrîni. Texte alese, cu o introducere şi note (272 p,). în  cadrul acestei reeditări 
parţiale, Cronica lui Mihail Moxa ocupă paginile 25—45, incluzînd fragmente 
din introducerea marelui filolog (p. 25 — 30) şi capitolele 1—4, 7 —8, 11 (parţial), 
25, 66, 93 (numai epilogul), 95 şi 99, „într-o transcriere apropiată de normele lui 
Hasdeu [aplicate la alte texte], dar mai simplificată" (p. 265, unde se dau şi cores
pondenţele), cu păstrarea însă a ierurilor finale, fără valoare fonetică4. Aceleaşi 
capitole au fost reproduse în : Cronicarii români. Antologie întocmită de Al. Rosetti,

1 Reprodus în Scrieri alese, p. 627 — 633; vezi şi menţiunea sa din Vechile 
cronice moldoveneşti pînâ la Ureche, Bucureşti, 1891, p. 76, nota 4 (Scrieri alese, 
p. 326, n. 2).

2 Cu menţiunea: „f. 1—3 din mscr. cronicei Moxa (o filă de la început 
lipseşte, căci tetrada de la început are numai 7 file)".

3 „Pe marginea f. 139b şi 140a jos, se află următoarea notă: c(K)pÎHTOp 
( k)TvPUJH dWELMld d$ $0CT ffloăd (K^ASrTipSA K$ riOp$NKd GeiV^HA WT 
B hc( ? )  Bistriţa? La finea mscript. f. 151b se află însemnarea: d C^HHTCH 
Al’hH'hCTHpH EHCTpHU/lH. Pe scoarţa de la început, singura ce s-a păstrat, se 
află: d E hCTPHUJH IdCTE dWdCTd KdpTE JfpiVNOrpd$“ '

4 în esenţă, este transcrierea recomandată de Asociaţia pentru editarea 
textelor române vechi; vezi J. Byck, Texte româneşti vechi (Introducere în studiul 
limbei române. I), Bucureşti, 1930, p. 3—4.



Bucureşti, Ed. „Universul", 1944 (pe copertă: 1945), p. 33—46, în transcriere 
interpretativă.

între timp, doi profesori de liceu, N. Simache şi Tr. Cristescu, au publicat 
drept prim volum al unei serii iniţiate de ei, Cronicile româneşti: Cronograful lui 
Mihail Moxa, transcris şi adnotat, cu o scurtă privire asupra istoriografiei româ
neşti şi problemei editării cronicilor, Buzău, 1942, L X X X  -j- 200 p. După studiul 
introductiv general (p. V —L X X IX ) şi cel intitulat Mihail Moxa şi opera lui 
(p. 1—68, inclusiv Lămuriri privitoare la transcriere, p. 67—68) x, urmează textul 
cronicii, transcris, potrivit unor norme „semi-interpretative" (cu păstrarea, totuşi, 
a lui (v final, despre care editorii mai credeau că redă, „ca în paleografia română 
în genere, pe u scurt", şi a altor particularităţi grafice chirilice, ea de ex. brăbath. 
ş.a.), pe baza ediţiei lui Hasdeu şi însoţit de unele note, mai ales cu caracter lexical 
şi istoric (p. 69— 198; la p. 199—200: Erori şi adăogiri). judecată cam aspru 
de N. Cartojan 1 2 3, această ediţie a rămas, totuşi, pînă nu de mult singura integrală, 
pusă la dispoziţia unui public mai larg, după ce tomurile hasdeene deveniseră 
de mult o raritate bibliografică.

Peste numai doi ani, C. S. Nicolăescu-Plopşor, descoperind al doilea manu
scris, fragmentar, din secolul al XVIII-lea, i-a publicat conţinutul, sub titlul 
Hronograful lui Moxa, în revista „Oltenia", IV, 1943 (pe copertă: 1944), p. 1—8 
(Cuvînt înainte) şi 9 —28 (textul: capitolele 1 — 36 şi începutul cap. 37).

în afara antologiei din 1945, menţionată mai sus, alte trei culegeri, destinate 
tineretului studios şi specialiştilor, au reprodus în anii 1964— 1969 fragmente din 
Cronică, pornind tot de la ediţia lui Hasdeu: Pagini de limbă şi literatură română 
veche. Texte alese, prefaţă şi note de B. Cazacu, Bucureşti, Ed. Tineretului, 1964, 
p. 98—106 (cap. 82, fragmente din cap. 93 şi 97, în transcriere interpretativă); 
Crestomaţie romanică, întocmită sub comducerea acad. Iorgu Iordan, voi. II, 
Bucureşti, Ed. Academiei, 1965, p. 12— 13 (prima parte a cap. 97, în transliterare #, 
efectuată de Mioara Avram); Literatura română veche (1402—1647). Introducere, 
ediţie îngrijită şi note de G. Mihăilă şi Dan Zamfirescu, voi. II, Bucureşti, Ed. 
Tineretului, 1969, p. 250—258 (introducere, p. 250—253; cap. 93 — numai epilogul 
la partea întîi, cap. 97—99, în transcriere interpretativă, realizată de autorul 
acestor rînduri, după exemplarul ediţiei hasdeene colaţionat şi corectat de
I. Bogdan).

în sfîrşit, retipărind integral la Editura Didactică şi Pedagogică cele trei 
volume ale Cuventelor den bătrîni (1983— 1984), am reprodus, în t. I, textul 
Cronicii, cu litere chirilice, adăugind transcrierea interpretativă a întregului text, 
astfel că volumul cuprinde: introducerea lui Hasdeu (p. 299 — 303), textul chirilic 
(p. 304—345), transcrierea (p. 347—400), Notanda (p. 401—425) şi notele editorului

1 Cu unele observaţii critice privind transcrierea aplicată de J. Byck.
2 „Prefaţa confuză nu rezolvă problema surselor, care trebuie pusă pe 

alte baze" (Istoria literaturii române vechi, voi. II, Bucureşti, 1942, p. 138).
3 Bazată, cu unele mici deosebiri, pe cea a fostei Asociaţii pentru editarea 

textelor române vechi (vezi voi. I, 1962, p. 144— 147).
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(p. 589 — 593). Aceasta însă nu este şi nu putea să-şi propună a fi o ediţie critică 
a Cronicii universale.

Cunoscută specialiştilor, nu însă şi publicului larg, timp de aproape şapte 
decenii doar în grafia chirilică, iar apoi în decurs de alte patru decenii în tran
scrierea unei cărţi apărute în timpul războiului (la care se adaugă cele cîteva 
reproduceri parţiale), Cronica lui Mihail Moxa, chiar retipărită în cadrul operei 
hasdeene — conform principiilor adoptate în volumele respective, de valorificare 
a  moştenirii lingvistice şi filologice a marelui savant —, are nevoie de o altă ediţie, 
în care accentul să cadă asupra textului, în raport cu izvoarele sale, ceea ce ne şi 
propunem în volumul de faţă.

2. Manuscrisele. Multă vreme s-a crezut că opera călugărului oltean n-a 
circulat în afara zidurilor mănăstirii Bistriţa şi că s-a păstrat într-un unic manuscris, 
pînă cînd, în 1944, C. Nicolăescu-Plopşor a dat la iveală pe al doilea, care, deşi 
sensibil mai nou şi incomplet, făcea dovada că şi această scriere a fost cunoscută 
unui cerc mai larg de cititori, fapt confirmat ulterior de al treilea manuscris, 
cu aceleaşi particularităţi, semnalat de Klaus-Henning Schroeder, în 19711.

A) Manuscrisul mănăstirii Bistriţa din 1620. Publicat parţial, după cum am 
văzut, în 1859, manuscrisul fost al mănăstirii Bistriţa (Oltenia) a intrat în 1845 
în colecţia filologului rus V. I. Grigorovici 2, pe atunci profesor la Universitatea

1 Un manuscris necunoscut al Cronografului lui Mihail M oxa , „Limba 
română", X X , 1971, nr. 5, p. 527-529.

2 Descris pe scurt de A. Viktorov, Coopanue pyKonuceu B. H. rpuzopoema, 
Moscova, 1879 (extras din: Omnern M ockoqckozo JlyâAUHnozo u PyMHmţeecKoea 
My3eee 3a 1876— 1878 2.), p. 47. Avînd în vedere raritatea acestei lucrări, 
traducem aici textul descrierii:

„4. Cronograf în limba română, de la S.M. (ot C .M .; n-am putut descifra 
.această abreviere — n n.), scris cu frumoase litere mari unciale (de fapt, semi- 
imciale — n.n.), în 1620, in — 4°, 156 ff., cu o frumoasă vinietă în.chinovar, la 
început. Bistriţa (nr. 822).

Vezi descrierea acestui Cronograf, tradus din slavonă, potrivit cercetării 
lui V. I. Grigorovici, în a sa PeHb o Cep6uu, Kazan, 1859, Anexa 2 (corect: 
I — n.n.). La sfîrşit (f. 136v) se află un adaos original, cuprinzînd expunerea 
'evenimentelor de la 1105 pînă în 1489, care a fost tipărit de Grigorovici, împre
ună cu traducerea rusească, tot acolo, p. 5—45. După opinia savantului român, 
d. Tocilescu, care a cercetat acest manuscris, între toate textele literaturii 
române cu conţinut laic, cunoscute pînă acum, acesta trebuie să ocupe primul 
loc prin vechimea sa".

Vezi, de asemenea: Doru Mihăescu, Cronograful lui Mihail Moxa, I —II, 
„Memoriile Secţiei de ştiinte filologice, literatură şi arte"(Academia R. S. România), 
seria IV, t. III, 1981 (1983), p. 209 -238  (în special, p. 22 0 -2 22 ); t. IV, 1982- 
-1 9 8 3  (1984), p. 165-191.

în acest fond se mai păstrează încă alte trei manuscrise româneşti: nr. 65 
(823) — Sbornic religios (45 f.), probabil din sec. al XVIII-lea; nr. 66 (824) — 
rromanul popular Sindipa, tradus în 1798, în ţinutul Dorohoi (cf. însemnarea 
de la f . 10 Ir ; 102 f.; necunoscut Bibliografiei analitice a cărţilor populare laice 
de Mihai Moraru — Cătălina Velculescu, Partea a doua, Bucureşti, 1978, p. 407 — 
^36); nr. 67 (825) — Amorurile lui Avrocom şi a Anthiei (?), probabil de la 
începutul secolului al X lX-lea ( 139f., plus fila lipită pe coperta din urmă, scrisă 
d e  asemenea).
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din Kazan, iar mai tîrziu (începînd din 1865) la cea din Odesa. Curînd după, 
moartea lui, la sfîrşitul anului 1876, întreaga sa colecţie de manuscrise a fost 
achiziţionată de Muzeul Rumianţev din Moscova (actualmente Biblioteca de* 
Stat „V. I. Lenin"), unde se păstrează şi în prezent: <S>onj\ 87 (Co6paHHe B. H. 
rpnropoBirea), Ns 64 — MH[ocTpaHHaa pyKimci», 823].

Manuscrisul are 156 de file (hîrtie, format 21 x 14,5 cm)1, legate în 19" 
caiete a cîte 8 file (primului îi lipseşte însă o filă de la început) şi al 20-lea de 
6 file (dintre care ultima nescrisă şi nenumerotată). Din legătura în lemn, învelit 
în piele, s-a păstrat scoarţa din faţă, iar cea posterioară a fost înlocuită cu carton, 
învelit în pielea cea veche. Menţionăm că la legat, încă în biblioteca mănăstirii’ 
Bistriţa, filele caietului 7 au fost îndoite invers, astfel că după f. 47v textul con
tinuă pe ff. 52r—55r, apoi pe ff. 48r—51v, după care se reintră în normal la 
f. 56r. Pe fiecare pagină sînt cîte 16 rînduri; fac excepţie ff. 3r (sfîrşitul Scării), 
cu 11 rînduri, 3v, albă, şi 4r (începutul textului), cu numai 9 rînduri, dintre* 
care primul cu litere mari stilizate.

Singurul ornament este o vinietă frumoasă, pe această filă, 4r, înaintea 
textului, formată din trei cercuri încadrate şi intercalate cu împletituri, executate 
în roşu, avînd deasupra, la mijloc, scris cu litere obişnuite: îc  jfC. Prima ini
ţială, c, din cuvîntul cOyi|s/\ETh, cu care începe cap. 1, este frumos ornată în roşu. 
La fel sînt scrise cu roşu titlurile capitolelor şi celelalte iniţiale de la începutul- 
fiecărui capitol. Textul capitolelor este scris cu cerneală neagră, cu litere semiun- 
ciale mari, îngrijite, frumoase chiar, adesea în scriptio continua. Frazele, segmen
tele sînt despărţite prin punct sau prin două puncte şi tildă ( :^ ) .  Slovele ce*

1 La numerotarea modernă, cu cerneală, a filelor s-a sărit de la 135 la 137; 
în schimb, apar cifrele 146 şi 146a, deci totalul este 156. Cu prilejul studierii 
manuscrisului, în 1969, am atras atenţia bibliotecarei, care a promis că se va. 
efectua corectarea cuvenită; în aceste condiţii, în ediţie adoptăm numerotarea., 
corectă.

Pe o filă albă, introdusă la începutul manuscrisului, se află următoarele* 
menţiuni:

Hh. Xponozpaţj) MoKCbi

PyMM HCKHH 513.

riepeiuieT ,qepeB5!HHLm (coxpaHHJiacb 1 Eptnmca)
06T5fflyTMH KOHCeH 
HaflKOJiOTtiH, Koxca noTepia
EyMara (ji. 1—2) noToneHa khhhc. HcyKOM, b naTHax, BtmaaaeT H3 6pomio~ 

pOBKn, o6BeTmajia n obopBaHa no KpaaM.
3 kcjih6phx M ock. Ily6ji. h PyM. My3. IIoMeTM Ha nep. Kpbimice —  Bhkto-  

pOBa h HeycTaHOBji. nuna.
2.VI.61 (s.s.) Indescifrabil..

Menţionăm că ulterior manuscrisul a fost restaurat.

822
xvn b.
IIojiyycTaB

156 jiji.
21 x 14,5
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marchează numărul de ordine al capitolelor sînt notate pe margine (cu unele 
-greşeli, pe care le vom semnala mai jos).

Judecind după aspectul deosebit de îngrijit şi după dedicaţia de la sfîrşitul 
părţii întîi (cap. 93), adresată episcopului Teofil al Rîmnicului de către autor, 
„călugărul Moxa Mihail", putem deduce că acesta este exemplarul oficial, destinat 
înaltului prelat, fost egumen al mănăstirii pînă în 1618. Puţinele greşeli comise 

-de copist (pe care le semnalăm la locurile respective) permit însă şi o altă 
concluzie, anume că scriptorul acestui exemplar este un caligraf iscusit, altu] 
decît autorul, caligraf cea a copiat de pe originalul, pierdut astăzi, al lui M oxa1 #

Cuprinsul. F f. l r —3r: Scara, fără început, întrucît, aşa cum am semnalat 
mai sus, lipseşte prima filă. Aşadar, titlul original al operei ne este necunoscut, 
drept care am adoptat pe cel de Cronica universală (la Hasdeu: Cronica, la 
Simache şi Cristescu: Cronograful), Textul păstrat începe cu titlul capitolului: 
25. împărâtiia lu Traian si se încheie cu: 98. De T[a]rigrad, cum l-au luat turcii. 
în  aceste condiţii, în ediţia noastră, restabilim între paranteze drepte, titlurile 
capitolelor 1—24 după text. Numerele de ordine ale capitolelor sînt scrise pe 
marginea exterioară, aşadar pe paginile recto după titluri, iar pe cele verso îna
intea acestora. Întrucît capitolul 93 (care începe cu epilogul părţii întîi) nu are 
titlu în text, aici a fost omis la numărătoare, astfel că cap. 94, lmpârăţiia lu 

-CatacQzinu este numerotat 93 ş.a.m.d. pînă la 98, în loc de 99 (în ediţie am 
efectuat corectura necesară, semnalînd-o în notă, ca şi alte cîteva mărunte greşeli).

1 F.3v. Albă.
Ff. 4r—156v: Textul Cronicii universale, începînd cu titlul primului capitol: 

De-nceputul lumieei dentîiu şi sfîrşind cu încheierea capitolului 99. De Ţ[a]rigrad: 
... . şi pâmîntul încă se cutremură, cît împăratul încă să spâre că va peri atunce.

Cifrele pentru cap. 1 şi 72 lipsesc; cap. 36 şi 37 sînt marcate greşit 26 
şi 27; cap. 93 n-are titlu: după epilogul primei părţi (f. 138v, rîndul 13 — f. 140r, 
TÎndul 8) urmează imediat, în acelaşi rînd, după semnul: textul în continuare
-al cronicii, cu menţiunea: De acmu s-au scos dentr-alte izvoade de aceeaş împărâţiie, 
fără titlu şi fără un nou număr de ordine, care apar abia la cap. 94 şi mai departe,

, pînă la cap. 99.
Biblioteca Academiei R. S. România a obţinut de la Biblioteca „Lenin" 

din Moscova, în 1956, un microfilm al acestui manuscris, înregistrat la Secţia

1 Scrisul său, deşi îngrijit, dar cu litere mai mici şi ascuţite, poate fi văzut 
în manuscrisul 2471 de la B.A.R., cuprinzînd textul Pravilei de la Govora (1640), 
cu semnătura la sfîrşiţ (f. 19Ir): /Ho^drtÎE flS.HJfdn(A), şi cu menţiunea aceluiaşi 
Teofil, devenit între timp mitropolit al Ţării Româneşti: „Dat-am blagoslovenie 
'la acest izvod să se tipărească" (f. 2r). Vezi descrierea acestui manuscris, databil 
„ante 1640", la Gabriel Ştrempel, Catalogul manuscriselor româneşti. B .A .R ., 
1601 — 3100, voi. 2, Bucureşti, Ed. Şt. şi Encicl., 1983, p. 283; vezi, de ase
menea, reeditarea textului tipărit (fără cunoaşterea şi a manuscrisului), îngrijită 
d e  A. I. Odobescu, al cărui nume nu este însă menţionat: Pravila bisericească 
numită cea mică, tipărită mai întîi la 1640, în mănăstirea Govora, publicată acum 
în transcripţiune cu litere latine de Academia Română, Bucureşti, 1884.
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de microfilme, sub cota Mm. 10. După acest microfilm am realizat fotocopii, uti
lizate la transcriere şi reproducere în acest volum, pentru a fi puse integral la. 
dispoziţia specialiştilor şi a publicului larg.

însemnări. F .3 r , jos, cursiv (la sfîrşitul Scării): Al sfintei mănăstiri Bis- 
triţi[f\.

F. 4r, jos (prima pagină a textului): Pecetea octogonală a mănăstirii.
F f.4r , 5r, 6r, 7r, 8r, 9r, lOr, llr, 12r, 13r, 14r, 15r-v, 16r-v, 17r, jos: 

Această carte \ ce să chiamâ | „Litopiseţ“ iaste | a sfintei mănăstiri | Bistriţei, [ hra
mul Adormirii | preasfintei Născătoare | de Dumnezeu şi | unde să odihnesc | moaş
tele preacuviosului \ părintelui nostru \ Grigorie Decapolit. |Şi nimenea să nu îndrăz
nească | să o ia, că va cădea în blestem | şi în păcat de moarte. \ 7231 [— 5509 =  
1722], septemvrie, 20 [zile].

F. 37r, marginal: Is . Hs. (în dreptul titlului cap. 16. De Domnul nostru' 
/[5m]5 H[risto]s).

F. 47v, jos: De aici treci înainte 4 fo i , la semn.
F. 51v, jos: De aici treci înainte peste 4 foi, la semn.
F  55v, jos: De aici te întoarce înapoi peste 8 foi, că e greşit.
Aceste trei însemnări au fost scrise după legare greşită a caietului 7, desigur 

în atenţia unui copist.
F. 74v, marginal (în dreptul numelui Hozroi): Acesta au prorocit şi s-au 

plinit.
F f. Î39v — Î40r, marginal, jos: [Sc]riitor [c]ărţii aceştiia au fost | Moxa* 

[’căjlugârul, cu porunca vl[âdicăi] Theofil ot Rib\nic].
F. 156v, sub text, cu semiunciale neîngrijite, mai şterse: A sfintei mănăstiri? 

Bistriţii.
Pe partea interioară a scoarţei din faţă: A Bistriţii iaste aceast\a\ carte 

„Hronograf" 1.
Din aceste însemnări rezultă cu claritate că manuscrisul s-a păstrat timp' 

îndelungat ca un obiect de preţ în biblioteca mănăstirii, pînă cînd, în 1845, a. 
intrat în colecţia lui V. I. Grigorovici şi dus în Rusia, mai întîi la Kazan şi apoi 
la Odesa. Din 1877 aparţine, cu întreaga colecţie a fostului profesor-slavist, 
Muzeului Rumianţev — actuala Bibliotecă Publică de Stat „V. I. Lenin" 2.

1 Tot aici sînt cîteva însemnări, pe care nu le-am putut descifra, ca şi unele,, 
formate din puţine cuvinte, pe ff. 5r, 6r, 15v, 16r,v, jos; pe f. 91v, marginal: 
priceperea. în  afară de acestea, V. I. Grigorovici a notat cîteva cuvinte ruseşti 
pe marginea filelor 2 Ir, 73v, 115r şi a marcat limitele între cuvinte în partea 
editată de el (ff. 138v— 156v). în sfîrşit, pe coperta anterioară se află însemnarea 
lui A. Yiktorov: 1877 2. Om coâp. B. H. rpueopoeuna, iar pe cea posterioarâ 
menţiunea: 156 jiucmoeb şi dedesupt lipit Ex-libris-ul MoCKOBCKaro IlydJiHHHaro 
H PyMJHHjOBCKaro My3eeBT>. Ks 822. HHOCTp. (cifra şi ultimul cuvînt completate 
cu cerneală).

2 în  ultimele decenii, a mai fost cercetat, potrivit consemnărilor de pe' 
fila anexată la sfîrsitul manuscrisului, de istoricii români Al. Vianu (11.X II. 1956),.
E. Stănescu (7.XI.1960), M. Berza (30.VI. 1962), L. Demeny (6.XII. 1965),
C. Şerban (10.VII. 1967), D. Mioc (2.VII. 1969) şi de alţi specialişti.
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B) Manuscrisul de la Complexul muzeal judeţean Dolj ( Secţia de isterie)  — 
Craiova, nr. 52. După cum am văzut mai sus, C. S. Nicolăescu-Plopşor, director 
al Arhivelor Statului din Craiova (începînd din 1939) şi al publicaţiei „Oltenia'* 
(1940— 1944), a tipărit în paginile acesteia (IV, 1943, pe copertă: 1944) o copie 
parţială a Cronicii lui Moxa dintr-un manuscris miscelaneu, pe care-1 descrie pe 
scurt, fără a-i indica depozitul, ci doar faptul că, „aflat mai de mult la Coţofeni, 
judeţul Dolj, el a aparţinut, după unele însemnări între 1875— 1878, seminaristului 
N. R. Pretorian “ din acea localitate (p. 2). într-un catalog recent, Zaharia Gărău

« u l i i " * #  V ' V f ’t f f T  Tiî '* ■ >  • °
precizează că manuscrisul a făcut parte din colecţiile Muzeului de antichităţi 
şi etnografie din Craiova, fondat în 1915 şi devenit în 1927 Muzeul Olteniei, fiind 
adus de la Coţofeniidin Faţă de Ştefan Ciuceanu (director, 1915— 1927), C. S. 
Nicolăescu-Plopşor şi I. Andrieşescu (director al Muzeului Naţional de Antichităţi 
din Bucureşti, 1927— 1935) 1. La acest muzeu, al cărui director a fost C. S. 
Nicolăescu-Plopşor, între 1946— 1952, manuscrisul se află înregistrat sub nr. 52 
(Secţia de istorie a Complexului muzeal judeţean Dolj)2 . în 1980, Biblioteca 
Academiei a realizat o fotocopie integrală, pe care am utilizat-o la completarea 
unor informaţii (Fms. 178)3.

Manuscrisul (hîrtie, format 19 x  14 cm) a avut cel puţin 252 de file (după 
care urmau altele, ce au dispărut), numerotate cu litere chirilice, dar lipsesc de la

1 Manuscrise româneşti în colecţia Muzeului Olteniei, sec. X V I I —X IX ,  
Craiova, 1979 (text dactilogr.), p. XIV, nota 14; mulţumim autorului pentru 
posibilitatea oferită de a consulta catalogul. Am făcut unele completări după 
Enciclopedia istoriografiei româneşti, coord. şt. Şt. Ştefănescu, Bucureşti, Ed. Şt. 
şi Encicl., 1978, p. 34, 238—239, 385. Ştefan Ciuceanu (1875— 1936) a fost pro
fesor de istorie la Colegiul Naţional din Craiova (din 1902) şi la Liceul „Fraţii 
Buzeşti" (din 1928; vezi [C. D. Fortunescu], Prof. Şt. Ciuceanu [necrolog], „Arhivele 
Olteniei", XV, 1936, nr. 83 — 85, ian. —iunie, p. 215).

2 Vezi: Istoria Ţârii Româneşti, 1290—1690. Letopiseţul Cantacuzinesc,
ediţie critică întocmită de C. Grecescu şi D. Simonescu, Bucureşti, Ed. Academiei, 
1960, p. X L III: ms. K 1; I. Crăciun şi A[urora] Ilieş, Repertoriul manuscriselor 
de cronici interne, sec. X V —X V I I I , privind istoria României, Bucureşti, Ed. 
Academiei, 1963, p. 159: Letopiseţul Cantacuzinesc, nr. X L V III; Radu Logofătul 
Greceanu, Istoria domniei lui Constantin Basarab Brîncoveanu (1688—1714), 
studiu introductiv şi ediţie critică de Aurora Ilieş, Bucureşti, Ed. Academiei, 
1970, p. 34—35: ms. A6; Mihai Moraru — Cătălina Velculescu, [Bibliografia 
analitică a cărţilor populare laice, Partea I, Bucureşti, 1976, p. 215: Esopia ; 
Z. Gărău, Manuscrise. . ., p. VI, X III —XIV, 1 — 6. De prin 1955 pînă în 1974, 
manuscrisul a fost împrumutat Institutului de istorie „N. Iorga" din Bucureşti, 
în vederea pregătirii celor două ediţii şi a Repertoriului citate, fiind înapoiat 
ulterior Muzeului craiovean. Autorul acestor rînduri a avut posibilitatea să-l 
consulte la Institutul de istorie prin bunăvoinţa lui Damaschin Mioc, şef de 
sector, în 1974. v, ^

3 Vezi D. Mihăescu^Cronograful. . .,^1, p. 222 — 225.
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început primele două file: cea de-a doua filă întreagă păstrată poartă cifra ,^ .(4 )1. 
Acum, după cum rezultă din noul catalog, manuscrisul (căruia îi lipsesc unele file 
în interior, dar i s-au intercalat, înainte de 1875, 3 foi albe între filele cu nume
rotarea originală 34 — 35: 34a, b, c) are 252 de file.

Scrisul este îngrijit, cu litere mici semiuriciale, înclinate spre dreapta, cu 
tendinţă spre cursiv, cîte 25 de rînduri pe pagină. în studiul introductiv la ediţia 
citată, Aurora Ilieş datează manuscrisul în primul sfert al secolului al XVIII-lea, 
atribuindu-1 cu suficient temei preotului Stanciul de la Biserica Tuturor Sfinţilor 
din Bucureşti2 — numită ulterior după numele ctitorului: Antim 3 —, cărturar 
cunoscut drept copist a patru manuscrise cu conţinut istoric şi juridic, păstrate 
la B.A.R., semnate de el şi datate între 1722— 1725, unele fiind destinate lui 
Nicolae Mavrocordat (domn în Moldova, 1710, şi în Ţara Românească, 1715— 1716, 
1719— 1730), la care se adaugă alte zece, atribuite de G. Ştrempel, pe baza scrisu-

1 La data consultării de către noi, manuscrisul fără copertă, introdus într-un 
dosar, avea la început o filă deteriorată, învelită într-o foaie albă dublă, cu 
următoarea menţiune a profesorului Dan Simonescu:

„Jumătatea de pagină (=  filă — n.n.) superioară din Esopia a fost adusă 
ulterior de la Craiova şi dată de tov. Ionaşcu, mie, în şedinţa din 2 febr. 1955, 
împreună cu f. 249—252 (4 foi), ultimele ale ms. <  care, totuşi, rămîne fără 
sfîrşit>  din domnia lui Brîncoveanu.

8.II.955 D. Sim.
Foile 249—252 duc povestirea mai departe, pentru evenimentele dintre 

3 iunie 1693—pînă la 18 oct. 7202 (1693)
5509
1693

Dan. Sim.
8.11.1955“ .

(în  1955, prof. Ion Ionaşcu era director al Arhivelor Statului din Bucureşti). 
Prima filă a fost restaurată în 1974.

2 „Cf. G. Ştrempel, Copişti de manuscrise româneşti pînă la 1800, voi. I, 
Bucureşti, Ed. Academiei, 1959, p. 224 — 227. Am identificat pe acest copist — 
precizează cercetătoarea — după grafie, comparînd manuscrisul de mai sus 
cu alte manuscrise pe care le-am mai copiat şi care poartă semnătura sa" (ed. cit., 
p. 34, nota 159). Noi înşine am confruntat manuscrisul cu planşa X X I  din cartea 
lui G. Ştrempel (p. 297), reprezentînd o pagină dintr-un manuscris semnat de 
„popa Stanciul" şi am putut constata că similitudinile sînt convingătoare. La 
aceeaşi concluzie a ajuns şi D. Mihăescu, Cronograful. . ., I, p. 223 — 224.

3 începută în 1713, a fost terminată în 1715 (vezi: G. I. Ionnescu-Gion, 
Istoria Bucureştilor, Bucureşti, 1899, p. 171— 174; Const. C. Giurescu, Istoria 
Bucureştilor, ed. 2, Bucureşti, 1979, p. 80; G. Ştrempel, Introducere la : Antim 
Ivireanul, Opere, Bucureşti, Ed. Minerva, 1972, p. XLV —X L V I; Note, 105— 106, 
p. 448-449).
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iuiL Aşadar, manuscrisul în discuţie a putut fi copiat de popa Stanciul la 
Bucureşti, între 1714 (cînd se opreşte Istoria scrisă, de Radu Greceanu) 1 2 3 şi 1725 
(sau un an—doi mai tîrziu): cum manuscrisului îi lipsesc atît file de la început, 
cît şi de la sfîrşit, s-ar putea chiar să. fi avut o însemnare, ce a dispărut ulterior *.

Cuprinsul. Ff. 3r—25v: Viaţa lui Esop (fără început, căci lipsesc filele 1—2).
F. 26. Dispărută.
F. 27r—34v: Fabulele lui Esop (fără început şi fără sfîrşit).
Ff. 34a, b, c. Albe, intercalate4 .
Ff. 35r—v, 37r — v: Altă Scară iar a cărţii ceştiia de cele ce însemnează 

într4nsa ( Scara „ Cronicii universale" a lui Mihail Moxa, de la titlul primului 
capitol pînă la cel al cap. 37, cît cuprinde textul; fila 35 a fost ruptă şi are 
lipituri albe, de aceea textul prezintă lacune).

Ff. 38r—39v, 36r—v, 40r—v: Istoria Ţărîi Rumâneşti, de cînd au descălecat 
pravoslavnicii creştini ( Scara) .

F f. 41r — 67r: Textul Cronicii universale a lui Mihail Moxa, de la titlul 
capitolului 1, De începutul lumii dentîiu, pînă la primele două fraze ale cap. 37,

1 Cele copiate la Bucureşti şi datate sînt: Cronica domniei lui Nicolae Mavro- 
cor dat de Nicolae Costin, ms. 58 (20 martie 1722); Letopiseţul Ţării Moldovei 
de Miron Costin, ms. 2715 (9 iulie 1723); Carte românească de învăţătură, tipărită 
de Vasile Lupu, la Iaşi, în 1646, copie, ms. 1253 (21 nov. 1724); altă copie a 
primei scrieri, ms. 1299 (12 iulie 1725). Dintre celelalte, trei sînt atribuite de
G. Ştrempel începutului secolului al XVIII-lea: Molitvenic (ms. 2337: „Credem 
că ms. a fost copiat la începutul activităţii cunoscutului dascăl" — op. cit., p. 226), 
Minunile Maicii Domnului (ms. 1830), Tîlcul Apocalipsului sf. Ioan Teologul 
(ms. 4286), iar şapte — mai circumspect, primei jumătăţi a aceluiaşi secol (mss. 37, 
1467, 2591, 3314, 3443, 4225 şi 5367).

8 Vezi Aurora Ilieş, Studiu introductiv la ed. cit., p, 19.
3 Popa Stanciul fusese, ca paroh al ctitoriei mitropolitului Antim Ivireanul 

(ucis în drum spre surghiun, la sfîrşitul lunii septembrie 1716), unul din apro
piaţii acestuia. Dacă informaţiile furnizate de Z. Gărău (Manuscrise. . ., p. 1 — 6) 
privind monograma lui Antim Ivireanul, pe ff. 22v,şi 108v, şi „pecetea inelară 
imprimată cu fum reprezentînd vulturul bicefal, cu coroana Cantacuzinilor 
deasupra"; pe ff. 40v, 4 Ir, şi 236r, sînt întemeiate, data copierii manuscrisului 
ar putea fi circumscrisă anilor domniei lui Ştefan Cantacuzino (1714— 1715).' 
La acestea adăugăm cele scrise de G*. Ştrempel, editorul competent al Operelor 
patriotului prelat: „Este de presupus că originalul Didahiilor, pierdut astăzi, 
a fost găsit în biblioteca mănăstirii Antim, de către popa Stanciul, care l-a încre
dinţat spre copiere ucenicului său în ale scrisului, grămăticul Efrem", în anii 
1722— 1724 (vezi Introducerea citată, p. XLV, şi notele 105— 106, la p. 448 — 449). 
Pe lîngă alte însemnări, ucenicul copist a lăsat una deosebit de semnificativă, 
pe interiorul celei de-a doua coperţi a acestui manuscris (B.A.R., nr. 3460): 
„Această sf[î]ntă şi d[u]m[ne]zeiască carte iaste a moş popei Stanciului şi [am] 
scris-o eu, Efrem copilul, cu învăţătura dascălului (. . .) la văleat 7233 [1724, 
după 11 noiembrie]" (vezi G. Ştrempel, Copişti. . ., I, p. 62 — 63). Aşadar, la 
acea dată „popa Stanciul trebuie să fi fost înaintat în vîrstă".
» 4 Fotocopia de la B.A.R. are numai f.34a, plasată la început.
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împârăţiia lui Iulian cel fă ră 1 de lige, scris în triunghiu, cu baza în sus, ceea ce 
ar fi o dovadă că doar pînă aici era (probabil, întîmplător) textul în manuscrisul 
după care s-a copiat:

Iată stătu şi Iulian, fratele 
lui Gal, cu viiaţă împuţită, 

porcească, de fu chesar. Şi, 
deaca muri frate-său 

Gal, atunce să le- 
pădă de

Dmnzeu 2.

Aşadar, această copie corespunde filelor 4r—49r, rîndul l i  (inclusiv ff. 52r— 
55v, legate greşit), din manuscrisul A, ceea ce reprezintă aproape o treime 
din textul integral.

F. 67v. Albă.
Ff. 68r—226 (227)v : Istoriia Ţării Rumâneşti, de cînd o au descălecat pravo

slavnicii creştini (la numerotarea originală s-a sărit de la 93 la 95; ff. 120 şi 
165 sînt albe — aceasta din urmă cu o însemnare din 18753; ff. 158 şi 199 au 
dispărut; două file au numerotarea originală. CKK. [222]; de aici înainte, numero
tarea modernă e corectată: 223 ş.a.m.d., pînă la 253). Textul cuprinde Letopiseţul 
Cdntacuzinesc, pînă la retragerea trupelor imperiale, conduse de Hessler, în 1690.

Ff. 226 (227) v —252 (253)v. Prin racordare, textul continuă cu Istoria 
domniei lui Constantin Brîncoveanu de Constantin Logofătul Greceanu, şi anume 
de la începutul cap. X II (fără titlu): După aceia, nu multă vreme trecînd, venit-au 
veste domnului. . . Textul se întrerupe întîmplător (întrucît ultimele file lipsesc), 
la începutul cap. X X X I  (un eveniment din 13 mai 7202, resp. 1694): . . .  împreună 
cu a sa soacră, doamna Anastasiia a Ducâi-Vod\ă], şi cu boiari mari, anume 
Vasilie, vel4.

însemnări (în ordinea vechimii). F. Î46v (tăiată): . . . l e a t  7279 [1771], 
iulie 20 5.

F.40r, jos (sub Scară): Şi am scris.. . (Şters cu aceeaşi cerneală).
Şi am scris eu, Costadinache copil, fecior pop[it] Costadi[ri\, în zilile preputer- 

[nicei] împăr[â]tesii noa[s]tră Ecaterina Alexe[evnă] şi a to[d]tă Răsii, şi am scris 
cî[nd] ave bâ[taie'] cu turci\x\ [ . . . ]  17[.. .]  6.

După cum se vede, deşi însemnarea este deteriorată (legătorul a tăiat margi
nile filei), ea poate fi datată în jurul aceluiaşi an 1771, în timpul războiului ruso-

1 în ms.: fărără.
2 în  manuscrisul A (de la 1620), fraza continuă: şi părăsi ligea creştinească 

(iar apoi restul capitolului).
3 în  fotocopie lipseşte.
4 în ed. cit., p. 101, textul continuă: stolnic de Ţara de Jos, i Vasilie 

Cantacuzino, vel spătar, cu jupînesele lor şi cu alţi boiari şi slujitori.
5 Z. Gărău, Manuscrise. . p. 5.
6 Vezi şi Istoria Ţării Rumâneşti..., p. X L III; Z. Gărău, Manuscrise...,  p. 5.
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turc, dus pe teritoriul Ţării Româneşti şi al Moldovei1. Autorul însemnării — 
întrucît este de presupus că manuscrisul se alia, în continuare, în Bucureşti — 
ar putea să fi fost fiul „popei Costandin ot Sivile"2, martor la „diata" din 
9 februarie 1772 a căpitanului Ianache, ginerele „răposatului popei Iordache 
protopopul" 3 4. .

F. îlOv; Pop Andrei ot Dolgopol. 7288 [1779], nocm[vrie] 30.
F. 113v: Ş-am scris eu, Radu al popei lui Dumitru, 1831, | deche[m]vre 4.
F. 25v, jos (după Viata lui *Esop): Pretorian.
F. 165v (165v, albă): N. Pretorian, seminarist, 1875, august 10, Cotofeni5.
Prima filă  albă din cele trei intercalate între / / .  34—35:

1878, februariu 25 
Coţofenii din Faţă 6

în  „ Tabela de materii" a acestei cărţi se observă că firul domnilor in . ordine 
cronologică nu merge mai departe decît de evenimentele Brîncovenilor;  la f  inele 
„ Tabelei" se citeşte aceste fraze: . . .„am scris. . . în zilele preaputernicei impărâtese 
Ecaterina. . ." Aşadară această carte, cu o vechitură care nu se poate contesta, poate 
f i  un tezaur pentru filologi si istoriciani conştiincioşi. — Si magnis voluisse.. .

N. R. Pretorian 
Absol. de Seminariu

F. 4lr  (deasupra titlului primului capitol din Cronica lui Moxa):
Această carte prea interesantă pentru filologi si istorici pare a f i  scrisă înainte 

de timpul7 imperatriţei Ecaterina a Rusiei.
1878, iuliu 17 

N. R. Pretorian 
Seminarist 

Coţofeni

* Mai exact, după 25 noiembrie 1770 (ocuparea Bucureştilor) pînă la tra
tatul de la Kuciuc-Kainargi (21 iulie 1774); vezi Const. C. Giurescu, Istoria 
românilor, III, Partea întîi, ed. 2, Bucureşti, 1944, p. 288—291.

2 Adică de la Biserica Sibilelor („Sivilelor", zisă mai tîrziu „a Sfinţilor", 
pe actuala Calea Moşilor, la intersecţia cu str. Sfinţilor), construită de preotul 
Fierea (în călugărie, Filoteu) şi închinată Mitropoliei la 15 februarie 1696 (vezi 
C. Giurescu, Istoria Bucureştilor, ed. 2, p. 80).

3 Prin care lăsa Mitropoliei caselor „din mahalaoa Sivilelor", rămase de 
la soţia sa (ibidem, p. 302; ed. 1, 1966, p. 354).

4 Cf. Z. Gărău, Manuscrise. . p. 5 (tot acolo, alte trei însemnări nedatate, 
de mai puţină importanţă).

5 Am normalizat ortografia etimologizantă, ca şi la următoarele două 
însemnări.

6 Sat dependent de comuna Almăj, aşezat în stînga Jiului, la 16 km nord-vest 
de Craiova; potrivit tradiţiei, ar fi fost întemeiat „de spătarul Mihai Coţofeanu" 
(G. I. Lahovari, C. I. Brătianu şi Gr. G. Tocilescu, Marele Dicţionar geografic 
dl României, voi. II, Bucureşti, 1899, p. 713—714). Acesta este cunoscut în docu
mente începînd din 1612, în diverse dregătorii din 1619, mare stolnic în 1633 şi 
apoi mare spătar în 1634— 1635, în timpul lui Matei Basarab (vezi N. Stoicescu, 
Dicţionar al marilor dregători din Ţara Românească şi Moldova, sec. X V I —X V II ,  
Bucureşti, 1971, p. 164).

7 în  m s.: de de timpului.
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Prin urmare, la vreo cincizeci de ani după copiere, manuscrisul se afla în 
mîinile tînărului Costandinache, fiul popii Costandin, probabil una şi aceeaşi 
persoană cu parohul, pe la 1772, al Bisericii Sibilelor din Bucureşti. Peste puţini 
ani, în 1779, trecuse la preotul Andrei din Cîmpulung (Muscel), iar la 1831 apar
ţinea unui Radu, fiu al popii Dumitru, pentru ca în anii 1875 — 1878 să devină 
proprietatea unui tînăr seminarist (apoi absolvent, deci şi el viitor preot), N. R. 
Pretorian, din Coţofenii din Faţă; de aici, în sfîrşit, a fost adus, prin deceniul 
patru, la Muzeul craiovean.

C) Manuscrisul Bibliotecii Centrale Universitare „M . Eminescu" din Iaşi, 
I I I  20. în 1971, un cercetător german, Klaus-Henning Schroeder, a identificat 
în manuscrisul III 20 al Bibliotecii Centrale Universitare „M. Eminescu" din Iaşi, 
un fragment din Cronica lui Moxa, de aceeaşi întindere cu cel din copia precedentă. 
Manuscrisul respectiv „cuprinde trei texte diferite: întîi Esopia1, apoi, de la fila 
42r pînă la 68v ( =  pag. 71— 124), Cronograful lui Moxa", începînd cu titlul capi
tolului 1, De începutul lumii dinţii, pînă la „capitolul împârâţiia lui Iulian cel 
fără de lege";  în sfîrşit, „un alt text, scris de altă mînă", mai tîrziu, şi anume 
Domnia lui Nicolăe Alexandru Mavroccrdat (vezi mai jos), după care urmează 
„numeroase pagini goale" 2.

Din fotocopia filei 42r (la p. 528) se pot vedea, in partea superioară, o fru
moasă vinietă, cu flori şi vrejuri împletite, apoi titlul capitolului 1 din Cronica 
lui Mihail Moxa, cu litere mari îngrijite, şi începutul textului, avînd iniţiala primului 
cuvînt, c, frumos ornată. Scrisul este cursiv, citeţ, uşor înclinat spre dreapta.

De altfel, prof. Dan Simonescu realizase în anii 1950— 1951, Catalogul 
manuscriselor Bibliotecii Centrale Universitare „M . Eminescu" din Iaşi, care, însă, 
din păcate, a rămas în formă dactilografiată 3. Utilizînd aici, prin bunăvoinţa 
autorului, descrierea manuscrisului III 20, o completăm cu unele din consta
tările lui Doru Mihăescu 4 şi în urma cercetării microfilmului obţinut de B.A.R., 
în anul 1979 (Mm 341):

Manuscrisul (hîrtie, format 22 x 16 cm), avînd legătură veche, în piele, 
ornamentată artistic, cuprinde 2 file liminare nenumerotate +  ff. 1—87 numero
tate cu cifre arabe (lipseşte f. 41) +  64 file albe, de asemenea nenumerotate.

1 Copie necunoscută Bibliografiei analitice. . întocmite de Mihai Moraru 
şi Cătălina Velculescu (vezi Partea I, p. 211 — 232).

2 Un manuscris necunoscut. . ., p. 527; după cum vom vedea, textul Cronicii 
universale merge exact pînă acolo unde se opreşte în manuscrisul B.

3 Volumul, în păstrarea autorului, are 2 +  476 p., deschizîndu-se cu o 
Prefaţă, semnată la 29 aprilie 1978 (sînt descrise 431 manuscrise, dintre care 
234 româneşti; ms. III, 20, la p. 228); vezi articolele sale: Manuscrisele literare 
din Biblioteca Universităţii „Cuza Vodă" , Iaşi, „Scriptum", I, 1943 (tipărit în 
1943— 1944), p. 26—39; Fondul de manuscrise de la Biblioteca Centrală Univer
sitară din Iaşi, „Călăuza bibliotecarului", V, 1952, nr. 6, p. 26 — 29. Manuscrisele 
slavone şi slave moderne au fost descrise, nu de mult, de Elena Linţa, Catalogul 
manuscriselor slavo-române din Iaşi, Bucureşti, 1980 (multiplicat), p. 13 — 86.

4 Cronograful. . ., I, p. 225—229.
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Cuprinsul. F. l r —v: însemnarea de cele ce să află într-aciastă carte ce să 
chiamă Isopie (Scara).

F. lv —2v: Altă „Scară" iar a cărţii aceştiia de cele ce semnează într-însa 
(Scara fragmentului din Crcnica universală a lui Moxa).

F f. 3 —5. Albe.
F f. 6r—29r (Paralel, există o numerotare cu cifre arabe a paginilor: pag.l — 

— 47): Cartea ce să chiamă „ Isopie“ a înţeleptului Esop.
F f.2 9 r—40v (pag. 47—70 ): Fileuri şi pildele lui Esop (28 de pilde; lip

seşte f. 41; numerotarea paginilor este însă continuă).
F f.42r — 68r (pag. 71 — 124): Textul Cronicii universale a lui Mihail Moxa, 

de la titlul cap. 1, De începutul lumii dintîi, pînă la cap. 37 (aici însă notat 38, 
întrucît la mijlocul cap. 10, împărăţia troianilor, apare pe margine, inutil, cifra 11, 
iar cap. De începutul rîmlenilor are nr. 12 ş.a.m.d.), împărăţiia lui Iulian cel 
fără de lege, încheindu-se ca şi în manuscrisul B:

Iată stătu şi Iulian, fratele lui Gal 
cu viaţă împărăţită [sic], porcească, de fu  

chiesariu. Şi, deaca muri fra- 
te-său Gal, atuncea să le

pădă de Dum
nezeu.

F f. 69—87r, scrise de altă mină, mai neîngrijit: De domnia lui Neculae 
Alexandru vo[e]v[c>]d din Ţa[ra] Moldovii, velet 7218 [1709], fragment din cronica 
cu acest titlu a lui Nicolae Costin1.

însemnări, a) Copistul. F. 6r, în partea de jos a ornamentului ce încon
joară iniţiale fi: 1728 ncem[vrie] 20 (cifre arabe).

F. 68v, la sfîrşitul fragmentului din Cronica lui Moxa, în stînga şi în 
dreapta ornamentului final (coroană cu împletituri şi două păsări): Cu porunca 
dumn[ea]lui jupan Antcnachi Ramadan, biv-vel armaş, s-au scris această carte, 
precum să vede, de Pet[ru sau -re] log[ofăt], feciolul [sic] d\um]n[ea]lui. Dedesupt, 
o monogramă, care s-ar putea citi: Pet[ru\ sau Pet\re]. * 70

1 Vezi D. Mihăescu, Cronograful. . ., I, p. 225: textul corespunde paginilor
70 — 79 (r. 13 de jos) din Cronicele României sau Letopiseţele Moldovei şi Valahiei, 
a doua ediţiune. . . de Mihail Kogălniceanu, t. II, Bucureşti, 1872; vezi şi: 
Nicolae Costin, Letopiseţul Ţării Moldovei de la zidirea lumii pînă la 1601 şi de 
la 1709 la 1711, ediţie. . . de Const. A. Stoide şi I. Lăzărescu, cu prefaţă de 
G. Ivănescu (Opere, 1J, Iaşi, Ed. Junimea, 1976, p. 287 — 299. Pe f. 87r sînt 
scrise doar două rînduri: . . nu era dat spre lăcomiia, precum tot neamul Chipru- 
lieştilo[r] şi litera R, cu care începe alineatul următor: V[enisâ un agă împărâ- 
tescu aice în ţară. . .]. în legătură cu această operă a lui Nicolae Costin, manu
scrisul a fost prezentat anterior, pe scurt, de: Ioan Şt. Petre, Nicolae Costin. 
Viaţa şi opera, Bucureşti, 1939, p. 238—239 (nr. vechi: 123); I. Crăciun şi 
A[urora] llieş, Repertoriul. . ., p. 99.
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b) Proprietarul. F. Ir, jos; i(Sv to3 ’avT3>vioo pct|i0tv5dtvr| [Dintr-ale lui 
Antonie Ramandan]1.

c) Alte însemnări. F. Iu, nenumerotată: Adastă carte au cumpărat Enache 
Kog[â]lnicean[u], biv~văt[ah] za aprozi, în Ţarigrad, de la Elie loghiotat al d\umnea1lui 
post[elnic] Andiohi, la l[ea]t 1760, săpt[emvrie] 8.

Enache Kogălniceanu (fratele bunicului lui Mihail Kogălniceanu), dregător 
şi cărturar cu preocupări istoriografice, căruia i s-a atribuit Letopiseţul anonim al 
Moldovei (1733— 1774), însoţea la acea dată pe domnul mazilit Constantin 
Racoviţă, în capitala Imperiului Otoman2.

Dar mai interesant este faptul că acest manuscris face parte din cele cum
părate, în 1874, de M. Eminescu, în calitate de bibliotecar-şef al bibliotecii ce-i 
poartă astăzi numele. Iată, pe scurt, faptele, pe baza datelor documentare publi
cate şi comentate de G. Zâne 3 şi Al. Elian 4.

La 15 octombrie 1874, poetul înainta Ministerului Cultelor şi Instrucţiunii 
Publice — titular fiind Titu Maiorescu — un raport privind o ofertă de patru 
cărţi vechi şi tot atîtea manuscrise româneşti, făcută de cunoscutul anticar ieşean 
Israel Kuppermann. Raportul era însoţit de tabelul acestora, cu descrierea succintă.

1 Un Ramadan a fost numit vel-postelnic de către Nicolae Mavrocordat, 
în cele două domnii ale sale în Moldova (1710, 1711— 1715), după cum men
ţionează Ion Neculce, în Letopiseţul Ţârii Moldovei (Opere, ediţie critică şi studiu 
introductiv de Gabriel Ştrempel, Bucureşti, Ed. Minerva, 1982, p. 496, 497, 499, 
626); vezi D. Mihăescu, Cronograful. . ., I, p. 226, nota 85. La el şi la alţi doi 
boieri se referă C. C. Giurescu, scriind că sfetnicii de taină ai noului domn „sînt 
trei greci" (Istoria românilor, III, Partea întîi, Bucureşti, 1944, p. 218). Aşadar, 
Antonie sau Antonachi Ramadan (Ramandan), biv-vel armaş la 1728, era, 
probabil, chiar acest Ramadan, fiul său ori, în tot cazul, o rudă.

2 Vezi Istoria literaturii române, I, ed. 2, red. resp. acad. Al. Rosetti, 
Bucureşti, Ed. Academiei, 1970, p. 633—634. Sub însemnarea acestuia, D. Mihă
escu semnalează diverse încercări de condei, inclusiv trei semnături, iar pe / .  Ir, 
nenumerotată, o altă însemnare de proprietar, nedatată: Această cârti împodo- 
bit\a\ iaste a lui Toader Hirjiu (XlvpJKÎ#). Vezi, de asemenea: Pseudo-Ena- 
che Kogălniceanu, Ioan Canta, Cronici moldoveneşti, ed. critică de Aurora Ilieş 
şi Ioana Zmeu, Bucureşti, Ed. Minerva, 1987, p. VI — X.

3 M. Eminescu la Biblioteca Universităţii din Iaşi, în voi. Studii, Bucureşti 
Ed. Eminescu, 1980, p. 361—370 (text completat al articolului Cîteva ştiri despre 
M . Eminescu, „Revista Fundaţiilor regale", VI, 1939, nr. 2, p. 317 — 326). Ante
rior, această activitate a marelui poet fusese prezentată succint de I. Scurtu, 
în teza de doctorat, Mihail Eminescu s Leben und Prosaschriften, Leipzig, 1903 
(cap. VI. Eminescu’s Tătigkeit als Bibliolhekar in Jassy, p. 40 — 43), şi în: M. Emi
nescu, Scrieri politice şi literare, voi. I, ediţie critică, Bucureşti, 1905, p. 293—294.

4 Eminescu şi vechiul scris românesc, „Studii şi cercetări de bibliologie", 
I, 1955, p. 129— 160 (în special, p. 130— 131). Vezi şi comentariile ulterioare: 
Dan Zamfirescu: Studii şi articole de literatură română veche, Bucureşti, 1967, 
p. 35—49; Paul Cernovodeanu, Eminescu şi cronografele româneşti, „Caietele 
Mihai Eminescu", II, 1974, p. 55—74; Virgil Vintilescu, Eminescu şi literatura 
înaintaşilor, Timişoara, 1983, p. 75— 101.
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în ordinea vechimii, scris de Eminescu însuşi, tabel din care extragem numai 
partea ce ne interesează a ici1 2:

Anul j Autorul2 j Cuprinsul Preţul

[ ................... ...........]
1728

r...................

Necunoscut Manuscript. Viaţa şi fabulele lui Isop. 
Istoria universală de la zidirea lumei 
pînă la Constantin şi Iulian. în restul 
volumului e descrisă de o mină mai 
tîrzie domnia lui Neculai Alexandru 
Mavrocordat ....................... .................... 15

...........1

Total 585

Identificînd manuscrisul în bibliotecă şi menţionîndu-i cota actuală, ca şi 
la celelalte trei, prof. Al. Elian precizează: „Pentru ms. nr. [1], cu cota actuală: 
ms. III 20, indicaţiile sînt exacte; ceea ce Eminescu numeşte: « Istoria universală 
de la zidirea lumii pînă la Constantin şi Iulian » este, evident, un fragment de 
cronograf românesc. Pot fi semnalate, pe verso filei liminare, următoarele rînduri 
scrise de însuşi tînărul bibliotecar: «£k xd&v tou dvxovioi) pajiav5dvT|. Cu porunca 
dumnealui jupan Antonaki Ramandan biv-vel armaş s-au scris această carte, 
precum se vede »" 3.

între timp, Eminescu ceru convocarea Comisiei Bibliotecii, care se şi întruni 
(după cum rezultă din procesul-verbal întocmit de el) la 5 noiembrie, sub pre
şedinţia rectorului, Ştefan Micle, pentru a estima valoarea cărţilor şi manuscriselor 
oferite spre cumpărare. La 25 ale aceleiaşi luni, Ministerul îi comunica aprobarea 
şi-i trimitea banii, din care grijuliul bibliotecar reuşi să economisească, prin reduceri 
de preţ, 185 de lei, fapt consemnat de el cu satisfacţie atît pe adresa primită, 
cît şi într-un nou raport, în care lista cărţilor şi manuscriselor era însoţită de 
menţionarea noilor preţuri, în speţă: „Manuscriptul Isopia. . . ,  în loc de lei 15, 
numai 10" 4.

1 Vezi: G. Zâne, Studii. . ., p. 362 — 363; V. Vintilescu, Eminescu. . ., p. 81.
2 „Prin autor, se pare că Eminescu înţelege uneori pe copistul manuscrisului, 

odată ce trece indicaţia: necunoscut în această rubrică, chiar pentru codice cu 
autori identificaţi" (Al. Elian, Eminescu. . ., p. 130, nota 3).

3 „Rîndurile sînt copiate de pe o indicaţie de posesor în limba greacă, de 
pe f . Ir, şi din menţiunea românească, scrisă de copist la f. 68v ale manuscrisului" 
(ibidem, p. 131). însemnarea lui M. Eminescu fusese semnalată şi de prof. Dan 
Simonescu, în Catalogul său dactilografiat (p. 228).

4 Vezi G. Zâne, Studii, p. 363—364 (în continuare, autorul, ca şi, ulterior, 
Al. Elian, se ocupă de preţioasele rapoarte şi achiziţii de mai tîrziu ale lui 
Eminescu).
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Aşadar, acest manuscris — pe lingă faptul că ne confirmă răspîndirea ma 
largă, în Moldova, fie şi incompletă, a Cronicii lui Mihail Moxa, descinzînd din 
aceeaşi familie cu cel precedent1 — capătă o semnificaţie în plus: el a intrat în 
biblioteca ieşeană, la sfîrşitul anului 1874, prin strădania celui ce, preţuind „limba 
veche şi-nţeleaptă", avea să devină Luceafărul poeziei româneşti. Că această 
achiziţie n-a fost întîmplătoare ne-o confirmă investigaţiile lui I. Scurtu, G. Zâne, 
Al. Elian şi Dan Simonescu, autorul catalogului citat şi decanul, astăzi, al biblio
logilor români, care scria acum mai bine de patruzeci de ani: „Din cîte am cer
cetat, n-a existat o grijă specială de a îmbogăţi Biblioteca şi cu manuscrise 
la nici unul din conducătorii Bibliotecii, afară de B. P. Hasdeu şi M. Eminescu 
(bibliotecar-şef în 1874— 1875). Acesta este singurul care a imprimat Bibliotecii 
directive ştiinţifice, sub raportul acesta, propunînd prin rapoarte documentate 
« strîngerea sistematică a literaturii noastre vechi laice şi bisericeşti» şi inventa
riind personal, în modul cel mai conştiincios şi mai ştiinţific, manuscrisele şi căr
ţile vechi" 2. Cum însă mai aveau să treacă patru ani pînă la tipărirea ediţiei 
lui B. P. Hasdeu, în Cuvente den bătrîni (voi. I, 1878), Eminescu nu dispunea, 
în acel moment, de elemente suplimentare care să-i permită identificarea mai 
îndeaproape a textului în discuţie, căci numele autorului lipseşte în acest manu
scris, ca şi în cel de la Craiova 3 4.

Aceste două manuscrise, însă, mai noi cu peste un secol decît cel de lă 
1620, prezintă sensibile înnoiri lingvistice (şi chiar coruperi) faţă de cel 
„original"1, încît nu considerăm necesar să dăm variante după ele în aparatul 
critic, cu atît mai mult, cu cît nici nu ne oferă decît ceva mai- puţin decît o

1 Vezi consideraţiile lui D. Mihăescu privind raporturile între cele trei 
manuscrise ( Cronograful. . ., I, p. 227—238; II, p. 165— 189). în concluzie, cer
cetătorul scrie: „Trebuie aşadar să presupunem că între manuscrisul din 1620 
şi copia bucureşteană a mai existat cel puţin o copie; aceea pe care a utilizat-o 
ca original, la 1722— 1725, părintele Stanciu pare a fi fost realizată în Oltenia 
sau în vestul Munteniei ( . . . ) .  La rîndul ei, copia moldovenească din 1728, în 
ciuda atîtor asemănări, nu a fost transcrisă direct după cea efectuată la Bucureşti 
cu puţini ani înainte, ci după o alta, înrudită cu aceea şi realizată de asemenea 
în Muntenia" (p. 189).

2 Manuscrisele literare. . ., p. 27 — 28. Vezi, de asemenea, în legături cu 
această preocupare a poetului: M. Eminescu, Opere, VII. Traduceri, transcrieri„ 
excerpte. Ediţie critică, note şi variante de Aurelia Rusu. Gramatica paleoslavd,. 
text stabilit şi note de G. Mihăilă. Studiu introductiv de Zoe Dumitrescu- 
Buşulenga, Bucureşti, 1984, p. 227 — 354, 399—422.

3 Dar poetul a recenzat favorabil tomul I al Cuventelor, îndată după. 
apariţie, în „Timpul" din 17 septembrie 1878 (vezi: M. Eminescu, Articole şi 
traduceri, I, ed. critică de Aurelia Rusu, Bucureşti, Editura Minerva, 1974, p. 115— 
118).

4 Vezi D. Mihăescu, Cronograful. . . I, p. 227—238; II, p. 165— 187; iată 
cîteva: nu-ş arăduce — nu ş-ar aduce (B, C ); dîriia — zgîriia (B, C ); plăzuituri — 
plăzmuituri (B), plizmuitoare (C); sireap — zvăpăiat (B, C ); vraje — vrajbă (B, C)„
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treime din text. Spre exemplificare, reproducem aici începutul capitolului 1 
după cele trei manuscrise (A, B, C):

A B O

[1.] De-nceputul îumieei 
dentîiu

Suflet tinăiubi avuţie 
socoteşte şi de pururea 
o pohteşte, iară tu, su
flet împărătesc, de puru
rea însetoşezi cu mentea, 
ca să afli învăţătura 
cărţilor şi dentr.-înse cu 
dulceaţă să te adăpi şi 
întrebi să ştii: carii au 
domnit dentîiu şi pînă 
unde au ajuns, şi cum 
au împărăţit, şi cîţi ai. 
Noi vom lua acest greu, 
să-i şi cu preget. Ce 
darurile tale, iale ne 
răcoresc sudorile noas
tre.

1. De începutul lumii 
dentîiu

Suflet pre tină a iubi 
avuţie socoteşte şi de 
pururea o pofteşte, iar 
tu, suflet împărătesc, 
de pururea însetoşezi 
cu mintea, ca să afli 
învăţătura cărţilor şi 
dintr-însele cu dulceaţă 
să te adăpi şi întrebi 
să ştii: carii au domnit 
dintîiu şi pînă unde au 
ajuns, şi cum au împă
răţit, şi cîţ[i] ani. Noi 
vom lua acest greu, 
să e şi cu preget. Ci 
darurile tale, iale ne 
răcoresc sudorile noas
tre.

1. De începutul lumii
dintîi

Suflet pre tine a iubi 
avuţiia socoteşte şi de-a 
pururea o pofteşte, iar 
tu, suflet împărătescw * 1, 
de pururea însetoşezi cu 
minte, ca să afli învăţă
tura cărţiloru şi dintr- 
însele cu dulceaţă să te 
adăpi şi întrebi să ştii: 
care au domnit dintîi 
şi pînă unde au ajunsw, 
şi cum au împărăţit, şi 
cîţi ani. Noi Vom lua 
acest greu, să e şi cu 
preget. Ci darurile tale, 
iale ne răcorescw sudo
rile noastre.

Iată, de altfel, şi corespondenţa titlurilor capitolelor, atîtea cîte s-au păstrat 
in cele şase izvoare (zicem şase, şi nu trei, întrucît în cele trei manuscrise consta
tăm unele deosebiri între Scară şi text): titlurile capitolelor 1 — 24 în textul 
manuscrisului de la 1620 (A), în cel al preotului Stanciul, din anii 1714— 1725 
(B), în al logofătului Petru, din 1728 (C), precum şi în Scările acestora două 
(B; ş iC '); titlurile capitolelor 25 — 37, în toate acestea, precum şi în Scara 
manuscrisului de la 1620 (A '); în sfîrşit, titlurile capitolelor 38 — 99 numai 
în A şi A ':

■unchiu-său — fiiu-sâu (B, C) ş.a .; în plus, manuscrisul C prezintă şi alte deformări 
(vezi, mai ales, p. 185— 186).

1 Cele cîteva cazuri izolate de -u final (scurt) nu reprezintă altceva decît 
o  manieră grafică (vezi Al. Rosetti, Istoria limbii române, I, ediţie definitivă. 
Bucureşti, Ed. Şt. şi Encicl., 1986, p. 639—660).
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Manuscrisul de la 1620 1

A

[1,] De-nceputul lumi- 
eei dentîiu ({. 4r).

2. împărăţiia lui Nev- 
rod (12r).

3. împărăţiia Eghipe- 
tului (13v).

4. împărăţiia asiriilor 
(13v).

5. împărăţiia lu Sostrie 
eghiptean (14v).

6. împărăţiia lui D[a]- 
vid (16r).

7. împărăţia lui Chir 
(18r).

8. împărăţiia lui Ale
xandru Machidon 
(19v).

9. împărăţiia lui Poto- 
lomei Epure (20r).

Manuscrisul preotului 
Standul (cca 1714— 
1725)

B

[1.] De începutul lumii 
dentîiu (4Ir).

2. împărăţiia lui Nev- 
rod (45v).

3. împărăţiia Eghipe- 
tului (46r).

4. împărăţiia asiriilor 
(46r).

5. împărăţiia lui Sos
trie eghiptean (4<5v).

6. împărăţiia lui David
(*7v).

7. împărăţiia lui Chir 
(48 v).

8. împărăţiia lui Ale
xandru Machidon 
(49r).

[9.] împărăţiia lui Poto- 
lomei Epure (49v).

Manuscrisul logofătului
Petru (1 72 8 )

C

1. De începutul lumii 
dinţii (42r).

2. împărăţiia lui Nev- 
rod (46r).

3. împărăţia Eghipe- 
tului (47r).

4. împărăţiia asiriilor 
(47r).

5. împărăţiia lui Sostrie 
eghipteanul (47v).

6. împărăţiia lui David 
(48r).

7. împărăţiia lui Chir 
(49v).-

8. împărăţiia lui Ale* 
xandru Machidon 
(50r).

9. împărăţiia lui Poto- 
lomei Epure (50v).

1 Diferenţele faţă de A sînt marcate prin cursiv, iar omisiunile prin semnul /
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Scara ms. de la 1620 

A'

Scara ms. preotului 
Standul

B '

Altă „Scară1* iar a cărţii 
[aceş]tiia1, de cele ce 
însemnează într-însa 
(35r).

[10 [ ...........................]
lumii, cînd au făcut 
Dumnezeu
[...... ............ .
....... ..........]
Dumnezeu [ ............. .
..................]
si au făcut si [ ..........]

[Cînd au] înşelat [diid\- 
volul pe Ad[am] şi 
le-au dat poame de-au 
mîncat.

[2.] Pentru împărăţiia 
lui Nevrod.

[3.] Pentru împărăţiia 
Eghipetului.

[4.] Pentru împărăţiia 
asiriilor.

[5.] Pentru împărăţiia 
lui Sostrie eghiptean 
(35v).

[6.] Pentru împărăţiia 
lui David.

[7.] De împărăţiia lui 
Chir.

[8.] Pentru împărăţia 
lui Alexandru Machi- 
don.

C

Altă „Scară4* iar a cărţii 
aceştiia, de cele ce 
semnează într-însa 
(lv)

[1.] Pentru începutul 
lumii, cînd au făcut 
Dumnezeu ceriul şi 
pămîntul.

Cum au făcut Dumnezeu 
raiul cu toate frumuse
ţile şi au făcut şi pe 
A dam.

Cînd au înşâlat diiavolul 
pe A dam şi pe Eva şi 
le-au dat poame de-au 
mîncat.

[2.] Pentru împărăţiia 
lui Nevrod.

[3.] Pentru împărăţiia 
Eghipetului.

[4.] Pentru împărăţiia 
asiriilor.

[5.] Pentru împărăţiia 
lui Sostrie eghip
tean.

[6.] Pentru împărăţiia 
lui D[a]vid.

[7.] De împărăţiia lui 
Chir.

[8.] Pentru împărăţiia 
lui Alixandru Machi- 
don şi alţi împăraţi 
(2r).

Scara ms. logofătului
Petru

* Marcăm între paranteze drepte părţile deteriorate.

77



A B C

10. împărăţiia troia- 
nilor (2Ir).

11. De începutul rim- 
lenilor (27r).

12. împărăţiia lui Ro
mii, ce au împărăţit 
întîiu în Rim (30v).

13. Domniia Rimului 
cei orîndiţi (33r).

14. împărăţiia lu Gaie 
Chesar (35r).

15. împărăţiia lu Av- 
gust Chesar (35v).

16. De Domnul nostru 
I[su]s H[risto]s (37r).

17. împărăţiia lui Ti- 
verie Chesar (37v).

18. împărăţiia lu Gaie 
Chesar (39r). 19 20 21 22 1

19. împărăţiia lu Clav- 
die Chesar (39v).

20. împărăţiia lu Neron 
Chesar (40r).

21. împărăţiia lui Ues- 
pasian Chesar (40v).

22. împărăţiia lui Tit, 
fiul lui Spasian (41v).

10. împărăţiia troia- 
nilor (50r).

[11.] De începutul rim- 
lenilor (53r).

[12.] împărăţiia lui Ro
mii, ce au împărăţit 
întîi în Rim (55r).

[13.] Domniia Rimului 
cei orînduiţ[i\ (56 v).

14. Împărăţiia lui Gaie 
Chesar (57v).

15. împărăţiia lui Av- 
gust Chesar (57v).

16. De Domnul nostru 
I[su]s H[risto]s (58/).

17. împărăţiia lui Tive- 
rie Chesar (59r).

18. împărăţiia lui Gaie 
Chesar (59v).

19. împărăţiia lui Clav- 
die Chesar (60r).

20. împărăţiia lui Neron 
Chesar (60r).

[21.] împărăţiia lui Us- 
pasiian Chesar (60v).

22. împărăţiia lui Tit, 
fiiul lui Uspasian 
(6 lr).

10. împărăţiia troiani- 
nilor (5lr).

Î l 1. De începutul rîm- 
linilor (54r).

12. împărăţiia lui Ro
mii, ce au împărăţit 
întîiu în Rim (56r).

13. Domnia Rîmului cei 
orînduiţi (57r).

14. împărăţia lui Gaie 
Chesariu (58r).

15. împărăţiia lui Av- 
gust Chesar (58v).

16. De Domnul nostru 
I[su]s H[risto]s (59v).

17. împărăţiia lui Tive- 
rie Chesar (59v).

[ 18.] împărăţiia lui
Gaie Chesar (60v).

[19.] împărăţiia lui
Clavdie Chesariu (60v)

20. împărăţiia lui Neron 
Chesariu (61r).

21. împărăţiia lui Us- 
pasian (61v).

22. împărăţiia lui Tit, 
fiiul lui Uspasiian 
(62r).

1 în ms. greşit: 12 ş.a.m.d., pînă la sfîrşit.
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[10.] Pentru împărăţiia 
troianilor, adecă a 
rîmlenilor.

[10.] Pentru împărăţiia 
troianilor.

[12]. Pentru împărăţiia 
lui Romii, ce a[u îm
păraţi t] întîi în Roma, 
şi pentru alţi împăraţi.

[13.] Pentru domniia 
Rîmului.^j

14. Pentru împărăţiia lui 
Gaie Chesar.

[15— 16.] Pentru împă
răţiia lui Avgust Che
sar, carele au stăpînit 
toată lumea şi în zilele 
lui s-au născut Dom
nul nostru I[su]s 
H[risto]s.

[17.] De domniia lui 
Tiverie Chesar. în  
zilele acestuia [s-a«] 
răstignit Domnul nos
tru J[sw]s H[risto]s 
(37r)

[18.] Pentru domnia lui 
Gaie Chesar cel rău 
şi zvăpăiat şi ucigaş.

[12.] Pentru împărăţiia 
lui Romii, ce au îm- 
părăţit întîiu în Roma 
şi pentru alţi împăraţi.

[13.] Pentru domniia 
Rîmului.yl~~

[14.] Pentru împărăţiia 
lui Gaie Chesar.

[15— 16.] Pentru împă
răţiia lui Avgust Che
sar, cavile au stăpînit 
toată lumea şi în zilile 
lui s-au născut Dom
nul nostru I[su]s 
H[risto]s.

[17.] De domnia lui 
Tivirie Chesar. în  
zilele acestuia s-au 
răstignit Domnul nos
tru 7[sw]s H[risto]s.

[18.] Pentru împărăţiia 
lui Gaie Chesar cel 
râu şi zvăpăiat şi 
ucigaş.

[21—22.] Pentru împă
răţiia lui Uspasiian 
şi a fiului său Tit 
împăratul. Acesta Tit 
au stricat cetatea Ieru
salimul. 1

[21—22]. Pentru împă
răţiia lui Uspaeian 
şi a fii-său  Tit îm
părat. Acesta Tit au 
stricat cetatea Ieru
salimul.

1 La numărătoarea originală a filelor (cu litere chirilice) s-a sărit de la 35 la 37.
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23. împărăţiia lui Do- 
mentian (42v).

24. Împărăţiia lui Nerue 
(43v).

25. împărăţiia lu Tra- 
ian Chesar (43v).

26. împărăţiia lu An- 
drian (45r).

27. împărăţiia lu An- 
tonin (45v).

28. împărăţiia lu Marco 
Antonin (46r).

29. împărăţiia lu Comod 
(47r).

30. împărăţiia lui Per
tinax (47v).

31. împărăţiia lui Sevir 
ţ[a]r (52r).

32. împărăţiia lui De- 
chei Chesar (53r). 33 34 35 36

33. împărăţiia lui Dio- 
clitian şi a lui Maxi- 
mian (53v).

34. împărăţiia Constei, 
tatăl lui Constantin 
împărat (54v).

35. împărăţiia lu Cos- 
tantin, marele îm
părat întîiu în creştini 
(55r).

36. împărăţiia lu Cos- 
tantie, feciorul lu 
Costantin (48v).

23. împărăţiia lui Do
me ntian (6 Ir).

24. împărăţiia lui Nerne 
(62r).

25. împărăţiia lui Tra- 
ian Chesar (62r).

26. împărăţiia lui An- 
drian (62v).

[27.] împărăţiia lui 
Antonin (63r).

[28.] împărăţiia lui 
Marco Antonin (63r).

29. împărăţiia lu Comod 
(63v).

30. împărăţiia lui Per- 
tinax (64r).

31. împărăţiia lui Sevir 
ţar (64r).

32. împărăţiia lui 
Dechie Ceasar (HdCdp) 
(65r).

33. împărăţiia lui Dio- 
clitian şi a lui Maxi- 
mian (65r).

34. împărăţiia Con ştii, 
tatăl lui Constandin 
împărat (65v).

35. împărăţiia lui Con
standin, marele împă
rat întîiu în creştini 
(66r).

36. împărăţiia lui Con- 
stantie, feciorul lui 
Costantin (66v).

23. împărăţiia lui Do- 
mentian (62v).

24. împărăţiia lui Neros 
(63r).

25. împărăţiia lui Tra- 
ian Ckesariu (63r).

26. împărăţiia lui An- 
driian (64r).

27. împărăţiia lui Anton 
(64r).

28. împărăţiia lui Marco 
Antonin (64v).

29. împărăţiia lui Co
mod (65r).

30. împărăţiia lui Per
tinax (65v).

31. împărăţiia lui Sevir 
ţar (65v).

32. împărăţiia lui De
chie Ckesariu (66r).

33. împărăţiia lui Dio- 
clitian şi a lui Maxi- 
mian (66v).

34. împărăţiia Constii, 
tatăl lui Costandin 
împărat (67r).

35. împărăţiia lui Cos
tandin, marele împă
rat întîi în creştini 
(6 7r—v).

36. împărăţiia lui Cos- 
tantie, feciorul lui 
Constandin (68r).
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25. împărăţiia lui Tra- 
ian (lr ).^ -

26. împărăţiia lu An- 
drian.

27. împărăţiia lu An- 
tonin.

28. împărăţiia lu 
Marco. ̂

2 9. î mpărăţiia lu Comod.

30. împărăţiia lu Per
tinax.

31. împărăţiia lu Sevir.r
32. împărăţia lui Dechie.

r

33. împărăţiia lu Dio- 
clitian.^-

34. împărăţiia Constei.
r

35. împărăţiia lu Cos- 
tantin 36

36. împărăţiia lu Cos- 
tantie.^-

[23.] împărăţiia lui 
Domentiian cel rău 
şi cumplit.

[24.] împărăţiia lui Ne- 
roe cel bun şi milostiv.

[25.] împărăţiia lui 
Traian cel drept şi 
nefâţar[nic ]  şi de cu
tremurul ce s-au făcut 
în toată lumea.

[26.] împărăţiia lui An- 
drian.

[27.] împărăţiia lui An- 
tonin cel blagocestiv.

[31.] împărăţiia lui 
Sever ie.

[32.] împărăţiia lui 
Deckie Chesar. Acesta 
au răd[icat] mare goa
nă asupra creştinilor 
(37y).

[33.] împărăţiia lui Dio- 
clitian şi a lui Maxi- 
mian cei răi şi tirani.

[34.] împărăţiia Cons
ta, tatăl lui Costan- 
din împărat.

[35.] împărăţiia lui Cos- 
tantin, marele împă
rat înt[îiu] al creşti
nilor.

[36.] împărăţiia lui 
Costantie, feciorul 
lui Costantin împă
rat.

[23.] împărăţiia lui Do- 
mentian cel rău şi 
cumplit.

[24.] împărăţiia lui Ne- 
roe cel bun şi milostiv 
(2v).

[25.] împărăţiia lui Tra
ian cel dreptu şi ne- 
făţarnic şi de cutre
murul ce s-au făcut 
în toată lumea.

[26.] împărăţiia lui An- 
dian.

[27.] împărăţiia lui An- 
tonin cel bl \a]goc[e]stiv\

[31.] împărăţiia lui 
Severie.

[32.] împărăţiia lui De- 
chie Chesar. Acesta 
au ridicat mare goană 
asupra creştinilor.

[33.] împărăţiia lui Dio- 
clitian şi a lui Maxi- 
mian cei răi şi tirani.

[34.] împărăţiia Constii, 
tatăl lui Costandin 
împărat.

[35.] împărăţiia lui 
Costandin, marile 
împărat întîiu al 
creştinilor.

[36]. împărăţiia lui 
Costantii, feciorul lui 
Costandin împărat.
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37. împărăţiialui Iulian, 37. împărăţiialui Iulian 37. împărăţiia lui/w/ztan
călcătoriu de lege cel fără de lege (67r). cel fără de 16ge (68v).
(49r).

A

38. împărăţiia lui Theodosie celui Mare 
(50r).

39. împărăţiia lui Arcadie (5Ir).
*40. împărăţiia lui Theod[o]sie cel Mic 

(51v).
*41. împărăţiia Iu Marchian (60r).
*42. împărăţiia marelui Leont (62r).
*43. împărăţiia lui Lăv celui Mic (63v).
-4*4. împărăţiia lu Zinon Vîrcolacul 

(64r).
45. împărăţiia lui Anastasie ţ[a]r (64v).
46. împărăţiia lu Iustian întîiu [î.l.d. 

Iustin] (66v).
47. împărăţiia lui Iustinian celui Mare 

(67v).
48. împărăţiia lu Iustin cel Mic (69v).
49. împărăţiia lui Tiverie (73r).
50. împărăţiia lui Mavrichie (73v).
51. împărăţiia Focăei Muncitoriul (76v)
52. împărăţiia lui Iraclie împărat (78v).
53. împărăţiia lui Costantin, fiiul lui 

Iraclie (8Ir).
54. împărăţiia lu Iraclon, frăţîni-său 

(8 lr).
55. împărăţiia lu Consta, fiiul lu 

Costantin (81v).
56. împărăţiia lu Costantin Bărbosul, 

feciorul Constei (82r).
57. împărăţiia lu Iustinian (82v).
58. împărăţiia lu Leontie ţ[a]r (83v).
59. împărăţiia lu Tiverie Apsimar 

(84r).
60. Iară împărăţiia lu Iustinian (85r).

A '

38. împărăţiia lu Theod[o]sie Velichii.

39. împărăţiia lu Arcadie.
40. împărăţiia lui Theod[o]sie Malie.

41. împărăţiia lu Marchian (lv).
42. împărăţiia lu Liont.
43. împărăţiia lu Leu celui Mic.
44. împărăţiia lu Zinon.

45. împărăţiia lu Anastasie.^/-
46. împărăţiia lu Iustinian [î.l.d.

Iustin].
47. împărăţiia lu Iustinian cel Mare.

48. împărăţiia lu Iustin cel Mic.
49. împărăţiia lu Tiverie.
50. împârăţiia lu Mavrichie.
51. împărăţiia Focăei Muncitoriul.
52. împărăţiia lu Iraclie.^
53. împărăţiia lu Costantin, fiiul lu 

Iraclie.
54. împărăţiia lu Iraclon.^/-

55. împărăţiia Consteei, fiiul Consteei.

6. împărăţiia lu Costandin Bărbosul.
r

57. împărăţiia lu Iustinian (2r).
58. împărăţiia lu Leontie.^-
59. împărăţiia lu Tiverie Apsimar.

60. împărăţia lu Iustinian.
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37. împărăţiia lu Iulianr [37.] împarăţiia lui 
Iulian cel fără de 
lege.

[37.] împărăţiia lui 
Iulian cel fără de lege.

A'

61. împărăţiia lui Filip [î.l.d. Filipic] 
ţ[a]r (86r).

62. împărăţiia lu Artemie ţ[a]r (86v).
63. împărăţiia lu Leu Iconoboreţ (87v).
64. împărăţiia lu Costantin Cufuritul 

(90 v).
65. împărăţiia lu Leu, fiiul Cufuritului 

(92r).
66. împărăţiia lu Costantin, fiiul lu 

Leu, şi maică-sa Irina (92r).
67. împărăţiia lu Nichifor Ghenica 

(95v).
68. împărăţiia lui Mihail Rugavei (97v)
69. împărăţiia lui Leu Armeanul şi 

luptătoriul icoanelor (98v).
70. împărăţiia lui Mihail (lOOvj.
71. împărăţiia lui Theofil (lOlv).
[72.] împărăţiia lu Mihail, feciorul lui

Theofil şi al Theod[o]riei (105v).
73. împărăţiia lui Vasilie Machedo- 

neanul (113v).
74. împărăţiia lu Leu Preaînţeleptul 

(117v).
75. împărăţiia lui Alexandru, fratele 

lui Leu, şi al [î.l.d.a] lu Costantin, 
feciorul lu Leu (119r).

76. împărăţiia lui Roman Lacapin 
[în ms.: Calapin] (12Ir).

77. Iară împărăţiia lui Costantin, 
feciorul lui Leu (112r).

78. împărăţiia lui Roman, fiiul lui 
Costantin, născutul în orşenice (122v).

79. împărăţiia lui Nichifor Foca (124r).
80. împărăţiia lui Io[an] Ţimishi ( 126v).
81. împărăţiia lui Vasilie, fiiul lui 

Roman (127r).

61. împărăţiia lu Filipic.^

62. împărăţiia lu Artemie. j /~
63. împărăţiia lu Leu Vrăjmaşul.
64. împărăţiia lu Constantin Cufuritul.

65. împărăţiia lu Leu, fiiul Cufuritului.

66. împărăţiia lu Constantin şi 
yj~  Irinei.

67. împărăţiia lu Nichifor Ghenica.

68. împărăţiia lu Mihail Ragavei.
69. împărăţiia lu Leu Armeanul. ^

70. împărăţiia lu Mihail.
71. împărăţiia lu Theofil.
72. împărăţiia lu Mihail şi a Theo- 

d[o]riei.
73. împărăţiia lu Vasilie Machedon

(2v).
74. împărăţiia lu Leu Preaînţeleptul.

75. împărăţiia lu Alexandru, frate- 
său. yj~

76. împărăţiia lu Roman Lacapin.

77. împărăţiia lu Constantin a lu 
Leu.

78. împărăţiia lu Roman a lu Cos
tantin.

79. împărăţiia lu Nechifor Foca.
80. împărăţiia lu Io[an] Ţimishi.
81. împărăţiia lu Vasilie. ^/~
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82. împărăţiia lui Costantin, fratele 
lui Vasilie (128v).

83. împărăţiia lu Roman Arghiropolscoe 
(129r).

84. împărăţiia lu Mihail Peflagon ( 130r).
85. împărăţiia lui Mihail Calafatin 

(13 Ir).
86. împărăţiia lui Constantin Monomah 

(132r).
87. împărăţiia Theod[o]riei, în urşenic 

născută (133r).
88. împărăţiia lui Mihail (133v).
89. împărăţiia lu Isachie Comnin (134r).
9 0 x. împărăţiia lu Constantin Duca

(134v).
91. împărăţiia lui Roman Dioghen 

(136v).
92. împărăţiia lui Mihail, fiiul Ducăei 

(138r).
93. [Epilog la partea întîi] (138v).
94. împărăţiia lu Catacozinu (142r).
95. Cum au trecut turcii marea, de au 

luat Împărăţiia (143r).
96. împărăţiia lui Cal[o]ioan (143v).
97. împărăţiia lui Manoil Paleolog 

(145r).
98. împărăţiia lu Mahmet, fiiul lui 

Murat (153r).
99. De Ţ[a]rigrad (153v).

82. împărăţiia lu Costantin, fratele lu 
Vasilie.

83. împărăţiia lu Roman Argkiropol.

84. împărăţiia lu Mihail Peflagon.
85. împărăţiia lu Mihail Calafatin.

86. împărăţiia lu Costantin Monomah.

87. împărăţiia lu Theodorie [î.l.d. Theo- 
doriei]. ^J~

88. împărăţiia lu Mihail.
89. împărăţiia lu Isachie Comnin (3r).
90. împărăţiia lu Costantin Duca.

91. împărăţiia lu Roman Dioghen.

92. împărăţiia lu Mihail al Ducăei.

94 1 2. împărăţiia lu Catacozinu.
95. Cum au trecut turcii marea, de-u 

luat împărăţiia de la greci.
96. împărăţiia lu Caloioan.
97. împărăţiia lui Manuil Paleolog.

98. împărăţiia lu Mahmet turcul.

99. De Ţ[a]rigrad, cum bau luat turcii.

1 Din neatenţie, în ms., capitolele 90 — 94 sînt numerotate 100— 104.
2 Epilogul, neavînd titlu, n-a fost numerotat în cadrul Scării, astfel că 

acest capitol are nr. 93 ş.a.m.d. pînă la 98.
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Se constată, prin urmare, că din cele 74 de titluri existente atît în A, cît 
şi în A ', numai 18 sînt absolut identice; la acestea se pot adăuga alte 11 titluri, 
la care diferenţa constă în forma pronumelui posesiv (mai exact, adjectivului 
posesiv) lui (A) — lu (A'), deci, în total, 29 de titluri (ceva mai mult de o treime).. 
Celelalte sînt, de regulă, mai comprimate în A* (pentru economie de spaţiu, 
astfel ca titlurile respective să încapă într-un rînd), cu excepţia capitolelor 95 
(resp. 94, în A') şi 99 (resp. 98), unde titlurile sînt mai ample în A '; în fine, 
mai sînt şi alte diferenţe, între care se remarcă titlurile cap. 38 şi 40, unde, 
faţă dz celui Mare, ccl Mic (A), avem epitetele netraduse: Velichii, Malie (A7) şi 
invers: faţă de Iccncbcreţ (A, 63) avem Vrăjmaşul (A*;cf. luptătoriul icoanelor, 
A, 69).

Cît priveşte diferenţele dintre A, pe de o parte, şi B, C, pe de alta, acestea 
sînt minimale, în cele 37 de titluri comune păstrate (de regulă, de natură fonetică 
sau morfologică), iar uneori simple deformări (de ex., Anton, în C, 27, în loc de 
Antcnin) sau modificări neînsemnate, de ex., călcâtoriu de lege (A, 37) — cel fără  
de lege (B, C). Mai multe sînt modificările incluse în Scările celor două manu
scrise din secolul al XVIII-lea (Bf , C'), constînd mai ales din adaosuri explicative 
(de ex., 12, 17, 18, 23, 24, 25 ş.a.) — inclusiv apariţia a două subtitluri în cadrul 
capitolului 1 —, iar alteori din omisiunea unor titluri de capitole (9, 28, 29, 30) 
sau comprimarea a cîte două titluri în unul singur (15— 16, 21—22); rareori, Cr 
prezintă un element în plus faţă de B f (de ex., 10: Pentru împârăţiia troiănilcr, 
adecă a r îmi inilor — partea a doua fiind preluată, de altfel, din titlul capitolului 
următor, 11, inexistent atît în B ', cît şi în C').

Cu toate acestea, manuscrisele B şi C prezintă în cîteva locuri lecţiuni mai 
bune decît manuscrisul A, despre care am arătat mai sus că este o copie foarte 
îngrijită a protografului pierdut, cu cîteva mărunte greşeli de transcriere sau 
omisiuni. Controlîndu-le în porţiunea păstrată în B şi C, am putut constata în 
acestea următoarele deosebiri, ce ar pleda în favoarea presupunerii că provin 
nu din A, ci din protograful x, printr-un intermediar y  (incomplet):

A B
| Sursele bizantino- 
i slavei

1) mămică 
(cap. 1, f. 9r)

2) nu ascultat 
(l.»r)

3) să facă 
(2, 12v)

amarnică 
(f. 43v)

nu ascultară 
(43v)

să facă stîlpul 
(45v)

amarnică 
(f. 44v)

nu ascultară 
(45r)

să facă stîlpul 
(46v)

3 (a )*TH Hdq/SUUA
CTAT^nk
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A B C Sursele bizantiuo- 
slave

4) Avraam Avraam născu Avram născu ffapaaMh BhJCTK
născu pre Iacov pre Isaac, iar pre Isaac, iTfeTK .St.,

(5. Hv) Isaac născu pre iar Isac născu HcadKd [ . . . ] .  Hca-
Iacov (46v) pre Iacov (47v) dKk RUCTh .g .

5) Asasiriei Asiriei (48r) Asiriei (49r)

A-kTK, pOAH IdKOKd 
[ . . . ]

(6, 17r)

6) tăriia tăriia şi tăriia şi TKpTvA** Kp’fen-
rumânilor puterea rumâ puterea rumâ Phmck^ j ;
(11, 27r) nilor (53r) nilor (54r)

7) Maximian-îl Maximian îl Maximian îl
plură (33, 54v) umplură (65v) umplură (67r)

Dacă lecţiunile 1, 2, 5, 7, corecte în manuscrisele B şi C, s-ar putea datora, 
eventual, copiştilor respectivi — mai exact, copistului manuscrisului y  —, în 
schimb, celelalte trei lecţiuni, 3, 4, 6, în care ms. A prezintă omisiuni ale unor 
cuvinte existente în sursele bizantino-slave, ne determină să conchidem că manu
scrisul y  provine nu din A, ci din protograful x, în  aceste condiţii, ţinînd seama 
şi de raportul dintre manuscrisele B şi C (vezi mai sus), stema manuscriselor ar 
putea fi imaginată astfel:

x

C

3. Ediţia de faţă. Valoarea cultural-istorică, literară şi lingvistică a Cronicii 
universale a lui Mihail Moxa reclama de mult o nouă ediţie, realizată direct după 
manuscrisul de la 1620, conform principiilor actuale de transcriere. După cum se 
ştie, în deceniile din urmă, tot mai mulţi lingvişti şi filologi aplică transcrierea 
interpretativă în editarea textelor româneşti vechi, în locul transliterării mecanice, 
care de cele mai multe ori derutează pe cititorul nespecialist în istoria grafiei 

-chirilice. De fapt, transcrierea interpretativă îşi limitează intervenţiile (nearbi-
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trare) la acele litere chirilice care, avînd o utilizare tradiţională, erau dublete 
ale altora, redau două sau trei foneme româneşti, ori chiar erau lipsite de valoare 
fonetică. Asupra acestei chestiuni au atras de mult atenţia Ioan Eogdan, în unele 
studii de-ale sale 1, şi Ilie Bărbulescu, într-o amplă monografie, care, deşi prolixă 
pe alocuri, prezenta tabloul complex al valorilor diverselor litere chirilice în slava 
veche şi în variantele sau redacţiile slavonei, transferate nu o dată, mai mult sau 
mai puţin sistematic, în scrierea veche românească1 2.

în  ultimele decenii, pornind de la concluziile judicioase ale acad. Al. Rosetti 
privind interpretarea grafiei chirilice în scrierea românească veche3, tot mai 
mulţi lingvişti şi filologi, editînd texte şi documente din secolul al XVI-lea şi din 
primele decenii ale secolului al XVII-lea, au aplicat transcrierea interpretativă, 
însoţită de reproducerea fotografică a textelor şi documentelor respective (Viorica 
Pamfil, Al. Mareş, I. Rizescu, Ion Gheţie şi Mirela Teodorescu, Stela Toma, 
Gh. Chivu, Mariana Costinescu şi alţii) 4. Cu atît mai mult, această transcriere a 
fost aplicată în mod curent la editarea cronicilor, documentelor, textelor juridice, 
scrierilor literare etc. din a doua jumătate a secolului al XVII-lea şi din secolul 
al XVIII-lea.

în esenţă, iată regulile de transcriere aplicate, în conformitate cu principiile 
reamintite mai sus, în prezenta ediţie 5 :

A =  a; E = b ; & = v ; r = g  (gh înainte de e, i ) ;  ^  = d ; f = e ;  >k = j ;  
S = d z; 3 =  - ;  H j  — i (î apare, de regulă, înainte de E, H* dKOIflfÎE =  avuţie, 
CTv IJJÎH =  să ştii); k =  c (ch înainte de e, i ) 6; A = l ;  M = m ; h =  » ;  0,lV =  o ;

1 De la cine şi cînd au împrumutat românii alfabetul chirilic, în Lui Titu 
Maiorescu, Omagiu, Bucureşti, 1900, p. 585—594; vezi şi recenzia la Documente 
româneşti reproduse după originale sau după fotografii de I. Bianu, t. I, fasc. 1 
(1576— 1639), Bucureşti, 1907 („Convorbiri literare", XLI, 1907, nr. 4, aprilie, 
p. 381—386), reprodusă în Scrieri alese, Bucureşti, Ed. Academiei, 1968, p. 607— 
610.

2 Fonetica alfabetului cirilic în textele române din veacul X V I  şi X V II , în 
legătură cu monumentele paleo-, sîrbo-, bulgaro-, ruso- si româno-slave, Bucureşti, 
1904.

3 Vezi, acum în urmă, Istoria limbii române, I, ediţie definitivă, Bucureşti, 
Ed. Şt. şi Encicl., 1986, p. 403—411, 636 — 661, 703 — 709; cf., de asemenea, 
Andrei Avram, Contribuţii la interpretarea grafiei chirilice a primelor texte româ
neşti, extras din SCL, XV, 1964, nr. 1 — 5; Ion Gheţie — Al. Mareş, Originile 
scrisului în limba română, Bucureşti, Ed. Şt. şi Encicl., 1985, p. 133— 164.

4 Vezi, dintre ediţiile recente: Documente şi însemnări româneşti din secolul 
al XVI-lea, text stabilit şi indice de Gh. Chivu ş.a., introducere de Al. Mareş, 
Bucureşti, Ed. Academiei, 1979; Codicele Voroneţean, ediţie critică, studiu filologic 
şi lingvistic de Mariana Costinescu, Bucureşti, Ed. Minerva, 1981; Texte româ
neşti din secolul al XVI-lea, coordonator Ion Gheţie, Bucureşti, Ed. Academiei, 
1982.

5 Vezi, în legătură cu aceasta: Grafia chirilică şi transcrierea în alfabet latin, 
în Dicţionar al limbii române vechi, publicat de autorul acestor rînduri, Bucureşti, 
1974, p. 179— 193; Notă asupra ediţiei la: B. P. Hasdeu, Cuvente den bătrîni, 
t. I, p. 63 — 64, şi Notanda ale marelui filolog la acest text, p. 401—425 (ediţia 
originală, p. 407 — 443); cf. D. Mihăescu, Cronograful lui Mihail Moxa, I, p. 229— 
238.

6 în două nume proprii bulgare: k (Kardan, Krum).
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î l= p ;  p= r ;  c =  s; T = t ;  oy ,$ = w ; $=/', \ ==h; H= / /  4 =  c(e, I ) ;  iu=$; i|j= $/; 
*h, A = a  sau î, conform pronunţării actuale de tip sudic (4KThUrAT0ypd =  

învăţătura, AEHTpANCE —dentr-înse, frtt\TrKto =  dentîiu) ;  hl (rar)= i^THN/MOEhl 
=  tinăiubi, AhljfdHÎHAE =  dihaniile; scris sub influenţa confuziei grafice sud-slave 

intre h şi hJ, în urma unificării celor două vocale); h> la sfîrşit de cuvînt =  zero 
(cO\f$AETh= suflet, *trrkpATECKh =  împărătesc); *£= ea sau e (acolo unde astăzi 
se pronunţă e şi nu avem siguranţa că la începutul secolului al XVII-lea se pro
nunţa ea: c’feS =  se-au, a8mhh1î3A\ =  luminează, dar: cOKOT’klJJE == socoteşte, 
îlojfT ’bllJE =  pohteşte); — iu ; ia= ia; a =  ea, ia sau 6 (noypfcpA =  pururea,
MENTA =  mentea, JfOyAÎA =  huliia, dar A0\fMA$EpH =  luceferi); § =  x ; \|f =  ps; 

♦0 =  th ; v =  i (Pv^CKÎH î.l.d. Pr^CKIH =  Rilskii); \ }= g (e , i ) ;  în, îm saun 
(•f KdCA =  în casă, •tkCET0IUE3H =  însetoşezi; ^n^pAll/lA  =  împârâţiia, 
•fKAA =  îmblă; rh4TdNÎHAE =  gînganiile, dp$*fKA =  aruncă); grupurile p*h, 
.A Ti =  îr sau ăr, îl (KpTkEdU,H= bărbaţi, alături de o notaţie insolită: Kp’ KdTh^ 
>b[â]rbat şi de notarea normală: KApEdUU sau KTipKdUW =  bărbaţi; Kp*hCA= 
■vărsă; KATvTO^ph =  vîltur).

în cazurile în care anumite sunete, de regulă vocale, nu sînt notate în scris, 
le completăm între paranteze drepte: riAOia — plo\a\ia, u,Epph =  ţerr[i]1 etc.; 
la fel, completăm între paranteze drepte literele omise în cazul abrevierilor, iar

literele suprascrise le coborîm în rînd: ^K ^h =  D[a]v[i]d; l|soC== fos[t], np^pMHTh 
=  pror[o]cit etc.

Se înţelege de la sine că păstrăm vocalele şi consoanele duble, care reflectă 
formele originale ale unor nume şi cuvinte împrumutate, de ex.: Avraam (14r), 
Evva (8r), râssădi (6v) ş.a.

Evident, în conformitate cu normele actuale, utilizăm majuscule la numele 
proprii, introducem cratima, unde este necesar, şi punctuaţia modernă (uneori, 
în stabilirea acesteia ne-a fost utilă confruntarea cu originalul). De asemenea, 
marcăm pe margine filele manuscrisului A, după care reproducem textul.

Mai sus am semnalat şapte cazuri în care manuscrisele B şi C prezintă lec- 
ţiuni mai bune decît A ; între acestea, trei sînt omisiuni ale unor cuvinte ce se 
găsesc în originalele bizantino-slave: se înţelege de la sine că le introducem în 
text, între paranteze drepte, cu justificarea corespunzătoare în notă.

De asemenea, corectăm greşelile şi completăm omisiunile observate în 
celelalte două treimi ale textului integral, păstrate numai în manuscrisul A. 
Iată, mai întîi, greşelile de copiere: 1

A^pEnTO în loc de A EPEnTTv (derept, f. 49v)
AON „ „ „ AOyH (lui, 5 lv )
KOy’MTvNÎE „ „ 0 KOyMdNÎH (cumanii, 90v)
Ui IEHECKK „ „ „ Ul[K]îENECKh (şchienesc, 93v)

1 Acest [i] (scurt) este adăugat numai în formele de plural; menţionăm 
că grafia pp =  rr marca pe r apical vibrant (r), dar nu este consecventă, căci 
apare şi forma U,£pi\ =  ţer[i]; vezi Al. Rosetti, Istoria. . ., I, p. 480.



flCYUHTK
U,EAE(lTk

TTv( m ) nHUiS
n 'k p ^ T ’b d c^
npEHTpdCKO^Ck „
A CC np E>K H T ÎA

nEpspHp^
4 h t p ^

„  „  n^^H H k
»  „  [-tiu iA E riT k 
„  „  TTi(M)nH[HH]lU^
» „  [• t]nTk p ^ T 'k d C ^
» „  npEHTpCK^Y,[n]Ck
>, „  A Ê npE>KHHÎA
„  „  iiEpnp^
„ „ •fHTpO^'t

(puţin, 95v)
(înţelept, 97 v)
( tîmpinişu, 10 lv) 
(împărăteasă, 104r) 
(prentr-ascuns, 106r) 
(de sprejiniia, 135v) 
(perirâ, 146v) 
(într-un, 149r).

Alături de acestea putem nota cîteva mărunte omisiuni de cuvinte: cel 
{cu] nume şi cu nărav de leu (98v; sl, /\kK KW  3AOH M E H . lT k ll) ; era legat [cu] 
jurâmînt înfricoşat Ide] Theodora (134r; sl. C K A3d H  K'fe CTpdUJHyAIVH KAdVTBdM H ); 

într-aceea, [s-au sculat] un boiariu (142r; sl. K 'kC T d ).

Proporţional, numărul acestor greşeli şi omisiuni — în total, 15 — nu depă
şeşte pe cel din prima treime a textului, unde am înregistrat 7. Nu am inclus 
aici greşelile în redarea numelor proprii, semnalate în ediţie, care s-ar putea datora 
nu atît copistului manuscrisului A, cît lui Moxa însuşi sau copiei slavone utilizate 
de el; de ex .:

â0dHd
0EKpHTk

KdAdnH(N)
P v (a\ ) c k ih

ApdrOKHMk
TEA/VEpAVfeNk

în loc de â0HHd
»  »  ”  0£[o]K pH T k
„ „ „ A dK dnn (H )

„ „ „ P it(a ) c k ih

„ „ „ Apdr[dU J£]KH M k

„ „ „ T E M E p A 'b H k

(Athina, 58v) 
(Theocrit, 66v) 
(Lacapin, 12 Ir) 
(Rilskii, 140v) 
(Dragaşevici, 146 v) 
(  Temerlean, 150 v ).

în afara acestor note textologice, cea mai mare parte a explicaţiilor ce înso
ţesc ediţia precizează sensul unor pasaje în raport cu originalele bizantino-slave, 
sau adaugă informaţii de natură istoriografică, pe baza unor tratate şi monografii 
citate la locurile respective.

Întrucît, în cea mai mare parte, textul lui Moxa reprezintă traducerea 
prescurtată şi combinată a mai multor izvoare — locul central ocupîndu-1 Cronica 
universală a lui Constantin Manasses —, am considerat necesar să le alăturăm 
ediţiei în ordinea în care au fost utilizate de cărturarul român, mareînd pe margine 
următoarele sigle (precum şi filele sau paginile):

M =  Cronica universală a Iui Constantin Manasses, în traducere slavonă medio- 
bulgară, după manuscrisul slavo-român nr. 649 de la B.A.R. (copiat în Moldova, 
în a doua jumătate a sec. al XVI-lea sau la începutul celui de-al XVII-lea), 
descoperit la Tulcea, ff. 103r—235v (apropiat de cel utilizat de Moxa); adaosurile 
traducătorului bulgar după Cronica lui Ioan Zonaras se reproduc spaţiat. între 
paranteze rotunde, prin B se menţionează ediţia lui Ioan Bogdan: Cronica lui 
Constantin Manasses, traducere mediobulgară. . . Text şi glosar, Bucureşti, 1922, 
p. 1—222 (Glosar, p. 225—456), realizată după ms. Sinodal, de la Moscova 
(S, a. 1344— 1345), cu variante după cel de la Vatican (V, circa 1345) şi cel de la
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Tulcea (T)1; !n notele noastre la acest text, semnalăm diferenţele mai importante 
intre T, pe de o parte, şi S, V, pe de alta, după ediţia lui I. Bogdan şi cea 
a lui Iv. Duicev, Jlemonucma na Roncmaumun Mamcu, Sofia, 1963 (reproducere 
fototipică a ms. de la Vatican).

N =  Cronografia pe scurt a patriarhului Nichifor, în traducere slavonă, 
cu completări ulterioare, pînă la 1425, după ediţia lui I. Bogdan, Ein Beitrag 
zur bulgarischen und serbischen Geschichtschreibung, extras din „Archiv fur sla- 
vische Philologie", Bd. X III, 4, Leipzig, 1891, p. 481—543 (textul la p. 502—520, 
pe baza manuscrisului slavo-român, copiat între 1554— 1561, la Baia şi la Slatina, 
de către Isaia, viitor episcop de Rădăuţi, şi de alţi cărturari, şi păstrat în fondul 
Academiei Teologice din Kiev, nr. 116, actualmente la Biblioteca Academiei de 
Ştiinţe a R. S. S. Ucrainene); în cîteva cazuri am recurs, în notele noastre aferente 
textului românesc, şi la ediţia: Jlemonuceif ecKope nampuapxa Hiuaicfiopa e 
HoeeopodcKou KopMueu, «M3Becraji OPRC», t. X V II, 1912, fasc. 2, p. 250—293; 
fasc. 3, p. 256—320. Prin N(gr.) menţionăm, în cazurile necesare, originalul 
grecesc după: Nicephori archiepiscopi Constantinopolitani Opuscula historica, 
edidit Carolus de Boor, Lipsiae, 1880, p. 79— 101 (de asemenea, în: J. P. Migne, 
Patrologia graeca, t. C Paris, 1865, col. 1001------1013, cu traducere latină).

Sim =  Cronica lui Simeon Magistrul şi Logofătul, în traducere slavonă, 
păstrată într-un unic manuscris slavo-român, provenit de la mitropolitul Anastasie 
Crimca (terminat în 1637) şi păstrat la Biblioteca Publică „M. E. Saltîkov-Şcedrin" 
— Leningrad, cota F.IV, nr. 307; ediţia lui A. A. Kunik, V. G. Vasilievski şi 
V. I. Sreznevski: CuMeona Memcufipacma u JIoeoţfiema Cnucame Mupa om 6bimun 
u AemoenuK (St. Pb., 1905), reprodusă fotomecanic, cu o introducere de R. Zett: 
Die Chronik des Symeon Metaphrastes und Logotethes, Munchen, 1971, p. 1— 144 
(ff. Ir—254r).

Z =  Cronica lui Ioan Zonaras (Chronicon), în: J. P. Migne, Patrologia 
graeca, t. 134— 135, Paris, 1864— 1887 (întrucît nu dispunem de traducerea sla
vonă a versiunii prescurtate, Paralipomenon, decît parţial, în manuscrisul şi ediţia 
de mai sus a lui Simeon, p. 144— 186 [ff. 254r —325v], reproducem, în cea mai 
mare parte, traducerea latină din Patr. gr., iar un fragment şi din cartea lui 
M. Weingart, Byzantske kroniky v literature cirkenvneslovanske, I, Bratislava, 
1925, p. 107).

E =  Panegiricul împăraţilor Constantin si Elena de patriarhul Eftimie al 
Tîrnovei, după manuscrisul din 1474 al ieromonahului Iacov de la Putna, în 
ediţia noastră: Cultură si literatură română veche în context european, Bucureşti, 
1979, p. 28 1 -3 32 .

Br =  Letopiseţul (zis al) lui Gheorghe Brankovic (păstrat în traducerea 
latină a lui Fr. Xav. PejaCevic, sfîrşitul sec. X V III), în ediţia: Relja Novakovic, 
Brankcvicev letopis, Belgrad, 1960, p. 38 (cf. Lj. Stojanovi6, Stări srpski rodoslovi

1 Cifrele consemnînd filele în ediţia noastră sînt mai mari cu 1 faţă de cele 
indicate de I. Bogdan, deoarece la numerotarea mecanică ulterioară s-a inclus 
şi fila de gardă de la începutul manuscrisului.



i  letopisi, Belgrad — Sr. Karlovci, 1927, p. 278; N. Iorga, Studii si documente 
«cu privire la istoria românilor, III, Bucureşti, 1901, p. I —LXV, 1—8; D. Mioc, 
Ştiri de istorie a românilor în „Letopiseţul brancovicesc**, în „Studii şi materiale de 
istorie medie", voi. IX , 1978, p. 133— 142).

Cr =  Cronica anilor 1296—1413, atribuită lui Ioan Chortasmenos şi păs* 
trată în traducere slavonă mediobulgară, într-un unic manuscris slavo-român 
(i?r 116 al Academiei Teologice din Kiev, citat mai sus, la N, ff. 440v —447v), 
după fotocopiile executate de noi pe baza microfilmului obţinut de Biblioteca 
Academiei R. S. România (Mm. 189/1). în conformitate cu structura textului, 
l-am împărţit în opt capitole, notate cu cifre romane. Prin B, între paranteze 
rotunde, menţionăm ediţia lui I. Bogdan, în Ein Beitrag. . . , p. 526—535.

Let =  Letopiseţul sîrbesc nou, după acelaşi manuscris slavo-român, în ediţia 
lui I. Bogdan, Ein Beitrag. . . , p. 520 —525 (cf. Lj. Stojanovid, Stări srpski rodoslovi 
% letopisi, p. 205—276).

P II =  Letopiseţul de la Putna, nr. II , după manuscrisul slavo-român de 
la sfîrşitul sec. al XVI-lea — începutul sec. al XVII-lea, păstrat la Biblioteca 
Publică „M. E. Saltîkov-Şcedrin" — Leningrad, cota O, XVII, nr. 13, în: Cronicile 
slavo-române din sec. X V —XVI ,  publicate de Ioan Bogdan, ediţie revăzută şi 
completată de P. P. Panaitescu, Bucureşti, Ed. Academiei, 1959, p. 55 — 60 
(ff. 225r—237v).

La toate textele slavone, parantezele rotunde marchează literele supra
scrise, coborîte în rînd, iar parantezele drepte includ completările noastre.

Ediţia se încheie cu un indice de cuvinte şi altul de nume proprii, precum 
şi cu facsimilele manuscrisului editat, preţios prin unicitatea, grafia frumoasă 
şi vechimea lui, fiind astfel pus la dispoziţia specialiştilor şi a tuturor iubitorilor 
culturii şi literaturii române vechi.

Ajunşi la sfîrşitul eforturilor noastre, ne exprimăm recunoştinţa faţă de 
instituţiile şi persoanele care ne-au ajutat: Biblioteca Academiei R. S. România, 
în special, directorul adjunct dr. Gabriel Ştrempel şi colaboratorii secţiilor de micro
filme, manuscrise şi carte rară; Biblioteca Publică „V. I. Lenin" din Moscova, 
Complexul muzeal din Craiova şi Biblioteca Centrală Universitară „M. Eminescu'* 
din Iaşi; conducerea Editurii Minerva — director Vasile Ileasă, redactor-şef 
dr. Teodor Vârgolici şi, în mod deosebit, redactora cărţii, Elisabeta Brâncuş, 
a cărei competenţă s-a manifestat pe întreg parcursul pregătirii textelor pentru 
tipar. De asemenea, ne îndeplinim o plăcută datorie, mulţumind harnicilor tipo
grafi, care au făcut aceste texte accesibile publicului cititor.

G. M.
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[1.] DE-NCEPUTUL LUMIEEI DENTÎIU 1

Suflet tinăiubi avuţie socoteşte şi pururea o poht6şte, 
iară tu, suflet împărătesc, de pururea însetoşezi cu mentea, 
ca să afli învăţătura cărţilor şi dentr-înse cu dulceaţă să 
te j adăpi şi întrebi să ştii: carii au domnit dentîiu şi pînă 
unde au ajuns, şi cum au împărăţit, şi cîţi ai. Noi vom lua 
acest greu, să-i şi cu preget. Ce darurile tale, iale ne răcoresc 
sudorile noastre. Mulţi se-au nevoit de-au scris aii şi i-au 
chibzuit să spue adevăr ̂ i  unul cu alt nu ş-au sămănat. 
Iată şi noi, de cît nê iaste puterea, spunem cu adevăr2.

începutul3 lu Dumnezeu, ce fu făcătoriu desăvîrşit 
5r lumiei: | Dentîiu făcu ceriu fără stele, numai cu cuvintu-1 

fece, şi-l frîmseţă Dumnezeu cu frîms6ţea lui. Pămîntul iară 
era nepod[o]bit, că era coperit cu-ntun6recul. Deci străluci 
lumină şi fugi întunerecul, şi se arătă pămîntul. Şi trecu 
zua dentîiu.

A doua zi: Lumină şi a doa zi, şi făcu şi al doile ceriu, 
şi-i puse nume Dumnezeu, cel ce-1 fece. Atunce împărţi 
apa, una o sui sus, alta jos, în sînurile pămîntului, şi puse | 

5v între iale ceriul, ca un părete vîrtos.
A treia zi: Străluci şi a treia zi. Atunce tocmi iazerele 

şi izvoarăle şi văile şi munţii şi pietrile, vîrtoapele, codrii,

1. 1 Titlul primului capitol traduce o parte din titlul Cronicii lui Manasses: 
w (t ) C T i3 (A )< lH U  M H p o y  HdMHHd;MJJEE „începind de la facerea lumii".

2 întregul alineat reprezintă dedicaţia lui Manasses, adresată Irinei, pro- 
tectoarea sa literară, dedicaţie pe care Moxa o comprimă în cîteva propoziţii.

3 Urmează legenda „facerii lumii", pe care Manasses o expune în termeni 
poetici, după Biblie (Facerea, I —IV), iar Moxa o rezumă sensibil, după cum a 
semnalat încă Ioan Bogdan (Scrieri alese, Bucureşti, 1968, p. 627 — 633).
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pădurile, dumbrăvile, pomii, erbile, sămănăturile, legumile, 
florile şi toată frîms6ţea pămîntului.

A patra zi: Lumină şi a patra zi. începu a pod[o]bi 
ceriul cu stele şi cu luceferi, cu soarele şi cu luna, de se întrec 
una cu altă, întru lauda cui | le-au fapt şi să cunoască olamenii 
vremile ailor. Puse pre Cron 4 mai sus, al doile Zevs şi al 
treile Aris, al patrul[e] Soarele, de luminează limitei, alcincile 
Afrodit, al şasele Ermia, şi Luna mai jos, şi îmMă nepărăsit, 
după zisa lui Dumnezeu, careaş în rîndul ei.

A cincea zi: Deci pînă a cincea zi nu era pre pămînt 
nice o vită, nice într-apă, nice în văzduh a zbura. Şi zise 
Dumnezeu apelor de feceră peşti de tot feliul, să le fie | 
sufletul şi hrana dentr-apă, şi dentr-apă eşi şi rodul paserilor 
ce zboară, iară den pămînt toate dobitoacele şi fierile, ga- 
dinele şi toate gînganiile, cîte îmblă pre pămînt.

A şasea zi: F£ce Dumnezeu raiul, cu toate pometele şi 
cu frumoase 4a mirizmă şi cu dulceaţă desfătată, cu învăţătura 
sfinţiei lui. Şi în mijlocul raiului răssădi Dumnezeu pom 

7r de preqeput ce iaste bine şi rău, şi apăcurătoare în mijlo|cul 
raiului, de udă pomeţii, şi de acolo să împart în patru, 
de es în lume, anume: Gheon şi Nilul şi Efratul şi Tigr5 6.

Făcu Dumnezeu omul cu mina lui, de lut, desăvîrşitu-1 
f6ce, cu suflet viu, şi-i dărui minte slobodă şi precepătoare, 
pre chipul obrazului său, şi-l puse să se sălăşluiască în Edem, 
unde e hrană de raiu. Şi fu altă lume, lume cu înţelepciune 
deplină, şi-l învăţă cu tot binele raiului să se îndulcească, 
iară de pomul | preceputului să se ferească, nice cu mîna să 
nu se atingă.

Atunce aduse Dumnezeu cătră Adam toate vitele şi 
toate fierile şi gadinile, cîte îmblă ̂ repămînt, şi toate paserile, 
cîte zboară de pre pămînt în susT’cTe se închinară lu Adam, 
ca nişte robi domnu-său. Şi le puse nume Adam tuturora, 
căriiaş pre podoaba ei; că pînă aciia răutăţi hitl6ne în inima 
lui nu era.

4 Manasses şi, după el, Moxa includ aici elemente ale astronomiei antice, 
continuate în Bizanţ şi mai tîrziu, potrivit căreia există şapte corpuri cereşti 
principale: Soarele, Luna şi cinci planete (ale sistemului solar, din cele opt cunos
cute astăzi, în afară de Pămînt), enumerate dinspre exterior spre interior — Cron 
(Chronos) =  Saturn, Zevs (Zeus) *= Iupiter, Aris (Ares) =  Marte, Afrodit 
(Afrodita) =  Venus, Ermia (Hermes) == Mercur. Lipseau, deci, planetele Uranus 
(descoperită de Herschel, în 1781), Neptun (descoperită prin calcul de Le Verrier, 
în 1846) şi Pluto (descoperită de Tombaugh, în 1930).

4a B, C: frumoasă.
6 „Raiul" biblic a fost localizat de cercetătorii izvoarelor istorice ale căr

ţilor ebraice în Mesopotamia, mărginită de marile fluvii Tigru şi Eufrat (vezi 
Z. Kosidowski, Povestiri biblice, Bucureşti, 1970, p. 37).
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$r Adurmi Adam somnul cel amar, începătura căderiei, | şi
se atinse Ziditorîul \ătră coastele lui şi luo os de-i fece 
soţ. Şi se deşteptă Adam de o văzu, şi-i zise Evva, ce se 
chiamă viaţă, iară Adam se chiamă pămînt roşiu.

A şaptea zi: Dumnezeu, deaca săvîrşi toate lucrurile 
bune ale lui, a şaptea zi odihni de toate şi le puse 16ge lor, 
de le zise: „O, doi întîiu născuţi den pămînt şi ai raiului 
viiatnici, acestea toate sînt aduse pentru treaba voastră! 

8v De toate să vă îndulciţi de saţiu, | numai ce vă feriţi de pomul 
preceputului, că în ceas ce veri mînca, cu amar veţi muri; 
iară de vă veţi feri, viaţă nesăvîrşită fără grije veţi moşteni!" 
Iară ei se spăreară de cuvînt şi se feriia de acel pom ca de 
un vrăjmaş.

Iară diavolul văzu viiaţa lor într-atîta bine în raiu, 
ca îngerii. Ce nu putu răbda, ce aruncă urgie spr-inşii cu 
pizmă şi-ş află hitleniia lui şarpele ca un vas, de se apropie 

9r de aromi pre strămoaşa, de-i arătă poamele frumoase j la 
vedere şi dulci la gustare. Şi minţi întîiu de-i şopti: „Mîncaţi — 
zise —, că veţi fi ca Dumnezeu, de veţi şti binele şi răul!"

Iară deaca auzi acestea Evva, numai cît se protivi 
sfatului şarpelui, ce fu învăţat de Satana. Deci gustă şi dede 
şi lu Adam de mîncă. Iară numai cît se văzură goli, şi se 
ruşinară unul de alt. O, [a]mamică5a neascultare! O, năprasnică 
cădere! Că învăţătura a preaînălţatului Dumnezeu ziditoriul 

9v nu [au] ascultat5b, iară | sfatul celui înger căzut au luat.
De-aciia-şi acoperiră ruşinea cu frunze şi se ascunseră 

supt desime de turtele. Iară Dumnezeu ştiu acestea şi-i 
ponoslui pentru neascultarea lor. Şi-i scoase den raiu, de-i 
pedepsi cu ostenit şi cu ghimpi ce împung, şi cu trudă, şi 
cu durori să se hrănească, şi cu sudori să lucreze pămîntul, 
şi Ewa grijă bărbatului-ş şi greul născutului să-l poarte. 

10r Şi-i învăscu în piei de trup, de | lăcuia înaintea raiului şi 
plîngea nemîngîiat.

De-aciia-ş cunoscu muiarea şi născu pre Avei6 şi pre 
Cain. De atunce întră zavistiia în lume, că se sculă Cain 
de ucise pre frate-său Avei. De-aciia se înmulţiră oamenii * 8

5a B, C: amarnică.
6b B, C: ascultară.
8 Abel (gr. "ApeX,, sl. flREATi).
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pre pămînt, împreună cu răotăţile. Şi7 trăi Adam 230 de ai, 
iară născu şi pre Sith 8; iară de tot trăi Adam 932.

Sith^ăsijde numele lui Dumnezeu şi puse nume stelelor, 
10v şi toată mosofiia. Şi născu pre Enos, şi trăi | de tot 912 ai.

Enos născu pre Cainan şi trăi 905 ai.
Cainan născu pre Mathusal şi trăi 715 ai 9.
Şi Mathusal născu pre Maleleil şi trăi 740 ai.
Maleleil născu pre Ared 10 11 şi trăi 895 ai.
Ared născu pre Enoh şi trăi 962 de ai.
Enoh născu pre Matusal şi,trăi 690 de ai, şi se mută, 

nu muri.
Matusal născu pre Lameh şi trăi 782.
Lameh născu pre Noe şi trăi 755 de ai.
Noe, cînd fu de 160 de ai, născu pre Sima şi Hama şi 

Afeta L1.
1 ir Atunce12 se împlu lumea de răotăţi juitară pre Dumnezeu,

pre cela ce i-au făcut, şi se închina soarelui şi luniei şi stele
lor 13, şi se mestecară în lucruri fanat de 16ge.

Numai ce era den ruda lui-Sith derept Noe, al doile 
după Adam, de se feriia de meste,căjtura cea rea; şi mult

7 în continuare, Moxa intercalează părţi întregi din Cronografia pe scurt
a patriarhului Nichifor, care şi el recurge, pentru istoria veche a evreilor, la 
Biblie. Evident, nu are rost să controlăm „exactitatea" cronologiei (vezi, în acest 
sens, lucrarea mai veche a lui N. V. Stepanov-p, Jl&mortuceiţ ecKope nampuapxa 
Hwwfopa e HoezopdcKou KopMneu, «H3BecTHş QP>IC», t. XVII, 1912, fasc. 
2, p. 250—293; fasc. 3, p. 256—320). în note jvfdiri preciza însă, atunci cînd 
e cazul, numele proprii, în . pronunţarea românească actuală (după Biblia, 
Bucureşti, 1968) şi vom semnala cronologia reală la personajele şi evenimentele 
istorice. ' ‘ C' "  J

8 Set (gr. Sf|9, sl. CHe-K). ‘ ; ’ ! -
9 Potrivit Bibliei (Facereea, V, 12— l3)n£uati.lui Cainan a fost Maleleil

(Mathusal[em] este fiul lui Enoh — menţionat rppi jo s  — Şi aŞa găsim în textul 
slavon alăturat; Moxa avea în faţă o altă copie, greşită aici, ce descindea dintr-o 
variantă a Cronografiei pe scurt — cf. NicephorifOpuscula-historica, ed. C. de Boor, 
Leipzig, 1880, p. 81). <:

10 Iared (gr. ’ lapeS, sl. HdpE,Vh); trăi agăpgp-t deasupra lui şi.
11 Din neatenţie, Moxa a transpus cele trei nume, Sim, Ham şi Afet 

(Iafet) în forma de acuzativ slavon, după textul ple. ca're-1 traducea: GHAIVd, 
XdAUd, dî|SE0d. Pină aici, Nichifor însuşi a utiliza/t Facerea, V.

12 Moxa revine la textul lui Manasses, sfîrşitul cap. [9], Despre Seth, şi 
cap. [10], Despre Noe şi despre potop (prelucrare"după Vacerea, VI —IX). Potrivit 
cercetărilor arheologilor şi istoricilor moderni, în 'Mesbpotamia a avut loc o mare 
inundaţie, la începutul mileniului III î.e.n., trecută ulterior în legendele sumeriene, 
iar de aici în cele ebraice (vezi: Alexandre Moret, Histoire de VOrient, t. I, Pri- 
histoire, IV e et I I I e millenaires, Paris, 1936, p. 320—322; Z. Kosidowski, Povestiri 
biblice, p. 39—41).

13 De la soarelui adăugat de traducătorul mediobulgar.
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învăţa pre toţi să se părăsească de rău, ce nime nu-1 asculta. 
Deci-1 învăţă Dunîîmrezeu"saTacă corabie, şi o găti. Deci 
slobozi Dumnezeu sloata ceriului şi se vărsară ploi, de aco|- 

1 lv periră pămîntul. Noe întră în corabie cu feciorii şi cu nurorile, 
şi trimise Dumnezeu de cele de pre pămînt, de toate vitele 
şi fieri şi paseri, de se aciuară cu nus în corabie. De-aciia 
înălţă apa corabia şi ei se mîntuiră, iară alalfi toţi se necară.

De-nceputul lumiei pînă la potop 2242 de ai13a.
Cînd stătu plo[a]ia şi scăzură apele, eşi Noe den corabie 

cu toate sufletele şi dihaniile cîte era în corabie, şi iară se 
I2r dede mulţi|me a toate sufletele.

Deci, după potop, Sim 14 născu pe Arfaxad şi trăi 
500 de ai.

Arfaxad născu pre Cainan şi trăi 420 de ai 15.
Cainan născu pre Salla şi trăi 405 ai.
Salla născu pre Ever 16 şi trăi 330 de ani.
Ever născu pre Falec 17 şi trăi 133 de ai.
Falec născu pre Ragav şi trăi 123 de ai. în zilele lu 

Falec se-au început stîlpul.

2. ÎMPĂRAŢI IA LUI NEVROD1

Că se sculă den ruda lui Sim un om, anume Nevrod, 
I2v şi se puse întîiu domn pre pămînt | şi zise că apucă cinstea 

lui Dumnezeu, de o puse spre el, că iaste Dumnezeu. Şi 
măsură pămîntul şi nevoi oamenii să facă [stîlpul]2. Deci3 
începură a lucra pînă în 40 de ai; totu-14 înălţară, puţin

13a Precizarea lui Nichifor.
14 Din nou, Nichifor, care rezumă aici Facerea, X —XI.
15 şi trăi 420 de ai adăugat pe margine, vertical.
16 Eber (gr. 'Epep, sl. ©KEp'h).
17 Peîeg (gr. <D(zX,£k, sl. ţfrdAEK'h).
2. 1 Titlu stabilit de Moxa, care traduce şi rezumă aici pe Manasses, sfîr- 

şitul cap. [10]. Nevrod (gr. Nspp(b8, sl. HEKpOA'h) este Nimrod, unul din urmaşii 
legendari ai lui Ham, „cel dinţii viteaz pe pămînt", „vînător vestit", împărat 
al Babilonului, al cetăţii Ninive şi al altora (Facerea, X , 8— 12).

2 Omis în m s.; completat după B, C şi versiunea slavonă.
3 O propoziţie din Cronografie.
4 Manasses, începutul cap. [11], Despre ridicarea stîlpului şi despre amestecul 

limbilor, după care se revine la Nichifor.
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i nu ajunse crăgul luniei. Limba le era tot una, şi era puşi 
72 de deregători5.

Deci6 Dumnezeû le/văzu nebuniia şi osteneala în deşert. 
De-acii le împărţi limbile pre deregători, numai Ever ce-ş 
ţinu limba cu ceata-ş 7.

I3r De? a potop pînă la stîlp 600 de ai.| De-aciia se răsfi
rară limbile preste toată lumea.

Şi, după stîlp, Ragav născu pre Seruh9 şi trăi 135 de ai. 
Acest Seruh începu întîiu a face dumnezei; deci începură 
oamenii a se închina bozilor şi uitară cu totul pre Dumnezeu. 
Şi se împlu lumea de răotăţi şi-ş făcea cetăţi, carii unde des
căleca ocine şi ţerr[i], carii pre rudă. Den ruda lu Afet, Tro
ian f6ce Troada; Asurdin, ruda lu Sim, f£ce Vavilonul, ce se 

13V chiamă Asiria; Mesrem10, den ruda lui | Ham, f£ce Misiriul, 
anume Eghipetul.

3. ÎMPĂRĂŢIIA EGHIPETULUI

Deaca se mulţiră limbile pre pămînt, întîiu se sculă 
împărăţiia de Eghipet şi începură a lua bir de pre la alţii, 
şi făcea rău mult, războae, jafuri, furtuşaguri, curvii, ucideri. 
Mai rău era că se închina bodzilor; de vrea ijderi cineva ceva 
pre lume, ei-1 făceâ că̂ e Dumnezeu şi-l scriia icoană, de i se 
închina. Şi au ţinut împărăţiia eghipt̂ nii 1663 de ai.

5 Traducerea este în parte greşită, căci textul lui Nichifor spune: „şi 
atunci împărţi Dumnezeu pămîntul în 72 de limbi (popoare), după numărul con
ducătorilor, şi nu li s-a mai potrivit limba".

6 Manasses, cu traducerea corectă. Legenda ebraică a turnului Babei 
porneşte de la existenţa în Babilon a unei celebre piramida, avînd opt etaje, cu 
un templu la cel superior, piramidă construită (şi reconstruită) de regii babiloneni 
prin munca sclavilor şi a prizonierilor, inclusiv a celor evrei, în sec. VII î.e.n. 
(vezi: A. Moret, Histoire de VOrient, t. II, I I e et I e millenaires, Paris, 1936, p. 742; 
Z. Kosidowski, Povestiri biblice, p. 41—42; A. Parrot, La tour de Babei, Neu- 
châtel -  Paris, 1954).

7 In tradiţia biblică, Eber este unul din predecesorii trecuţi în genealogia 
lu i Iisus (Luca, IV, 35; Facerea, XI, 14— 17).

8 Moxa revine la Nichifor.
» Serug (gr. Xepoux, sl. CtpoVTk).
10 Manasses, cap. [11].
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4. ÎMPĂRĂŢIIA ASIRIILOR

Hr Seruh1 născu pre Nahor şi trăi 137 de ai.
Nahor născu pre Thara2 şi trăi 209 de ai.
Thara născu pre Avraam şi trăi 200 de ai.
De împărţirea limbilor pînă la Avraam 1072, iară de 

la Adam pînă la Avraam 3320 de ai.
Avraam 3, cînd fugi de la Avimeleh, împăratul Eghipe- 

tului4, întru Asiria, atunce se rădică domnul asiriilor, Vil 
ce mare şi tare5, de-1 avea şi-l cinstiia ca pre Dumnezeu; 
acela dobîndi împărăţiia de la eghipt̂ ni.

Mv Şi au ţinut împărăţiia asiriânii | 1300 de ai, pînă la 
Sardanapal6.

5. ÎMPĂRĂŢIIA LU SOSTRIE EGHIPTEAN1

Multe ţer[i] şi bărbaţi buni aduse Sostrie şi purcese de 
îmblă mai toată lumea şi birui; de-aciia nevoiia pre toţi 
să-i dea bir. Tocma îmblă z£ce ai şi se întoarse cu ipultă 
dobîndă şi obori şi împărăţiia asirilor. Deaca muri Sostrie, 
iară crescu împărăţiia asiriilor.

4. 1 Nichifor.
2 Terah (gr. 0âppa, sl. ©<ipp<l).
3 Moxa reia textul lui Manasses, cap. [13], Despre strămutarea lui Avraam . 

Acesta este eroul principal al legendelor ebraice (Facerea, XI, 27—X X V , 10) 
ce se apropie de istorie, fiind întruchiparea unui şeic de beduini, conducător de 
clan migrator; istoricii îl plasează cu aproape 2000 de ani î.e.n. (A. Moret, 
Histoire de VOrient, t. II, p. 632—635; Z. Kosidowski, Povestiri biblice, p. 73—93).

4 Abiemelec (gr. ’APips^ex» sl. ÎÎKHMEAEJfTi).
6 Belos (gr. sl. E haTv), rege al asirienilor (cca. 2000 î.e.n.), care a

alungat pe arabi din Babilon.
6 Sardanapal V, în timpul căruia s-a destrămat imperiul asirian (a mu

rit în a. 625 î.e.n.).
5. 1 Legendarul Sesostris (gr. SsaaaxpK;, sl, ©ECOCTpÎE) a fost iden

tificat cu regele egiptean Senusret III , reprezentant celebru al dinastiei a X H -a 
(1887— 1850 î.e.n.), care a întreprins o campanie în Canaan (A. Moret, Histoire 
de VOrient, t. I, p. 436, 454, 463-464).
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Avraam2 născu pre [Isaac, iar Isaac născu pre] Iacov; 
l̂ r Iacov născu pre Levie3; Levie născu pre Catha4; Cath 

născu pre Aram 5; Aram născu pre Moisi.
Cînd fu Moisi de 85 de ai, atunce scoase pre ruda ovre

iască den robiia lu faraon den Eghipet, şid trecu Marea 
Roşie, cu puterea lu Dumnezeu, pre uscat.̂ ŞTau trăit în 
pustie 40 de ai şi au mîncat mană sfîntă 6.

Den anul dentîiu a lui Avraam pînă cînd au eşit ovreii 
den Eghipet 505 ai, iară de la potop 3689.

După moartea lui Moisi stătu Isus Naviin 7, şi-i băgă 
I5v Dumnezeu în ţara | c£ea ce le făgăduise lu Avraam. Şi domni 

27 de ai; bătrîni, anume judeţe8, 23 de ai; Gothonoil 9, 
40 de ai; Strinie, 50 de ai; Methuaod 10 11, 80 de ai; Devora 
şi Yarac u, 20 de ai; Strinie, 20 de ai; Madinee 12, 7 ai; 
Ghedeon, 40 de ai, Avimeleh 13, 6 ai; Thola, 20 de ai; Air 14, 
10 ai; Manite 15, 18 ai; Eftae 16, 6 ai; Mon 17, 7 ai; Elom 18,

2 Nichifor.
3 Levi (gr, Aei)l, sl. AEKHH, A.EBHE), fiul lui Iacov şi al Liei (Facerea, 

X X IX , 34); completat după B, C şi originalul sl.
4 Caath (gr. KadS, sl. Kd0Ti), redat aici la acuzativul slavon: Kd0d.
5 Amram (gr. 'Anpdp, sl. flMKpdMTv).
6 Exodul evreilor din Egipt pare a fi avut loc în jurul anului 1580 î.e.n. 

(A. Moret, Histoire de VOrient, t. II, p. 637).
7 Iosua Navi (gr. ’ lrjaoOQ Naufl, sl. HhcO^CTi HdKHHN'k; Deuteronomuî, 

X X X I ; Cartea lui Iosua Navi; vezi Moret, op. cit., II, p. 638).
8 Judecătorii (Cartea Judecătorilor) : „Nulle chronologie ne leur est appli- 

cable, ni par comput interne, ni par rapport â l ’6tranger ( . . . ) .  Trfcs colorSes et 
instructives pour l'etude des moeurs, ces chroniques offrent peu de matifcre k 
l ’historien" (A. Moret, Histoire de VOrient, t. II, p. 639).

9 Otniel (gr. ro8ovif|X, sl. rO0ONHATv).
10 „Aod (gr. Aco5, sl. flBOAT*), fiul lui Ghera, fiul lui Ieminie, care era 

stângaci" (Judecătorii, III, 15); Strinie, care mai apare de două ori, e corupt 
din striini (orig: A7,A,6(pu7.oi); la fel în B, C (o dată: Striinie).

11 Debora (gr. AePoppa, sl. A EK̂ P4) şi Barac (gr. BapaK, sl. fidpdK’K).
12 Orig: MaSivaîot „madianiţi".
13 Abimelec (gr. APt|ie>.ex, sl. ăKHMEAEJflv).
14 Iair (gr. ’ lafjp, sl. HdHpTi).
16 Orig,: Appavîxai „amoniţi".
16 Scris: S0dE} Iejtae (gr. Ie<p9ae, sl. B*|s04E).
17 Ibţan (gr. 'Eaepcbv, sl. ©KCEKONTv).
18 Elon (gr. EXcbv, sl. ©AOAIVT*, în textul alăturat ©PAOMIv).
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10 ai; Lavdon 19, 8 ai; Strinie, 40 de ai; Sampson cel tare 20, 
20 de ai; popa Ilia 21, 20 de ai.

De-nceputul lu Samoil22 cu Saul23 pînă la D[a]v[i]d 
40 de ai.

I6r 6. ÎMPĂRĂŢIIA LUI D[A]VID!

Den eşitul izraililor den Eghipet pînâ la D[a]v[i]d 630 
de ai, iară de la Adam 4456 de ai. Şi împăraţi D[a]v[i]d 40 
de ai2.

Solomon era3 de 12 ai, cînd stătu împărat: şi făcu 
besereca Sionului4 şi împărăţi 40 de ai 5.

De-acii stătu Rovoam 6. Atunce 7 se adunară toţi izrailii, 
de-1 rugară să le iuşureze mîncăturile ce-i asuprise Solomon.

/El nu ascultă sfatul bătrînilor, să le ogodească, ce ascultă 
16v SjeJ. tineri, deci mai rău-i întărită.

Iară ei răspunseră: ,,Nic[e] tu nu veri domni de acum". 
Şi-ş aleseră pre o slugă a lui Solomon, pre nume Ierovoam, 
de şi-l puseră domn.

Şi-l părăsiră 10 rude, numai cît rămase fiiul lui Solomon 
cu doao rude8; şi domni 17 ai.

Avia9, fiiul lui Rovoam, 6 ai.
Asa, 40 de ai.

19 Abdon (gr. Aa35d)V, sl. în textul alăturat d^OHIv).
20 Samson (gr. £aji\j/d)V, sl. GdM\|rOHTv).
21 Eli preotul (gr. 6 lepei)Q, sl. H a ÎH lEpEH).
22 Samuel (gr. Sapoi)f|^, sl. GdMO^HATv; I  Regi, I —VIII).
23 Saul, devenit rege al evreilor (1025— 1010 î.e.n.; IRegi, X —X V ; A. Moret, 

Histoire de VOrient, t. II, p. 641—(>42).
6. 1 Titlu dat de Moxa.
2 David, celebrul rege al evreilor (1010—955 î.e.n.), ,,1’un des grands po&tes 

de tous Ies temps; 71 des Psaumes lui sont attribu£s“ (Moret, op.cit., II, p. 646; 
/  Regi, XVI —X X X I ; I I  Regi; I I I  Regi, I - I I ,  1 -1 0 ).

3 -  4 Adăugat de Moxa după Biblie ( I I I  Regi, II, 12- X I ) .
5 De fapt, între 955—935 î.e.n. (Moret, op. cit., II, p. 646—650).
6 Roboam (gr. 'PcDpo&p, sl. PoKOdMTv), fiul lui Solomon.
7 — 8 Adăugat de Moxa după Biblie ( I I I  Regi, X II —X IV ; vezi Moret, 

cp. cit., II, p. 650—651).
• Abia (gr. A|3lâ, sl. A e Î4; I I I  Regi, XV, 1 -8 ).
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Ioşafaţ, 20 de ai. întru zilele acelora au pror[o]cit Ilie 
şi îlisei şi Mihei 10 11.

Ioaram n, 8 ai.
I7r Ozia12, 40 de ai. Pre vr6me ce împărăţiia Ozie, | atunce

se rădică, după alţi împăraţi, Senahirem viteazul cu ţara 
Asiriei13 şi cu ruda perşilor şi midănii, cu oaste mare pre 
Ier[o]s[a]l[i]m. Şi huliia pre Dumnezeu cu cuvinte r61e, iară 
sfinţiia lui trimise înger den cer, de ucise într-o noapte 185 
de mii de oştile lu Senahirem, cela ce ocăriia întîiu pre Dum
nezeu, apoi fugiia ca un epure, să scape14.

Deci, după Ozie, el împărăţi Ahav15, 17 ai.
Gotholia, maica lu Ozie 16, 7 ai.

17/ Ioas 17, 1 an.
Amasiia170, 29 de ai.
Azariia şi Oziia 18, 12 ai. în zilele acestora au pror[o]cit 

Iosie, Amos, Isaia, Ionna 19, Ioil20.
Ioatham împărăţi 16 ai.
Ahaz, 16 ai.
Ezechia, 23 de ai.

10 Versiunea slavonă alăturată a omis această propoziţie, existentă în 
textul grecesc şi în alte c6pii slavone (cf. Nichifor, Cronografia pe scurt, în: 
Opuscula historica, p. 87; N. V. Stepanov, Jlemonuceif ecicope... p. 299: npH TOMK. 
np(o)p(o)qKCTKOKduid AIhx^ h, HdHia, I&vHrfeH).

11 Ioram (gr. Icopaji, sl. IOdpdMTi).
12 Ohozia (gr.’OxoCiag, sl. Ojf03i’d; vezi IV  Regi, VIII, 2 6 - IX , 27).
13 în  m s.: Asasiriei;  B, C: Asiriei.
14 Această frază este intercalată din Manasses cap. [17], împărăţia lui Balta- 

sar, fiu l lui Nabucodortosor. Campania lui Senaherib (gr.EevaxTjpiji, sl.GENdJfHpHAVh) 
împotriva Ierusalimului şi a altor oraşe a avut loc în a. 701 î.e.n. (A. Moret, 
Histoire de VOrient, t. II, p. 687—688).

15 Ahab era tatăl lui Ioram, menţionat mai sus (vezi IV  Regi, III, 1); 
nu figurează la Nichifor.

16 Atalia (gr. roOoAia, pflxrip ’Oxoţfoo „mama lui Ohozia" — Nichifor, 
Opuscula historica, p. 87); cf. Stepanov, op. cit., p. 298 — , precizare omisă în 
versiunea slavonă alăturată; cf. IV  Regi, X I).

17 Ioaş (gr. ’ lcoag, sl. IOdCTi; vezi IV  Regi, XII).
17a Amaţia (gr. Apaaiag. sl. flMECld).

18 Osea (gr. ’OCia^ sl. O âld; IV  Regi, X I, 30).
19 Iona (gr. ’ loovag, sl. HOHd).
20 Această frază, existentă în original (Nichifor, Opuscula historica, p.87) 

şi în traducerea slavonă (Stepanov, op. cit., p. 298), a fost omisă în copia ală
turată.
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Manasia 21, 18 ai. Acesta au făcut Vizantiia v6che 22 şi 
nevoiia oamenii de se închina idolilor 23.

Mon 24, 12 ai.
losie25, 31 de ai. în zilele acestora au fos[t] pror[o]cit 

Ieremiia şi Sofronie 26.
Ioahaz, 3 luni.
Sedechie27, 11 ai. Pre acesta-1 orbi Navăhodonosor îm- 

î8r parat, cînd răsipi Ierosalimul, şi-l duse în Yavilon | cu robii28 29.
De-aciia au împărăţit Navăhodonosor 25 de ai. Şi pentru 

mîndriia lui-X i6ce Dînnnezeu de au iost porc XfljL?*.
Yaltasar, fiiul său30, 11 ai. Acesta îndrăzni cu vasele 

besereciei, de beu cu curvele, şi văzu în vedere că eşi dentr-un 
părete o mînă şi scrise trei cuvinte: „ m ani, thekel, fares".

21 Manase (gr. Mavaaafte, sl. MdNdCÎd).
22 Traducere greşită; originalul grecesc şi versiunea slavonă spun: „ în  

timpul acestuia a fost zidit Bizanţul". Această veche colonie a megarienilor a 
fost întemeiată în sec. VII î.e.n. Manase a domnit între anii 698 — 644 î.e.n., 
astfel că datarea este exactă.

23 Propoziţie adăugată de Moxa după Biblie ( I V  Regi, X X I, 2 —7).
24 Amos (gr. ’Apdx;, sl. dMOCTs.) sau Amon (I V  Regi, X X I, 18-26).
25 Iosia (gr. 'Ioxriaţ, sl. IOCÎH).
26 Această frază, existentă în original (Nichifor, Opuscula historica, p. 88) 

şi în traducerea slavonă (Stepanov, op. cit., p. 288—289), care cuprinde şi numele 
iui Baruh, a fost omisă în copia slavonă alăturată.

27 Sedechia (gr. XeSeKicu;, sl. GEAEKÎd).
28 Ocuparea şi distrugerea Ierusalimului de către Nabucodonosor a avut 

loc în anii 588—586 î.e.n.: cîteva mii de evrei, în frunte cu regele Sedechia, orbit, 
au fost duşi în captivitate în Babilon (IV  Regi, X X V ; vezi A. Moret, Histoire 
de VOrient, t. II, p. 737—738).

29 Nabucodonosor II, a domnit 43 de ani, din a. 605 pînă în a. 562, murind 
cu mintea turburată şi închipuindu-se animal sacru (A. Moret, Histoire de VOrient, 
t. II, p. 742-743); ştirea a fost luată de Moxa din Biblie (Daniel, IV, 30,), unde 
se spune că Nabucodonosor ar fi fost „alungat dintre oameni şi a mîncat iarbăf ‘ 
ca  animalele".

30 în  textul alăturat al Cronografiei pe scurt: „Iar după Nabucodonosor a 
domnit Marodah, fiul său, 12 ani (propoziţie omisă de Moxa — n.n.). Valtasar, 
fratele său, 4 ani". De fapt, fiul lui Nabucodonosor, Awel-Marduk, numit de 
evrei Ewil-Merodah, a domnit doar 3 ani, între 561—559, fiind asasinat de 
vărul său, Nergalsharrusur, care a domnit pînă în a. 556. După uciderea fiului 
acestuia, pe tron a fost ridicat Nabunaid, din altă familie, iar apoi fiul acestuia, 
Belsharusur — în ebraică Belşaţar, de unde gr. BaA/udaap, sl. EdATdCdpiv —, 
pînă în anul 539 (vezi A. Moret, Histoire de VOrient, t. II, p. 743—744). G re-, 
şeală lui Moxa poate proveni din textul slavon al lui Manasses — la care revine 
fn  fraza următoare — , titlul cap. [18] fiind: Iţp(c)TK0 Ed(A)Td(cd)pOKO, 
CH4 H4KOVXo(a ) ho(c)p4 „împărăţia lui Valtasar, fiul lui Nabucodonosor" (f. 
117v). în  textul lui Manasses, de la Marodah se trece direct la Baltasar, „ambii 

fiind din neamul lui Nabucodonosor".
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Daniil pror[o]c le spuse „împărţitoriul au numărat viaţa ta 
şi ţe-au luat împărăţiia"31.

7. ÎMPĂRĂŢIIA LUI CHIR

^  ylSv De-aciia se sculă den Persida | Chir cu unchiu-său Darie
Mideanul şi sparseră împărăţiia Vavilonului, şi peri rău 
Valtasar L

De-aciia stătu m p ă r a t  mare pre lume Chir şi au împără- 
ţit 30 de ai 2. Şi slobozi Chir ovreii den robie şi-i laşa să-ş 
facă cetate în Ier[o]s[a]lim şi în besereca S ionului, că se 
împlură atunce 70 de ai de cînd era robiţi3.

După Chir împărăţi Camvis 7 ai 4.
Darie Istasp, 36 de ai5 şi multe ostrove şi ţări cu 

19r cetăţi dobîndi, şi Anatolia cu | totul. Acesta Darie iară slo
bozi izrailii la ocine-ş şi le puse mai mare pe Zorovavel6, 
strenepotul lui D[a]v[i]d. Şi purceseră de cinci ori cîte o 
mie de mii şi 1000 de popi 7.

După 8 Darie stătu XerslTÂcesta adună oşti mari, pre 
apă şi pre uscat, de se lovi cu grecii, şi nu folosi nemică, 
ce se întoarse ruşinat. Şi împărăţi 28 de ai9.

31 Legenda a fost extrasă de Manasses din Daniel, V (vezi şi Moret, 
op. cit., II, p. 751—752).

7. 1 Moxa omite cap. [19], Iţp(c)TKO A aPi'd> ffi.H(A)cKd(r) HfTfe „îm pă
răţia lui Darie, împăratul Mediei". Potrivit legendei transmise de Herodot 
(I, 107— 130), Cyrus (al II-lea, cel Mare—gr. KOpoţ, sl. Kvpiv) este nepotul (de 
fiică) al acestuia (Moxa a tradus greşit A’fcA’h „bunic", prin „unchi"): a urcat pe 
tron în a. 555 şi a ocupat Babilonul în 539 (vezi Moret, op. cit., II, p. 745—753).

2 De fapt, 25—26 de ani, pînă în a. 530 sau 529.
3 Moxa recurge aici direct la Biblie ( I  Ezdra, I — V I) ;  al doilea în este 

de prisos. Robia evreilor a durat însă numai 47 de ani (din 586 pînă în 539)*
4 Nichifor; Cambys (gr. Kajipf\at|g, sl. KdMELHCli), fiul lui Cyrus, a domnit 

8 ani, cum scrie în textul slavon alăturat (a. 529—521).
6 Darius (gr. Aapeîog, sl. A4PÎ£), fiul satrapului Hystaspe (a 521—485); 

restul propoziţiei e din Manasses.
6 Zorobabel.
7 în  cele două propoziţii, Moxa rezumă din I  Ezdra, IÎ, VI (Darius a poruncit 

să se returneze evreilor odoarele templului; vezi A. Moret, Histoire de VOrient, 
t. II, p. 783 — 784); evreii întorşi au fost 42 360, nu 5 milioane.

8 Manasses, cap. [25].
9 Xerxes (gr. Sâp^Tjg, sl. ^ P ă ^ )»  fiul lui Darius, a domnit 21 de ani 

(485—464); aluzie la înfrîngerile din Grecia, în a. 479 (Moret, op. cit., II, p. 748, 
792).
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Artaxers cu muiarea lui, 41 de ai10.
Darie Arsihon, 4 aill.
Ş i12 alţii s-au orîndit, de s-au minat de la Chir den- 

l9 v  tîiu | pînă la Darie, cel bătut de Alexandru13, 230 de ai14. 
Ariavarsam împăraţi 6 ai 15.

8. ÎMPĂRĂŢIIA LUI ALEXANDRU MACHIDON 1

De la Adam pînă la Alexandru Machidon, 5167 de ai2. 
Acesta3 obori domniia turcilor4 şi pleqL̂ Jndiia5, Siriia6, 
Finichiia7 şi toţi domnii pămîntului şi toţi vitejii lumiei, de 
la răsărit pînă la apus, şi s-au plecat lui. Şi 8 împărăţi de 
tot 38 de ai 9 10 şi muri otrăvit în Vavilon10. v—'

10 Nichifor; Artaxerxes, fiul lui Xerxes (a. 464—424).
11 Darius al lui Arsames (gr. Aapetoţ ’Apcrapoi), si. A<JpîE dpcaMTi), 

Darius II, care a domnit 20 de ani (424—404).
12 Manasses.
13 Darius Codoman (a. 335—330).
14 Cifra este aproape exactă: din a. 555 pînă în 330 sînt 225 de ani.
15 Această propoziţie confuză repetă (desigur, după o copie slavonă) pe cea 

de mai sus despre Darius Arsames („Arsihon"), devenit Ariavarsam.
8. 1 Titlul din Manasses, cap. [27], după care urmează prima propoziţie 

din Nichifor.
2 Alexandru Macedon a urcat pe tron în a. 336 î.e.n., la sfîrşitul lui iulie 

sau începutul lui august (vezi Histoire grecque, t. IV. Alexandre et VhelUnisation 
du monde antique. Premiere pârtie. Alexandre et le demembrement de son empire 
par G. Glotz — P. Roussel, Paris, 1938, p. 42—43).

3 Manasses.
4 Perşilor (în orig. gr. Ilepa&v, întrad. sl. flEpChl), în a. 330; substituirea la 

Moxa se explică prin reacţie la obiceiul cronicarilor bizantini tîrzii de a arhaiza 
numele unor popoare, înlocuindu-le cu cele ale vechilor locuitori ai unei ţări sau 
alteia: astfel, turcii selgiucizi sînt denumiţi perşi, de ex. la Eusthatios al Tesa- 
lonicului (sec. XII), Nichita Choniates (mijlocul sec. X I I — 1213) etc. (vezi 
Fontes historiae Dacoromanae, t. III, publicat de Al. Elian şi N.-.Ş. Tanaşoca,
Bucureşti, 1975: Indice, p. 562).

6 în  a. 327-325.
8 înăinte de ocuparea Persiei, în 332.
7 Toată Asia Mică fusese cucerită în 334—333.
8 Nichifor.
9 Textul original şi cel slavon alăturat au corect: 12 ani şi 6 luni; la fel 

durata vieţii lui Alexandru: 32 de ani (mai exact, şi 8 luni); la Moxa, anii vieţii 
(modificaţi, totuşi) au devenit anii domniei.

10 Moartea i-a fost provocată de malarie şi a survenit în Babilon, după o 
agonie de 10 zile, la 13 iunie 323. în  epocă, mai multe personaje din anturajul 
său au fost calomniate de a-1 fi otrăvit (G. Glotz — P. Roussel, Alexandre. . ., 
I, p. 18 2 - 183).
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Şi 11 i se împărţi împărăţiia în 10 părţi: unii | ţinea 
Siriia şi Finichiia, alţii Răsăritul şi alţii Apusul12.

9. ÎMPĂRĂŢIIA LUI POTOLOMEI EPURE1

Pre 2 Eghipet şi pre Alexandriia întîiu stătu Potolomei 
Epure 3. Acesta 4 se rădică şi pridădi supt mîna lui ţări multe 
şi pre acele locuri cu totul5, şi avu comoară multă. Şi împă- 
răţi 40 de ai 6.

Şi iubiia şi alţii sa-i chiiame Potolomei. Iară7 Potolomei 
Brata8, 38 de ai 9 10. Acesta nevoi prê ovrei de scoaseră cărţile | 

20v lor toate den ovreeşti greceşte

11 Manasses.
12 Aluzie la divizarea uriaşului imperiu îndată după moartea lui Alexandru. 

Pe lîngă triumviratul teoretic, format din Antipatros (strateg, regent al Mace
doniei şi supraveghetor al Tesaliei, Epirului, Iliriei şi Greciei), Perdiccas ( hiliarh, 
şeful armatei) şi Crateros (prostates, procurator al regilor), satrapiile au fost 
încredinţate astfel: Egiptul lui Ptolemeu, fiul lui Lagos; Anatolia occidentală, 
lui Antigonos Monophthalmos; Capadocia şi Paflagonia lui Eumenes din Cardia; 
Tracia, teritoriu european anexat anterior de Filip al II-lea, lui Lisimah; „Ies 
autres satrapies, tant en Asie Mineure qu'en Şyrie,-. en Mesopotamie et en Iran, 
furent confiees â des personnages appeles ă un moins illustre avenir" (Edouard 
Will, Histoire politique du monde hellenistique (323 — 30 av. J-C.), t. I, Nancy* 
1966, p. 21—24; t. II a apărut în 1967).

9. 1 Titlul în versiunea slavonă, inexistent în original (ca în toate celelalte 
cazuri): „împărăţia lui Ptolemeu întîiul"; „Epure" e, desigur, o transcriere greşită* 
bazată pe vreo confuzie provenită de la sl. np’LKdrO „întîiul" (gen. sg.).

2 Nichifor.
3 Orig. : nxoXspaîog 6 Adyoo, sl. IIt OAEAVEH fldrOEKh — generalul mace

donean Ptolemeu, fiul lui Lagos, devenit în a. 323 satrap (apoi rege) aî 
Egiptului, Libiei şi regiunilor limitrofe ale Arabiei (G. Glotz — P. Roussel* 
Alexandre. . ., I, p. 182 — 183; Edwyn Bevan, Histoire des Lagides. 323 —30 av- 
J.C., Paris, 1934, inclusiv pentru identificările de mai jos).

4 Manasses, cap. [28].
6 în  urma mai multor cuceriri, efectuate pînă în a. 301, imperiul lui Ptolemeu î 

cuprindea, pe lîngă Egipt, provinciile siriene, zona Mării Roşii, unele insule şi 
oraşe greceşti.

6 Precizarea lui Nichifor.
7 Nichifor.
8 Gr. IlTO^epaîog 6 OiA.65sA,(f>og (supranume atribuit mai tîrziu); în

copia slavonă din care a tradus Moxa, (vezi textul alăturat)
fusese desigur transpus în EpdTOAIOKEUh „Iubitorul de fraţi".

9 Din a. 283 pînă în 246.
10 Trad. exactă: „ în  timpul acestuia, cărţile sfinte ale evreilor au fost 

traduse în limba elină" (la porunca lui Ptolemeu al II-lea, 72 de traducători 
evrei au transpus Vechiul Testament în greceşte; prin rotunjire se zice „70", de 
unde denumirea Septuaginta).
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Potolomei Everghet u, 25 de ai11 12.
Antioh Epifan, 4 ai13.
Potolomei Filopator, 25 de ai 14.
Potolomei, fiiul lui, 20 de ai15.
Potolomei Fusco, 17 ai16.
Potolomei Alexandru, 10 ai17.
Potolomei, frate-său, 8 aii8.
Potolomei Dionis, 30 de ai 19.
Potolomei Patr 20, 22 de ai21. Cleopatra împărăteasă 

au ţinut împărăţiia Eghipetului.

11 Gr. ntoA,ejicuog 6 ECepyeirig „Binefăcătorul" (sl. IlTOAOAlVEH BKEprETh), 
fiul celui precedent.

12 Din a. 246 pînă în a 221.
13 Greşeală, provenită probabil din copia slavonă: IlTO^ejiaîog 6 

?E7ti<pavfî5 „Ilustrul" (sl. Ht OAOAUH (mih^AHÎe) a domnit după tatăl său, 
HxoXziialoQ 6 <£i>vO7îdT(0p „Iubitorul tatălui său", (sl. ^HAOndTOpk), şi anume 
între anii 203— 181, deci 24 de ani, cum apare în textul grecesc (cel slavon 
alăturat are 23).

14 în  realitate, peste 17 ani (cum apare în textul grecesc şi în cel slavon), 
din a. 221 pînă în 203.

15 ITcokspatog 6 <Pî O|nf|TG)p „Iubitorul mamei sale" (sl. 4>HA0A\HT0ph) a 
domnit între anii 181— 145 (la început, sub regenţa mamei sale, Cleopatra I), 
deci 35 de ani (cum menţionează corect textul grecesc şi cel slavon 
alăturat).

16 Moxa (sau copia slavonă pe care o traducea) omite pe Ptolemeu Everghet II 
(A poyru  SEEprETK rttTh. .K9. „A l doilea Everghet, 29 de ani", între 
145— 116); ITroXeiiafo; 6 ®ouoic<av „Îngîmfatul" (sl. $$CK0Hh) a domnit între 
a. 116— 108 sau 107 (în parte, sub tutela mamei sale, Cleopatra III), apoi 
doar în Cipru, revenind în a. 88 (pînă în a. 80, deci în total 17 ani). *

17 Din a. 108/107 (anterior, ca vice-rege în Cipru) pînă în a. 88, deci 
20 de ani.

18 S-ar părea că e vorba de Ptolemeu Apion, frate vitreg al celor doi pre
cedenţi, care a domnit în Cirenaica, între a. 116—96, deci 20 ani.

19 IlToXepaîoc; 6 A uA,t|ttiq „Cîntăreţul din flaut" sau 6 Atovuaog (Nichifor; 
sl. HdpEMEHHW HoEfcJ ^ÎOHHCÎe), fiu natural al lui Ptolemeu Fuscon, a domnit 
între a. 80—51 (cu o întrerupere între a. 58 — 55), deci (în total, teoretic) 30 
de ani.

20 Greşeală la Moxa sau în copia după care traducea — corectată, de 
fapt, în propoziţia următoare: [Cleo]patr[a], fiica celui precedent, cum precizează 
Nichifor şi traducerea slavonă alăturată.

21 Celebra regină, Cleopatra a V il-a , a domnit nominal din anul 51 î.e.n., 
pină în a. 30 î.e.n., cînd s-a sinucis.
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Şi s-au minat de la Potolomei Epifan 22 pînă la Cleopatra 
2lr 300 de ai23. De atunce se lărgiia pre lume | împărăţiia Ri- 

mului24.
Acestea cum ne fu puterea noi scrisem 25.

Să începem de acum arăta şi<d£ împărăţiia rimlenilor, 
de-nceputul lor 2 3.

~ “ * * “ i]d Ier[o]s[a]limul4, iară

Iară Priam văzu atunce un vis 7: păru-i că văzu un 
tăciune aprins eşind den trupul mueriei lui şi d£de de o 

21v parte vînt, de arse cetatea | toată. Şi spuse acestea filosofilor. 
Ei răspunseră că „ară fi mai bine, ce va naşte să-l arunci 
în foc".

Iară curund născu, anume Alexandru, cocon fromoşel, 
şi-i fu milă a-1 piiardgrea. ce-1 lepădă într-un cîmp şi-l aflară

22 în  realitate, de la Ptolemeu I.
23 Textul grecesc dâ 295 de ani, cel slavon — 290; în realitate, din a. 323 

pînă în a. 30 au fost 293 de ani.
24 Traducere liberă a textului slavon, care vorbeşte de ocuparea Egiptului 

de către romani.
25 Fraza lui Moxa.
10. 1 Manasses, în textul alăturat, are simplu: [35.] Despre Troia. Cele două 

manuscrise din secolul al XlV-lea au un titlu diferit, mai lung.
2 Fraza lui Moxa.
3 în continuare, Manasses, care a recurs aici la Ephemeris belii Troiani, 

atribuită lui Dictys Cretanul, şi nu la Iliada şi Odiseea lui Homer (vezi: Dictys 
Cretensis, Ephemerides Belii Troiani libri. . . Edidit Werner Eisenhut, 2. Aufl., 
Leipzig, 1973). Pentru unele precizări am recurs la: Histoire ancienne. Deuxi&ne 
pârtie. Histoire grecque. Tome premier, Des origines aux guerres mediques par 
Gustave Glotz, avec la collaboration de Robert Cohen, Paris, 1929, p. 65—66, 
113— 152; A. Severyns, Homere, I2, II2, III, Paris, 1945, 1946, 1948; D. Pippidi, 
Studiu introductiv la: Homer, Iliada, trad. de G. Murnu, Bucureşti, 1967; Maria 
Marinescu-Himu si Adelina Piatkowski, Istoria literaturii eline, Bucureşti, 1972, 
p. 52 -109.

4 A domnit între a. 1010 —955 î.e.n. (vezi mai sus, cap. 6).
5 Moxa omite numele acesteia, existent în textul grecesc şi în cel slavon: 

*EKdpr|» ^KdKd (Hecuba).
6 Evenimentele ce au dus la căderea Troiei sînt plasate de istorici la înce

putul secolului X II î.e.n. (1193, după Timaios; 1183, după Eratostene — vezi 
Severyns, Homere, II e , p. 12; D. M. Pippidi, studiul citat, p. XVIII).

7 Comprimînd, Moxa a tradus greşit; Hecuba este cea care a avut acest vis.

10. ÎMPĂRĂŢIIA TROIANILOR 1

l doamnă5, şi născură 
ca vî€a 6.
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neşte păstori, de-1 luară şi-i puseră nume cum chema acel 
cîmp, Parie8.

Deci, deaca crescu voinic, el fu cunoscut de Priam, deci-l 
luo la dins, că-i păru că au scăpat de pacoste. Ce ce iaste 
să fie, nu se poatgjtr̂ ce.

22r De-aciia fără pesteală Alexandru Parie, elu-ş ucise ujj
frate şi pribegi în Spart9, unde e ţara greciască, laMenelai10. 
Elu-1 priimi la dinsul cu cinste şi-l ţinea ca pre un fecior 
de domn. Parie văzu pre Elena, muiarea lui Menelai, prea
frumoasă şi albă. Deci o preaîndrăgi şi puse ochii hitleni 
spr-insa, şi aşteptă pînă cînd se duse Menelai oareunde. 
Atunce se sculă Alexandru, deci apucă pre Elena cu toată 

22v avuţiia lu Menelai şi în|tră în corabie să fugă pre mare la 
Troada. Iară fortuna-i zmîci, de-i scoase în gura Nilului, la 
un loc, anume Canovicul11. Iară soţii lui de greu-1 pîriră 
cătră Protives12, împăratul Eghipetului, şi-i spuseră cum 
au apucat acea muiare, cu bunătatea toată a lu Menelai. 
Iară Protives i impută cu amar. De-aciia-1 goni şi opri pre 
Elena, cu toată avuţiia, pînă va veni domnu-său la dinsă.

Deaca se întoase Menelai den cale şi nu-ş găsi muiarea, 
23r n ice  | bunătatea, puse scîrbă mare şi-ş dîriia faţa şi-ş rumpea 

haiţiile, cu Darie13, socru-săû Ş̂  adună grecii toţi cei mai 
mari, şi le spuse de patimă şi/ li Ae rugă foarte ca să se bată 
cu troianii pentru el.

Ei se jurară toţi să-ŝ pue capelele derept dinsa, şi iată 
mulţi se sculară de pren ostrove şi de pre uscat, dentru 
Atina14 şi den Talia15, den Ahaia, den Elada şi ostrovele 
cu totul, şi viteji bărbaţi buni şi toţi voevozii: Ahilei16, 

23v Nestor, | Palamid17, Patroclei18, Devsis19, Pilei20.

8 Paris (gr. Itapig, sl. IlapiE).
9 Sparta (gr. LTrdpiTj, sl. Gfldp Tiv).
10 Menelau (gr. Mevstaxog, sl. M ehEAdf).
11 Gr. KavcoplKog, sl. KdNOKHKIv.
12 Gr. np©T80g, sl. IIpOTEKCIv, IIpOTHKClv.
13 Gr. TuvSdpecog, sl. A dPEH*
14 Atena (gr. pl. ’Adfjvai, sl. ă0HHll).
15 Tesalia (gr. ©exxaXoi, sl. 0ETdAld).
16 Ahile (gr. sl. d jfHAEH)*
17 Palamed (gr. riaXapfiSrig, sl. IldAdAlHA^) •
18 Patrocle (gr. IldTpOKXog, sl. IldTpOKAHE).
19 Odiseu (U lise; gr. 'OSucrasuţ, ^HCEKCTv).
20 Gr. Necrcop ănb xflţ UvXou (v. 1230), HECTOpiv w (t ) IlHAd.
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Deci rădicară mulţime spre Troada şi trimiseră înainte 
pre Ahilei cu Palamid să prade uscatul şi ostrovele.

Deci, deaca văzură troianii adunate atîta oşti de pre- 
tutindenea, adunară şi ei ajutor: carii 21 şi lichianii22, misii23, 
frighii24 şi Asia cu totul. Şi den cetatea troianilor mai mulţi 
de 50 000 de bărbaţi25 buni eşiră, şi Ector26, feciorul lu 

24r P[r]iam crai, şi alţi mul|ţi viteji hrăbori, de se loviră de făţiş 
cu grecii. Şi mult sînge se vărsă, şi nice o parte nu birui.

Şi se închiseră troianii în Troada, iară grecilor se tîmplă 
împărechdre, că avea Divs.es vrăjmăşie prê  Palamid întru 
ascuns şi-l pîrî cătră împăratul cu hitlenşug, că va să pldce 
ostile supt troiani, iar împăratul crezu şi pierdu pre Palamid.

Deaca auzi Ahilei şi Thetid 27 şi alţi voevozi, foarte se 
24v întristară şi puseră pizmă; | deci nu se pevoia nimenilea la 

războiu.
Atunce eşiră troianii den cetate şi se loviră cu elinii 

şi biruiră, şi mulţi greci periră, şi mult sînge se vărsă, pînă 
cînd obori Ector pe Patroclei. Atunce văzu Ahalie 28 atîta 
cădere grecilor, eşi ca un leu mînios şi spărgea stolure şi se 
lovi cu Ector, în nădejdea troianilor. Deci-1 birui, şi iară 
se închiseră în cetate.

25r Văzu Priam craiu că îslăbeşte puterea/ tri|mise la D[a]-
v[i]d, împăratul ovreesc, *ae cerşu ajutoriu 29, ce nu-i ddde, 
că-ş feriia oamenii să nu se mdşiece cu păgînii30. Atunce 
trimese şi la Indiia, de cerşu laTfăvtanie31 ajutoriu, şi veniră 
fără număr mulţi. Deci aşa le era sfada: aorea biruia grecii 
pre troiani, aorea troianii pre greci.

Deci au fost oşti şi războae şi vărsare de sînge, pînă 
tocma în 12 ai32, pînă cînd se s|atmră grecii să-i părăsiască, 

25v că săgetă Alexandru Parie, fe|cmrul lu Priam craiu, pre

21 Locuitorii Cariei (Kapia), în Asia Mică: gr. Kapeg, sl. KdpH.
22 Licienii (gr. AuKioi, sl. AHKÎdNH).
23 Moesienii (gr. Mixrof, sl. MHCH).
24 Fngienii (gr. OptiytOl, sl. iJspnrH).
25 Cifra e dată de Manasses.
26 Hector (gr. 'EKTCOp, sl. BKTOpiv).
27 Gr. 6 ©extSog „al Thetidei", sl. 0ETHAk (Ahile era, potrivit legendei, 

fiul zeiţei Thetis şi al lui Peleu; aşadar, conjuncţia si dinaintea numelui Thetid 
este de prisos).

28 Ahilei (greşeală de copiere) B: Ahalie, C: Ahalei.
29 Fvident că nu (vezi mai sus).
30 Aşa la Manasses, în spirit creştin.
31 Gr. Tavxaveş, sl. TdKTdNÎE.
32 Asediul cetăţii ar fi durat zece ani (Iliada, II, 305—319); Manasses nu 

dă nici o cifră.
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Ahilei, şi se întristară. încă aruncară vraje şi li se arătă că 
cu bărbăţiia nu vor putea lua Troada, nic[e] cu săbîia~ numai 
cu hitleniia.

Deci f£ceră un cal de lemn găunos şi închiseră într-însul 
nişte bărbaţi şi se feceră a se duce: lăsară calul şi se ascunseră 
într-un ostrov.

Troianii eşiră şi văzură pristaniştea pustie, numai calul 
26r ce aflară. Şi întîiu sfătuiră să-l arză sau să-l n6ce. El | venise 

atunce vremea trioaiîîlor de perit. Deci-1 băgară în cetate 
şi se luară a bea şi a mînca şi a juca pînă înoptă şi adurmiră 
de greu.

Atunce eşiră cei ascunşi den cal şi rădicară pară, şi 
văzură grecii. Atunce merseră şi prinseră porţile şi intrară 
în cetate. De-aciia aşa dobîndiră grecii Troada. Deci junghea 
pre voevozi, pre mai mari şi, cu dereptul zicîrxd, den bărbaţi 

2<5v pînă-n mueri şi coconii fără milă era | ucişi. Şi-i răteza ca 
cu secera spicele necruţat. Şi, deaca se sa tu rară  de .jefuit 
şi deraiat, aprinseră şi cetatea, de arse pînă în themelie.

De-aciia se sculă Menelai, după spartul Troadei, de au 
chinuit pre mare şi au rătăcit. Şi deaca-şLaflă muiarea Elina 
în Eghipet, în cetate în Memfa 33, şi avu ospăţ de la Preţ eu34 
împărat. Şi s-au mînat de tot 8 ai după răsipitul Troadei, 
pînă ce au venit Menelai în casă şi în Spart35 36 *.

27r Iată se sfîrşi | povestea de troiani, ca în scurt deplin.
N-am scris ca Omir, că el au avut limbă dulce, de au fost 
drag a podobi poveştile38.

11. DE ÎNCEPUTUL RIMLfiNILOR1

Să începem a scrie de acum tăriia [şi puterea] rumânilor2, 
de unde s-au început şi au ţinut pămîntul tot şi ţări.

33 Memfis (gr. MejKpig, sl. locativ B*K de la care Moxa
a refăcut un nominativ fem. Memfa).

34 Sl. IIpOTEH, dat. IIpOTES (vezi mai sus, Protives).
35 Manasses: „în al optulea an după căderea Troiei".
36 Moxa a tradus prescurtînd din Manasses, care, pe linia lui Dictys Cretanul, 

făcuse reproşuri de neadevăr lui Homer; B,C: i-au fost drag.
Î l .1 Manuscrisul slavo-român alăturat nu are aici titlu, dar cel utilizat 

de Moxa avea desigur unul, probabil similar cu cel din manuscrisele de la Moscova 
şi de la Vatican, cap. [37]: „împărăţia elinilor apuseni, cei de la Roma".

3 Sl. TK pivA^^ Kp'knKAak PuMCK^^ CHrt* „puterea tare, vitează a 
romanilor"; completat după B,C.
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Deci, după prada Troadei, Enia3, ginerele lui Priam 
craiu, sau scăpat, sau-1 de slobozise oştenii, el se mută cu 
toată ruda lui, cu cîţi scăpase, în ţara Veneţiei4.

27v Deci Enea cu cîţi notase cu nunsul fecejră vraje şi
luară plăzuit, că Te" zise script să noate de acolea spre apus, 
pînă vor sosi la cîmp şi le se va umplea masa lor de hrană, 
acolo să descalece ţany iară unde va muri o vită fugind de 
ostenită, acolea să facă cetate; şi luară acest plaz.

Deci sosiră la acel cîmp şi feceră colibi. Acolo era iarbă, 
de o chema selină, multă. Şi prînzind ei, unul gustă salină. 

28r De-aciia şi altul, şi altul; atunce strigară: | „Acum ni se 
împlu plăzuitul cu masele".

Deci vrură să facă sfară cu scroafă groasă, iară ia se 
zmîci den mina Eniei. El o goni tocma 4 mile, pînă osteni, 
şi scroafa obosi, de căzu, şi născură o dată 30 de purcei. 
Enia înţelese că se vor mulţi pre acolo şi auzi glas de-i zise 
să zidească acolea cetate.

Deaca începu a zidi, tîmplă-se de văzu foc dentru acel 
loc. Şi veni un lup den pădure şi purta gătejii, de băga în foc, 

28v iară un vul|tur bătea cu arepile şi aducea vînt de-1 aţiţa. 
Iară o vulpe hitleană nemeri de-şi udâ  coada în apă şi scu
tura pre foc, de vrea să-l stingă. Î£P1 aprindea, ia stingea, 
însă apoi biruiră ei, iară ia fugi.

Deci precepu Enia că cu multe svade şi îndelungă vreme 
ei se vor înălţa pre alte limbi. Şi zidi cetatea Albă şi Lungă5 6

3 Enea sau Aeneas (gr. Aivefag, sl. ©NÎd).
4 Gr. rcpdg yf)v ifjg ’ lxaXiag „în ţara Italiei", sl. KT* 3EMA HTdAiHCK/ft/E. 

Cit priveşte esenţa acestei legende, reproducem aici consideraţiile specialiştilor:
„Ainsi se pose aussi la question de l ’etablissement des Troyens fugitifs sur Ies 
câtes de Latium. Cette vieille tradition, illustree par Virgile et Tite-Live (precum 
şi de Dionisios din Halicarnas, la care a recurs Manasses — n n.), n’est elle que 
ie  fruit d'un travail litteraire et d ’une sp6culation politique? Quand d6jă 
Stesichore (sec. VII —VI î.e.n. — n.n.) et sans doute aussi Ibycos de RhSgion 
(mijlocul sec. VI î.e.n. — n n.) — chantait l'arrivee d En6e en Campanie, ne 
faut-il voir lâ qu’un transfert de mythes et de cultes, une fantaisie des Grecs 
.adaptant aux peuples indigenes Ies noms r.elâbres de l'epoque troyenne? Ou bien 
n'y a-t-il pas un substrat reel, si mince qu’on le suppose, ă cette legendaire immi- 
gration? De telles question doivent rester sans reponse, tandis que nous avons 
de stirs moyens de determiner Ies raisons litteraires et politiques qui, â travers 
Ies si&cles, d*Attale de Pergame, contemporain d ’Hannibal, jusqu’â Auguste, 
favoriserent Ies transformations des pareilles mythes" (Histoire ancienne. Troi- 
sieme pârtie. Histoire romaine, tome I, par Ettore Pais, adaptA . .par Jean Payet, 
Paris, 1926, p. 33; utilizăm această sinteză, precum şi Pietre Grimal, Civilizaţia 
romană, 2 voi., Bucureşti, 1973, pentru o serie de identificări).

6 Alba Longa, fondată, potrivit tradiţiei, de Ascanius, fiul lui Aeneas (Mana- 
sses are mai jos numai'AXpa, sl. fL\#E<i); aşadar, conj. si e de prisos. Acest alineat 
provine din altă sursă.

118



ş-altă cetate, anume Leon6. Şi au avut svadâ multa cu 
domnul latinesc, cu Latin Favno 7, şi Turnos Savaitul8 | 

29r şi cu alţi domni denprejur, şi totu-i batea Enia. Apoi se 
împăcară şi imparţiră loc de ţară.

Deaca muri Enia, el ştătu domn fiiu-său Ascanie9, năs
cut den Creusa, fata lui Priam craiu.

Dup-însul stătu|̂ fiiu-său Tever; şi era mîndru şi viteaz, 
şi muri necat10.

De-acii rămaseră doi feciori: Nemitor11 şi Amulie12. 
Nemitor luo domniia, Amulie, avuţie. Şi se sculă Nemitor 
de ucise feciorii lu Amulie toţi, iară pre o fată el o puse 

29v pomj3 ŞÎ puse lege: | fetele ce vor fi popi să nu se mărite, 
lara ia se amestecase cu oarecine 14.

Deaca auzi Nemitor că e grea, puse de o păziia, pînă 
cînd născură doi gemeni. Deci pre densa o băgară în temniţă, 
iară pre coconii-i lepădară cu un cin pre apa Tiveriei15, 
să piară. Iară Dumnezeu-i cruţă, că-i găsi un porcariu, anume 
Festul16, şi fece bine că-i duse acasă-şi, iară muiarea lui, 
Lupa, născuse un cocon mort, că fu voia lu Dumnezeu17. 

30r De-aciia-i puse| sugaşî în loc de feciori. De-aciia le zise nume: 
Rom şi komil l8.

Deaca crescură, lor le era viaţa cu porcarii, de păştea 
turme şi fura. Cu neştiutul stricară turma lui Amulie, ce 
le era moş, tatămîni-sa. Deaci-i prinseră şi-i duseră la Amulie.

6 Regiunea Lavinium (gr.Aaouivia, sl. fl.E$Hk), unde, potrivit tradiţiei, 
a venit Aeneas.

7 Latinus, cu a cărui fiică, Lavinia, s-ar fi căsătorit Aeneas (de reţinut 
omonimia Lavinium — Lavinia); Favno (probabil, Faunus, divinitate pastorală)* 
este un adaos nejustificat.

8 Turnus, regele rutulilor; Savaitul (probabil, Sabatius, din Sabatia Vadat 
port în Liguria), epitet adăugat.

9 Ascanius (gr. *AaKdvio<;, sl. ăcKdHÎE).
10 Această frază lipseşte la Manasses (Tever pare a fi un nume corupt).
11 Numitor, regele Albei (gr. Nepexcap, sl. HEMETOpk).
12 Amulius (gr. ’ApouXlog, sl. flMOlfrtlE).
13 Rhea Silvia, nepoata lui Amulius, a fost făcută vestală.
14 Pe muntele lui Marte (Manasses, după Dionisios din Halicarnas), şi nu 

cum spune legenda clasică, potrivit căreia Rhea Silvia s-ar fi unit cu zeul Marte.
15 Lat. Tiberis (Tibrul). Precizarea lipseşte la Manasses; deci, ca şi mai 

sus, Moxa a putut recurge şi la alte izvoare.
16 Faustulus (gr. <Dauaxuta)<;, sl. ^ECTHATv).
17 Moxa renunţă la legenda lupoaicei, reţinînd de la Manasses (după Dioni

sios din Halicarnas) doar explicaţia mai naturală.
18 Remus (gr. Pd&pog, sl. POMI*) şi Romulus (gr. Poputax;, sl. PoMHATi)..
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Elu-i văzu voinici şi frumoşi şi află că-î sîmt nepoţi. 
Şi adunară gloate, de scoaseră pre Nemitor deiT domnie şi 
d̂ deră lu Amulie domniia, iară Amulie d6de avuţie multă 

30v nepoţilor, de rădicară | oşti şi dobîndiră multe domnii şi 
ţărr[i].

După ac6ea zidi Romii cetate preamare şi frumoasă19. 
De la Adam pînă s-au făcut Rimul, 4708 de ai20. Şi cu glas 
de bucin ură: să asculte toată lumea de cetatea ce i se puse 
numele Rim. Deci cîţi es de acolea, ei se chiamă rumâni21.

12. ÎMPĂRĂTIIA LU ROMIL, CE AU ÎMPĂRĂŢIT 
ÎNTÎIU ÎN RIM

Deaca muri moşul lu Romii, Amulie, atunce se rădică 
3 lr împărat Romii şi adună oameni mulţi denprejur,| de-iH5agă 

să lăcuiască în Rim. Şi fu întîiu împărat Rimului Romii. 
Şi-ş tocmi boiari sv£tnici, tot înţelepţi, şi multe ţărr[i] plecă 
supt sine. Şi împărăţi Romii 48 de ai x. ” ~

Noman Pombilion* 2 stă,tu domn după Romii. Acesta 
tocmi 12 luni întru an, anume'ghenuarie şi fevruarie, şi alte 
bunătăţi multe ijdări şi opri pre oameni să nu se închine 
bodzilor, ce să se închine lui Dumnezeu celui viu. Noman 

31v împărţi ocine de|n pămînt oamenilor să se hrănească. Şi 
împărăţi 52 de ai3.

Til, 384.
Dup-îns Marchie, 42 de ai5.

19 Roma (Manasses: 'P©jrr|, sl. P ha\T\).
20 Moxa utilizează aici o altă sursă. Potrivit tradiţiei, Roma a fost fondată 

in  a. 753 î.e.n., respectiv 4855 de la „facerea lumii" (după „era constantinopoli- 
tână").

21 Frază adăugată de Moxa, care — ca şi la începutul capitolului — iden- 
■fifică pe romani cu românii.

12.1 Numărul anilor e luat din altă sursă (potrivit tradiţiei, din a. 753 
pînă în 717 î.e.n., deci 36 de ani).

2 Numa Pompilius (Manasses: Noujiag, sl. deci Moxa a recurs
pentru acest alineat şi la altă sursă).

3 Din a. 717 pînă în 673, potrivit tradiţiei, ar fi 44 de ani.
4 Tulîus [Hostilius] (gr. TuMuOQ, sl. TYiATi), după tradiţie, din a. 672 pînă 

4n 641, deci 31 de ani.
5 [Ancus] Mar dus (Manasses: 6 MapKiog 'AyKog (bvopaapevog [v. 1640], sl. 

flldpKÎE, HdpE'lEHHhlH drrHrtd), conform tradiţiei, din a. 639 pin i în 616, deci 
23  de ani.
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Tarchinie, 20 de ai6. în zilele lu Tarchinie pridădi 
Alexandru Machedon toată lumea7.

După ac£ea împărăţi ginerele lu Tarchinie, Tulie, 44 
de ai8. De la Romii pînă la Tulie, 204 de ai9. Acesta den- 
tîiu-1 chema Serbie, iară româneşte Şerb, că născuse dentr-o 
roabă10.

La acesta, Tulie, aduse o muiare 9 cărţi, de avea plăzui- 
3 2 r  turile Seviliei11. | El băgă în foc treî  dentr:însele şi i le 

plăti. Ia veni iară. El arse ş-alte trei, şi iară le plăti, că-i 
părea că nu-s de treabă. Ia veni şi a treia oară. Miră-se de-aciia 
împăratul, plăti şi ac61e trei şi le arătă vrăjitorilor.

Acesta împărat vrea să zidească în Rim bes£recă şi, 
săpînd temeliia afund în pămînt, aflară un cap de os, de 

32v curea sînge cum ară | fi tăiat atunce, şi-i era faţa caldă, ca 
de om viu.

Deaca ştiu un filosof, anume Ersinie12, zise: „Această 
cetate va fi cap a multe limbi, însă cu spata şi cu vărsare 
de sînge''. Şi puseră nume besereciei Capitol, şi de atunce 
pînă acum noi chemăm bes6recile latineşti româneşte ca- 
pişte13.

6 [.Luduş] Tarquinius [Priscus] (gr. TapKuvtoţ, sl. TdpKHNÎE), după tra
diţie, din a. 616 pînă în 579, deci 37 de ani.

7 Nu a fost contemporani: Alexandru Macedon a domnit între anii 336 — 
323 (vezi mai sus); Moxa a recurs aici la o alta sursă.

8 [Servius] Tullius (gr. TOTAicx;, sl. T haIe), potrivit tradiţiei, din a. 
578 pînă în 535.

9 Calculul ar da 218 ani.
10 Manasses: Sspfhog tb<; ysyovcbg £k 5ouAt|<; (v . 1648), sl. GEpKÎE, HKO 

POAh(k) CM w (t ) pdBbJ. Traducînd exact din Manasses, Moxa a dat, implicit, 
pentru prima dată, etimologia cuvîntului românesc şerb.

11 Manasses: xpucyjiffiv t&v EiPiTAsicov (v. 1669), sl np(o)p(o)M(c)TKd 
G+IRHAHHd „prorocirile Sibilelor" (preotese legendare ale lui Apollo).

12 Greşeală provenită din traducerea slavonă: gr. âv TuppTjvot<; „apud 
Tyrenos‘r (de la tirenieni sau etrusci), devenit ©HTHpHHÎE şi în româneşte 
Ersinie.

13 „Etimologia" lui Moxa; în realitate, capişte provine din sl. K4I1H1JJE 
„templu" (Kdrik „idol" +  suf. -HLIJe).

cetăţiei aĉ le cărţi.
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Cetatea Rimului pînă la Tulie14 au fost supt împăraţi15. 
Iară pentru că sili un fecior a lui Tulie16, luo pre Lucritiia17, 

33r muiarea lu Colatin18, | om de rudă bună, atunee se adunară 
toţi bunii Rimului depreună şi sfătuiră să nu mai fie împăraţi, 
ce tocmiră în toţi ani să-ş pue sfetnici, cum zicem noi judeţ 
cu pîrgari, iară grecii ipat, pentru trufa lor19..

13. DOMNIIA RIMULUI CEI ORÎNDIŢI1

Deaca se scoaseră den Rim muncitorii, mai nainte de 
alţii dobîndi meser̂ re Vrut2 de la ipat3 şi Colatin.

Să spunem puţinei de Vrut. Era oarecine în Rim, f  anu
me Marchie4, de rudă bună şi plin de bunătate. Acestuia 
aruncă pizmă Tulie5, de-1 tăe, şi pre feciorii, şi strînse bună-

14 Adăugat de Moxa; de fapt, Tarquinins [Superbus] (a. 534 —509).
15 Manasses: vnd Paai^eOaiv (v. 1684) „sub regum" (sub regi), sl. no(A) 

UprtlH.
16 Corect: Tarquinius; Manasses: 6 naîg xou Tapicoviou, sl. CHT* Tdp- 

KHNÎEKb,* acesta se numea Sextus Tarquinius.
17 Lucretia, gr. AoUKprjxfa, sl. AotfKpHTId.
18 [Tarquinius] Collatinus, gr. KoXaxTvog, sl. KOAdTHHTi.
19 Manasses (v. 1691— 1694):

Kopouai 7cpopdM,ea9ai Kax’ exog KovauXioug,
6n ep  5rjA.oî Ka9s 'Ê Xrjvag aopPooXoug ti rcpopouA,oi><;, 
o6g 'EM.Tiveg (bvopaaav umxxoug pexa xaOxa, 
x6 peya êîov xffc auxcbv d£iag KaxiSovxeg.

(Decreto facto ut in annos singulos consules ab eo tempore designarentur. Ea 
vox tantum valet ac si consultores vel provisores dicas. Graeci quidem illos dein- 
ceps hypatos, hoc est supremos, vocarunt, amplitudine dignitatis eorum consi
derata).

Traducem aici exact pasajul respectiv din versiunea slavonă: „Au hotărît 
să aleagă în fiecare an consiliu (KONCHAH/fc), cum se zice în limba noastră sfetnici 
sau întîi-sfetnici (I. Bogdan atrage atenţia într-o notă, la p. 74, că aceasta repre
zintă o traducere liberă a v. 1692 — n.n.), pe care elinii i-au numit mai tîrziu 
ipaţi, avînd în vedere măreţia rangului lor".

13.1 Titlu dat de Moxa, cu sensul „învestiţi (cu o demnitate)".
2 {Luduş Iunius, supranumit]Brutus (gr. BpoOxog, sl. BpoyTK).
3 Sl. npiiftlib& HndTTvCKhJH CdNb, trad. corectă: „au primit titlul de

păţi (consuli)". Potrivit tradiţiei, republica s-a instaurat în a. 509 î.e.n.
4 Mardus (gr. MapKiog, sl. MdpKîe).
6 Originalul are corect TapKuviog, sl. TdpKHHÎE — Tarquinius [Superbus]» 

ultimul rege.
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tatea toată la dinsul. Iară un fecior a lui Marchian6, anume 
Vrut, să fece nebun, de scăpă de moarte. Şi-l puse Tulie5 • 
măscărici coconiloru-ş. Vrut, el se chiamă nebun.

Deci petrecea cu feciorii împăratului ca un nebun. Oare- 
cînd Tulie5 tremise feciorii la Delfos7, să întrebe de pror[o]ci:

34r „Carele va | fi împărat?”8 Şi mergea şi Vrut cu nunşii, de 
vgşeliia cu măscămicii pre cale. Şi ducea daruri lu Apolon.
Iară Vrut împlu un toiag de galbeni, că era găunos, şi-l 
ducea dar. Ei rîdea de darul lui Vrut.

Cînd vrură să iasă, ei întrebară pre Apolon: „Cine va 
domni rimlenii?" Iară lor li se răspunse: „Cine va săruta 
mai nainte mumă-sa“. Alţii nu înţeleseră, ce numai Vrut,

34v şi şrjibi de sărută pămîntul, că e maica tuturor. | Alţii să 
întrecea să-  ̂sărute mumînile.

De-acii fu Vrut mai mare Rimului, cu sfatul bătrînilor, 
şi Colatin, iară dup-înşii alţii: Casie, Chicherone şi Levcole 
şi Catli, Catone şi Schipione9.

Pombie Magnea10 să rădică voevod Rimului11 12 * *, cu sfa
tul lui Iulie, ce fu apoi Chesar15? Acesta Pombie multe

6 SI. CNh ffldpK IHKK „un fiu al lui Marcius" ( =  Marchie).
7 Orig.: ârcl Aetapoi)<;(v. 1726) „la Delfi" (nom. pl. AeXxjxn), sl. ETv
8 Orig.: Tcepl X.oip(b5oi)<; v6aou (v. 1726) „de morbo pestilente", sl. 0

royBHTEAHTb (M ) Moxa a modificat, deci, sensul întrebării, ţinînd
seama de ceea ce urmează.

9 Orig.: Kdcrtoi Kai KiKăpcoveg Kai AeoKotan Kai K&tA,oi,
Kaxovsg Kai SKr|7ctG)V£g, noprcrpoi Kai SKaOpoi (v. 1754—5).

Sl.: KdCIH H KMKEpOHE H fliKKOAHH H KdTAH,

KdTONE H G kHFIHIVNE, IIOAIVKHAH H GKdBpH.
Aşadar, Manasses a comprimat întreaga epocă a Republicii, de la a. 509 

pînă în a. 70 î.e.n., în două versuri. Numele invocate — puse chiar la plural! — 
fac aluzie la: [Spurius] Cassius, consul prin anii 493 — 485; [Marcuş Tullius] 
Cicero, marele orator, consul în a.74; [Luduş Licinius] Lucullus (106—57 
î.e.n.), general roman, [Caius Valerius] Catullus, poetul (87 — 51 î.e.n.), 
amantul Lesbiei, sora tribunului Clodius Pulcher; [Marcus Porcius] Cato [Maior] 
„Censorul", consul în a. 195, şi strănepotul acestuia, [Marcus Porcius] Cato 
[Uticensis], candidat în a. 51 la funcţia de consul; [Publius Cornelius] Scipio 
[Africanus maior], consul în a. 205, şi [Publius Cornelius] Scipio [Aemilianus 
Africanus minor], consul în a. 147 (ilegal) şi în 142. Moxa omite ultimele două 
nume, Pompeii şi Scaurii.

10 Pasajul despre [Cnaeus] Pompeius Magnus dintr-o altă sursă.
11 Consul în a. 70 î.e.n.
12 Aluzie la triumviratul încheiat în a. 60 î.e.n. între Pompeius, [Caius]

Iulius Caesar şi Crassus (vezi Histoire ancienne. Troisiâme pârtie. Histoire romaine»
t. II, La Republique romaine de 133 ă 44 avant J.C . ; *Des Graques ă Sulla pa r
G. Bloch et J. Carcopino; ** Cesar, par J. Carcopino, Paris, 1935— 1936).
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războae pre mare şi pre uscat au făcut şi multe ţăr[i] au 
dobîndit. Şi-ntr-o dată ce au îmbiat în oaste, el au dobîndit 

35r 1000 de | cetăţi şi 540 de cetăţi, tot mari şi vestite13. Şi au
domnit 45 de ai14. Şi s-au mînat de la Tulie15 16 * pînă la Chesar 
464, de au ţinut Rimul tot sv6tnici18.

14. ÎMPĂRĂŢIIA LUI GAIE CHESAR1

Gaie schimbă domniia spre împărăţie2, că pobedi fără 
de număr multe limbi şi ţăr[i] şi lărgi tăriia Rimului pînă 
la marginea pămîntului. Şi-ş puse nume Chesar, pentru că 

35/ era zimislit în trupul maică-sa, şi cînd fu aproape de nă|scut, 
ia muri, şi numărară lunile şi socotiră că e viu coconul într-însa. 
Deci o spentecară şi scoaseră coconul dentr-însa. Derept 
aĉ ea-i puseră nume Chesar, ce se zice spentecat3.

Deaca muri Gaie Chesar, el stătu în urma lui Sevast 
Avgust4.

13 Aluzie la campaniile sale victorioase din Africa, Spania, Mediterana 
ţi mai ales din Asia (Siria, Palestina, Armenia).

14 Dacă se socoteşte de la primele sale campanii, sub comanda tatălui său, 
in a. 89, pînă la moartea sa, în 48, ar fi 41 de ani.

15 Corect: Tarquinius [Superbus], pe care Manasses — la care revine Moxa — 
nu-1 mai menţionează.

16 Republica consulară a durat de la a. 509 pînă la 44 î.e.n. (asasinarea 
lui Caesar), deci exact 464 de ani.

14.1 Caius [.Iulius] Caesar (gr. Taiog Kaîaap, sl. FdIE KECdph).
2 Pontif în a. 73 î.e.n., pontifex maximus în a. 63, unul din triumviri în a. 60, 

consul în a. 59, învingător al lui Pompei în a. 48, Caesar avea intenţia să resta
bilească monarhia şi se intitula deja imperator, cînd a fost asasinat la 15 martie 
a.44.

3 Caesar s-a născut la 13 iulie 101 î.e.n. Explicaţia numelui său pri n verbu 
caedo, -ere, caesum „ a tăia, a spinteca'", propusă de Plinius cel Bătrîn ( a caeso 
matris utero), reprezintă o „etimologie populară": numele este mai vechi (cognomen 
al gintei Iulia), probabil de origine etruscă (vezi: A. Ernout et A. Meillet, Diction- 
naire etymologique de la langue latine. Histoire des mots, ed. 4, Paris, 1959— 1960, 
p. 84; Christian Ionescu, Mică enciclopedie onomastică, Bucureşti, 1975,
p. 81 -82 ).

4 Gr. Sepaaxog (sl. GEKdCTTi) traduce lat. Augustus.
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15. ÎMPĂRĂŢIIA LU AVGUST CHESAR 1

Acest Avgust2 sparse împărăţiia lu Potolomei3. Deci 
de la Adam pînă la Potolomei4 şi pînă se rădică Avgust, 
5457 de ai5.

Acesta6 încă iubi să-l cheme Chesar, şi main|te de naşterea 
lui văzu tată-său un vis, că răsări soarele den trupul mueriei 
lui. Şi spuse un filosof, deaca auzi: „O, ome, împărat a toată 
lumea veri naşte".

Acesta, dentîiu cînd şedea, a mulţi făcea cazne rele. 
Iară u-nţelept6a scrise o hîrtie, de o aruncă naintea lu Chesar. 
în scriptură zicea: „Părăseşte-te de-a muncirea!“

De-aciia se dereptă, de foarte socotiia ş' nu munciia 
pre nime degrabi6\ că-1 învăţă şi un filosof, anume An|thi- 

^6v nodor, de-i zise7: „O, Sevaste, nu grăbi cu mîniia pre nimenea 
a lovi, ce mainte ceteşte 24 de slove, anume a, b, v, g“ .

Alt nărav8 încă avea, că lua mueri de la b[ă]rbaţi, de 
zăcea cu nunsele. Iară Anthinodor meşterşugui se-1 scoaţă 
den nărav, că văzu pre un boiarin plîngînd şi ştiu pentru 
ce plînge şi să vaetă. Că-i era zis de Chesar să-şi ducă muiarea 
la aşternutul lui Avgus[t], într-o raclă încuiată.

•37r Anthinodor se cerşu de întră el în locul mujeriei în
secriu, cu sabiia goală, şi-l duseră la Chesar. Şi cînd vru să 
se culce Chesar, el descue racla. Anthinodor sări cu sabia 
la Chesar, de multu-1 învălui, pînă cîndu se jură că va părăsi 
acel nărav. De-aciia-1 lăsă.

151 Caius Octavianus Thurinus (n. 63 î.e.n.), adoptat de Caesar în a. 44, 
şi-a luat numele de Caius Iulius Caesar Octavianus, iar în a. 27, titlul de Augustus 
{gr. AflyoucyTOg, sl dhroyCTTv). Aici şi în continuare, am recurs pentru iden
tificări la: Histoire romaine, t. III, Le Haut-Empire par Leon Homo, Paris, 1933;
D. Tudor, Figuri de împăraţi romani, voi. I —III, Bucureşti, 1974— 1975.

2 Nichifor.
3 Egiptul a devenit provincie imperiala în a. 30 î.e.n.
4 „Pînă la Potolomei" adăugat de Moxa.
6 Aşa la Nichifor (copia sl. alăturată are 5458): dacă adăugăm 44 de ani 

(î.e.n.), obţinem 5501, rotunjit 5500, cît se considera, după „era alexandrină", 
•că a trecut de la „facerea lumii" pînă la naşterea lui Iisus Hristos (după „era 
•constantinopolitanâ", 5508 ani).

6 Manasses, [cap. 43].
6a B*. un înţelept, C: un înţăleptu.
6b în ms.: a* rpdKH; B: ac rPaK > C: ac rpac”.
7 Moxa adaugă detalii din Simeon Magistrul şi Logofătul, introducînd, 

«ca şi în alte locuri, vorbirea directă.
8 Manasses.
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El de-aciia goni de la sine măscămiciile şi cinsti ia 
înţelepciunile şi cărtularii. Şi tocmi lumea toată supt sine* 
de-i da dajde. Şi9 au împărăţit 57 de ai10.

16. DE DOMNUL NOSTRU I[SUS] H[RISTO]S

Atunce cînd născu Domnul nostru I[su]s H[risto]s, n-al 
37v 40 de ai11 de împărăţiia lui Avgust, cînd tremisese să scrie*

lumea toată. De la Adam pînă la H[risto]s 5500 de ani2. 
Şi pre ovrei-i domniia Irod3. Atunce-i era dată domniia de* 
la Chesar Avgust.

Şi fu I[su]s Dumnezeu şi om, şi făcea ciudese mari şi. 
multe, şi învăţa oamenii cu adevăr, şi mulţi crezură întru. 
I[su]s, că vindeca toate boalele dentre oameni4.

17. ÎMPĂRĂŢIIA LUI TIVERIE CHESAR1

După Avgust, el stătu Tiverie Chesar2 în Rim. Şi dentîiu 
38r aşa-1 iubiia boiarii, cît îmbla | şi zua şi noaptea fără păzitori 

şi fără arme, că de vrea pune vreun voevod sau vrea* cinsti 
cu altă boerie, nu-1 mai schimba.

Şi spuse şi o pildă, că era un om de avea o rană rea şi 
plină de puroi împuţite, şi-l mînca muştele. Oarecui-i fu 
milă d-insul şi vru să le gonească. El zise: „Lasă-le că simt 
sătule acestea, de nu mănîncă rău, numai ce ling, iară de* 
vor încăpea nişte flămî[n]de, mai rău vor mînca''.

9 Nichifor.
10 Din a. 43 î.e.n., cînd a devenit consul şi unul din triumviri, pînă în a. 

14 e.n.
16.1 Originalul grec (şi slavon) are 42 de ani; asupra presupusei date- 

vezi: Z. Kosidowski, Povestirile evangheliştilor, Bucureşti, 1983; Mircea Eliade, 
Istoria credinţelor şi ideilor religioase, II, Bucureşti, 1986, p. 321—402, 492 — 513.

2 După „era alexandrină".
3 Irod Antipas, tetrarh al Galileii şi Pereii (a. 4 î.e.n. —39 e.n.), dependent 

de Roma, ca şi tatăl său, Irod cel Mare, regele al Iudeii (a. 37 î.en. —4 î.e.n.).
4 Frază adăugată de Moxa.
17. 1 Manasses, [cap. 44].
2 Tiberius [.Iulius] Caesar (gr. TiftepiOS Kaîaap, sl. THKEpÎE KECdpTv).
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38v Acestea grăi Tiverie | de boiari: să fie în vr£me multă 
pre meserăre, pînă se satură. Deci mai nu mănîncă rău pre 
săraci. Aşa era dentîiu. Apoi f£ce bogat rău şi pierdea mulţi 
fără vină.

în al 19 an de domniia lui Tiverie, pre I[su]s H[risto]s 
l-au răstignit ovreii pre cruce şi Pilat3 întru Ier[o]s[a]l[i]m, 
ş-au arătat moartea şi au fost îngropat. De-aciia au prădat 
iadul şi i-au spart tăriia şi au învis a treia zi den moarte. 

39r Şi, după ce s-au înălţat | la cer prespre 40 de zile, Mariia 
Magdalina s-au dus tocma la Rim de-au jeluit. Şi atîta se 
mînie Tiverie Chesar, cît au muncit preuţii şi cărtularii 
jidoveşti, mai vîrtos pre Pilat, pînă ce au murit.

Tiverie au domnit 23 de ai 4.

18. ÎMPĂRĂŢIIA LU GAIE CHESAR

Deaca muri Tiverie, dobîndi steagul Rimului nepotu-său 
Gaie1. Avea viaţă spurcată şi nărav sireap şi ucigaşu, şi 

•39v siliia fete, şi de ruda lui ruşina, şi | numai ce bea şi mînca, 
cu alăute şi cu măscârnicii. Şi mulţi cu avuţie ucise fără 
de vină, de le lua bunătatea.

Acesta oarecînd văzu tină pre uliţa Rimului, deci nevoi 
pre Uespasian voevodul2 de o au curăţit cu poala lui. Şi 
peri jungheat la războiu3.

19. ÎMPĂRĂŢIIA LU CLAVDIE CHESAR

Apucă Clavdie1 domniia şi era blaznă şi fricos. Deci 
cînd veniia cineva la dins, mainte-1 cerca să nu fie armă 
ascunsă.

3 [Pontius] Pilatus, procurator roman al Iudeii (26 — 36 e.n.).
4 Din a. 14 e.n. pînă în a. 37.
18.1 Caius [Iulius Caesar Germanicus, supranumit Caligula] (gr. TaiOţ, sl.

T d îf).
2 [Titus Flavius] Vespasianus, viitorul împărat, pe atunci pretor (gr. 

06saîcamav6g, sl. OyEcnECÎdNK; Moxa are forma corectă, cu a).
3 Caligula a fost asasinat la Roma, în a.41.
19.1 [Tiberius] Claudius [Caesar Augustus Germanicus] (gr. KXau5lO£, sl.

Kjubaîe).
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40r în zilele acestuia | fu foamete mare prespre toată lumea. 
Şi2 au doipnit 13 ai şi 9 luni3.

20. ÎMPĂRĂŢIIA LU NERON CHESAR1

Stătu şi Neron2, şi era fără ruşine şi plin de curvie.. 
Făce^ voia trupului şi pre voia pîntecelui, mînca şi bea, 
fără rmd, şi era tot beat de vin.

Acesta-̂ /ucise pre mumă-sa şi3 răstigni pre s[ve]ti Petr4 
şi tăe capul lu s[ve]ti Pavel5 ap[o]s[to]l, şi mult rău fece 

40v celora ce mărturisiia numele lu H[risto]s, că6 e fiiul | lu 
Dumnezeu.

Deaca-i7 văzură rimldnii viaţa porcească, întinată şi 
împuţită, el era urît tuturor şi-l părăsiră, şi se spăre, de se* 
junghe însuşi. Şi8 au domnit 13 ai9.

Iutulie10, 8 luni11. Şi12 semnă un numărătoriu de st£le* 
ceasul cînd va muri, şi fu aşa.

Athon13, 3 lun[i]14 şi15 murî icis de Uespasian16.

2 Nichifor.
3 De la 20 febr. a.41 pînă la 13 oct. a .54.
20.1 Manasses, [cap. 47].
2 Nero [Claudius Caesar Drusus Germanicus] (gr. Nepoov, sl. HtpOHTi)..
3 Nichifor.
4 Gr. Ilexpog, sl. Ilexpis,.
5 Gr. IlaOXog, sl. IldKEA’h.
6 Adăugat de Moxa.
7 Manasses.
8 Nichifor.
9 Din oct. a. 54 pînă la 9 iunie 68, deci 13 ani şi 8 luni, cum precizează- 

Nichifor.
10 [Aulus] Vitellius (gr. BitsMaoq, sl. B hTEAIE, EHTdAÎE).
11 De la sfîrşitul lui aprilie pînă la 21 dec. 69. A fost omis Galba (iunie- 

68— 15 ian. 69), menţionat de Manasses, [cap. 48].
12 Manasses.
13 [Marcus Salvius] Otho (gr. "OScov, sl O0OHh).
14 Nichifor; de la 15 ianuarie 69 pînă la 16 aprilie 69.
16 Manasses.
10 în  ms.: XJnspasian (B, C: TJspassiian). De fapt, Otho — care a fost 

înlăturat de Vitellius (inversarea aparţine lui Moxa) — s-a sinucis; Moxa a. 
tradus greşit.
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21. ÎMPĂRĂŢIIA LU UESPASIAN CHESAR

Veni rîndul/la)Uespasian de domnie, că-1 al6se sfatul 
4 lr şi ostile pentru ca era înţelept şi bărbat bun | şi cu năroc.

Acesta multe împărăţii au biruit şi multă avuţie adună, 
şi se întoarse în Rim pre mare, iară pre Tit1, fiiu-său,-l lăsă 
în Ier[o]s[a]lim cu oşti, să-i pl6ce, că se lepădase de-a firea 
supt rimleni. ^

Deci s-au închis în cetate mulţi ovr£i, fără de număr, 
iară Tit au ocolit cu oştile cetatea şi o au bătut doi ai2, 
pînă i-au flămînzit, şi au răsipit cetatea şi le-au ars besereca. 

4 lv  De-aciia au perit unii de foame, alţii u|cişi, tocma o mie de 
mii, şi şi-au IşşX  robi 207 de mii3. Aşa păţiia rău mare şi 
foame, cît unii-ş mînca feciorii, că-i ajunsese atunci pedeapsa 
lu I[sus]s, cum zisese că nuse va ţinea piatră pre piatră, 
ca să nu se răsipească cetatea cu besereca, şi lor perire.

Acestea4 fură5, deaca trecură 40 de ai după înălţatul 
lui H[risto]s în cer. Uespasian au domnit 10 ai0 şi7 au murit 
bătrîn. ^

21.1 Titus [Flavius Vespasianus] (gr. TiTog, sl. T httO.
2 în anii 69—70.
8 Cifrele, exagerate, provin din traducerea veche rusă a Răzbioiului iudaic, 

de Josephus Flavius (scris prin a. 75—80 e.n.), efectuată probabil prin sec. al 
X ll-lea  (cea mai veche copie, incompletă, din 1462), răspîndită şi la slavii de 
sud (cea mai veche copie sîrbească din 1585), de la care va fi ajuns şi la români. 
Textul original grecesc şi traducerea veche rusă dau 1 100 000 de morţi, la Moxa 
rotunjit: 1000 000; cit priveşte prizonierii (robii), textul grecesc are 97 000 
(Flavius Josephus, De bello Judaico. Der judische Krieg, hgg. . . von O. Michel 
und O. Bauernfeind, Bd. II, 2, Miinchen, 1969, Cartea VI, cap. 9, 3.420, p. 72—73), 
în timp ce traducătorul rus, din neatenţie, a mărit cifra la 907 000 (vezi: La 
prise de Jerusalem de Josephe le Juif, texte vieux-russe publie integralement par 
V. Istrin, sous la direction de A. Vaillant, traduit en franţais par P. Pascal, 
t. II, Paris, 1938, p. 190— 191; N. A. Meşcerski, Hcmopun HydeucKOU eouHbi 
Hocuţfia <&jiaeux e dpeeuepyccKOM nepeeode, Moscova—Leningrad, 1958, p. 431), 
modificată la Moxa (sau în izvorul său) în 207 000: .0 . COTh ThlC/ftljJh
a devenit -g*... Istoricii moderni apreciază că apărătorii Ierusalimului erau 
în număr de circa şase sute de mii, cei mai mulţi ucişi în luptă, iar ceilalţi 
vînduţi ca sclavi sau trimişi la ocne (L. Homo, Le Haut-Empire, p. 360). 
Fraza următoare, adăugată de Moxa, este o parafrazare din Matei, X X IV , 2: 
„Adevărat grăiesc vouă: Nu va rămîne aici piatră pe piatră, care să nu se 
risipească" (cf. şi Marcu, X III, 2 ; Luca, X X I, 6).

4 Nichifor.
5 în  ms.: fără; B, C: fură.
6 Din decembrie a. 69 pînă în iunie 79.
7 Manasses, cap. [50].
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22. ÎMPĂRĂŢII A LUI TIT, FIUL LUI SPASIAN1

42r Lăsă-şi domniia fiiu-său, lui Tit, om dumnezeesc şi prea-
voinic, bun şi ogodnic şi foarte indurator şi darnic. Şi-l 
iubiia boiarii şi toţi ţăranii de pren toată lumea.

Acesta multă b[ă]rbăţie arătă, cit de vrea fi ş-alti lume 
alăturea, destoinic ar fi fost a o ţinea şi a o derepta. Şi zicea 
toţi: „Pînă nu vom vedea faţa împăratului, să nu ne întoircem 
î̂irţristaţi şi mîhniţi''.

42v Ce-1 apucă moartea mainte de vr6me, numai ce do|mni
doi ai* 2.

23. ÎMPĂRĂŢIIA LUI DOMENTIAN

Mută-se partea de domnie lui Domentian1, pare-ţ că 
nu-ş era frate dentr-un sînge cu Tit, că pohtiia avuţie şi 
aur şi argint, de cîrciumăriia veniturile şi adăogea vamele, 
vărsa sîngele fără de milă şi prăda oamenii.

Acestuia spuse un filosof, cum şi cînd va muri şi cine 
va domni dup-îns. Elu-1 chemă aproape de el, de-1 întrebă: 

43r „Dară tu, ome, cum şi cîndu-̂ /̂ a fi | sfîrşeniia?"
El spuse adevăr, iară împăratul vru să-l lase în menciună 

şi zise să-l arză de viu. Şi atunceş căzu ploae legare, de stinse 
focul, şi roaseră nişte cîini legăturile, de-1 sloboziră, şi fu 
cum zise filosoful.

Acest Domentian2 mult rău făcea celor ce credea în 
H[risto]s şi tremise de aduseră nepoţii lui Iacov şi ai Iudei, 
fraţii,lui H[risto]s trupeşte, den ruda lui D[a]v[i]d. Şi-i în
treba de împărăţiia lui H[risto]s, unde-i şi cînd va fi. Ei 

43v răspunseră | că va fi la sfîrşeniia veacului, şi nu e de pre 
ceastă lume împărăţiia lu H[risto]s. Elu-i lăsă, nu-i mai învălui 
şi porunci să nu mai muncească pre creştini.

Şi domni 15 ai3; rău fu, rău se sfîrşi.

22.1 SI. CNd ScndC id H O K d ; B: Uspasian, C: Uspasiian.
2 Precizarea lui Nichifor: 2 ani şi 3 luni (din iunie 79 pînă în septembrie 81).
23.1 [Titus Flavius] Domitianus (gr. Aojl8Tiavo<;, sl. Ă^METIdHTi),
2 Simeon Magistrul şi Logofătul.
3 Precizarea lui Nichifor (13 sept. 81— 18 sept. 96, cînd a fost asasinat).
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24. ÎMPĂRĂŢIIA LUI NERUE

Cîndu-ş d£de acesta sufletul cu nevoe, Nerue1 dup-însul 
dobîndi domniia. Om bun şi m[i]l[o]stiv şi nu iubiia strî[m]- 
bătăţile, nice slutiia pre nime, ce domni 1 an şi patru luni2.

25. ÎMPĂRĂŢIIA LU TRAIAN CHESAR

Puse-se în scaun, de împărăţiia Traian1, voinic şi b[ă]r- 
bat, viteaz şi răbduriv întru judecată şi derept şi nefâţarnic.

Acesta plecă cerbicea eghiptdnilor2 şi birui trufa tur
cilor3 şi în puţină vr6me de marginea pămîntului pînă 
în margini o primblă şi toţi înălţaţii supt sabiia Rimului 
curînd plecă.

Acestuia-i părea rău de ceia ce păţiia rău şi-l durea 
inima de ceia cê Doliia, nememicii-i miluia, soţii-ş i dăruia | 

44v şi răbda multe hule omeneşti.
Acesta încă zicea: „Cade-se împăratului a se asemăna 

cu răbdarea lui Dumnezeu". Deci naintea a toată curtea 
d̂ de-şi sabiia goală în mina pîrcălabului şi-i zise: „De vezi 
că domnesc preste lege, lov6şte-mă fără milă cu sabiia, iară 
de merg pre lege, tu mă cruţă".

24.1 [Marcuş Cocceius] Nerva (gr. Nepouag, si. Hepoyra, gen. tot HepO^ia, 
ceea ce explică forma adoptată de Moxa).

2 Precizarea lui Nichifor (sept. 96—27 ian. 98, cînd a murit).
25.1 [Marcus Ulpius] Traianus (gr. Tpaîavog, sl. TpdiaNT*).

2 Gr. Tetcov în unele manuscrise, KeA/cd&v (greşit!) în cel care a fost luat 
ca bază a ediţiei lui I. Bekker (v. 2148). Traducerea sl. are corect TETCKK1A 
„getice, ale geţilor", însă fie manuscrisul utilizat de Moxa avea cuvîntul deformat 
(*E rH nETC Kb ld \ „egiptene, ale egiptenilor"), fie acesta nu l-a înţeles, pierzînd, 
deci, posibilitatea de a se referi, fie şi pe scurt, la războaiele lui Traian 
împotriva lui Decebal (101— 102 şi 105— 106), la organizarea Daciei romane 
şi la evenimentele ce au avut drept urmare constituirea poporului român. 
Faptul este cu atît mai curios, cu cît, mai sus, prin identificarea roman =  
rumân, cărturarul oltean părea a avea cunoştinţă de acest fapt.

3 Gr. IldpScDV (v. 2149), sl FldpOlSNlVM „părţilor", înlocuit prin „turcilor" 
de Moxa, care a crezut că, potrivit obiceiului istoricilor bizantini, sub acest nume 
antic se ascunde poporul mai nou ce stăpînea în regiunile respective.
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Acesta împăraţi 19 ai şi 6 luni4. Şi în zilele lui multu 
se cutremură pămîntul prespre toată lumea, şi multe cetăţi | 

45r s-au răsipit, şi mulţi oameni au perit5.

26. ÎMPĂRĂŢIIA LU ANDRIAN

Traian, elu-ş d6de/domnia, la moarte, ginere-său, lui 
Andrian1. \ s

Acesta se veş̂ eliia cu cărţile ellineşti şi întreba cuvinte 
scumpe, şi cinstiia pre ceia ce ştiia carte bine, şi-i dăruiia, 
şi-i purta cu nunsul în oaste şi acase1®, şi pre toate drumurile. 
Şi era tuturor preadrag, sv̂ tnicilor şi gloatelor.

Acesta pre ovrei de totu-i sfîrşi şi-i pierdu, pentru ce se 
45v lepădase de a-şi pleca ĉ plbicea supt jugul Rimului, şi le 

sparse cetăţile şi le arse casele. Şi-i junghea den mic pînă 
în mare şi le pustii ţara, iară cetatea Ier[o]s[a]l[i]mului 
den rădăcină o răsipi. Şi iară f£ce de băgă ellini să lăcuiască, 
şi-i puse nume Elie cetatea2.

Şi domni Andrian 21 de ai3.

27. ÎMPĂRĂŢIIA LU ANTONIN

Antonin1 luo cunună de domnie şi era om bun pre 
46r creştini, unde-i vedea mergînd sara, demăneaţa | la beserecă 

de se închină lu H[risto]s, ca şi ei bodzilor. El porunci pre-

4 Precizarea lui Nichifor (27 ianuarie 98— 11 aprilie 117, deci 19 ani şi 
aproape 3 luni).

6 Frază adăugată de Moxa, prin reluarea unei idei de mai sus.
26.\Publius Aelius] Hadrianus (gr. ‘ASpiavog, sl. flHAPÎdHTi).
la B, C: acasă.
2 Aelia [Capitoîina] (gr AlAia, sl. Sd l’a), în a. 135.
3 Precizarea lui Nichifor (de la 11 aprilie 117 pînă la 10 iulie 138, deci 

21 de ani şi 3 luni; în versiunea slavonă alăturată mai puţin exact: 20 de ani 
şi 11 luni).

27AAntoninus [Pius] (gr. ’Avxovîvog, sl. dar mai jos numele
succesorului său apare în manuscrisul Sinodal: ® 4pK O  flHTOHHNTi).
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tutindenea să le dea pace, ca să-ş ţie l̂ gea; pentru ac6ea-l 
chema blagoc[e]stiv.

Şi domni 22 de ai2.

28. ÎMPĂRĂŢIIA LU MARCO ANTONIN1

Şi dup-îns stătu Marco domn. Acesta încă era plin de 
toată înţelepciunea şi ştiinţa, şi avea dar şi chip de omenie 
bună, şi-i era dragi înţelepţii şi cărtularii, şi era preaîndură- 
toriu şi darnic.

46v j/Spuseră că năvăliră vrăj|maşi mulţi cu oşti spre ţara 
Rimului, de o prăda, şi nu avea de unde lua bani să rădice 
oşti. Ce scoase toate ferecăturile împărăteşti, cîte era de 
aur şi cîte era de argint, scule, mărgăritariu, căftane, stime 
şi veşmentele Impărăteseei, la tîrguri le scoase, de cumpăra 
cui trebuiia, şi strînse avuţie. Deci rădică oşti şi obori toţi 
vrăjmaşii supt sabiia lui. Şi multe talere de aur şi de argint 

*7r aduse | şi de alte avuţii, şi strigă: „Cine va vrea* de voia 
lui să ia galbeni şi să întoame ce-au cumpărat, noi vom da, 
iară de nu va vrea, în voia lui să fie"2.

Aşa3 era viaţa acestui împărat bun, că pre săraci cu 
birurile nu-i asupriia. Şi domni 20 de ai4. Şi pentru că era 
bun şi m[i]l]o[stiv, lui-i fu moartea ca un somn de adurmire5.

2 Precizarea lui Nichifor: 22 de ani şi 3 luni (de la 10 iulie 138 pînă la 
. V martie 161, deci 22 de ani şi 9 luni); textul sl. alăturat are: 24 de ani.

28.1Marcuş [Aurelius] Antoninus (gr. MdpKog *Avt(dvîvo<;, si. filapKo 
dHTOHHH'K).

2 Ca şi în alte locuri, Moxa înlocuieşte stilul indirect cu cel direct.
3 Ioannes Zonaras, *E7UTO|if| {criopic&v — Rezumat de istorii, X II (în forma 

abreviată — Paralipomenon, tradusă în slavonă).
4 Precizarea lui Nichifor: 19 ani şi 11 luni (orig. gr., p. 94; de fapt, de la 

7 martie 161 pînă la 17 martie 180, deci 19 ani şi mai puţin de o lună), la 
Moxa rotunjit: 20 de an i; textul sl. alăturat are 19 ani.

5 Atins de ciumă, în campania de la Vindobona, după şapte zile de suferinţă: 
„II manda une derniere fois son fils, et, de peur qu'il ne prît pas la maladie, 
le renvoya aussitot. Rest6 seul, il se couvrit la tete comme s’il voulait dormir et, 
la nuit suivante, il expira (17 marş 180)“ (Leon Homo, Le Haut Empire, p. 588, 
cu menţiunea în notă: DionCass., Hist. Rom., Vie de M. Aur., X X V III, Chronique, 
X II, 23): Aşadar, acest pasaj provine, la Moxa, din traducerea slavonă a Rezu
matului de istorii al lui Zonaras (mai exact, a variantei prescurtate).
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29. ÎMPĂRĂŢIIA LU COMOD

Miru-mă1 cum na-ş araduce £şqîoi; a părinte, că să-i 
47v leu, pardos, tigr2, toţi fac puii mînioşi, cum sîmtu | şi ei. 

Dară den om bun cum nu născu bun? Că feciorul lui Marco, 
Comod3, stătu_ ijnpărat, ce nemică nu-şi semăna la nărav 
cu tată-său. Că-i era viaţa cu hlapii şi cu curvele, cu beţivii, 
şi-i era gata sabiia a tăiarea în boiari şi înţelepţii şi 
bunii.

Deci cumu-i fu viaţa, aşa-i fu şi moartea, că muri otră
vit4. Şi domni doi ai5.

30. ÎMPĂRĂŢIIA LUI PERTINAX

Dup-însul stătu Pertinax2 preabătrînul. Şi domni | u[n]
an3.

Iulian cumpănă3® împărăţiia4, ce nu-i fu folos d-însă, 
că se sculă Sevir, de-1 tăe. Şi domni 9 luni5.

29.1 Manasses, cap. [57J.
2 Gr. Tlypi<;, sl. THrpTv.
3 [Marcuş Aurelius] Commodus [.Antoninus] (gr. Kopo5o<;, sl. K0M0A*k).
4 Refuzînd băutura cu otravă, a fost sugrumat în baie de un atlet (L. Homo, 

Le Haut Empire, p. 601).
5 Nichifor: 13 ani (orig. gr., p. 94), respectiv 12 ani şi 5 luni (textul sl".. 

alăturat); de fapt, 12 ani şi 9 luni, de la 17 martie 180 pînă la 31 dec. 192.
30.1 Patru file au fost intervertite la legat.
2 [Publius Helvius] Pertinax (gr. Ilepxivaţ, sl. IlEpTHHdă’h).
3 Nichifor: 6 luni (orig. gr., p. 94), respectiv 87 de zile (textul sl. alăturat: 

absolut exact), de la 1 ian. pînă la 28 martie 193, cînd a căzpt victima unui atentat 
militar; vezi, pentru această perioadă, pînă în a. 325: Histoire romaine. Tom elV . 
Premiere pârtie. L Empire Romain de Vavenement des Sevăres au Concil de Nicte 
par Maurice Besnier, Paris, 1937.

3a B, C: cumpără.
4 în „concurenţă" cu Flavius Sulpicianus, socrul lui Pertinax, [Marcuş 

Didius Severus] Julianus (gr. ’ IoiAiavdg, sl. IoifAÎdH'h) a oferit 6250 de drahme 
fiecăruia dintre soldaţii pretorieni, care l-au proclamat astfel împărat.

6 Nichifor: 6 luni (orig. gr.), respectiv: 66 de zile (textul sl. alăturat: 
absolut exact), din 29 martie pînă la 2 iunie 193, cînd — înlăturat şi condamnat, 
de către Senat, care l-a proclamat împărat pe Severus — a fost ucis de un soldat .
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31. ÎMPĂRĂŢIIA LUI SEVIR Ţ[A]R

Acesta Sevir1 mult au îmbiat de-au dobîndit ţărr[i] şi 
cetăţi, şi s-au dus pre apa Nilului foarte mult, deci cîte au 
găsit, toate le-au luat2.

Iani să spunem de Nil, că iase dentr-un munte, ce-1 
cheamă Atlant, la un loc anume Machenitida, spre apus, 

52v aproape de ochian. Şi e mai înalt de toate mă|gurile a toată 
lumea, şi nime nu i se poate urca în vîrh, şi numai ce i se 
topeşte zăpada în miază-vară. Atunce vine Nilul mare, 
luna lu avgust.

Acesta muncă multă şi goană punea grê  creştini. 
Atunce3 se munci şi Linodid, tatăl lui Orighin4.

Şi domni 17 ai5. Aşa-i era năravul: Cînd vrea fi în 
pace, oarece vrea cugeta de demăneaţă, de-aciia se osebiia 
însuşi, de6 vrea vorovi de boiari şi de mesereri. De-aciia şedea 
de judeca pînă amia|zăzi. După ac£ea încăleca, de se prembla 

r puţinei. De-aciia prînziia şi vrea durmi puţinei. Deaca se 
scula, el se scălda. De-aciia cetiia cărţile greceşti şi lătineşti 
pînă sara. Iară la prazdnice mari cheltuială făcea la masă.

32. ÎMPĂRĂŢIIA LUI DECHEI CHESAR1

Stătu2 şi Dechei împăcat-în Rim. Şi rădică goană mare 
spre creştini, şi mulţi se munciră pentru H[risto]s, de luară

31.1 [.Luduş Septimius] Severus (gr. Eepfîpog, sl. CEKHpTv).
' 2 în  urma unei lungi campanii în Orient (a. 197— 199), Severus a vizitat 

Egiptul (sfîrşitul a. 199—sfîrşitul a. 200), ajungînd pînă pe cursul superior al 
Nilului. Aici şi în continuare, Moxa utilizează Rezumatul de istorii al lui Ioannes 
Zonaras (mijlocul secolului al X ll-lea), în traducere slavonă (probabil, forma 
prescurtată). Nilul (la început Kagera, apoi Bahr el Jebel şi, în fine, Nilul Alb) 
izvorăşte din munţii Virunga (Africa de Est; expresia „spre apus, aproape de 
ochian" trebuie înţeleasă „la apus de ocean"), străbate lacurile Victoria şi Albert, 
se uneşte la Khartum cu Nilul Albastru şi se varsă în Marea Mediterană printr-o 
deltă întinsă, cu 9 braţe principale.

3 Nichifor (orig. gr., p. 96; lipseşte în versiunea sl. alăturată, dar apare 
tn textul vechi rus, editat de N. V. Stepanov).

4 Gr. AeamSrig 6 rcaxfip nptyevrig, Leonid, tatăl lui Origen (Origenes) ,
cunoscutul exeget creştin (a. 185—254); B: Lionid, C: Leonid.

6 Nichifor: 18 ani (orig. gr.), respectiv, 17 ani şi 8 luni (textul sl. alăturat: 
cifre exacte), de la 2 iunie 193 pînă la 4 febr. 211. în continuare, ştirile din 
Zonaras.

6 B, C: de-ş.
32.1 [C. Messius Q. Traianus] Dedus (gr. Aekioc, sl. A ekîe).
2 Simeon Magistrul şi Logofătul.
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cunună de m[u]c[e]nic. Atunce vru să se muncească şi Orighin, 
53v ce nu putu | răbda3. Ce se lepădă de H[risto]s şi rău eretic 

se f£ce, că era prea cărtulariu, de scrise hule r£le spre H[risto]s 
şi alte îmblături4.

Acesta Dechei domni doi ai5 şi muri necat într-o tină 
la un războiu.

Gala, doi ai6.
Valerian, 15 ai.
Agalian, 9 ai7.
Clavdie, 1 an8.
Avrilian, 2 ai9.
Prov, 6 ai10.

3 Arestat şi torturat îndelung, Origen a murit în Tyr, în a. 254 sau 255.
4 Aluzie la unele aspecte ale doctrinei sale, condamnate ulterior, la al 5-lea 

Conciliu ecumenic (Costantinopol, a. 553); vezi Ioan G. Coman, Patrologie, 
Bucureşti, 1956, p. 97— 104.

5 De fapt, un an şi 9 luni, de la începutul lui oct. 249 pînă la sfîrşitul 
lui iunie 251. Prin urmare, de la Severus la Decius, au fost omişi anii tulburi 
211—249 (Manasses mai acordă doar cîteva rînduri fiului său [Marcuş Aurelius'] 
Antoninus Caracalla [a. 211—217], după care trece la Diocletianus şi Maximianus 
— vezi mai jos).

6 De aici pînă la sfîrşitul capitolului, după Nichifor; [C. Vibius Trebonianus] 
Gallus (gr. TdAAcx;, sl. TdAh) — împreună cu Hostilianus, fiul lui Decius(omis de 
Nichifor), şi cu fiul său Volusianus (omis) —, de la sfîrşitul lui iunie 251 pînă 
în mai 253.

7 [Publius Licinius] Valerianus (gr. 06dXeptavd<;, sl. O^dAEpHdHh, RdAE- 
pHIdHlv), împreună cu fiul său [Publius Licinius Egnatius] Galienus (gr. raXlTţvdg, sl. 
TdAdUNIv), din august 253 pînă în iulie 260, apoi Galienus singur pînă la începutul 
a. 268, deci în total aproape 15 ani; la Moxa însă, acesta e trecut separat, 
cu 9 ani, sub numele de Agalian (după un alt intermediar slavon).

8 [Marcuş Aurelius] Claudius [II Gothicus] (gr. KAa65lo;, sl. KAdKAJE)* 
de la începutul a. 268 pînă la începutul a. 270, deci 2 ani (orig. gr., 1 an şi
9 luni; textul sl. alăturat, 1 an).

9 [Lucius Domitius] Aurelianus (gr. AbprjXaavo^, sl. flKpHAÎdHh), din 
ianuarie 270 pînă în octombrie 275 (orig. gr., 5 ani şi 6 luni; în textul sl. 
alăturat, rotunjit, 6 ani): greşeala lui Moxa se poate explica prin transmiterea 
confuză a cifrei .J. (5) sau (6), înlocuită cu .g. (2).

10 [.Marcus Aurelius] Probus (gr. Ilpopoc, sl. IIpOKIv), din iulie sau august 
275 pînă la sfîrşitul lui august sau începutul lui septembrie 282; Moxa a omis 
pe [.Marcus Claudius] Tacitus (275—276).
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Numerian, 2 ai.
Marin, 2 ai11.
Andonic Caracal, 8 ai12.

33. ÎMPĂRĂŢIIA LUI DIOCLITIAN ŞI A LUI 
MAXIMIAN1

Luară steag de domnie Dio|clitian şi Maximian2. Amîn- 
54r doi era într-un nărav rău şi făcea cumu-i învăţa Satana: 

jungheri şi ucisături, vărsare de sînge şi temniţe, rane, sau
ce rău era să nu se facă atunce pre cei ce era creştini! Că ge__
nevoiia den rădăcină să zmulgă creştinătatea şi de tot să o 
stingă2a. Şi scrîşniia cu dinţii spre turma lui H[risto]s, ca 
nişte cîni turbaţi, că era curvari, cit nu avea saţiu, şi plini 
de tot răul. Şi răi | era, rău se sfîrşiră, că3 Dioclitian arse 
ascuns într-o plevniţă, iară Maximian-îl [umjplură4 viermii 
de viu. Şi aşa-şi lepădară sufletele.

Şi au domnit 20 de ai5.
11 Numerianus (gr. Noujiepiavog, sl. Ho^AUpIdNlv) şi fratele său Carinus 

(gr. Kapivos, sl. KdpHHh) din aprilie — mai 283 pînă în a doua jumătate a 
anului 284, respectiv prima jumătate a anului 285; Moxa ii separă( KdpHHk apare 
însă deformat în ffidpHHk), omiţînd numele tatălui lor; [.Marcus Aemilius] Carus 
(din august — sept. 282 pînă în aprilie—mai 283).

12 Corect: Andonin; [Marcus Aurelius] Antoninus Caracalla sau Caracdllus 
(gr. ’A vtcdvîvck; Kap&KaM.o<;, sl. flNA$HHNTkKdpdKdATh), fiul lui Septimius Severus, 
din 4 februarie 211 pînă la 8 aprilie 217, deci 6 ani ş 2 luni (orig. gr., 7 ani, 
textul sl. alăturat, 6 ani); faţă de succesiunea corectă la Nichifor, la Moxa, 
Antoninus Caracalla apare dislocat.

33.1 Manasses. cap. [62].
2 [Caius Aurelius Valerius] Diocletianus (gr. AiOKX/T|Tiav6Q, sl. An^KAHTHdHTi) 

şi [.Marcus Aurelius Valerius] Maximianus [.Herculius], asociaţi (diarhia).
o -  4în ms.: CTH NT/K,* B, C: stingă.
3 Adaosul lui Moxa (nu prea exact), probabil, după Panegiricul împăraţilor 

Constantin şi Elena (IV, 1) de Eftimie al Tîrnovei (vezi cartea noastră, Cultură 
şi literatură română veche în context european, Bucureşti, 1979, p. 286, 337); 
redăm aici traducerea veche românească din copia de la 1704: „Iară Maximiian 
Erculie cu un ştreang sa sugrumă, iar Dioclitian ( . . . ) ,  cu urgiia lui Dumnezeu 
trupul lui era sfărîmat şi limba lui cea hulitoare putrezind, şi de mulţimea viermilor 
s-au împuţit, şi de la toţi singur era urgisit, aşa spurcatul său suflet l-au lăpădat". 
într-adevăr, Maximian — după ce încercase să comploteze împotriva ginerelui 
său, Constantius Chlorus — a fost nevoit să se sinucidă în a. 310; Diocleţian însă 
a  murit în somptuosul său palat de la Aspalathos (Split), în a. 313 (sau, poate, 316).

4 în ms.: ffiLdăHMîdNhA' nAoyp,*; B, c : îl umplură.
5 Precizarea lui Nichifor: 20 de ani (orig. gr.), respectiv 21 de ani (textul 

sl. alăturat); din septembrie — noiembrie 284, respectiv, din prima jumătate a 
anului 285 — cînd Diocleţian şi-a asociat pe Maximian, cu titlul de Caesar, iar 
apoi, ca şi el, de Augustus — pînă la 1 mai 305, cînd au abdicat (după ce-şi 
asociaseră în a. 293, ca Caesares, pe Constantius Chlorus şi Galerius).
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34. ÎMPĂRĂTIIA CONSTEI, TATĂL
LU CONSTANTIN ÎMPĂRAT

Acesta Consta1 mainte era ginere lui Maximian, că^ 
ţinea o fată, anume Theo[d]ora2. De-acii născu dentr-însa 
pre Constie3, tatăl lui Gal4 şi a procleatului lu Iulian, cela 
ce-ş călcă legea5.

55r Şi6 împărăţiia | Consta Vretania şi Galia şi Alpa7, iară
Maxentie ţinea atunce Rimul şi Italiia. Şi împărăti Consta 
4 ai8.

35. ÎMPĂRĂŢIIA LU COSTANTIN, MARELE 
ÎMPĂRAT ÎNTÎIU ÎN CREŞTINI

Deaca stătu împărat Costantin1, feciorul Costei, născutul 
den s[ve]taa Elina2, pre partea tătîne-său, că atunce se 
răshirară3 multe părţi împărăţiia Rimuiui: Maxentie4 luase 
Rimul, Sevir5 altă lăture, Maximian6 alta, aşijderea Galerie7;

34.1 [iCaius Flavius Iulius] Constantius [numit şi Chlorus] (gr. Kdwaxag, 
Sl. KONCTdN'Tk şi KONCTd).

2 De fapt, fiica soţiei lui Maximian, Entropia.
3 [Flavius Iulius] Constantius (gr. KovaxdvTto*;, sl. KONCTdHTÎc) ; la Moxa 

numele trebuie, deci, completat: Const[ant]ie; B, C: Costantie.
4 Gallus (gr. TaMxx;, sl. Td/Vh).

. 5 [Flavius Claudius] Iulianus Apostata (gr. ’ louXiavog Tcapavopfjaag, 
sl. I&lîdlTK 3dK0H0npvkCT^n0BdELUJHH).

6 Altă sursă, probabil Eftimie al Tîrnovei, Panegiricul citat (IV, 2).
7 Lat. Britania, Gallia, Alpes (gr. BpexTCivla, raAAia, "AXuig).
8 Precizarea lui Nichifor: 2 ani (deci la Moxa e greşit); de la 1 mai 305 

pînă la 25 iulie 306.
35.1 [Flavius Valerius] Constantinus (gr. KovaxavTÎvoţ, sl. KoNCTdH-' 

THHT*, KoCTdHAHH'k).
2 Helena (gr. *EX8VT|, sl. ©AEHd, ©AHNd).
3 Scris: pivCX'kipdp^K; B, C: să răshirase în multe părţ[i] (părţi).
4 [Marcus Valerius] Maxentius (gr. Ma^evilOQ, sl. AUd^ENTIE).
5 [Flavius Valerius] Severus (gr. EePfjpo^, sl. GEKHp’k).
6 Corect: Maximin ([Gaius Valerius] Maximinus [Daia], gr. Ma^ipîvog, 

sl. ffid|HMHITK).
7 [Caius] Galerius [Valerius Maximianus] (gr. raXXeplOC, sl. Td/tEpiE)..
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55v şi8 poronciră riml6nii la Costantin, | ca să-i izbăvascâ de 
muncitori. Atunce rădică oşti spr-inşii şi-i se arătă crucea 
den ceriu şi fu cuvînt: „Costantine, cu aceasta veri birui!" 
Şi fece steagul cu cruce.

De-acii9 m6rse şi birui pre toţi, şi fu însuş împărat 
întîiu creştinesc. Şi abătu de surupă casele idolilor şi astupă 
capiştile unde purta ellinii sfara dracului, şi teaiâfîrşi toată 
spurcăciunea lor. Şi deşchise bes£recile creştineşti, şi se 

48r lărgi | preste toată lumea ca cu un bucin de aur glasul lui, 
de la marginea pămîntului pînă în margini, să răsună cătră 
credinţa lui H[risto]s.

De10 la H[risto]s pînă la Costantin, cînd adună săbor 
în Nichei11, de alese lege creştinească, 318 ai12, iară de la 
Adam 5836 de ai13.

Costantin dărui pre părintele lui, papa Selevestru14 15, 
cu cetatea Rimului, şi carii vor fi dup-îns. Iară elu-ş fere 
cetate împărătească Ţ[a]rigradul, la Vizantiia, 5852 de ai16? 

48v Atunce | au aflat Elina crucea lui H[risto]s.
Şi au împărăţit Costantin 32 de ai şi 11 luni16. La17 

moartea lui puseabmn pre partea Răsăritului al doile fiiu, 
Costantie18, iară pre Consta19 şi Costantin20, lor le d6de 
Apusul şi Galia; ce se stinseră curînd, o, amar, că se sfădiră 
adins ei-şi.

8 Adăugat de Moxa, probabil, după Eftimie al Tîrnovei, Panegiricul (IV, 3; 
V, 1,2), în rezumat.

9 Manasses, cap. [64].
10 Nichifor.
11 Gr. £v NiKaia (nom. NlKata), sl. KTv. HhkEH (nom. HHKEd* Moxa a

preluat forma de locativ).
12 Conciliul de la Niceea a avut loc în a. 325; Nichifor dă a. 318, ca să 

fie identic cu numărul participanţilor, conform tradiţiei (versiunea slavonă 
încearcă să „corecteze" data, înlocuind anul naşterii ipotetice a lui Hristos cu 
cel al înălţării). în continuare, controlăm informaţiile după: Histoire romaine. 
Tome IV. Deuxieme pârtie, VEmpire chretien (325—395) par Andre Piganiol, 
Paris, 1947; vezi şi monografia anterioară a aceluiaşi autor, Vempereur Constantin, 
Paris, 1932.

13 Nichifor: 5836 (orig. gr.) — ceea ce ar da a. 328 e.n. —, resp. 5818 
(textul sl. alăturat).

14 Silvester (gr. ERpeaxpog, sl. GHAKECTpTv).
15 Nichifor: 5837, respectiv 329 e.n. (ceea ce este aproape exact: oraşul 

a fost inaugurat la 11 mai 330).
16 Nichifor: 31 de ani; de la 25 iulie 306 pînă la 22 mai 337.
17 Manasses.
18 Constantius (gr. KcovaxdvTtog, sl. KOHCTdNTÎE).
19 Constans (gr. Kcbvaxag, sl. KoNCTd).
20 Constantinus (gr. Kcovcxavxîvog, sl. KOHCTdHTHHT*).
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36*. ÎMPĂRĂŢIIA LU COSTANTIE, FECIORUL
LU COSTANTIN

Yeni toată împărăţia la Costantie, şi puse jire nepotu-său * 
Gaie* 2, feciorul lu Costantin3, să fie chesar. Deaca-1 ştiu 

49r că se | rădică să fie îrppărat, elu-i tăe capul, şi de-aciia se *  
începu rău.

Şi domni Costantie 24 de ai4.

371. ÎMPĂRĂŢIIA LUI IULIAN, CĂLCĂTORIU 
DE LfiGE2

# Iată că stătu şi Iulian, fratele lui Gal, cu viaţă împuţită,
porcească, de fu chesar. Şi deaca muri frate-său Gal, atunce 
şi se lepădă de Dumnezeu2a şi părăsi legea creştinească. Deci 
se lepi de dracul şi rădică arme şi războae spre H[risto]s. 

Deaca auzi aceasta Costandie, de scîrbă elu se războli 
49v şi muri3. | De-acii stă̂ jz împărat Iulian. Atunce ivi veninul x 

amar de la inimă ce avea. Deci huliia pre H[risto]s şi zicea 
că i-au sfîrşit ruda şi i-au spart legea moşilor. Şi vărsă sînge 
creştinesc fără milă şi-i pierdea cu groznice morţi.

însă ochiul derept4 nu doarme. Ce văzu răoţăţile lui 
şi nu răbdă îndelung, ce-i tremise sfadă cu turcii5 6. Deci,

36.1 în  ms.: 26.
2 [.Flavius Claudius] Gallus (gr. TvXkoţ, sl. FdAÎE J la Moxa, deformat; 

mai jos, corect: Gal); acesta îi era, în realitate, văr (v.gr. ave\j/ioţ, cum apare 
în original — sl. 4HEI1CÎH — , avea iniţial acest sens, apoi a evoluat la cel de 
„nepot").

3 De fapt, al lui [.Iulius] Constantinus, frate vitreg al lui Constantin cel
Mare.

4 Precizarea lui Nichifor: 24 de ani (global, pentru toţi fraţii, ceea ce Moxa— 
coroborînd cu textul lui Manasses — omite, pe drept cuvînt); mai exact, peste 
25 de ani, de la 21 mai 337 (împreună cu fraţii săi, apoi, din 353, singur), pînâ 
la 3 nov. 361.

37.1 în  ms.: 27.
2 [Flavius Claudius] Iulianus Apostata (în textul slavon: IoifAÎdHT^ 

BAKOH^np’fecTs&nHbiH, gr. 67tapaPaxiis, V. 2380).
2a Aici se incheie textul în manuscrisele B, C.
3 Exagerare, în spirit creştin, a lui Manasses, (cap. 66].
4 în ms.: A^penTO.
6 în original: perşii.
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5 Or ducîndu-se el la dinşii, mîniia lu Dumnezeu-1 săgeta pre
cale6. Şi domni | 2 ani7.

Iuvian domni 9 lun[i]8.
Ualentianin, 1 an.
Ual, frate-său, 13 ani9.
Gratian şi cu Alestin, 3 ani10.

38. ÎMPĂRĂŢIIA LUI THEODOSIE CELUI MARE1

Gratian, pînă era viu, d6de domnia despre Răsărit lu 
Theodosie2; el ţinea Rimul. Ce curundu-1 junghiară nişte 
vrăjmaşi.

Iară Theod[o]sie purcese la Rim. Cînd fu în Solun, avu 
imputare cu solun&iii, deci tăe 15 000 de oameni3.

6 A fost lovit, în luptă, de o lance (gr. £op<paia, v. 2408, sl. MEMh), nu 
•se ştie de cine aruncată (unii istorici cred că de un soldat creştin).

7 Precizarea lui Nichifor, pe care Moxa îl utilizează, în continuare, pînă 
4a sfîrşitul capitolului: 2 ani şi 6 luni (orig. gr.), respectiv, rotunjit, 2 ani (textul 
sl. alăturat): proclamat Augustus, de către armata din Galia, la începutul anului 
360, a fost „co-împârat" pînă la moartea lui Constantinus, apoi singur, pînă 
la  26 iunie 363.

8 [Flavius] Iovianus (gr. ’ loofJtavog, sl. Io^BÎdtTh), din 27 iunie 363 pînă 
3a 17 febr. 364, deci în cursul a 7 luni, cum apare la Nichifor (orig. g r .; greşit 
în textul sl. alăturat: 1 an şi 8 luni).

9 Valentinianus (gr. ObaXsVTIViavdg, sl. corupt: ChfdrtEHTÎdHHHh), din 
26 febr. 364 — iar din 28 martie împreună cu fratele său Valens (gr. O&dXîig, 
sl. OlfdAh), împărţind imperiul în două, la începutul lunii iunie (primul a luat 
Occidentul, al doilea Orientul) — pînă la 17 noiembrie 375, respectiv pînă la 
9 august 378: aşadar, primul a domnit l la n i şi 9 luni, iar al doilea 14 ani 
şi 4 luni; Nichifor (orig. gr., p. 97) îi menţionează împreună, dînd aproape exact 
(pentru primul dintre fraţi) 10 ani şi 9 luni: 0£>a?tevxiviavdg 6 peyag Kal 06dXî|ţ 
3>TT| i ' iifivag 0' (în textul sl. alăturat: „Ualentianin 13 ani; Ual 3 ani").

10 Gratianus (gr. rpaxiavog, sl. rpdTÎdHh), fiul lui Valentinianus, şi 
fratele său vitreg, minor, Valentinianus I I  (gr. ObaXevxtViavdg, sl.OydAENTHNÎdNTi, 
deformat la Moxa:vî lestin), din 22 noiembrie 375 pînă la 15 august 383, cînd 
primul a fost asasinat, deci aproape 8 ani (Valentinianus II a murit la 11 mai 
392: probabil, s-a spînzurat). Orig. gr.: rpaxidvog Kai Ot)dA,evxiviav6g 6 
vâog Kaî abvauxoîg ©eoSoaiog 6 peyag exr| iq' (textul sl. alăturat: „Gratian 
3 ani").

38. 1 Manasses, cap. [69].
2 Theodosius (gr. ©eoSocnog, sl. 0EOA9CÎE), proclamat Augustus la 

19 ianuarie 379.
3 Această informaţie provine din Cronica lui Zonaras (desigur, în varianta 

prescurtată).
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Deaca sosi în Rim, toţi vrăjmaşii lu Gratian i pierdu 
50v şi dede domniia | Rimului lu Alent4, fratele lu Gratian. Ce 

nu trăi mult, că se rădică oarecine, anume Evghenie5, 
spr-insul. El, de frică, se spînzură.

Iară se rădică Theod[o]sie cu oşti spre Evghenie şi-l 
dobîndi, de-1 pierdu6.

Al7 doile an den domniia lui Theod[o]sie fu al doile 
săbor a toată lumea, adunat în Ţ[a]rigrad8, 150 de părinţi.

Theod[o]sie puse> în Rim domn pre fiiul său Onorie9. 
Şi domni Theod]opîe 17 ani10 şi muri în Mediolan11, unde 
era Amvrosie arhiep[i]sc[o]pul12.

51r 39. ÎMPĂRĂŢIIA LU ARCADIE

^  Rimul domţijia Onorie, iară frate-său Arcadie1, Ţ[a]- 
rigradul, feciorii lu Theod[o]sie.

Aceştia2 şmîndoi, cînd era coconaşi, ei învăţa carte la 
s[ve]ti Arsenie3 şi-i ceţdzj/tată-său, să asculte de daşcaL 
Ei se lăuda cu rău, cînd vor fi împăraţi. Arsenie fugi de Irică 
la călugărie.

Iară4 deaca fură ei împăraţi, cerca pren toată lumea 
să-l miluiască, şiTl aflară. Deci-i scriseră carte, doară e tre- 

51 v buiaşte milă, se-i | tremiţă şi să-i iartevd̂ greşală.
4 Valentinianus I I  (nume deformat mai sus: Alestin, iar aici Alent).
6 Eugenius (gr. EbyevtOQ, sl. 0KrENÎE), uzurpator, proclamat împărat 

de către trupe, la 22 august 392.
6 La 6 sept. 394.
7 Nichifor.
8 Conciliul din Constantinopol, în a. 381.
9 Honorius (gr. eOvd>piog, sl. OHOpîc), împărat al Imperiului Roman 

din Occident, din a. 395 pînă în a.423.
10 Nichifor (orig. gr.): 16 ani, ceea ce este exact (textul sl. alăturat are 

17 ani: cifra .SI. [16] a fost modificată în vreun manuscris intermediar în .31. [17]),.
11 La 17 ianuarie 395.
12 Ambrosius (gr. ’ApPpoaiog, sl. dMKpOCÎE), devenit episcop în a. 373; 

de la si, dintr-o altă sursă (probabil, rezumat din Simeon Magistrul şi Logofătul).
39. 1 Arcadius (gr. ’ApKaSiOQ, sl. ffpKdAlfc). devenit împărat la moartea, 

tatălui său (a. 395).
2 Simeon Magistrul şi Logofătul.
3 Arsenius [.Magnus] (gr. ’Apaeviog, sl. dpCENHH, flpcEHîe), „sanctus ana- 

choreta aegiptius (cca 354 — 449)" (Lexicon linguae palaeoslovenicae, red. princ. 
J. Kurz, I, Praga, 1958 ş.u., p. 52).

4 Zonaras (probabil, varianta prescurtată).
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Acesta5 Arcadie avea o muiare, anume Evdoxiia6, foarte 
rea şi lacomă şi-ş purta bărbatul cum era voia ei. Şi-l nevoi 
de scoase pre s[ve]ti Ioann Zlat[o]ust7 den iparhie, pentru 

#  că-i învăţa ţ>re binele lor, să le fie de sp[ă]senie.
Arcadie aomni 14 ani8.

40. ÎMPĂRĂŢIIA LUI THE0D[0]SIE CEL MIC1

Deaca muri Arcadie, lăsă-şi cununa şi scaunul fiiu-său, 
lui2 Theod[o]sie3, născut den Evdoxiia. Iară el tinerel 

56r d,oJZ-ani; elu-1 învăţa soru-sa Polhiriia4 5 6 7 8 toată | înţelepciunea. 
Şl nu^jyiteza nimenea, pentru frica lui Izdigherd, domnul 
turcesc, că-1 rugase Arcadie să-i fie priiatin feciorului5. Pen
tru aceea tremise un boiarin a lui socotitor şi scrise la boiari: 
„Carele nu se va pleca, eu voiu veni de voiu fac[e] izbîndă 
coconului".

Deci, deaca veni în vîrstă de însurat, soru-sa Polhiriia 
grijiia să lile  soţ. Era întru Athina6 un om, anume Leontie7, 

6̂v şi ştiia tot numărul stelelor şi avea doi fe|ciori şi o fată, anume 
Athina8, de era preafrumoasă.

5 Simeon Magistrul şi Logofătul.
6 Euâoxia (gr. E68o!;ia, sl. (>KA$ăîd).
7 T©avvr|g XpUGoaropog (sl. IodHN> 3MT0\fCTls) , patriarh al Constan- 

tinopolului (398 — 404), m.407.
8 Nichifor (orig. gr.): 13 ani şi 3 luni, ceea ce este exact, căci a domnit 

din ianuarie 395 pînă în 408 (la fel, textul vechi rus, editat de N. V. Stepanov, 
p. 380; textul sl. alăturat dă 22 de ani). în continuare, pentru identificări şi 
-datări recurgem la Histoire de Moyen Age. Tome premier. Les destinees de VEmpire 
en Occident de 395 a 888 par Ferdinand Lot, Christian Pfister, Fran$ois L. Ganshof, 
Paris, 1928; Tome III. Le monde oriental de 395 ă 1081 par Charles Diehl et 
Georges Mar9ais, Paris, 1936; A. A. Vasiliev, Histoire de VEmpire Byzantin, 
trad. du russe par P. Brodin et A. Bourguina, t. I —II, Paris, 1932; G. Ostro- 
gorsky, Histoire de VEtat Byzantin, trad. fr. de J. Gouillard, Paris, 1956; Stelian 
'Brezeanu, O istorie a Imperiului Bizantin, Bucureşti, 1981.

40.1 Manasses, [cap 71].
2 în ms.: AOH (în loc de AO^h) .
3 Theodosius (gr. ©eoSoGiog, sl. ^)*
4 Pulcheria (gr. IIoi)>.%Spia, sl. IIoifA)(Epîd).
5 Yezdigerd I  (gr. ’ laSiyepSrjg, sl. HâAHrEpAh), rege al Persiei, numit de 

Arcadius (după unele surse) tutore al lui Theodosius, care avea 7 ani.
6 Gr. ’AOfivai, pl. (sl. IÎ0HHH, pl.).
7 Gr. Aeovxiog (sl. A eOHTÎe) ,  profesor păgîn de retorică.
8 Gr. 9A0rţvaîg (sl. fÎ0HHd).
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De-aciia, la moartea lui Leontie, el împărţi toată avuţiia 
feciorilor, că era bogat, iară fetei lăsă numai 100 de galbeni 
şi-i zise: „Socoteşte-ţi atîta şi frîmseţile!", că-i cunoştea 
în st61e ce va fi. Iară fraţii, după moartea tătîne-său, nice 
atîta nu-i dederă.

Ia se sculă cu o mătuşe a ei, sor tătîne-său, de se duse 
57r în Ţ[a]rigrad şi-ş plîngea strîmbătatea înaintea j PolhireeL 

Ia o văzu aşa tinără şi frumoasă şi se miră de înţelepciunea 
ei, şi ştiu că e fată curată. Şi încă nu era creştină, şi o d£de 
la Pavlin logofetul9, de o boteză şi-i puseră numele de Ev- 
doxiia10.

De-acii feceră nunta şi o cununară, de fu împărăteasă. 
Şi născu şi o fată, de„ fu apoi dată de [The]od[o]sie după 
Valentian, împăratul de Kim*1.

Să spunem puţinei de rimleni, ce li s-au tîmplat.
57v Era în Rim un boiarin mare, anume Maxim12, | şi avea

o muiare preafrumoasă. Şi o preaîndrăgi împăratul şi meş- 
terşugui de dobînai inelul lu Maxim, şi-l tremese la muiare-i 
de o chemă cu numele lu Maxim. Ia crezu şi nterse la aşternut, 
împăratul o prinse de o ruşină.

Deaca auzi Maxim, foarte se mînie şi rădică sfadă rea 
pre împăratul de săvîrşit, i tăiară capul şi ruşină şi împără
teasa. Iară ia de scîrbă trentese la Ghezerih13, domnul 

58r Andalului14, şi se sculă cu oşti, şi veni de luo Rimul | ş i  
robi lu Maxim muiarea şi fata14®.

Pînă atunce s-au ţinut de rumâni15 Rimul. De-aciia 
încăpură uandalii, că stătu împărat Maxim, cela ce tece 
atunci răzmiriţa16.

Şi dup-îns Olevrie17.
• Pauiinus (gr. IlauXîvog, ’ sl. IldKrtHH'K), unul din prietenii împăratului.
10 Gr. EC)8oKia (sl. ©KA^Kld, modificat de Moxa în Evdoxiia, sub- 

influenţa numelui fiicei acesteia, Ei)8o£(a, sl. ©KA^ă'd, omis mai jos).
11 Valentinianus I I I  (gr. OfraXeviivtavog, sl. O^drtENTHHÎdN'h), a. 425—455.
12 [Petronius Anicius] Maximus (gr. sl. ffid^HMli).
13 Geiserich (gr. IXepiXOg, sl. rH3EpHJpi), regele vandalilor din Africa.
14 Orig.: t<Bv  Ofcav5f|XG)v £f)ya (v. 2518), sl. Oy’dHAdA'cKOMS pHS'fc

„la  regele vandalilor".
14a Manasses „robi pe însăşi împărăteasa şi pe fiica ei".
15 Romani.
16 Petronius Anicius Maximus (17 martie—31 mai 455), menţionat mai sus.
17 Olybrius (gr.’OAijppiog, sl. OdHKpîc), din aprilie pînă în august 472 

(Moxa a omis pe Anthemius, 467—472).
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De-acii Manor18.
Dup-îns Glicherie19.
De-[a]ci Nepotian20 şi Orest21 şi fiiu-său Romii22. în- 

tîiu marea cetate Rimul o au împărăţit Romii şi apoi iarâ 
au împărăţit şi i-au fost perirea de la Romii. De-aciia o 
luară streinii, şi toţii voevozii, pîrcălabii, nim£rhicii fură 

58v ple|caţi supt andali23.
Deci, de-acum iară să îndereptăm pre poveste înainte 

cum merge.
Cumu-ş24 împărăţiia Theod[o]sie împreună cu soţu-său, 

împărăteasa Evdoxiia25, veniră şi fraţii ei dentru Athina26. 
Ia le zise: „De nu mă vreaţi dosădi, nu aş fi astădzi împără
teasă". Şi fură puşj_d£. împăratul boiari mari.

Ce27 nice un bine pre lume nu iaste ca să nu se amestece 
cu scîrba şi cu mult amar: soarele-1 acoper nourii, aşa şi 
pre bine vrăjmaşii. Deci, ce vom să spunem?

59r Viia bine Theod[o]sie cu împărăteasa, în toate zilele în
dezmierdăciune. Deci de năprasnă veni ca un vînt cu vivor 
urîciunea. Că aduse oarecine împăratului un măr preamare 
şi frumos. El se miră şi-l tremise împărătesei. Ia încă se 
miră şi-l tremise la Pavlin, naşu-său. El nu ştiuse de măr, 
că au fost în mîna împăratului, ce i-1 duse d

Deaca-1 văzu, elu-ş prepuse cu gînd rău şi tremise 
atunceş de o chemă şi o întrebă: „Unde e mărul?"' Iară ea 

59v se jură că l-au | mîncat. El atunce-i arătă mărul şi-i scoase 
minciuna în faţă. Deci pre bietul Pavlin i tăe capul atunceşi, 
iară pre împărăteasa o goni de la dins. Ia se duse la Ier[o]- 
s[a]l[i]m şi multă milostenie împărţi mănăstirilor şi mişeilor 
şi se sfîrşi acolo.

18 Maior (sau Maioranus, gr. Matop, sl. fftdHWp’h, corupt în ms. alăturat: 
ffidHWp'h) din a. 457 pînă în a. 461.

19 Glycerius (gr. rXuicepiog, sl. TAHKEpÎE), în a. 473.
20 De fapt, [Flavius Iulius] Nepos, împărat în a. 474—475 (la Manasses: 

Nercouavog, sl. HEnOTIdHTv, probabil prin confuzie cu Flavius Popilius Nepo- 
tianus, împărat pentru puţin timp, în a. 360).

21 Orestes (gr. ’OpeaxTig, sl. OpECTIv) a fost doar regent, determinînd 
proclamarea ca împărat a fiului său minor, Romulus, la 29 octombrie 475.

22 Romulus (gr. 'Pffljio^og, sl. PlVAUHAT*.) „Augustulus", ultimul împărat 
roman, detronat de Odoacru, la 4 sept. 476, după uciderea în luptă a tatălui şi a 
unchiului său.

23 Vandali (Manasses utilizează termenul generic de barbari).
24 Zonaras (probabil, variantă prescurtată).
25 Corect: Evdochiia (vezi mai sus).
26 în m s.: Athana.
27 Manasses.
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Acestuia Theod[o]sie i se arătă 7 coconi, den somn ador
miţi den zilele lu Dechei28, ascunşi în cetatea Efesului de 
frica muncilor şi au dormit 372 de ani29.

6 0 r  Acesta împărat fu ajromit de un scopit, anume Hrisafie30,
de-ş goni soru-sa de la dins, Polheria, că era om hitlean şi 
rău. Apoi o cKemă iarăş împăratul la dins.

Theod[o]sie au domnit 42 de ani31.

41. ÎMPĂRĂŢIIA LUI MARCHIAN

Rămase împărăţiia la soru-sa Polhiriia, după moartea 
lu Theod[o]sie, şi era preaînţeleaptă. Deci văzu că nu poate 
fi Ţ[a]rigradul fără împărat, că feciorii lu Theod[o]sie nu 
trăiră. Deci alese ia pre un om bun, anume Marchian1, 

6 0 v  ş i  mainte-1 jură că o va lăsa | să-şi ţie fetiia, cum s-au făgă
duit lui Dumnezeu den tinereţe; atunce-1 cunună împărat. - 

Ac[e]st Marchian era de rudă meseră, ce era cû narav 
bun şi înţelept; deci intrase a sluji în curte. Oarecînd, într-o 
oaste, eşise cu grecii, că le prăda turcii 2 ţara. Elu se războli 
pre cale, de zăcea într-un sat, la nişte oameni şi se înfîrtăţi 
cu nunşii. • , ^

Deaca se sculă den boală şi se duseră la vînat şi osteniră 
61 r gonind, de-acii se culcară să ca doarmă. Şi mai na|inte se 

deşteptă unul, văzu un vultur desupra lui Marţian3, de-ş 
tinsese .arepile, de-1 umbriia. Atuiice deşteptă pre frate-său 
şi-i arătă. Pentru aceea cunoscură că semnează că va fi 
Marchian împărat şi-l deşteptară, de-i spuseră cu bucurie. 
Atunce-1 dăruiră cu 300 de galbeni4, ca să nu-i uite cînd 
va veni la împărăţie.

28 Dedus (gr. AsKiog, sl. A fK Îf), împărat roman în anii 249 — 251.
29 Manasses spune doar că au dormit somn adînc ani mulţi (de la Decius 

pînă la Theodosie au trecut 157 de an i); cei şapte tineri din Efes sînt sărbătoriţi 
la 4 august (vezi Pomenirea sfinţilor şapte tineri din Efes, în prelucrarea lui 
Al. Lascarov-Moldovanu, Vieţile sfinţilor, voi. V, Bacureşti, 1939, p. 170— 179).

30 Xpoaatpiog (sl. XpHC4$î’E).
31 Precizarea lui Nichifor: 42 de ani şi 2 luni (orig. gr.; la fel în textul 

vechi rusesc, editat de N. V. Stepanov, p. 311; în textul slav alăturat greşit: 33), 
respectiv din a. 408 pînă la 28 iulie 450.

41.1 Mapiciavog (sl. MdpKÎdHTv), general al lui Theodosie II.
2 în orig.: perşii.
3 Corect: Marchian.
4 Manasses, cap. [72], spune doar că i-au dat „destul aur".
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Elu se duse la Ţ[a]rigrad şi se lepi de Aspar5, ce era 
voevod pre toate cetele. Tîmplă-sê de se duseră în oaste, 

61v să se bată cu Gheezerih, | domnul Andalului. Şi fură biruiţi 
şi fu Marchian prins viu, şi cu alţii. De-aci-i ţinea în legătură, 
şi văzu şi Gheezerih un vultur umbrind cu arepile pre Mar
chian durmind în legătură. Deci se miră foarte, deci cunoscu 
că va fi în bine mare, şi legă cu nuns jurămînt, de va fi îm
părat, să fie cu pace cu Gheezerih.

Deci caută: pre cine cruţă Dumnezeu, paserile încă-i 
slujesc şi păgînii-1 cinstesc.

62r Deci-1 tremise cu soţii-ş, cu toţ[i], | în Ţarigrad şi fără
zăbavă stătu împărat. Deci6 chiemă pre Tatian, deci-1 puse 
patrichie şi pre Iulie voevod Iliricului, că-i era fraţi pre cruce 
şi-i făcuse mult bine în sărăcie. Marchian7 împărăţiia, iar 
Polhiriia zidi besereca Vlaherna.

Atunce8 fu al patrul[e] săborul a toată lumea, adunată 
în Halchidon, 630 de părinţi9.

Şi au domnit Marchian 29 de ani10 şi au murit de bătrin, 
că11 era om bun, blînd şi mîngîios.

42. ÎMPĂRĂŢIIA MARELUI LEONT

Atunce era boiarin mai mare Aspar, (Se avea o slugă, 
anume Leont1, şi era pus pre toată avuţna lui, să o ţie. 
Deci-1 rădică împărat, ca să-i pue un fecior a lui chesar, 
că nu lăsă Dumnezeu pre Aspar să fie împărat, că era arian. 
Aşa se înşelă în nădejdea înţelepciuneei omeneşti.

5 Manasses: ’Ap8a3oupto<; (sl. flpA^KOIfpîe), care era fiul atotputerni
cului patrician Aspar (gr. 'AaTtap, sl. ăcndpiv), alan de origine, menţionat, în 
textul original, mai jos.

6 Zonaras.
7 Simeon Magistrul si Logofătul.
8 Nichifor.
9 Al patrulea conciliu de la Chalcedon (gr. Xa>.KT|S6vioi, sl. XdAKHA^H'K) 

a avut loc în a. 451, după cum precizează Nichifor, în textul original (şi în ver
siunea slavonă).

10 Nichifor: 29 de ani (orig. gr., împreună cu Valentinianus [?]), respectiv
11 ani si 5 luni (textul sl. alăturat); în realitate, doar 7 ani, din a. 450 pînă 
în 457. '

11 Manasses.
421 Aecov, gen. Aeovxog (sl. A ewnt’k).
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După ac£ea să apropie Aspar la împăratul cu mare 
îndrăznire şi zise: „O, împărate, nu se cade cine poartă căftan 
mohorît să grăiască menciuni! împle-mi ce-ai făgăduit, de 

63r puţişH un fecior al mieu să-fie chesar!"
împăratulu-i grăi: ,*Cine poartă căftan mohorît nu se 

cade să fie biruit de sluga-ş, ce se asculte sluga de împăratul".
Acest împărat află comoară multă şi rădică oşti pre 

liviani şi Gheezerih, şi puse voevod pre cumnatu-său Vasi- 
lesc2 oştilor. Şi era pre mare şi pre uscat cjjjaasipul de mulţi, 
şi bărbaţi buni şi viteji. Ce fu mai tare şi mai puternic aurul 

* decît mulţimea oştilor, că poate sparge cetăţi şi a răjsipi 
ziduri. Aurul poate birui războiul, poate piiarde toate bărbă- 
ţiile, că e segeată lucie şi se înfige lesne la inimă de om.

Aurul lu Gheezerih şi-i3 fu ajutor, şi pre ascuns tremise 
la Vasilesc. Elu se amăgi de dragostea aurului. Deci, cînd 
fu la războiu, el întîiu începu a fugi. De-acii îndărăţnici pre 
toţi a fugi.

Ian căutaţi, cîte limbi şi oşti adunate în lucire de aur 
le birui! Aşa se tîmplă grecilor în Livia4.

Şi domni 17 ani5.

6ir 43. ÎMPĂRĂŢIIA LUI | LĂV CELUI MIC

Acest Leu nice un fecior nu avea, numai o fată, anume 
Areadniia1, şi o mărită după un boiarin, anume Zinon2.

2 BaatAtcncog (sl. EdCHAHCKl )̂.
3 în ms., ligatură din H şi 1.
4 Gr. Ai06t| (sl. AHEÎd). Cauza înfrîngerii a fost alta: „L ’habilete du 

grand roi des Vandales, Genseric, et l ’incapacit6 absolue du commandant en 
chef imperial, Basiliscus, un beau-frere de Leon Ier, concoururent k faire echouer 
lamentablement l'entreprise, malgre l’imposante superiorit6 militaire des Byzan- 
tins" (G. Ostrogorsky, Histoire de VEtat Byzaniin, p. 91). Iar în nota 3, autorul 
adaugă: „La flotte imperiale comptait 1113 navires, Ies troupes plus de 100 000 
hommes, Ies frais depasserent 9000 000 de nomismata (suivant Procope, Bell. Vând. 
I, 6: 130 000 livres d ’or; suivant Jean Lydus, De mag., III, 43: 65 000 livres, 
d ’or et 700 000 livres d'argent, ce qui fait, compte tenu de la proportion 1/12 de 
l'argent â l'or, plus de 123 000 livres d’or en tout)“ . Aceste cheltuieli exorbitante 
explică, deci, versiunea lui Manasses.

6 Cifra e corectă (deşi la Nichifor, orig. gr. apar 16 ani, iar în textul sl. 
alăturat 18 ani): din a. 457 pînă la începutul anului 474.

43.i ’ApidSvîi (sl. dpeaAHVa).
2 Zf|vov (sl. S hhOHTv) ,  şeful tribului isaurian (pe numele său adevărat 

Tarasikodissa), venit la Constantinopol şi căsătorit în a. 474.
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Deci născu dentr-însă un cocon şi-i puseră numele Leont. 
Acestuia-i d6de la moarte moşu-său împărăţiia, ce numai 
ce domni un an3.

44. ÎMPĂRĂŢIIA LU ZINON VÎRCOLACUL1

Zinon, tatăl său2 Leont, nu era derept la credinţă 
creştinească, ce mulţi den turma lu H[risto]s munciia şi 

64v păstorii turmeei încă-i slutiia | rău. Şi beu şi el păharul ce 
adăpa pre alalţi, că-i spuse un cetitoriu de st£le cumu-i va 
fi sfîrşitul. Deci mulţi voinici pierdu den curte. Şi domni 
17 ani3.

45. ÎMPĂRĂŢIIA LU ANASTASIE Ţ[A]R

Trecu împărăţiia grecească şi la Anastasie Ceurul1, ce 
cum era el, aşa avea şi viaţa ceură. Că ceură dentîiu-ş strîmb 
spre eresa lui Evtihie2. Deci dentr-însul sq, scorni negură 
întunecată şi vihor iute pre creştini3. Deci începu pre patria[r]şi 
den scaune cu ru|şine a-i scoate, ca neşte făcători răi, şi 
goniia pre cei creştini derepţi şi cu groznice munci-i munciia, 
şi era pretutindenea suspin şi plîngeri, şi-l blăstăma mulţi 
de faţă, să împle rău. * 2 3

3 Precizarea lui Nichifor; de la începutul, a. 474 pînă toamna (cînd a  
murit), avînd drept co-împărat pe tatăl său.

44.1 Titlul versiunii sl., cap. [75]: „împărăţia lui Zenon nelegiuitul". Despre 
acest împărat, Zonaras relatează că, beat fiind, a fost îngropat de viu (vezi 
Ioannis Zonarae Annăles, XIV, II, în: Migne, Patrologia graeca, t. 314, Paris, 1864, 
col. 1211— 1214). Manasses (ca şi Simeon Magistrul şi Logofătul, Cronica, f. 92v =  
p. 54) atribuie acest sfîrşit lui Anastasie (vezi mai jos).

2 Corect: lui.
3 Precizarea lui Nichifor; din toamna anului 474 pînă în 491 (inclusiv 20 

de luni, în anii 475—476, cînd a domnit uzurpatorulVasiliskos, menţionat mai sus).
45.1 ’Avaaxdios AiKopog (sl. âNdCTdCi'E pd3H00KTi „ceur, cu ochi de 

două culori").
2 Efrcuxicx; (sl. © K TH Jflt), arhimandrit constantinopolitan, susţinător a l 

„ereziei" monofizite (potrivit căreia Hristos a avut o singură natură, cea divină), 
condamnate de conciliul din Chalcedon (a. 451).

3 Ortodocşi (Manasses: x6 aicdqxx; . . .  xffe 6p8o8o^tag, v. 3020; sl. 
KOpdEAT*. . .npdKOCAdKÎd „corabia ortodoxiei").

149-



Deci, oarecînd durmind, el văzu un vis: un om mare 
ţiind o hîrtie, de era numele lu Anastasie scris. Şi zise cu 
mînie: „Bunătăţile Ezecheei4 le văzu Dumnezeu, de-i mai 
d£de viaţă 15 ani5. Iară năravul tău cel rău văzu, deci 

<55v ţe-au tăiat den viaţă 15 ani". Şi-l rase| den hîrtie. De-acii 
se foarte mîhni şi muri curînd de tunat şi fulger, şi fu îngropat.

Prespre puţine zile, el strigă se-1 dezgroape şi se ruga 
cu omilenie de la inimă. Iară priveghitorii răspunseră că 
domneşte altul şi nu-1 descoperiră.

Puţină vreme trecu, fu descoperit şi-l găsiră că-ş mînca 
tot, şi paşmagii, şi mestii, şi braţele, ca de striin6.

Nu era de tot rău Anastasie, ce era şi bun. Că de nu 
66r vrea fi întunecat cu acea vîrcolă|cie, de făcea rău pravo

slavnicilor, aimentrea el era bun. Că era semnat un lucru 
rău în ţara grecească şi rodise o poamă rea şi iute, şi nu altă, 
ce era prins un nărav rău, de toţi oamenii, şi de mueri, şi de 
copii, şi de toţi cîţi se scîrnăvesc şi se pişe, pînă în robi şi-m 
mişei, pus era să dea bir la anul un florint de argint, cum 
se zice, 12 aspri derept un om, deci toţi, pînă şi în coconi, 
iară derept vită, de toate cîte 6 mangîr[i], de da | în visteariul 
împăratului. Iară Anastasie fu rugat de neşte părinţi călugări 
de zmulse den rădăcină acea dobîndă împuţită şi de ocară 
altor ţăr[i]7.

Anastasie au domnit 27 ani8.

46. ÎMPĂRĂŢIIA LU IUSTIAN1 ÎNTÎIU

Acestuia Iustian se grăieşte că i-au dat Amantie2, un 
boiarin, avuţie multă, ca să năemească cete de voinici,

4 Gr. ’EţeKicu; (sl. ©BEKl’d), rege al iudeilor (*[• 693 î.e.n.).
5 Aluzie la IVRegi, X X , 6: „Şi voi mai adăuga la zilele tale cincisprezece 

-ani..."
6 Vezi nota 1 la capitolul precedent.
7 „II abolit le %pixjdpyopov, l ’ancienne auri lustralis collatio, qui pesait 

sur la population citadine adonn6e au commerce et â l ’industrie. Cette mesure, 
-qui souleva une grande joie parmi la population urbaine, constituait un 
encouragement important au commerce et â l ’industrie des villes" (Ostrogorsky, 
Histoire. . ., p. 94).

8 Precizarea lui Nichifor: 26 de ani şi 4 luni (orig. gr.), respectiv, rotunjit, 
27 de ani (textul sl. alăturat); din a. 491 (cînd s-a căsătorit cu Ariadna, văduva 
lu i Zenon) pînă la 1 iulie 518.

46.1 ’ louaxîvoc; (sl. IoycTHHTv \ probabil, copia după care a tradus Moxa 
avea numele deformat în * Io^CTHdHTv) \ întîiu adăugat deasupra.

2 9Apdvxio<; (sl. fÎA\dHTlf).
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să rădioe-4gipărat pre un fecior a lu Amantie, anume 
The[o]crit3. Iară Ustin4, cu avuţiia altora, dobîndi şi el 
împărăţiia5. Şi era bun şi înţelept, şi scoase eresa den 

67r ţara | a maniheilor6.
Atunce7 se creştină Alamundar, domnul turcilor8. Mer- 

seră la dins acei eretici manihei, de vrea să-l scoaţe den 
credinţa dereaptă la eres, de zicea că au chinuit H[risto]s 
pre cruce cu trupul şi cu dumnezeirea. El vru să le arate 
menciunile, deci puse de-i şopti oarecine la ureche. De-acii 
se fece mîhnit. Ereticii-1 întrebară. Elu le răspunse: „Veni-m 
veste că au murit arhangh[e]l Mihair. Ei ziseră: „Nu cr£de, 
că nu mor îngerii". Iar el zise9: „De nu mor îngerii, nice 

67v dumnezeirea | n-au chinuit împreună cu trupul". Ei se du
seră ruşinaţi.

Iustian au domnit 9 ai10.

47. ÎMPĂRĂŢIIA LUI IUSTINIAN CELUI MARE1

Deaca-ş 2 d̂ de Iustian datoriia datornicului şi lipi lutul 
de ţărînă, el stătu împărat frate-său3 Iustinian cel Mare. 

Acesta întîiu rădică oşti pre Ghelamer, domnul anda-

3 0soKpiTO£ (sl. 0EOKpHT"h), rudă — cum spune Manasses— a lui Amantios.
4 Iustinus (gr. ’Ioixjtîvcx;, sl. Iô CTHHTx,* în copia utilizată de Moxa va fi

fost OyCTHHTv).
6 „Une intrigue assez obscure, mais qui semble avoir ete fort habilement 

conduite par Tinteress6, amena le Senat â choisir pour empereur le comte des 
excubiteurs Justin" (Ch. Diehl, în Le monde oriental de 395 â 1081, p. 47).

8 Manasses, cap. [79], spune că „a aprins război aprig cu maniheii" 
(perşii!), în ultimele luni ale domniei sale.

7 Simeon Magistrul şi Logofătul.
8 Emirul arab din Hira (copia folosită de Moxa avea numele corect, spre 

deosebire de cea alăturată, singura ce s-a păstrat).
9 Propoziţie adăugată (de altă mînă) între rînduri, cu litere mici, ca şi (în 

continuare) nu, între De şi mor.
10 Precizarea lui Nichifor: 9 ani şi 23 de zile (orig. gr.), respectiv 9 ani 

(textul sl. alăturat); din iulie (curînd după 1) 518 pînâ la 1 august 527.
47.1 [Flavius Petrus Sabbatius] Iustinianus; Nichifor: ’ IoucTTivtavdq.

6 peyas (una din copiile originalului grec, p. 98; sl. IojfCTHNÎdHTv fiEAHKhl).
2 Manasses, cap. [80].
3 Orig. &5eX<p6naig, sl. EpdTOBh CNh „fiul fratelui", de fapt, fiul surorii: 

„natus erat ex Iustini sorore", cum a tradus Leunclavius (v. 3124, ed. c# .,p .l34).
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fiilor4, că scrise Indirih 5 la împăratul, de-1 rugă şi-i spuse 
că l-au închis Ghelamer în cetate cu muiarea şi cu feciorii 
şi i-au luat domniia./Iară împăratul tremese voevod pre | 

8̂r Velisarie6 cu ostile, şi se duse cu mulţime de voinic[i], de se 
lovi cu Ghelamer la războiu. Deci-1 birui şi-l prinse cu muiarea 
şi cu feciorii şi-i sparse cetatea7, de găsi avuţie multă, fără 
număr, şi-l duse legat la împăratul, cu toată avuţiia lui.

Acesta Velisarie bun bărbat se arătă grecilor: de suliţa 
lui se spăre Hozroi, domnul turcesc8, şi dobîndi Rimul cel 
bătrîn9 şi le prinse domnul, de-1 duseră legat, şi alte multe 
războae birui. Şi pre împăratul Iustinian den perire-1 scoase, | 

*68v că se<£âdicase o rudă a lu Anastasie10, cu o samă de oameni, 
grp împăratul, iară Velisarie cuteză ca un leu şi-i birui. 
Deci tăe atunce 35 de mii (Se, cei vrăjmaşi hitl£ni şi scăpă 
împăratul11 12.

De-acii era lăudat de toţi voevod Velisarie. Ce nu plăcu 
aceasta pizmeei, cumu-şi prăiaşte: ochiul hitlean şi pizmaşu 
nu iubeşte binele omului, (̂ ejuia ce iaste b[ă]rbat bun şi 
cutezător la războiu, el soy pizmeei rob şi bău păharul nă- 
păstiei, că-i tăiară capul13T

69r O, pizmă, de înce|put vrăjmaşe, fiară cumplită, tîlhariu,
scorpie veninoasă, şarpe muşcătoriu, segeată fără fier, suliţă 
ascuţită, viaţă fără pace, cît rău faci şi cîţi munĉ ştij

Acesta împărat zidi beserecă preamare şi frumoasă, 
anume S[ve]taa Sofia13, şi14 era creştin bun, miluia pre 
mişei şi socotiia cu cinste preuţii şi rugătorii.

4 Campania victorioasă împotriva lui Geiimer (gr. reAijiep, sl. rtAHMCpTi), 
regele varidalilor în Africa de Nord (a. 533—544).

5 Gr. 9Iv5epi3COQ (Hinderichus Vandalorum rex; sl. HHAtpHJf’K).
6 Belisarius (gr. BeXiadpioţ, sl. BWHCipÎE).
7 Cartagina.
8 Orig. XoGporig 6 IlepcrdpxriQ (v - 3194), sl. Xo3pOH, flEp'cKhJH KNASk.
9 Aluzie la recucerirea Italiei, între anii 535—555.
10 Patriciul Hypatios (nepotul lui Anastasios), cum precizează Manasses 

{aluzie la răscoala din 11— 18 ianuarie 532).
11 „On tua sans pitie, jusqu'ă la nuit (18 janvier); plus de 30 000 cadavres, 

selon Ies uns, preş de 50 000 selon d ’autres temoignages, joncherent l'arene san- 
glante" (Ch. Diehl, în Le monde oriental. . ., p. 65). Manasses dă, deci, o cifră 
verosimilă.

12 Dizgraţiat de mai multe ori, Belisarius n-a fost însă executat: Manasses 
.•spune doar că se aştepta să i se taie capul (a murit în acelaşi an cu Iustinian, 
565).

13 în anii 532-537.
14 Sfîrşitul frazei adăugat de Moxa.
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Şi-n15 al 26 de ani împărâţiia lui fu a toată lumea al 
cincile săbor adunat în Ţ[a]rigrad16, 165 de părinţi.

Şi domni Iustinian cel Mare 39 an[i]17.

48. ÎMPĂRĂŢIIA LU IUSTIN CEL MIC1

Cînd vrea să moară Iustinian, el feciori nu avea, cê şi 
d£de împărâţiia nepotu-său, lu Iustin2. Şi era om bun şi 
derept, şi strîmbătăţile nu le iubiia, nice năravurile rele, 
ce era cu suflet curat şi cu chip frumos, şi cuvinte deşarte 
nu-i plăcea, nice era iubitor la avuţie. Şi era frumos şi blînd, 
şi hitlenşugul nu-1 avea, ce era tot bolnav şi mai mult împă- 
răţiia den pat.

0̂r Deci, pentru că nu putea eşi des la mişei şi la să|raci
să-i judece cu dereptul, ei avea asupreală multă şi strîmbătăţi 
gr61e şi mîntuiri rele de cătră o samă de boiari, că era lacomi 
şi nu se putea sătura, şi le era judeţul tot în plată. Deci 
era pretutindinea suspini şi plîngeri cu lăcrămi şi ţipete.

^  Deci auzi împăratul de răul lor, ce nu le putea folosi, 
că-1 îngreoia durorile, numai ce le poronciia şi li se lăuda 
şi-i îngroziia cu cuvin tul. Ce ei nu gîndiia, cumu se grăiaşte: 

70v „Inimă lacomă şi iubi|toare la avuţie nu se ruşinează de 
faţă împărătească, nice se teme de Dumnezeu". Deci biruise 
răul jpre bine şi acoperise strîmbătăţile pre dereptăti, iară 
împăraîul suspina şi tînjiia.

însă oarecine ̂ den boiari3 veni înaintea împăratului cu 
îndrăznire, de zise: „O, împărate, de vere vrea să iai den 
mînile răului, să izbăveşti pre oameni, dă mie sabia! Deci, 
de voiu tăia nesaţiul şi lăcomiia şi de voiu scoate den rădăcină 
năravul lacomilor, cinste să aib de la domniia-ta, iară de nu, | 

7lr pre derept să-m tai capul!" împăratul atunce-1 puse ban 
mare4 şi-i zise să grijascâ̂ de dereptate.

16 Nichifor.
16 în anul 553.
17 Din aprilie 527 (co-împărat), respectiv de la 1 august acelaşi an (singur), 

pînă la 14 noiembrie 565, deci 38 de ani şi 7 luni, cum scrie Nichifor (orig. gr., 
p. 98) şi cum apare în textul slavon augmentat (cifra rotunjită de 39 de ani e 
consemnată mai sus, în textulsl. alăturat).

48.1 Manasses, cap. [81].
2 Iustinus (gr. ’IoUGTÎVOQ, sl. IoifCTHHT*).
3 Aluzie, probabil, la Tiberius, proclamat caesar la 7 decembrie 574.
4 Orig: s7capxo<; (v. 3355), sl Efldpjfh.
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De-acii, judecind el cu dereptul, veni o muiare văduo 
şi se j ăluia pentru uri postelnic5, de era rudă împăratului, 
cumu i-au luat toată averea pentru nice o vină. El trem̂ se 
să-l cheme la judecată. Postelnicul nu merse, ce încă-1 în
jură.

Atunce f£ce împăratul ospăţ mare boiarilor. Tîmplă-se 
de fu şi postelnicul la acea ves[e]lie. Nemeri şi banul cel marer 

71v grăi cătră împăratul: | „Doară te căeşti, doamne, de învăţă
tură ce mi-ai6 zis, cu judeţ derept să fiu, pre carii vor obidi 
pre cei săraci cu strîmbul, eu săd cert? Deci iată-ti închin 
boeriia-mi, că eu nu poci răbdaţjiitlenii şi hlapii şi nem[il- 
l[o]stivii a fi în cinstea ta". 3

Iară Iustian7 răspunse: „De am eu , făcut ceva cu nede- 
reptul, nu-mi veghea voe 8 nemică, ce mă ia den scaun, de-m 
fă pre deală! Iară de iaste altcineva, de la masă-1 scoală 
şi-l judecă cumu ţe-am zis!"

72r Deaca zise împăratul aşa, atun|ceş fu scos postelnicul
de la masă cu ruşine şi-l duse de-1 judecă cu muiarea ce-1 pîrîia 
&  avuţie ce i-au luat. Deci cela ce avea cerbice ţapănă şi 
trufă iute şi cu limbă ascuţită, elu se mue ca boul de jug 
şi-i găsi vina faţă. Deci zise de-1 bătură şi-i rase barba şi 
capul şi sprîncenele, şi-l puseră pre u-măgariu, de-1 purtară 
cu piialea pre toate uliţele cu ruşine.

De-acii se spăreară toţi şi se tăiară lăcomiile şi jafurile 
72v ca cu briciul, şi se făcu | tuturor judeţ derept. Aşa iaste 

cine are minte slobodă şi nu e iubitoriu la avuţie, nice făţar-. 
nic: nu se teme de cei înalţi, nice se ruşinează de nimenea. 
Deci, de veri avea minte curată şi viaţă dereaptă, să nu lăco- 
meşti la dobîndă hitleană, nu te veri ruşina de boiari, ni- 
ce-ţ va fi frică de domni!

6 Orig: ndyiOTpo<; (v. 3364), sl. MdPHCTp'k.
6 în  ms.: MÎAÎ.
f  Corect: Iustin.
• A părtini.
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Acesta Iustian9 multe dereptăţi au tocmit vieţiei lumiei 
73r şi au tocmit10 12 luni11. Şi-n al şaptele an | de domniia 

lui12, atunce s-au împlut Paştilor de la învierea lui H[risto]s 
532 de ani, iară de la Adam 6065 de ani13.

49. ÎMPĂRĂŢIIA LU TIVERIE1

Nu avea Iustin feciori, nice fete, ce-ĵ cfede, la moarte? 
împărăţiia lu Tiverie2, cu tocmala sfatului şi a părinţi pa- 
triarşi. Şi era bărbat la oşti şi cutezătoriu la războiu.

De-aciia-şi apăra de toate părţile ţara de câtră vrăjmaşi, 
ca un păstor turma. Că3 se începuse însă den zilele lu Ana|- 

73v stasie împărat a avea lup tare cu şch6ii4, că luase ţara de 
jos, Diiul5 şi Ohridul6. Şi Sofiia7 o cfecfese împărăteseei lui 
Iustin şi8 cu mult bine şi cu daruri o cinstiia Tivene, ca

9 Corect: Iustin.
10 Nichifor: sl. UApCTKOKd, deci „au domnit".
11 Orig. gr.: „ani 12, luni 10, zile 20“ (în textul sl. alăturat, rotunjit 

13 ani); din 14 noiembrie 565 pînă la 5 octombrie 578. Probabil, copia utilizată 
de Moxa era defectă sau, întrucît manuscrisul este o copie (e drept, oficială, 
foarte îngrijită), la transcriere s-a sărit, desigur, după cifra „12“ , aflată la sfîr- 
situl rîndului: „ani si 10".

12 în anul 572.'
13 Ambele calcule referitoare la primul ciclu pascal de 532 de ani (potrivit 

căruia sărbătoarea Paştilor revine la aceeaşi dată) se potrivesc pentru anul urcării 
pe tron, 565: din 565 scăzînd 33 de ani — vîrsta presupusă a lui Hristos — rezultă 
532 de ani; „facerea lumii" este calculată după „era alexandrină" (5500) ani, 
nu după „era constantinopolitană" (5508 ani).

49.1 Manasses, cap. [82].
2 Tipepiog (sl. T hkep'ie).
3 Adaos în traducerea mediobulgară, preluat de Moxa de la sfîrşitul capi

tolului consacrat lui Anastasios(vezi mai sus, 45): traducătorul bulgar a recurs 
aici la ampla ’EmTOjrn iatopicov ( Rezumat de istorii) a lui Ioannes Zonaras 
(prima jumătate a secolului al XH-lea), XIV, 3,26: „ în  acest timp se povesteşte 
că neamul bulgarilor a cotropit Illyricum şi Tracia. . ." (vezi Fontes historiae 
Dacoromanae, III, publicate de Al. Elian şi N.-Ş. Tanaşoca, Bucureşti, Ed. 
Academiei, 1975, p. 202, 203: ştirea se referă la primii ani ai secolului al Vl-lea; 
vezi, de asemenea: Hcmopun na EbmapuH, t. II, red. resp. D. Anghelov, Sofia, 
1981, p. 30).

4 Slavii ( Sclavini), în textul sl. K/M r̂dpE (Zonaras: tg&V BouXyapov ăOvoo).
6 Vidinul (sl. E^AHNIi).
6 Sl. 3EMAA 0)fpH(A)cK/ft „ţara de jos a Ohridului".
7 Manasses.
8 Traducerea corectă: „Şi pe Sofia, împărăteasa lui Iustin. . .“

155



pre o maică a lui. Iară ia, cit avea, tot împărţiia mişeilor 
şi zidiia besereci şi trimitea m[i]l[o]stenie pre la mănăstiri* 

Tiverie avea o fată, de-acii o d£de după Mavrichie9, 
la moarte-ş. Şi domni Tiverie 5 ani10.

50. ÎMPĂRĂŢIIA LUI MAVRICHIE

74r Mavrichie1, deaca stătu împărat, | elû -ş d£de o sor după
Filipic2 3, că era b[ă]rbat bun şi de multe ori se lupta cu turcii5 
şi totu-i bătea. Deci4 odată-i birui şi prinse vii mulţi, fără 
număr, şi pre Hozroi5, domnul lor, şi la mulţi se afla cruce 
sămnată în frunte. Şi-i întreba împăratul că: nu-s creştini, 
pentru ce s-au sămnat cruce în obrazele?

Ei răspunseră: „Părinţii noştri, cînd dobîndiră Ana- 
toliia, fu omor mare, şi muriiam numai noi, turcii6, iară 

7 4 v  creştinii nice unul. Atunce ne sămnăm j şi noi, de scăpăm, 
iară acmu noi vom peri de voi, că vă închinaţi cruciei".

Zise şi acestea Hozroi: „Multă dosadă avem noi de voi, 
grecii. Ce va veni vr£me de vom dobîndi noi ţara voastră 
şi vom domni Răsăritul cu totul 588 de ani, deci veţi fi 
atîta vreme robi turcilor. De-aciia se va apropiia acea zi 
fără sară oamenilor".

Şi iară se sculară turcii6 cu oşti, de-au ajuns pînă la 
zidul lung, ce zidise Anastasie împărat7, den mare pînă la * 

75r Silivriia8 9, de încătruo veniia şcheii | şi tătarii9. Mavrichie 
le tremese dajde şi legă cu dinşii pace, şi se întoarseră.

9 MaopiKiog (sl. ffidKpHKÎc).
10 Precizarea lui Nichifor; din 6 oct. 578 pînă la 14 aug. 582 (în cursul 

a 5 ani, dar, de fapt, mai puţin de 4 ani).
50.1 MaupiKiog (sl. fi/LlKpHKÎE).
* «iUranKâţ (sl. 4>H/UU1HKTi).
3 Orig.: perşii.
4 Zonaras.
6 Chosroes Parviz, refugiat în imperiu şi instalat ulterior pe tronul Persiei, 

sub numele de Chosroes II (589—627).
6 Perşii. Mai jos, în dreptul numelui Hozroi, notă marginală, ulterioară: 

Acesta au prorocit şi s-au plinit.
7 Anastasios (491—518) înălţase un zid lung de 78 km, de la Marea Marmara 

pînă la Marea Neagră, pentru a apăra Constantinopolul dinspre uscat.
8 EriXuPpfa, la vest de Constantinopol (azi Siliwri).
9 Avarii (aluzie la invazia avaro-slavă din a. 586—587).
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Oarecine-i10 spuse câ-i va fi perirea de unul ce-i va 
fi numele Fita11. El atunce închise pre Filipic în temniţă, 
cela ce purta greul la războae şi-l apăra de cătră vrăjmaşi.

Atunce12 se sculă hagan, domnul sîrbesc13, cu oşti mari 
spre greci. Mavrichie14 tremese cu oştile voevod pre Comen- 
tiolan15, în locul lu Filipic. Atunce se întunecă soarele şi 
alt semn încă fu, că născu16 o muiare o fată, ce nice avea 

15v ochi, nice mîni, nic[e] | picioare, numai ce avea coadă ca 
de p£şţe.

Deaca17 se loviră cu sîrbii de făţişu, Cumentiolan piz- 
miia împăratului şi începu a fugi. De-acii18 periră grecii 
preamulţi şi prinseră vii 12 000, şi tremise hagan la Mavrichie 
să-i răscumpere. El nu vru, nice lăsă rudele să-i răscumpere, 
şi cerea numai cîte un perper pre unul19 20. Hagan să mînie, 
de-i tăe pre toţi.

De-acii veni mîniia lu Dumnezeu spr-insul şi-i aruncară 
pizma toţi. Atunce văzu Mavrichie şi un vis, că-1 pîrîia | 

76r mulţi oameni înaintea lu H[risto]s şi fu întrebat: den doao 
să-ş iubească muncă, aicea, au nesvîrşit. Elu-şi cerşu aicea. 
Şi zise glas: „Daţi-1 să-l muncească Foca!" Atunce se deş
teptă şi scoase pre Filipic den temniţă.

Mainte puţin de acea vr£me era tremis Foca2(> de stră- 
jari să le ceară mirt ic, iară21 împăratulu-i bătu şi-i zise: 
„Treceţî Dunărea, de vă hrăniţi cu prădare!" Foca22 se 
întoarse mînios şi pîrî pre împăratul cu amar. Atunce se 

76v sculară toate cetele de | rădicară pre Foca împărat.

10 Manasses, cap [83].
11 Trad. exactă: „de cineva al cărui nume va începe cu litera <&" (x6q>î — 

v . 3512).
12 Simeon Magistrul şi Logofătul.
13 Textul sl.: dKdpCKHH „avar" (avarii erau în alianţă cu slavii).
14 Zonaras.
15 Comentiolus (gr. KojieVTio^OQ, acuz. K ojisvt(oXx)v) ; mai jos scris 

KoyMENTHlVAdHlv (cu oy  în loc d e o ). Pentru detalii privind începutul acestei
«campanii (a 586), cînd un militar a pronunţat celebrele cuvinte torna, torna 
(fraier sau fra te), vezi FHD, II, publicate de H. Mihăescu ş.a., 1970,
p. 538—539, 604—605.

16 Simeon Magistrul şi Logofătul; o muiare adăugat (de altă mînă) deasupra.
17 Zonaras.
18 Manasses.
19 Precizarea lui Zonaras: vojiiapa =  nummus. Menţionăm însă că, în urma 

încheierii păcii, „le tribut paye par Ies Byzantins etait port6 â 100 000 sous d'or 
par an" (Ch. Diehl, în Le monde oriental. . ., p. 133).

20 OcoKăg (sl. 3>0Kd), ofiţer în armata de la Dunăre (a. 602).
21 Altă sursă.
22 Manasses.



Deaca ştiu Mavrichie, suspină şi zise: „Acesta va ca 
cu ŝ cerea răteza de pre lume pre mine şi pre ruda mea 
toată". Că23 se ivi atunce şi cea stea comit, ca o sabie. Deci* 2* 
vru să fugă. Ce carele poate scăpa denaintea celuia ce le 
poate toate şi-ş scumpără mîniia pînă în a patra rudenie 
de sămînţă ? ^

51. ÎMPĂRĂŢIIA FOCĂEI MUNCITORIUL

Deaca stătu Foca împărat şi dobîndi scaunul şi steagul, 
77r atunceşi trem̂ seră de prinseră pre Mavrichie şi toţ[i] | fe

ciorii lui şi muiarea. De-acii tăe pre toţi, pre rînd. Şi1 priviia 
Mavrichie, suspina şi zicea: „Dereptu-ţi-i judeţul, Do[a]mne 
I[su]se!" Apoi peri şi Mavrichie. Şi au domnit 20 de ani2.

Şi fură îngropaţi toţi intr-un loc şi era scris: „Eu sînţ 
fata lu Tiverie, împărăteasa lu Mavrichie, maica a mulţi, 
coconi, născuţi cu bucurie şi mujiţicu scîrbă. Deci Mavrichie 
fu vinovat; dară coconii pentru ce-i uciseră fără vină?" 

V7v De-acii3 se întărită Foca spre răo|tăţi, că avea năravul
dracului, uqigaşu, sireap, mînios, gustăreţ, beţiv, măreţ, 
mîndru, rău de tot. De-acii da rău mult oamenilor: unii de* 
boiari ardea-i cu foc, pre alţii-i junghea, pre alţii-i slutiia, 
mai mulţi ucidea şi făcea morţi groznice şi în boiari, şi în 
curteni, şi în ţărani, sîngele omului-1 avea ca o beutură dulce.

De-acii plîngea toţi pretutindinea şi ruga toţ[i] pre* 
V8r Dumnezeu să-i izbăvească den gura leului. Şi-i fu | milă 

lui Dumnezeu, şi căută cu ochii cei m[i]l[o]stivi, şi văzu 
răotăţile lui, şi-i fu milă de jungherea lor. De-aciia aduse 
judeţ, ce făcea şi el altor. Că neşte boiari văzurăfatîta răuţ 
şi sînge vărsîndu-sej şi fără milă prădaţi şi munciţi, şi ca 
un leu beundu-le sîngele, scriseră carte la Iraclie4, voevodul 
den Frighiia5, ca să vie.

23 Altă sursă.
24 Manasses.
51.1 Simeon Magistrul şi Logofătul.
2 Precizarea lui Nichifor: 20 de ani şi 4 luni (orig. gr.), respectiv 20 de ani,, 

rotunjit (textul sl. alăturat); de la 14 august 582 pînă la 23 noiembrie 602.
3 Manasses, cap. [84].
4 'HpdKXeiog (sl. HpdKAie).
6 Exarh al Cartaginei: orig. t<3) aTparr|Y4> xfjq ’AtppiKffe „duci Africae" 

(v. 3644), sl. KOEKOA'b* • • diţspHKÎHCKOMOY'; probabil, în manuscrisul utilizat 
de Moxa, cuvîntul era deformat prin dispariţia literei iniţiale: **|spHKÎHCKOMÔ .
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El rădică oşti şi purcese; deci se loviră cu Foca, şi-l 
78v biruiră şi fu prins viu muncitoriul. De-acii fu pus | de l-au 

săgetat în procică, şi aşa ş-au lepădat sufletul. Şi au domnit 
8 ani6.

52. ÎMPĂRĂŢIIA LU IRACLIE ÎMPĂRAT

Acestuia era naşterea den Capadochiia şi de rudă mare 
şi bogat; şi era voinic şi tare de vfrtute, şi cutezătorul şi 
măestru la războiu: şi născu fecior/a^i sămăna întru tot, 
anume Costantin1.

în al treile an de domniia lui2, eşi Hozroi3 cu mulţime 
de turci4, de luo Palistina5 6 cu totul şi cu cetatea Ier[o]s[a]- 

79r limului, şi prădă6 Asiia toată | şi ţara grecească, pînă sosiră 
la Ţ[a]rigrad. Şi se lăuda că va îngrădi cetatea cu suliţele, 
cu pavezele şi cu arcele, şi de către mare cu corăbiile. Că 
adusese cu dinsul midenii, haldianii, asirianii, turcii7 şi 
tătarii8, de-i spărea şi-g^rîdea şi zicea că nu şe vor turna, 
pînă nu vor dobîndi cetatea.

Deaca văzu Iraciie împărat că nu se va putea bate cu 
oştile lu Hozroe, că era mulţi ca năsipul, el sfătui meşterşug 

7 9v plin de înţelepciune, că9 aflară | nişte măestrii ale lui Ar- 
himid rimleanul10 de ijderîse cînd bătea rimtenii de demult 
pre siracusi. Deci tocmiră nişte oglinde şi le puseră în zidul 
cetăţiei dencătruo ardea soarele naintea corăbiilor. De-acii 
soarele bătea în sticle, de acolea eşiia foc ca fulgerul şi le 
ardea corăbiile şi pr-inşii. Deci se spăreară şi se mutară 
de pre apă toţi.*

6 Precizarea Ini Nichifor; de la 25 noiembrie 602 pînă la 5 octombrie 610.
52.1 KcOVaiaVTÎVOg (sl. KwHCTdNAHHTv, KlVCTdNAHNTv, KoCTdNTHNTi).
2 în anul 613 (la Manasses, doar: xoxe „atunci", sl. TOrAd).
3 Chosroes (gr. Xoapor|Q, sl. X03p$H).
4 Perşi.
5 Altă sursă.
6 Manasses, cap. [85].
7 Perşii.
8 în orig., după £k ITepcxc&v, urmează BaKxplong, IlapOuaioug „de Persis, 

Bactrianis, Parthis" (v. 3683); traducătorul bulgar n-a înţeles al doilea nume, 
înlocuindu-1 cu FldAHMHHKhJ „lictori", omis de Moxa, care a recurs pentru 
Tedarea ultimului nume la „tătari".

9 Altă sursă.
10 Arhimede (c. 287 — 212 î.e.n.) din Siracusa (Sicilia): gr. *Apxi|it|Sri<; (s *̂

•tfpYHMHA'fc).
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Iraclie11 închină cetatea Fecioareei şi Maiceei Domnuluî  
80r şi-ş lăsă fiiu-său. Eleşipre ascuns şi strî|nse oşti mari. Deci 

se duse în Persîcla, de ţê prădă ţara şi le răsipi cetăţile şi le 
jf arse satele, şi le tăia muerile şi le ucidea feciorii şi le junghea 

pruncii, pînă mai le pustii ţara, şi multă comoară adună.
Deaca auzi împăratul Hozroe, lăsă cetatea şi se turnă. 

Deci se timpinară şi se loviră de faţă, şi birui Iraclie, şi 
mulţi turci12 periră, şi voevozii lu Hozroe şi ruda lui cu 
totul. 6 00013 de ani era cursul soarelui cînd14 au îmbiat | 

80v spatâ grecească pren ţara turcească15.
Acestea s-au tîmplat apoi iară. Cînd era încă Iraclie 

în Persida, Hozroi adunase denprejur toate ţările asupra 
Ţ[a]rigradului, iară în mijlocu se trudiia cetatea, ca o cora
bie de valure, în mijloc de mare. Şi de toate părţile era ne- 
precepuţi, însă-i apăra braţul cel tare şi nalt16, de-ş tinse* 
mina împreună cu mînie şi scorni vînt cu vivor, şi pomi 
ploi cu grindine. Cei de pre apă-i necă, iară cei de pre uscat 

8 lr ca un prahu-i | răsipi, iară în cetate cînta: „Ceea ce eşti 
mai biruitoare decît voinicii Ţ[a]rigradului, cei de biruire"17.

Iraclie au domnit 31 de ani18.
11 Manasses.
12 Perşi.
13 Altă sursă.
14 Manasses.
16 Persia ; data (de altfel, rotundă; prin urmare, la copiere, au putut f i  

omise unele cifre) este inexactă: războiul bizantino-persan a avut loc în anii 
622 -  628.

16 Aluzie la credinţa bizantinilor, conduşi de patriarhul Serghios, că au. 
fost salvaţi de Fecioara Maria, protectoarea oraşului.

17 Imnul acatist sau Acatistul (gr. dicaOtcrcos Kav<&v „canon canendus 
sine sessione", sl. dKdOHCTT*), compus de patriarhuf Serghios, în anul 626, în. 
cinstea Fecioarei Maria. Spre deosebire de Manasses, care doar îl menţionează, 
Moxa reproduce (cu aproximaţie) începutul, pe care ne permitem să-l redăm 
aici în transpunerea latină din Patrologia graeca a lui J.-P. Migne, t. 92, Paris, 
1865, col. 1335— 1336 (sub numele lui Georgios Pisides) :„Tibi ego invictae Impe- 
ratrici acceptos triumphos, tibi gratiarum actiones refero, o Deipara, a calami- 
tatibus liberata civitas tua (f| noXlc, GOI))' sed tu qua polles virtute insupe- 
rabili ab omni me periculorum genere libera". „Et en vingt-quatre strophes* 
inspirees [pe lîngă prima, citată mai sus], il [patriarhul Serghios] saluait et cele
brai t — scrie Ch. Diehl — la tour inebranlable de l ’Eglise, le rempart inexpug- 
nable de l'empire, celle par qui se dressent Ies trophees, par qui Ies ennemis 
son abattus. Aujourd'hui encore, dans la liturgie orthodoxe, on chante l ’hymne- 
fameuXj et chaque annee, le samedi de la cinquieme semaine de careme, l ’ feglise- 
grecque fete le souvenir de la delivrance miraculeuse de Constantinople" (Le 
monde oriental. . ., p. 148 J. Marginal, copistul a adăugat 3pH [vezi].

18 Precizarea lui Nichifor: 31 de ani (textul gr., p. 99, adăugind, ce e- 
drept, şi pe fiul său: 'HpaicXeux; peid xoO uîoO auxoO exr) Xa') respectiv, rotunjit, 
30 de ani (textul sl. alăturat); de la 5 octombrie 610 pînă la 11 februarie 641 
(data morţii), deci 30 de ani, 4 luni şi 6 zile.

160



53. ÎMPĂRĂŢIIA LUI COSTANTIN, FIIUL LU IRACLIE

Cerşu-1 pămîntul la Iraclie împrumutul şi-l d6de. Pre 
urmă-şi lăsă împărăţjia îiu-său, lu Costantin. Ce domni 
numai un an1 şi nu apucă să facă ceva ca să se cunoască, 
că-1 otrăvi maştehu-său Martin2.

54. ÎMPĂRĂŢIIA LU IRACLON, FRĂŢÎNI-SĂU

După Costantin apucă Martin1 domniia cu fiiu-său 
81v Ira|clon2, ce puţinei le trăi, că luară curînd răscumpărare 

de la Dumnezeu, pentru că numai ce se arătă rău, lu Ira
clon i tăiară nasuL iară lu3 Martineei limba, şi-i scoaseră 
cu ruşine4.

55. ÎMPĂRĂŢIIA LU CONSTA, FIIUL LU COSTANTIN

Stătu Consta împărat, nepotul Iracliei1, şi avea întru 
inimă dentîiu-şi credinţă rea, că era eretic2 şi învăluiia rău 
pre pravoslavnici.

53.1 Prin testamentul lui Herakleios au rămas co-împăraţi cei doi fii: 
Constantin (28 de ani), născut din prima căsătorie, şi Heraklonas (15 ani), născut 
din căsătoria cu Martina. Primul a murit curînd, otrăvit, cum spune Manasses 
(de tuberculoză, după alte surse; precizarea „un an" provine de la Nichifor — 
textul sl. alăturat), şi anume la 25 mai 641, domnind doar ceva mai mult de 
trei luni.

2 Traducere greşită a lui Moxa, în loc de: „maşteha sa Martina".
54. 1 Corect: Martina.
2 Gr. eHpaKX©V(X<;, sl. HpdKAONd, „normalizat" de Moxa după substantivele 

masculine de declinarea a Il-a : Iraclon.
3 De prisos.
4 La sfîrşitul lui septembrie 641 (G. Ostrogorsky, Histoire de VEtat Byzantin,

p. 144).
55. 1 Kcbvaxaţ (sl. KOHCTd), fiul lui Constantin (pe numele său adevărat,

Herakleios); din neatenţie, Moxa a scris aici „nepotul" în loc de „fiul".
2 Adept al monothelismului (potrivit căruia în Iisus Hristos au fost întru

chipate două naturi, divină şi umană, dar o singură voinţă, cea divină).
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82r

Şi3 fu în zilele lui al şasele săbor den toată lumea adunat 
în Ţ[a]rigrad, 170 de părinţi sfinţi4.

Atunce se | ivi pre lume Mahmet, cela ce au tocmit 
lege turcilor, şi năvălise mulţime de sărăcini5 la Ţ[a]rigrad, 
ca să-l dobîndească, ce-i bătu Consta şi-i goni cu ruşine 
rea.

Acesta6 vrea să plece şcaunul Ţ[a]rigradului supt ceta
tea Rimului7. Ce unde nu va să ajute Dumnezeu, în deşertu 
se nevoiaşte niştine, că beu acolo păharul cumplit de moarte8. 
Şi au domnit 17 ai9.

56. ÎMPĂRĂŢIIA LU COSTANTIN BĂRBOSUL1, 
FECIORUL CONSTEI

Deaca peri Consta, el se rădică den Sichilia2 un om, 
82v anume Mizi|zia3, ce curîndu se svîrşi; că se sculă Costantin 

Bărbosul cu oşti spre Sichilia şi pre toţi vrăjmaşii tătîne-său 
Constei cu dereptul pierdu, împreună cu Mizizia4. Acesta, 
cînd purcese în oaste, era tinerel, iară cînd veni, era bărbos.

3 Nichifor.
4 în  realitate, conciliul a avut loc mai tîrziu (7 noiembrie 680— 16 sep

tembrie 681), cum şi apare în textul sl. alăturat.
5 Gr. SapaKT|VOi, sl. CpdKHNH, cpdUHNH, cpdMHHH (în slavona rusă: COpOMHNH);

Mahomed trăise între <a. 570—632.
6 Manasses, cap. [88],
7 Instalat în a. 663 la Siracuza, a vrut să mute capitala imperiului în 

Italia.
8 A fost asasinat.
9 Nichifor: 28 de ani (orig. gr., p. 99), respectiv 27 (textul sl. alăturat); 

din sept. 641 pînă la 15 sept. 668, deci 27 de ani.
56.1 Gr. IIoyCDvaTOţ (sl. EpdAdTUH): porecla fusese dată însă tatălui său, 

„â cause de sa barbe longue et opulente" (Ostrogorsky, Histoire. . ., p. 144).
2 Gr. EiiceAia (sl. GnKEAÎd).
3 MiCiţiog (sl. M.H3H3IE), participant la complot, proclamat împărat de 

către armată.
4 Rebeliunea a fost înăbuşită la începutul anului 669 de către trupele 

exarhului Ravenei, şi nu de Constantin IV, fiul lui Consta (Ostrogorsky, Histoire..., 
p. 153-154).
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în5 zilele acestuia împărat trecură şchgii6 Dunărea şi v  
luară ţară multă de la greci. Acea ţară o chema mainte 
Misia7. Şi au domnit Constantin 10 ani8.

57. ÎMPĂRĂŢIIA LU IUSTINIAN

Duse-se şi Costantin de pre | lume după alalţi şi^lăsă 
împărăţiia fiiu-£ăji, lu Iustianin1. Ce nu-1 iubiia boiarn, nice 
ţăranii2, pentru că era rău, vizetlean, sireap, ucigaş, plin 
de nebunie, nice avea om derept sine, nice sfat întreba de 
nime, ce se ţinea însuşi că e preaînţelept.

Pentru aceea-1 certă Dumnezeu, că3 se sculară şchdii, 
sîrbii şi rumânii muntenii4 5 6, de le luară ţara de cătră Dunăre, 
tocma pînă la Dracea5, şi6 Iustianin încă peri rău. Şi au 
domnit 6 ani7.

6 Două fraze introduse de traducătorul mediobulgar din Cronica lui Zonaras 
(în manuscris cu cerneală roşie, în josul paginii).

6 în textul sl.: K/H^rapE „bulgarii".
7 Gr. Moaia (sl. ffi-HCId) ) aluzie la trecerea Dunării de către bulgarii lui 

Asparuh, în anul 681, şi constituirea statului slavo-bulgar, prin supunerea „celor 
şapte triburi slave" şi a populaţiei autohtone traco-romane.

8 Nichifor: 17 ani (probabil, copia utilizată de Moxa era defectă); din 
septembrie 668 pînă în septembrie 685.

57.1 Gr. Toucmviavo*; (sl. IoifCTHHÎdH’h, Iustinian I I ) : aici, în text — spre 
deosebire de titlu —, greşeala lui Moxa.

2 La Manasses, [cap. 91], nu este vorba de ţărani, ci de. . .  l86xaig,/xoîţ 
6%X,oig TOîg £v dyopct, xoîg âv toîq  dvaicropoig (v. 3873 — 4) — „privatis, 
vulgo, tam in foro quam in aula degentibus", ceea ce a devenit în trad. 
sl.: . . .  H npOCTUMH, H HdpOA^Mh C l̂|lÎHA\lv 110 CE/Vbjfh (poporul ce era 
prin sate) H KTv U,p (c) ko(m ) AKOp’fe. Prin Legea agrară (Nopog yecopyiKog) 
Iustinian II tocmai a sprijinit pe ţărani (vezi Ostrogorsky, Histoire. . ., 
p. 164-166).

3 Adaosul traducătorului mediobulgar după Zonaras (în ms., pe margine 
cu cerneală roşie).

4 Textul sl.: KAdCH „vlahi, români".
5 Gr. Au^pdxtov (Dyrrachium) , sl. gen. AP^Md, azi Durres, port

în Albania.
6 Manasses.
7 Nichifor: 10 ani şi, în a doua domnie, 6 ani (Moxa a preluat doar ultima 

cifră); prima cară, din sept. 685 pînă la sfîrsitul anului 695, a doua oară între 
a. 705—711.
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83v 58. ÎMPĂRĂŢIIA LU LEONTIE Ţ[A]R

Că se sculă un boiarin de curte, anume Leontie1, şi 
cu alţii, noaptea, şi prinseră pre Iustianin, de-i tăiară nasul 
şi-l tremiseră în Herson2, prespre Marea Pontului3.

însă ochiul derept le vede toate. Deci cine ce face, 
lui face. Că se rădicară neşte tîlhari cu turci şi cu caraimani4, 
de prăda Africhia şi ţara pre lingă mare5. El trem̂ se boiarii 
cu oşti, de se loviră o dată cu dinşii şi-i biruiră. Turcii4 

&4t încă se mai | înmulţiră. De-acii se loviră ş-altă dată şi bi
ruiră atunce pre greci şi le luară o cetate, Carhidonul7. 
Grecii nu putură răbda ruşinea şi dosada, ce adunară toţi 
mai-marii, de şf̂ tuiră şi aleseră pre un pribeag,(de-1 chema 
Tiverie Apsimar8, şi-l rădicară împărat.

Leontie au domnit 3 ani®.

59. ÎMPĂRĂŢIIA LU TIVERIE APSIMAR

De-acii veni Apsimar şi dobîndi Ţ[a]rigradul şi prinse 
pre Leontie, de-i tăe nasul şi-l băgă în temniţă1. De-acii 

84v fu împărat Apsimar. Ce avea frică | de Iustianin cel cu

58.1 Aedvxiog (sl. A eohtîe).
2 Gr. Xepoxbv (sl. Xepcoirh).
3 Marea Neagră; gr. 5tan6vxiov „peste m are"; în textul sl.: IIOH T - 

CKKJh(m )  MOpEAVh.
4 Orig.: 'Appafteg fjaav oî Xriaxai KâK xâv cwrd xffe "Ayapfv. 3896) „a praedo- 

nibus quibusdam. . . qui Arabes erant ex Agarenorum gente", sl. dpdBH >KE
pd3K0HHH H (conj. de prisos) w (t ) 4r4P*^HK* Moxa a înlocuit pe „arabii 

din neamul lui Agar" cu „turci şi caraimani*' (locuitori ai Caramaniei). Manasses, 
cap. [92], face aici aluzie la invadarea Africii romane de către arabi, în a. 697.

* Orig.: ’AcppiKdvftv xoug 6poi)ţ (v. 3895), sl. d^pÎKÎHCKblM flp’kA'fcAU.
6 Arabii.
7 Cartagina: lat. Carthăgo,-inis, gr. Kap%r|5di)V (sl. K4PXHA0H-K).
8 Gr. Axinpapoţ '• devenit împărat, şi-a luat numele de TlPâptoţ(sl- d\|fHAIl4P'W

T hbepîe).
9 Nichifor; din a. 695 pînă în a. 698.
59.1 Orig.: (ppoupQt „in custodiam" („sub pază", v. 3925), tradus în sl. 

KTv TEAVNHU,H (în realitate, a fost închis într-o mănăstire).

164



nasul tăiat, că va veni de-i va lua împărăţiia, pentru că-i 
spunea aceea un numărătoriu de stele2.

Deci trem̂ se la hagan, domnul sîrbesc3, şi-i făgăduia 
aur mult, ca să-i tremeaţă capul lu Iustianin. Hagan vrea 
să-l tremeaţă legat, iară el, deaca prinse de veste, fugi la 
domnul şchienesc, la Tervelea4. Deci năemi de acolo oşti 
mari şi se duse la Ţ[a]rigrad şi a puţini adeveri sfatul. De-acii 
găsiră sulinariul pre unde mergea apa în cetate şi meşter- 

85r şuguiră,|de intrară în cetate.
Tiverie Apsimar au domnit 7 ani5.

60. IARĂ ÎMPĂRĂŢIIA LU IUSTINIAN

Deci încăpu Iustinian Cîmul1 iară la împărăţie şi dărui 
pre domnul şchMor bine, şi se turnă.

De-aciia ce vom spune mainte de năpastea rea ce aducea 
pre boiari, că le lua întîiu bunătatea toată. De-aci-i lega cu 
muerile-ş şi feţii lor, cu fătele, şi-i băga prin case-şi, de-i 
ardea cu case cu tot. Şi pre alţii mulţi i junghea ca vitele, 

85v şi nu numai boiarilor le făcea rău, ce-ş aduse | amente de 
patimă, cînd era el în Herson.

Deci tremise la dinşii, nice să cruţe bătrîn, nice tînăr, 
nice muiare, nic[e] babă, nice fată, nice cocon de ţiţă, ce 
pre toţi să-i piarză şi să-i svîrşască. Deci era plîngere şi 
chiote multe atunce hersonenilor, cît covîrşiia pre Vithleem. 
Şi auzi împăratul că li-e milă, de nu-i pierd pre toţi, ce încă 
tremese pre Filipic2 cu ostile şi-l învăţă să-i svîrşască cu 

86r totul şi să le răsipească oraşul. | să-l facă ţărină de arat.

2 Orig.: T $ v  d a x e p o X e a x o o v T C D V  (v. 3935), sl. SKto(A)oM ’K(T)cTKOy*- 
UiîhOc) „cititori în stele".

3 Orig.: t<p xc&v Xa£dp©v dp%ovxi %ayavG)(v. 3939), sl. X d S d p 'c K d ro  K H A S d  

XdrdHd „haganul, cneazul (arhontele) hazarilor".
4 Orig.: xov TepPeXiv xov dpxovxa tou tcovBou ŷdpoov eOvoi)g(v. 3962), sl. 

T Ep KEA ’b  (acuz.; nom. TEpKErtK) E A ^ r d p 'c K d r O  K N A S d .
5 Nichifor; din 698 pînă în 705.
60.1 Epitetul adăugat aici de Moxa (vezi mai sus, cap. 58); de altfel, lui 

Iustinian II i s-a şi zis PivoTprjxoţ „cu nasul tăiat".
2 <I>tA,i7t7CiK6<; (sl. armean de origine, numit Bardanes,

ex-strategul themei Armeniakon, exilat în Crimeea; comandandul expediţiei 
de pedepsire, Mauros, s-a aliat cu el (vezi St. Brezeanu, O istorie a Imperiului 
Bizantin, Bucureşti, 1981, p. 96).
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Oştile văzură năravul lui fără milă şi svireap ca de 
lup, ce bea sînge fără saţiu. Deci nu vrură să se împreune 
întru atîta spurcăciune a lui.

61. ÎMPĂRĂŢIIA LUI FILIP1 Ţ[A]R

Ce rădici împărat pre Filipic şi purceseră spre Ţ[a]ri- 
grad cu corăbiile pre mare. Iustianin se spăre, însă eşi în 
tîmpinat. să se lovască cu dinşii pre uscat. Cînd prinsele 
v£ste: Filipic mai soseşte la Ţ[a]rigrad, atunce se tuarse de 

86v sîrg la cetate să apuce | scaunul. Cînd sosi, Filipic întră în 
cetate şi prinse porţile, şi fără pesteală fu prins Iustinian. 
Deci, cum făcea el altora, aşa i se fece, că fu jungheat, cu 
fiiu-său Tiverie2.

Filipic împărat nu era creştin, ce era eretic şi defăima 
pre l£gea dereaptă3. Ce nu se ascunse de ochiul lu Dumnezeu, 
că-ş pierdu oqljii, împreună cu împărăţiia. Şi au domnit 
Filipic 2 ani4.

62. ÎMPĂRĂŢIIA LU ARTEMIE Ţ[A]R

87r Deaca se tîmplă aşa lu Filipic, | curtea se sculă cu svatul
împreună, de puser̂ /pre Artemie împărat1. Şi era iute şi 
îndrăzneţ şi cărtulariu.

Atunce se tîmplă oaste cu turcii2. Deci tremese voinicii 
toţi şi boiarii să se ucigji cu turcii. Deaca-i bătură şi-i goniră 
den hotarăle greceştî "ei rădicară unpămţ/pre Theod[o]sie3, 
om blaznă şi nu ştiia rîndul, nice se precepea la războiu.

61.1 Corect: Filipic .
2 TtPepiog (sl. T hkep’ie).
3 Era adept al monothelismului.
4 Precizarea lui Nichifor; din 10 dec. 711 pînă la 3 iunie 713.
62. 1 ’Apxeptoţ (sl. flpTEMl’c), fost înalt funcţionar (ca împărat, Anas- 

tasios II).
2 Orig.: ’AyaprjvoOg 5e rceipaxag (v. 4119), sl. drap ’fcNU >KE pa3KPHHHKW  

„piraţii agareni": este vorba de flota arabă, care se pregătea să atace Cod- 
stantinopolul (a.715).

3 0eo56aio? (sl. ©EOA ĉVe), perceptor de impozite.
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Artemie, deaca ştiu, elu se închise în cetatea Nicheiului4 
87v şi lăsă paznic[i] să păzească Ţ[a]rigradul. Deaca | veni Theo- 

d[o]sie, el puse multă nevoinţă cu cetăţenii şi cu mare chin 
şi meşterşug de-abia dobîndi cetatea. Şi tremise jurămînt 
mare şi înfricoşat în Nicheiu, la Artemie, că nice un rău nu-i 
va face, numai să se călugărească.

Şi domni Theod[o]sie numai un an5.

63. ÎMPĂRĂŢIIA LU LEU ICONOBOREŢ1

AcestaJ*eu, cu numele şi cu năravul de leu şi cu sufle
tul de fiară, jj, era den Isavria2, de rudă meseră, şi-l găsiră 

88r la un puţ nişte ovrei neguţători şi-l cunoscură cu | ale lor 
măestrii că va fi împărat.

Deci-1 jurară ca să asculte d-inşii, cumu-1 vor învăţa, 
cînd va fi împărat. Elu li seJiăgădui că-i va asculta, şi de-acii 
curînd fu cunoscut de sfatnic[i]. Şi sosi voevod răsăritului3 4 
şi-ş află ajutoriu Artavazd4, anume un boiarin.

De-acii se rădică împărat, iară Theod[o]sie, deaca auzi, 
el fugi, de-ş lăsă scaunul şi cununa muncitoriului şi se că
lugări; deci dobîndi împărăţiia de vec[i].

88v Iară cel cu nărav de leu, fiară | năsilnică, atunce veniră
cei pr^cj^tLji^i^ei la cel leu sălbatec şi svireap. Deci nice 
cerşură aur, nic[e] argint, nice boerie de la împăratul, ce-i 
ziseră aşa: „De veri să mori de bătrîn în-părăţie, iară tu 
leapădă icoanele den beserecă şi rade obrazele de pre ziduri, 
şi opreşte oamenii să nu se închine lor"5.

4 Orig.: Toig N ikcxscdv xeixeatv (v. 4139), sl. KT*. Hhkehcku(x) CTtHd(jf) 
„între zidurile Nicheei (Niceei)".

6 Precizarea lui Nichifor: 1 an (orig. grec; 2 ani în textul sl. alăturat); 
de la sfîrşitul lui august 715 pînă în martie 717.

63.1 Ascov (sl. AkKTi, /LhK’h ), supranumit EÎKovopdftOQ (sl. H kOHO- 
KOpEU,k).

2 Gr.’Iaaupta (sl. HcdKp’ld ); în realitate, Leon, era originar din Siria 
de Nord (vezi Ostrogorsky, Histoire. . ., p. 183).

3 Strateg al themei Anatolikon.
4 ’ApxdpacrSog (sl. ăpTdKdSA'k), strategul themei Armeniakon.
5 Doctrina iconoclastă avea unele surse arabe şi ebraice.
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făgădui, jniiul aspideei, nepoţilor năpîrceei şi 
chemă pre Gherman6 patriarhul, de vru să-l împreuneze a 

89r rău sfatul | lor. Iară părintele nu-i dede nice a grăi, ce-1 
foarte înfruntă rău, cu sfentele scripturi. Elu-1 goni den pa- 
trierşie.

O, amar, sculă-se lupul pre păstoriu şi intrară lupii în 
turma lu H[risto]s, de o spărgea şi o neca, cum era mai rău! 
Şi sfîrşiia7 obrazul lui H[risto]s şi a preacuratei Maice şi a 
tuturor sfinţilor şi-ş vărsă veninul amar pre toţ[i] creştinii 
cîţi se închina sfintelor obraze, de-i munciia şi-i răniia, cu 

89v multă învăţătură a dracului, încă mai j  vîrtos pre părinţii 
călugăr[i]. Soţu se fece lu Vartasar8, cu rele lucrure ale lui, 
că covîrşiia pre muncitorii dentîiu.

Iată eu voi arăta corbului negreala, că era o beŝ recă 
aproape de S[ve]ta Sofia şi era strînse cărţi într-însa trei 
întunerece şi trei mii9, şi era a toată lumea filosofii într-înse 
adunate, de le ţinea 4 dăscăli plini de toată înţelepciunea. 
Şi ştiia filosofiia toată şi adîncul scripturilor elineşti cu creş- 

90r tineşti, ! şi vechea, cu totul. Tuturor arăta şi-i lumina cu 
cuvintele ca soarele, că tocma înşiş[i] împăraţii nemică nu 
făcea fără sfatul acelora părinţi filosofi. Iară împăratul Leu 
mult nevoi să-i poată întoarce, să-i fie soţi spre răul lui 
ce făcea, ce mai bine vrea goni vîltur sau vrea prinde stele.

Deaca văzu că nemica nu va folosi, el aduse găt£je 
uscate demprejur de beserecă. Deci arse pre acei sfinţi pă- 

90v rinţi, împreună cu cărţile, în beserecă. | O, amar, Leu 
cu suflet crunt şi cu minte de fiară vrăjmaşe, cîtă pagubă 
feceş! Că era acolea, mai scump de toate, un sfitoc minunat 
de pîntece de şarpe şi era într-îns scriptura lui Omir10, 
Iliada11 şi Odisia12.

6 reppavog (sl. TEpMdHiv).
7 Cu sensul ' de „a stîrpi" (orig. KaOaipeî, v. 4243; sl. nOTp’tiEA'feETk).
8 Gr. B a ^ T a a a p  (sl. E d A T d C d p ii,  ultimul rege al Babilonului, care a 

profanat vasele sfinte luate de Nabucodonosor din templul Ierusalimului (Daniel, 
V, 1 - 4 ; .

9 Orig.: eig xpiapuptcu; (pOavouaai Tcpog xp ic^ iX tan ; (v. 4264), sl.
A O  T p ÎE (X ’) TT^VUv H T p î  TklC/ÎUlJL A ^ C M ^ A ^ U l *  „ajungînd pînă la treizeci 
şi trei de mii" (sl. T IvM d  „întunerec" şi „zece m ii").

%0 'O p t lp o g  (sl. Od/VHpTi).

11 ’ lXmq, acuz. ’IAiaSa (sl. H/\ldAd, HAHdA<*).
12 OSuaaela (sl. OAHCÎd).
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în13 zilele acestuia Leu prădară cumanii14 ţara gre
cească pînă lingă Ţ[a]rigrad15r Şi domni acesta Leu cumplit 
25 de ani16.

64. ÎMPĂRĂŢIIA LU COSTANTIN CUFURITUL

Rîcăi leul şi sări pardos, mai mînios, veşteji măceşul şi 
91r odrăsli stîlpări mai | înghimpoase, cu poame împuţite şi ne- 

căcioase! Acesta Costantin, anume Copronim, Cufuritul1, 
născu den năpîrcă şarpe. Deci, cumu-i era numele, Căcacea, 
aşa-i puţiia şi viaţa. O, Doamne, cela ce eşti de toate văză- 
toriu, cum rabzi om fărmăcătoriu şi otravnic?

Călcă cu totul legea şi împlu voia dracului, căce că nu 
era munci pre lume, elu le ijdărîia şi slutiia pre creştini, şi 

91v răsipiia mănăstirile şi le lua avuţiile, şi rădea sfint|ele obraze 
de pre besereci, de scriia cîni şi cai şi alte gadini, şi huliia 
pre Maica preacurata. Că2 deşertă un ticseu plin de galbeni 
pre o masă şi-l aruncă înaintea a nişte părinţi şi zise: „Ce 
e bun de-acmu? Aşa e şi Maica Mariia, aşijderea şi alte 
mueri". Deci şi alte multe vrăjmaşul defăima.

Ce3 vom povesti mai mult d-insul? Dentr-un cine născu 
un fecior de cîne, deci făcea tot cîneşte. Acesta spurcat omori 

92r pre s[ve]ti Ştefan Novii4. Şi avu| viaţă îndelungată şi nu
13 Din fraza adăugată, în cap. [98], de traducătorul mediobulgar după 

Zonaras.
14 M s.: KOy'MTvlHÎE (r. 9— 10); textul sl. are K$M4HE, aşadar, corect este: 

cumanii (la copiere, KOY’MdNÎH a devenit KO^MTvHÎf).
15 Aluzie la asedierea Constantinopolului de către arabi, în anii 717 — 718.
16 Precizarea lui Nichifor: 25 de ani, 3 luni şi 14 zile (orig. gr., p. 100), 

respectiv 24 de ani (textul sl. alăturat); de la 18 aprilie 716, cînd s-a proclamat 
împărat (încoronat în Constantinopol, la 25 martie), pînă la 18 iunie 740, deci, 
24 de ani şi 2 luni.

64.1 Orig.: 6 |it)(7apoKoirprf>vi)jiog âKeîvov KcovaxavTîvog (v. 4318), sl. 
KonpONn(rfVl), CH pTb(M) THOHMEHHTWH K iVCT4h' ahNK. „Constantin V (7 4 0 - 
775) a ete fort maltraite par Ies partisans des images. Ils l'ont surnomme 
« le valet d ’ecurie» (KaPaA.Xlvog) et encore « Copronyme» (au nom du 

fumier), â cause d'un accident fâcheux qui aurait, disait-on, marque le jour de 
son bapteme, mais cette appelation semble plus vraisamblablement venir du 
goăt que l ’empereur avait pour Ies chevaux" (Ch. Diehl, în Le monde oriental, 
p. 268).

2 Simeon Magistrul şi Logofătul.
3 Manasses, cap. [99].
4 Orig.: Etsqxxvov t 6v îepov, sl. CljJEHHd(r). „L'empereur,

pour supprimer l ’ordre monastique, ne reculait devant aucun moyen. II y eut 
des executions sanglantes, comme celle de saint Etienne le Jeune, moine du
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avea războae cu striinii, ce numai cu capetele legiei creştineşti. 
Şi pre călugări nu iubiia, nice în ochi să-i vază. Acesta arse 
moştile sfinteei m[ă]c[e]niţă Eftimiia5: cu oase de vită şi de 
cine le mesteca şi le aprinse.

Şi domni 30 de an[i]6.

65. ÎMPĂRĂŢIIA LU LEU, FIIUL CUFURITULUI

Lepădă-şi oarecînd şi acesta sufletul, lu Leu1, fiiu-său, 
lăsă-i steaguŢ şi domni 1 an numai2.

66. ÎMPĂRĂŢIIA LU COSTANTIN, FIIUL LU LEU, 
ŞI MAICĂ-SA IRINA

92v Leu trecu curînd den lume. | Irina1, soaţa lui, şi fiiu-său,
Costantin, născut dentr-însa, lăsă-i împărăţiia, însă el era 
atunce tinerel, deci purta Irina cîrma.

Acesta2 adună de pretutindenea săbor, al şaptele săbor 
a toată lumea în Nicheiu, 318 de părinţi sfinţi3. Deci4

couvent du mont Saint Auxence, que Constantin, apr£s avoir essay6 vainement 
de l'attirer â lui, laissa massacrer par la foule dans Ies rues de Constantinople 
(20 nov. 764)" (Ch. Diehl, în Le monde oriental. . p. 273—274; vezi, în con
tinuare, şi alte detalii despre persecuţiile iconoclaste, relatate în Viaţa sf. Ştefan 
cel Nou, scrisă în a. 808 de Ştefan, diacon al bisericii Sfînta Sofia; cf. Ostro- 
gorsky, Histoire. . ., p. 178, unde se dă ca an al morţii 767).

5 Orig.: paprupog Encpripiag (v. 4390), sl. (martiră din
Chalcedonia, *J* 303 sau 304, sub Diocleţian; serbată în Apus la 16 septembrie, 
iar în Răsărit la 11 iulie — vezi Lexicon, I, p. 590).

6 Precizarea lui Nichifor: 34 de ani (în alt m s.: 31), 2 luni şi 25 de zile 
(respectiv 34 de ani — textul sl. alăturat); de la 19 iunie 740 pînă la 14 sep
tembrie 775, deci 35 de ani, 2 luni şi 25 de zile.

65.1 Gr. Ascov, sl. fl.H0 (gen. fl.Ed) şi /LhEh.
2 Precizarea lui Nichifor: 5 ani (probabil, manuscrisul utilizat de Moxa 

avea .4. în loc de .J. ) ; de la moartea tatălui său (14 sept. 775) pînă la 8 sept. 780.
66.1 Gr. Eiprivri (sl. HpHNd).
2 Nichifor.
3 Orig. gr.: 350 (în textul sl. alăturat, inexact: 167; Moxa a repetat cifra 

tradiţională a participanţilor la primul conciliu de la Niceea— vezi cap. 35). 
Conciliul a avut loc în a. 787.

4 Manasses, cap. [101].
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mărăcinii ceia ce dîriia sfintele icoane den rădăcină-i zmulseră 
şi noiră pămîntul ţelenit, şi aruncară sămînţa de pravoslavie, 
şi creştea mare întru inima a buni creştini.

93r Iară | deaca răsăriia must̂ aţă coconului, atunce se apro-
piară d-insul neşte arumitori hitteni şi-l mîglisiră dş-ş goni 
pre mumă-sa împărăteasa de la dinsul, de luo el cîrma de 
împărăţie. Ue-acii se întoarse în lucrare nepotr£bnice şi-ş 
călugări muiareâ şi se amestecă cu alta. Cum se zice: „Pică
tura, de va pica de pururea pre piatră, încă o pătrunde'', 
aşaşi amăgiia pre oameni blazne.

însă se deşteptă ca tîrziu, deaca se sătură de voia lui. 
93v Şi iarăşi chemă | pre mumă-sa, să înderept̂ ze tocm61ele împă

răteşti. Dec[i] petrecea fiiul cu maică-sa în tot binele de- 
preună.

Atunce5 veniră mulţi şchei6, de prăda Rumele7, şi 
eşi împăratul, de se bătu cu dinşii, şi-l biruiră şi periră mulţi 
greci şi boiari. De-acii se loviră grecii cu armenii, şi-i biruiră 
şi prinseră mulţi armeni. Şi cu aravlenii8 încă au făcut 
luptă, şi-i biruiră.

Iară Kardan9, domnul ş[ch]ienesc, tremese la împăratul, 
94r de-i zise: „Curînd | să-m tremiţi haraciu, sau voiu veni de 

voiu prăda ţara pînă la Ţ[a]rigrad!" Elu-i răspunse: „Bătrîn 
eşti, nu te osteni, ce voiu veni eu la tine, că sînt tînăr!" 
De-acii eşiră unii 1-alalţi cu oşti, ce nu se loviră, că se spăreară 
şcheii, de fugiră10.

Într-ac6ea vreme săpa un om la un zid. El găsi un mor- 
mînt de marmure şi un mort într-îns şi slove scrise, de zicea: 
„H[risto]s va naşte den fată, şi crez, iară în zilele lu Costantin 

94v împărat şi a Irinei iar[ă] | mă va vedea soarele".
Iară11 Irina tot bătea să fie însăşi cîrmitoare. De-acii 

află neşte oameni hlapi, de-i îndemnă: cînd durmiia împă
ratul amiază-zi, ei intrară şi-l prinseră, de-1 orbiră. Şi de-aciia 
fu Irina însăşi împărăteasă.

5 Simeon Magistrul şi Logofătul.
6 si. KA'Krapu.
7 Rumelia, la graniţa cu Bulgaria.
8 în ms. 4pdKATbHhJ, exact ca în versiunea slavonă.
9 si. KapAdMT*.
10 De fapt, în această bătălie (iulie 792), împăratul fu înfrînt şi oblige t 

să plătească tribut.
11 Manasses.
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întru vr&nea acăea muri papa Andrian12 de Rim şi 
stătu în scaun Leont13. Iară ruda lu Andrian scoaseră pre 
Leont den Rim cu ruşine14. El cerşu ajutoriu la Irina, să-i 

95r folosească; ia nu-i dede. Leont tremese la Carul15 16 în Şlpania18, 
de veni cu oşti şi încăpu în Rim şi dăde scaunul lu Leont. 
Elu se sculă de bl[ago]s[lo]vi pre Carul să fie împărat Rimului 
şi Veneţiei17.

Iară după moartea lu Leont, el18 stătu papă unul ce 
venise cu Carul den Şpania, de-1 chema Formos. Acela1®1 
scoase întîiu eresa latinească, şi de atunce s-au lepădat grecii 
de rimleni. Şi de-acii au avut svadă multă maica cu fata, 
de-au intrat între iale sabiia, de s-au împărţit şi s-au tăiat. 

95v Iară împărăteasa Irina, după ce-şJ_orbi pre fiiu-său,
multu se căiia şi multă m[i]l[o]stenie da săracilor, ca să poala 
urni mîniia lu Dumnezeu de la dinsă. Ce ochiul ce văde toate 
şi judecă inimile omeneşti, elu se mînie şi puse urîciune, 
şi-i trăi puţin20 puterea şi beu pahar amar şi pelinat.

Şi domniră de tot, cu fiiu-său, 14 ani21.

12 Lat. Hadrianus (gr. 'ASpiavâg, sl. flHApIdHTi), m. 26 dec. 795.
13 Lat. Leo (gr. Aecov, gen. Acovrog, sl. d£0 şi A eohtTi ).
14 Aluzie la complotul din a. 799.
15 Lat. Carolus [.Magnus] (gr. Kdpoi)Xo<;, sl. KdpO^ATv).
16 Orig.: fjv tc&v ^pdyycDV <p6Xap%og 6 KdpouXog âKsîvov (v. 4505); si.

c t  >KE nAEMENIO KNASh. KdpoyAh ONT*.
17 Şi Veneţiei adăugat de Moxa. încoronarea imperială a lui Carol cel Mare 

de către papa Leon III a avut loc în catedrala Si. Petru din Roma, la 25 decem
brie, anul 800 (vezi: Histoire du Moyen Age. Tome Premier. Les destinees de 
l ’ Empire en Occident de 395 ă 888, par F. Lot, Chr. Pfister, Fr. L. Ganshof, 
Paris, 1928, p. 454 — 464; Veneţia a fost cucerită de Carol de la bizantini în 
a. 810).

18 Frază anacronică introdusă de Moxa. Farmosus, mai întîi episcop de 
Porto (864), apoi legat papal în Bulgaria (866—867), a devenit papă mai tîrziu 
în 891, aşadar la aproape un secol după evenimentele relatate aici.

19 Manasses: omcog 6 îcp6r|v auvSeapog tc5v 7toX.scov âppayîi (v. 4520); sl. 
G hHE OyKO np’KKUH 01^ 31* rpdAO(<u) pd3(A)pd ca  „Astfel legătura cea 
veche dintre cetăţi [adică Roma şi Constantinopolul] s-a rupt": încoronarea 
lui Carol cel Mare a fost prima expresie a ruperii Occidentului de Imperiul (şi 
Biserica) de Răsărit.

20 în  ms.: puţit (noyHHTh).
21 Nichifor: 15 ani (textul sl. alăturat, în timp ce orig. gr. prezintă separat 

trei etape, omiţînd a doua domnie asociată); în total, de la 8 sept. 780 pînă la 
31 oct. 802, deci 22 de ani, 1 lună şi 3 săptămîni.
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67. ÎMPĂRĂŢIIA LU NICHIFOR GHENICA1

Că se sculă spr-insa unul den curte de cei vestiţi, anume 
Nichifor, dc o scoase den domnie, deci o trem̂ se de fu ţă- 

96r rancă | meseră şi de nemică. în viaţa ei nu-i ajungea, ce se 
hrăniia ca o văduo săracă pre la uşile altora* 2. Aşa plăteşte 
Dumnezeu cui nu ştie har de bine ce-i dă.

De-acii, învîrtindu-se roata de mînie împrejur, înălţă 
pre Nichifor desupra, om rău, ucigaşu, cu nărav rău, iubi- 
toriu la aur, închis la cuvinte3. Boeriile nu le da voinicilor 
pentru slujbe, ce le vindea pre aur. Gura lui era tot aur şi 

96v chiteala lui, iară limba lui era de bou4. Şi | de alte era mîhnit, 
iară de vrea aduce cineva aur, atunce era vesel. Şi aruncă 
pre toţi dăjdi gr£le; tăe şi leafa voinicilor.

Pentru aceea toţi tînjiia şi pretutindinea era chiote; 
şi nevoiia pre voevod Varda 5 să le fie împărat. Elu se duse 
la un părinte sfînt, în pustie, de-i spuse valurile. Şi-i spuse 
cumu l-au rugat să le fie împărat şi-l întrebă: „Fi-va?" 
El opri, de-i zise: întru nemica să nu se bage, că-ş va piiarde 

97r ochii, „iară den ceşti trei ce-au | venit cu tine — le zise —, 
Leo va fi întîiu împărat, dup-însul Mihail, Toma al treile, 
ce nu va încăpea, numai ce-ş va pune nume şi va peri" 6.

67.1 NiKT|(p6pog (sl. H hkh^OPTv) fusese XoyoOerng yevucoO „logothete du 
■tresor" (Ostrogorsky, Histoire. . ., p. 216; Diehl, în Le monde oriental.. ., 
p. 286); genitivul sl. HHKHiJsopa rENHKd a fost redat de Moxa: Nichifor Ghenica.

2 A fost exilată în Insulele Principilor (Marea de Marmara), iar apoi în 
Lesbos, unde a murit în curînd (august 803; vezi Diehl, în Le monde oriental. . ., 
p. 286—287); pe la uşile altora adăugat de Moxa.

3 Nevoit să îndrepte finanţele statului, Nichifor a supus la impozite şi 
mănăstirile, ceea ce i-a atras invectivele lui Theophanes Confessor, a cărui Crono- 
grafie (pentru anii 284—813) „ a joui â Byzance d ’un grand renom, toute l'ana- 
listique byzantine posterieure (deci, inclusiv Manasses — n.n.) procâde de lui" 
(Ostrogorsky, Histoire. . ., p. 118, cf. p. 217).

4 Orig.: po(5v ârcl yta&TtiK efte (v. 4555), sl. HdVfellIE.. .KOrtd Nd ;&3hlivfe, 
cu sensul „avea limba legată, se lăsa mituit" (vezi I. Bogdan, Glosar, p. 244).

5 Orig.: BapSdvtog (sl. BdpA^HÎE), comandant suprem al trupelor din 
Asia Mică.

6 „Jadis, au temps ou Bardanne le Turc se revoltait contre Nicephore, 
il y avait dans l'entourage du rebelle trois jeunes hommes, L6on l ’Arm6nien, 
Michel d ’Amorium et Thomas le Slavonien, â qui une de ces proph6ties chfcres 
aux Byzantins avait annonc6 qu’ils seraient tous trois empereurs. L6on et Michel 
<6taient en effet parvenus au trone. Thomas jugea qu’il pouvait comme eux ten- 
ter sa chance" (Ch. Diehl, în Le monde oriental. . ., p. 301, cu referire, pentru 
►detalii, la J. B. Bury, A History of the Eastern Roman Empire from the Făli of 
Irene to the Accession of Basile I  (802—867), London, 1912, p. 11— 12).
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Atunce7 se rădica Nechifor împărat cu oşti mari spre 
şch6i, lingă Dunăre, şi se loviră făţişu cu Krum, domnul lor. 
Şi fură biruiţi atunce grecii şi Nichifor, şi fur[ă] mîncare 
săbiei şi hrană armelor8. Deci ferecă Krum ţestul capului 
lui Nichifor cu aur şi dede tuturor de bea vin dentr-însul9.

Şi | au domnit Nichifor 8 ani şi 9 luni10.
Stavrichie, fiiu-său, apucă steagul, ce peri curînd, 

într-acelaş războiu, de acele suliţe11.

68. ÎMPĂRĂŢIIA LUI MIHAIL RUGAVEI

Mihail Rugavei era ginere lui Nichifor. Văzu atunce 
Vizantiia zi bună şi slobodă, pînă fu Mihail împărat, că era 
om bun şi [înjţelept, blînd şi lin, vesel, răbduriu, nelacom, 
nice se bucura de scandala altuia, nice grăhiia_aL_moartea 

98r cuiiia, nice asupriia pre săraci | cu birurile, preoţii cinstiia, 
rugătorii miluia. Atunce puţină vr6me văzu ţara grecească 
mare răpaos şi multă pace şi alinată viaţă, fără valuri.

Ce de năprasnă lovi vînt cu fortună, că1 se sculă iară 
Krum împărat cu şcheii, de fece războiu cu Mihail împărat 
lingă Odriiu, şi-l birui şi periră mulţi greci. împăratul încă 
abiia scăpă, şi toată avuţiia împărătească şi grecească o 
apucară şch&i.

98v Şi2 de-aciia fără pesteală se sculă | cel [cu] nume şi cu
nărav de leu3, ce mînca carnea oilor lu H[risto[s]. Iară Mihail,

7 întregul alineat reprezintă un pasaj introdus, în cap. [102], de traducă
torul bulgar din Cronica lui Zonaras.

8 La 26 iulie 811.
9 Acest act de o cruzime neobişnuită este înfăţişat în miniatura nr. 51 

din manuscrisul de la Vatican al Cronicii lui Manasses (vezi Iv. Duicev, 
Mumatmopume ua Manacueeama Jiemonuc, Sofia, 1962, f. H5v).

10 Precizarea lui Nichifor; de la 31 octombrie 802 pînă la 26 iulie 8 ÎL
11 Rănit grav în aceeaşi luptă, LxaupdKiog (sl. GlMKpdKlE) fu aclamat 

provizoriu împărat şi dus la Constantinopol, unde urma să se ia o hotărîre defi
nitivă ; în cele din urmă, la 2 octombrie 811, cumnatul său Mi%af|A, ‘PayyaPe 
(sl. flS.HJfdHA'h PdrdEEH,' copia utilizată de Moxa avea, probabil, numele 
deformat: P^TdREh) fu proclamat împărat. Stavrakios abdică şi, călugărindu-se, 
muri peste trei luni (Ostrogorsky, Histoire. . ., p. 226).

68.1 Adaosul traducătorului bulgar, în cap. [103], din Zonaras.
2 Manasses.
3 Sl. AKK EW 3A0HMENHTKIH.
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deaca văzu ca vine leul cel cu nărav de fiară, se duse de 
voe-şi şi lăsă scaunul celui ce-i bat mulţi pizmă, muncitoriului. 
Fugi, de se duse, de nu-1 ştiu nime ce se fece. Şi domni 2 ani4.

69. ÎMPĂRĂTIIA LUI LEU ARMEANUL 
ŞI LUPTĂTORIUL ICOANELOR1

Acesta Leu era rudă de armean. Şi iară ivi acesta mărăcini 
înghimpoşi şi odrăsliră mai ascuţiţi decît întîiu, de înghimpa 

99r pre creştini | ce se închina sfintelor icoane şi ca un şarpe 
căsca gura şi-ş vărsa veninul pre obrazul lu H[risto]s şi a lui 
Maică preacurată cu hule grozave. Şi ardea icoanele sfinţilor şi 
cerca pretutindenea vîrtoapele2 pre unde era besereci şi lăcuite 
de părinţi, de rău-i învăluiia. Şi plîngea pretutindinea toţi.

Acesta Leu vru să piarză ruda lui Mihail toată şi-i 
scopi un fecior, Nichita3 4; apoi fu patriarh, de-1 chema Igna- 
tie4, în schimbul vieţiei.

99v Aduse-şi aminte de cel | părinte ce pror[o]cise d-inşii.
Deci se temea de Mihail dentru Amorea6, de să nu se scoale 
să-i ia împărăţiia. Deci-1 băgă legat în temniţă, că vrea să-l 
piarză. Ce pre cine-1 fereşte Dumnezeu, în deşert cugetă 
rău mintea omenească! Că Mihail se nădejduiia pre cuvin tul 
celui părinte sfînt. Deci descoperi şi goli şi arătă lu Ipatie 
postelnicul6: cumu i-au pror[o]cit acel părinte minunat şi

4 Precizarea lui Nichifor: 1 an, 9 luni şi 11 zile (orig. gr.), respectiv 2 ani 
(textul sl. alăturat); de la 2 octombrie 811 pînă la 11 iulie 813, cînd a abdicat, 
Intrînd într-o mănăstire.

69.1 Gr. eiKOVOpdxog, sl. HKOHOKOpEph.
2 Sl. KpiiTnH (sg. Kp’KTOn’K „peşteră"), orig.: (v* 4668).
3 Orig.: NtKfixag (sl. HhkhT4).
4 Orig.: ’ lyvaxiog (sl. HrN4TIE), patriarh al Constantinopolului între anii 

84 7 -8 58  şi 867-877 .
5 Orig.: xov Mi%afiX â>g f\v Apopiou (nom. ’Apopiov; v. 4685); sl. 

lQ.HJf4HA4, HJKE K'fe w (t )  ăA\Op 14, aşadar, genitivul slavon a fost luat drept 
nominativ.

6 Orig.:
Trpog xov xc&v oîkcov cpuIaKa x6v âv xoîg dvaKxopoig 
(TiaTţiav Xeyojiev aoxov Kaxa 'Popaicov yk&Goav)

(v. 4696-4697; nom. naniaţ) ; sl. Klv A9M0MK ltp(c)KWH(All)Ti,
H4nÎ4 H4pHU,4ET C4V TTv nO rpTvMTvCKOAIvS A 3bJK0^. Copia lui Moxa era, 
probabil, aici defectă (*n4TI4, în loc de 1141114̂  vezi mai jos, unde cuvîntul 
este redat corect: papie), astfel că denumirea rangului naniaţ (lat. med. papias, 
sl. n4ni'4) „custos Palatii apud Byzantinos Imperatores" (Du Cange, Glossarium 
mediae et infimae latinitatis, t. V, Paris, 1845, p. 68) a devenit ipatie.
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bătrîn sufletesc, chicnos cu panele de aur7, cînta dumne- 
100r zeiaşte, cărunt cu pă|rul şi cu mintea8. Şi altă încă zise: 

„De nu veţi grăbi, eu voiu spune pre toţi cîţi-s hitleni împă
ratului"9.

Deci strînse papie ceată, toţi cu arme şi-i băgă în bese- 
recă demăneaţa, într-o zi de naşterea lu H[risto]s10. Deci 
viind împăratul la beserecă, ei năvăliră şi-l jungheară. Aşa 
peri Leu Armeanul, vrăjmaşul creştinilor, răsipitoriul icoa
nelor şi al legiei11.

De12 moartea lui scrisese şi Sevila de demult, că se 
află o carte a ei în curtea împărătească, de era scrise multe | 

100v pror[o]cii de domni şi era obraze de fieri şi de oameni scrise 
în carte. Şi era un leu şi sta un om, de-1 împungea cu o suliţă 
şi trecea suliţa prentr-o slovă, anume her13. Atunce zise 
Chiestor filosoful de acglher: „într-o zi de naşterea lu H[ris- 
to]s va peri un-părat (dê l va chema Leu", cum şi fu.

Şi au domnit Leu 7 ani14.

’  în orig. şi în textul sl. această metaforă este inclusă în fraza de la înce
putul alineatului: gr. xoO XP^OJCTSpoi) KUKVOI) (v. 4684), sl. 3 A d T 0 n £ p d d r$  

KHKMOCd (lebădă).
8 Traducerea nu prea exactă a sintagmei precedente: xag îepâ ţ Ttpo- 

ppriaeig/xoO Oaupacrioi) yepovxcx; (v. 4683—4684), sl. cip£ (N )N dd  n p o p E ^ N Îd ,  

AHBHddrO  W HOrO  CTdpiţd „prezicerile sfinte ale acelui minunat bătrîn".
9 în m s.: nTKpdTOy(d)dOy,H. Traducerea la fel, nu prea exactă a

versurilor:

Kal o i)v  etnico Kal 81 a&xou t6 5papa aoaKeudCei 
Kal oic6(pov xffc dpxuei xa) Kpaxouvxi—

„Simul una cum ipso et per ipsum, rem totam componit, et insidias 
imperatori struit" (v . 4698-4699); sl. H C*h Hh ( m ) H T b M k  A'fc'lO CT 
CTdKA’bETK H MdLU^ H d K ^ T H ^ ^  pdCTpdETh. AP^>K011J0M0\- (mss. S şi V: 
AP'kW^ipoMoy).

10 La 25 decembrie 820 (Manasses însă nu precizează că era ziua de Crăciun).
11 Frază adăugată de Moxa.
12 Legendă preluată din Zonaras.
13 Litera chirilică \ (h).
14 Precizarea lui Nichifor: 7 ani, 5 luni şi 14 zile (orig. gr.; variantă: 

15 zile), respectiv 7 ani şi 5 luni (textul sl. alăturat); de la 11 iulie 813 pînă. 
la 20 decembrie 820, deci 7 ani, 5 luni şi 10 zile.

176



Mihail fu domn, în loc de legat, şi den temniţă eşi, în 
10 ir scaun de împărâţiie şezu. Acesta încă nu se închina icoanelor, 

ce iară nu le răsipiia, nice pre alţii opriia să nu se închine.
Şi avea de multe ori dosadă de turcişi  le * 2 oborîia 

stolurile şi le prăda ţara. Deci avea ponos că e blaznă şi fri
cos, iară el tînjiia rău de-aceea şi să scîrbiia, că năvăliia mult 
rău de multe părţi asupră-i.

Atunce se rădica Thoma, cela ce-i spuse cel părinte semn 
rău, cu mulţime de greci şi-ş rădică nume de împărat, că 
era ciudat şi înfricoşat cu îndrăznire 3. Ce de nu va puterni/- 

10 lv cui Dumnezeu răilor să stea în tîmpi[ni]şu, ca un painjin 
le e puterea şi sfatul omenesc.

De la Thoma nu avea ajutor"4, ce vrea să-i fie nădejdea 
pre striini, ce nu putu. Că avea Mihail priiatin bun pre Mur- 
tag, domnul şcheilor5. Deci-i porunci de veni cu oşti şi 
birui pre Thoma, şi fu prins viu. De-aci-i se stinse lumina 
ochilor.

Mihail domni 8 ani6.

70. ÎMPĂRĂŢIIA LUI M IHAIL
7

71. ÎMPĂRĂŢIIA LUI THEOFIL

Theofil1, cînd vrea tată-său Mihail2 să-l însoare, el 
102r adună / fete frumoase de pren toată ţara într-o casă, şi 

merse să-ş aleagă. El văzu o fată preafrumoasă şi înţeleaptă.

70. 1 A rabi; orig.: xotg £k Tfj£ TAyap (v. 4713), sl. drdp’fcNO(M), dat. pl.
2 Grecilor (!)
3 Offlpag (sl. QwAIVd), slav din Asia Mică (Toma Slavul, dîndu-se drept 

Constantin VI, fiul detronat al Irinei, a fost încoronat împărat de către patri
arhul Antiohiei, cu sprijinul califului al-Mamun (a doua jumătate a anului 821), 
şi a început un adevărat război civil.

4 Traducerea corectă: „Thoma, neavînd ajutor de la Dumnezeu . . ." 
(orig., v. 4740).

5 Omurtag (în textul sl. corupt, de asemenea: ffi$pTdrk cf. ed. Bogdan, 
p. 163, şi Glosar, p. 319, unde numele e glosat Murtag). Această propoziţie şi 
începutul celei următoare traduc adaosul din versiunea mediobulgară, cap. [105], 
extras din Zonaras.

6 Precizarea lui Nichifor: 8 ani, 9 luni şi 9 zile (orig. gr.), respectiv 8 ani 
şi 9 luni (textul sl. alăturat); de la 25 decembrie 820 pînă în octombrie. 829.

71. 1 Gr. 0e6(plkog (sl. ©EOiJSHrtTsk). De aici începe un lung pasaj ce pare 
a proveni din Cronica lui Simeon Magistrul şi Logofătul.

2 Orig.: „mama sa, Eufrosina".
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deci grăi cătr-însa cu ispită: „Pentru muiare au venit răul 
în lume".

Ia răspunse cătr-însul: „Adevăr iaste, şi pentru muiare 
au intrat şi binele în lume", cum3 ai zice: „Pentru Evva 
răul şi pentru pr[e]c[i]staa Mariia binele".

Auzi împăratul şi se miră, de zise4: „Eu mai înţeleaptă 
muiare de mene nu voiu lua", şi dede mărul cel de aur, ce | 

102v era semn de nuntă, unii fete, anume Theod[o]ra5.
Casiia6 zise cătră Theod[o]ra: „Dobîndişi împărăţiia 

lumească! Şi eu voiu nevoi să fiu împărăteasă!" De-acii 
se făcu călugăriţă şi s-au închis într-o chilie, de au petrecut 
viaţă îngerească. De-aciia au dobîndit împărăţia lu H[risto]s.

Theodora se cunună cu Theofil. De7 aimintrea era om 
bun şi nu iubiia strîmbătăţile, şi pre H[risto]s proslăviia 
şi pr[e]c[i]staa Maică. Iară icoanelor nu se închina şi pre 

103r ceia ce se închina, elu-i văluiia. | Că scoase pre Methodie8 
den patrierşie9, de-1 tremese cu doi tîlhar[i] într-un ostrovel, 
să chinuiască într-o peşteră. Un tîlhariu muri, de au răbdat 
în putdare ca-ntr-o muncă.

Şi Theod[o]r10 şi Theofan11, nişte sfinţi părinţi, stîlpi 
dereptei legi, de răzima cu a lor învăţătură lumea de credere 
pînă acmu, elu-i bătu rău şi le scrise semne în obraze, slove 
de ponoslu12. Aşa-i era lui Theofil viaţa încremenită de a se 
închinarea icoanelor.

103v Iară dereptate avea, că veni | o muiare văduo, de jelui
pentru un boiarin, că ş-au făcut casă şi i-au astupat feres-

3 Propoziţie adăugată de Moxa; aici scris flldpLfc î.l.d. flidpÎA.
4 La fel. '
5 Gr. 0eo5tf>pa (sl. 0EOA<>pd).
6 Gr. Kaata (celebra poetesă bizantină, 830 — sfîrşitul secolului IX ).
7 Manasses, cap. [106].
* Gr. Me968io? (sl. ffieeoA 'O -
9 Adaosul lui Moxa (abia mai tîrziu, Methodie a devenit patriarh).
10 Gr. ©soScopoţ (sl. ©EOAOP'k)-
11 Gr. ©Eocpuvnţ (sl. 0EOîjSdHTx).
12 „C ’est ainsi que Ies deux moines palestiniens Theodore et Th6ophane 

[fraţi], qui apparaissaient, depuis la mort de Theodore de Stoudion, comme Ies 
principaux champions des icones, furent d'abord exiles, puis ramenes â Constan- 
tinople, ou l ’empereur leur fit graver sur le front, au fer rouge, des vers inju- 
rieux qu’il avait fait composer tout expres: de la le nom de Grapti, qu’ils ont 
re$u dans Ies ecrits hagiographiques" (Ch. Diehl, în Le monde oriental, p. 303 — 
304; cf. Ostrogorsky, Histoire. . ., p. 239). Fraza următoare, adăugată de 
Moxa.
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trile căşcioareei, de sade în-tun£rec. împăratul cercetă de 
află bine, deci zise de răsipiră casa lui Petrov13 boiarinul 
pînă în temelie şi pr-insul scoaseră în mijloc de tîrg, de fu 
bătut foarte.

Altă încă să spunem, cum nu avea lăcomie jare avuţie. 
Că previia pre mare dentr-un foişor, el văzu o corabie viind 

104r preaîncărcată, veniia cu mare nevoe, şi ştiu | că iaste ne
goţul împărăteseei. Şi o chemă atunceşi, de o certă şi-i zise: 
„O, [îmjpărăteasă, în ce viaţă eşti cu cinste şi cununată de 
împărat, au nu-ţi—soseşte ? Ce ai luat hrana săracilor, de 
negoţetoreşti şi precupeşti?" Şi zise de aprinseră corabiia, 
şi arse cu totul negoţul.

De va vrea neştine să se adeverească eftenşugul14 lui, 
să auză:

Căzu odată o iarnă prea geroasă, de îngheţă marea pînă 
într-adînc. Şi curînd veni căldură, de se dejgheţă. De-acii 

104v se | rupseră sloii şi se ezi marea lîngă cetate, şi se nălţară 
sloi pre sloi, pînă covîrşiia turnurile, şi era trăsnete şi urlete, 
de-ţ părea că piare lumea. Cînd se sloboziră în jos, ei 
sparseră o bucată mare de zidul cetăţiei. Iară Theofil atunce 
abătu, de nu căuta să rămîe cev ĵieniru avuţie-ş, ce păzi 
de noi acea spărtură de cetate.

Theod[o]ra15 pre ascuns ţinea sfintele icoane şi se închina 
105r lor şi coconii-ş pre furişu-i învăţa să se în|chine, derep-ce 

că era brudii, nu le zicea icoane, ce le zicea păpuşi. Iară 
împăratul Theofil foarte-i certa şi-i feriia de aceea.

Şi-i16 era drag a ceti la scripturi, deci afla cuvinte scumpe 
şi nu se afla nime să i le spue. Iară un postelnic17 lăudă pre 
părintele Methodie că ştie tot. Şi-l aduseră den legătură, 
ce-i18 căzuse dinţii şi măselele de răul peşteriei. Atunce se 
ivi lumina de învăţătură lui Methodie, ca un mărgăritariu 

105v den scoică şi ca un | luceafăr de supt nuori, că19 zice: „Nu

13 Orig.: IISTpcovdg (sl. IlETpOHd; în text, acuz. IleTpOH^;).
14 Orig.: to jj,eyaX,6\i/i)%ov „magnificentia" (v. 4805), sl. K0AHKOA^VUJĤ E-
15 Acest alineat se regăseşte, în parte, în Cronica lui Simeon Magistrul 

şi Logofătul.
16 Manasses.
17 Orig.: elg tgdv TUpoKoiiGJV „quidam ex proceribus", tradus greşit în sl. 

EAh (h) w (t ) C^UJÎh(y ) E li nOCTEAH; (vezi I. Bogdan, Glosar, p. 369, s.v. 
nOCTEA'b, unde termenul grecesc este tradus prin lat. excubitor „santinelă, 
paznic").

18 Propoziţie adăugată de Moxa.
19 La fel.
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se poate ascunde cetatea stînd în vîrîul muntelui". Deci-1 
ţinea la aşternut şi-i gusta cu dulce den izvorul de miiare 
învăţături bune, cuvintele lui, şi-l ţinea ca o piatră luminată 
în curtea lui. Şi se adăpa împăratul ca den apa Nilului cu 
şipocul20 de aur.

Şi au domnit Theofil 12 ani21.

[72.] ÎMPĂRĂŢIIA LU MIHAIL, FECIORUL 
LUI THEOFIL ŞI AL THEOD[0]RIEI

Trecu şi acesta valea cea de moarte, ce pre nime nu-1 
106r trece, | şi-ş dede cununa fiiu-său, lui Mihail. Ce încă era 

cocon mitiutel, deci era Theod[o]ra de tocmiia toate în-pără- 
ţiia fiiu-său. Şi pînă atunce cinstiia prentr-ascu[n]s sfintele 
icoane, iată Nicodim zicînd cu dereptul1. Iară ca o pasere 
ce-şi hrăneşte puişofî şi-i pitula pînă trecu vînătoriul, atunce 
strigă chear cu glas de bucin ferecat cu aur şi-ş arătă sămă- 
nătura den inimă.

106v Deaca trecu iama, şi înflori primăvara, că strînse | săpă
tori şi lucrători, de scoaseră den rădăcină acea eresă a celor 
luptători de icoane2 şi se sămănă pravoslaviia, şi slobozi 
doamna toţi de pren toate legăturile şi se smeri lor, de 
feceră rugă derept Theofil3; nevoi-se şi adeveri că l-au ertat 
Dumnezeu.

Şi4 d6de iară scaunul de patrierşie lui Methodie, iară 
pre Ioan-[î]l5 6 scoase, că era eretic. El puse pizmă, de îndemnă

20 Poate, greşală a copistului î.l.d. şipot.
21 Precizarea continuatorului lui Nichifor: 12 ani, 3 luni şi 20 de zile (orig. 

gr.), resp. 12 ani (textul sl. alăturat); din octombrie 829 pînă la 20 ianuarie 842.
72.1 Traducerea exactă: „asemenea lui Nicodim" (aluzie la personajul 

din Evanghelia după Ioan [III, 1—20, X IX , 38 — 42], fruntaş al iudeilor şi ucenic 
secret al lui Iisus, care, împreună cu Iosif din Arimateea, l-a înmormîntat).

2 Iconoclaşti.
3 La conciliul de restaurare a cultului icoanelor (februarie 843), împăratul 

defunct n-a fost supus anatemei, prelaţii acceptînd, „sans discuter le pieux men- 
songe, par lequel on affirmait qu’â l ’heure supreme Tempereur s'etait repenti 
de ses fautes" (Ch. Diehl, în Le monde oriental. . ., p. 305).

4 Alineatul ce urmează relatează un episod ce se găseşte în Cronica lui 
Zonaras (evident, şi în Viaţa lui Methodie, patriarhul Constantinopolului — vezi
Vieţile sfinţilor, voi. X , ed. Nifon N. Ploeşteanu, Bucureşti, 1905, p. 658 — 684); 
Methodie, supranumit Confesorul, patriarh al Constantinopolului din a. 843 
pînă în 847, a fost conducătorul restaurării cultului icoanelor.

6 în ms.: IlVdHKA.
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ş-alţii răi ca şi el, de pîrîia pre Methodie că au curvit cu o 
107r muiare, | şi se adună săbor de aceea. Muiarea sta de faţă 

de vădiia, iară părintele se goli înaintea tuturor, de-1 văzu 
săborul, că-i era veştejite mănuntaele, de numai ce avea 
de udat. Deci se ruşinară ca neşte cîni pîrîşii, şi muiarea încă 
spuse pizma lor apoi adevăr.

întru6 zilele lui Mihail s-au creştinat şcheii, că prinsese 
grecii într-o oaste o sor a domnului şchienesc, deci o_în- 
văţară̂  carte şi o creştinară. Apoi o scumpără frate-său | 

107v de Ia greci. Ia boteză şi pre frate-său creştineşte. Cînd ştiura 
alţi şchei, ei săriră spre domnu-său, să-l ucigă. Elu-i birui,, 
de-acii scrise la Mihail, de-i trem̂ se un părinte mitropolit, 
de-i boteză pre toţi, unii de voe, alţii de nevoe. Atunce au 
fost de la Adam ani 63527.

Mihail, pînă fu supt ascultarea mîne-sa, jd, era bunişor 
şi purta cîrma Theod[o]ra cu mare cinste. Iară deaca crescu 

108r Mihail şi veni în vîrstă, el lipi | pre lingă el nişte hlapi şi 
smîrzi şi uncheaşu, frate mîne-sa, de-1 chema Varda8, plin 
de toate hitleniile, de purta pre împăratul cumu-i era lui 
voia şi-l fece de-şi goni mumă-sa de la dinsul. Iară9 ia, 
cînd vru să se ducă, adună toţi boiarii, deci lăsă în mina 
fiiu-său, împăratului, 1200 de chindinare de aur — un chin- 
dinar iaste 150 de litre10 —şi 3000 de chindinare de argint 
şi alte ferecături multe, şi eşi den curte.

108v Deaca se | văzu Mihail volnic, el curînd răsipi acea 
avuţie toată, cum nu.se cădea, balamuţilor, hoţilor, măscă
ricilor. Şi cu multe răotăţi îndemnă Varda pre împăratul 
d& junghe pre Theoctist logofetul, om bun şi priitoriu îm
păratului. Theod[o]ra-i blăstemă şi amîndoi să paţă ca Theo
ctist.

Mihail11 se îndeletni[ci]ia cu jocurile, făcea vîrt61niţă şi se 
făcea sechiraşu, de îmbla cu carul cu 4 cai, prindea cumătri, 

109r boteza fiini, | cununa, pînă svîrşi şi lăsă visteariul pustiu, 
bea de se îmbăta. De-aciia se făcea patriarh, de băga muştariu

6 Alineatul reproduce un adaos la Cronica lui Manasses, cap. [107], extras 
de traducătorul bulgar din acelaşi Zonaras; relatarea este însă legendară.

7 Precizarea în versiunea sl. a Cronografiei lui Nichifor: 6360 ani (textul 
alăturat), ceea ce corespunde (dacă scădem 5500 ani) anului 860 e.n.; data 
exactă a creştinării oficiale a bulgarilor este 864 (vezi Hcmopun na EbAzapun, 
t. II, red. resp. D. Anghelov, Sofia, 1981, p. 231 — 219, 323—324).

8 Bardas (gr. BdpSag, sl. EdpAd).
9 Zonaras.
10 Chindinar <sl. KEHAHNdpk (<m gr. Kevrnv&piov< lat. med. centenarium) .,
11 Manasses.
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într-un potir şi cumeneca boiarii, cîntări cu curvele de iuboste 
scomiia.

Deci, îmblînd aşa şi risipind, Varda totu-1 îndemna spre 
rau, de strică un copaci de aur, ce era făcut de Leu Preaîn- 
ţeleptuln\ şi era tocmite paseri prin stîlpări, de cînta careaş 

109v în chipul ei, şi doi lei tot de aur, şi doi sturzi, ş-al|te lucrure 
multe de aur, făcute de împăraţi bătrîni, de le scotea cînd 
veniia soli de la alţi împăraţi, să se mire. Elu le topi şi fece 
galbeni, şi dărui fiinii şi măscăricii. Cei boiari burii şi bă
trîni, unii muriră.

Sosi şi Varda chesar12. De-acii făcea rău cumu-ĵ  era 
voia, ca şi împăratul, nu numai ca pînă aciia, ce încă neşte 
spurcăciuni rele făcea, că încă curviia cu un fiastru-şi ca 

110r cu muiarea lui, | şi ştiia oraşul mai tot. Auzi şi Ignatie pa
triarhul, deci-1 învăţa şi-l îngroziia cu muncile vecilor. Ce 
era adevăr pilda lui Solomon: Certarea 13 nebunului fluer 
iaste14.

De-aciia aruncă pizmă cu vrăjmăşie Varda pre părintele, 
în loc de bl[a]godarenie. Deci veni odată să se cuminece cu 
alţi. Ignatie-1 obidi şi-i zise: „Nu va lua vasul spurcat mir 
sfînt!"

El se mînie, de-1 scoase den scaun şi puse pre Fotie. 
110v De-aciia i6ce rău mult lui Ignatie, ce cu|rînd se osîndi, că 

purcese împăratul în oaste, să se bată cu turcii14®. Varda bătea 
să fie împărat şi păziia den zi în zi, ca să-l poată piiarde. 
Mihail ştiu şi zise lu Vasilie Machedon de-1 junghe, mergînd 
în oaste.

Să spunem puţinei de Vasilie, că era den Machedoniia, 
fecior de oameni m̂ seri, şi fură robiţi de şchei15. El sugea 
ţiţă atunce şi secera muma lui în cîmpu stăpînilor. Coconul 
zăcea pre mirişte şi veniia un vîltur de-1 umbriia. | Mumă-sa-1 

r goniia, el iară veniia. Apoi-1 lăsă, că precepu că e semn bun.
Deaca sosi în vîrstă, elu-ş părăsi maică-sa, de se duse 

în Ţ[a]rigrad şi se năimi pre la oameni, de se hraniia. Noaptea

lla Manasses: Theofil.
12 Bardas a primit titlul de caesar (adjunct al împăratului) în a. 862.
13 în m s.: Mp'VTdp’fe.
14 Traducere cu totul liberă a aluziei la Pildele lui Solomon, IX , 7: „Cel 

ce ceartă pe batjocoritor îşi atrage dispreţul, şi cel ce dojeneşte pe cel fărădelege 
îşi atrage ocara".

14a Arabii (în Creta, a. 865; Ostrogorsky, Histoire..., p. 260).
15 „Basile descendait d ’une familie vraisemblement armenienne, 6tablie 

-dans la theme de Macedoine, et il avait grandi dans la pauvrete le plus extrâme" 
Ostrogorsky, Histoire. . p. 259—260). Următoarele propoziţii, pînă la sfîrşitul 
•alineatului, sînt din Zonaras.
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durmiia la o beserecă, anume s[ve]ti Mochie16. Atunce veni 
sfîntul de grăi preotului17: „Ce dormi, de nu te scoli să 
bagi pre împăratul în casă?"

Elu se sculă şi merse la beserecă, de văzu un om spăr- 
tigos, cu neşte mini groase, durminci pre pămîntul gol. Lui 

l l l v  i păru o vedere, | deci se turnă. Lui i veni pînă a treia oară 
şi-i spuse apoi: „Cine doarme aciia, el va fi împărat!" Atunce 
merse de-1 deşteptă şi-l duse în casă-ş cu ciste mare. 
xs Şi18 avea preotul un frate, (<Ig)slujiia la un boiarin mare, 

(dê ( chema Theofiliţ19. De-acii-1 dederă la boiarin; elu-1 
puse comis.

Atunce aduseră lui Mihail un bidiviu prea bun, dar 
den Misir20, şi nu se afla nime să-l poată încăleca. Iară 
Theofiliţ spuse că are o slugă bărbată, şi fu atunceş chemat 

l l 2r Va|silie. Deci prinse calul de frîu şi-l şi încălecă, şi alergă 
cîtu-i fu voia. Atunce îl puse comis mare, şi curînd şosi şi 
postelnic mare21, şi-l foarte iubiia împăratul. Şi de-aciia 
începu a uri pre Varda22.

Mihail23, elu-ş păziia jocurile şi berile şi mîncările. Atunce 
veni un vestnic, de-i spuse împăratului că-i pradă cărăi- 
manii24 ţara. El, derept să nu se spae boiarii şi să nu pără
sească jocul, alergă de sfărimă o oglindă ce era făcută de 

I12v un filosof, | deci cît vrei căuta într-însa, tu vrei cunoaşte, 
fie den ce laturi a toată lumea să se vrea rădica oşti. O, 
nebunie, cîtă pagubă fece grecilor!

16 Manasses: AtOHTl&ou<; (v. 5229, Nom. Aiopfi&ng), sl. ,\H(w)MHAHd\,
Gen. (Nom. manuscrisul utilizat de Moxa avea, probabil, numele
corupt.

17 Manasses: tov vecoKopov (v. 5229), sl. KAţOMd[p’fc] „clucer, (impr.) 
îngrijitor de biserică" (I. Bogdan, Glosar, p. 301). în continuare, Moxa tran
sformă relatarea la pers. 3 în vorbire directă.

18 Următoarele două alineate provin din Cronica lui Zonaras (relatarea 
se găseşte şi la Simeon Magistrul şi Logofătul).

19 Gr. ©eocpiAirCng, sl. ©EÔ HAHL̂ K.
20 Această precizare nu se găseşte nici la Zonaras, nici la Simeon Magistrul..
21 „Successivement cet homme devint grand-ecuyer (856), puis, en 862, 

grand chambelan et patrice" (Ch. Diehl, în Le monde orientai. . ., p. 327).
22 Originalul spune exact invers: „ î l  pizmuia caesarul [Varda]".
23 Manasses.
24 Orig.: £ 6pa>v arpaidg (v. 5282), sl. CHp'cKUA KOHCKhJ „ostile siriene" 

(aluzie la luptele — în genere, victorioase — împotriva arabilor).
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Atunce25 dede Mihail o ibovnică a lui după Vasijie, 
anume Evdochiia, şi o cunună însuşi şi-ş d£de cunun de 
împărăţie lu Vasilie, să fie împărat. a

Odată jucă toată zua, sara beu, de se îmbătă. Oarecine, 
anume Vasilichin26, lăudă pre împăratul că: „Jucaşi bine 

H3r astăzi şi vîrtejişi bine | calul la alea!"
El era beat, de se bucură, şi-l dărui pre acela cu paşmagii 

lui şi-l puse să fie împărat. Vasilie sta de priviia, şi căută 
împăratul cu amar lu Vasilie. Atunce se spăre şi adună ceată, 
şi se rădicară într-acea noapte de uciseră pre Mihail, că-1 
aflară mahmur de vin, la aşternut. Deci nu se putea apăra, 
ce fu jungheat acolea.

Şi au domnit Mihail împreună cu mumă-sa 14 ani, iară 
H3v însuşi 11 ani27. Şi-l îngropară la mănăstire, | ce o chema 

Hrisopoli, lingă mumă-sa.
Aşa era lui Mihail viaţa, numai ce bea şi mînca şi juca28.

73. ÎMPĂRĂŢIIA LUI VASILIE MACHEDONEANUL

Acesta1 Vasilie, deaca stătu împărat, scoase pre Fotie 
den beserecă şi dede scaunul iară lui Ignatie. Cercă visterele 
şi nu află nemica, că vrea să dea leafă curţiei şi nu avea 
de unde. Ce tremese pre unde afla avuţie împărătească, 
răsipită de Mihail, de o strînseră şi curînd împlu visteriile.

Il4r Şi2 fece | 3 feciori: Constantin şi Lăv3 şi Alexandru.

25 Următoarele patru alineate sînt rezumate fie după Simeon Magistrul 
şi Logofătul, fie după Zonaras.

26 Simeon: EdCHAHCKÎdHh, Zonaras: BaciXîvog.
27 De la 20 ianuarie 842 pînă la începutul anului 856 (textul sl. al lui 

Simeon are 15 ani), respectiv de la această dată pînă la 26 mai 866 (deci, zece 
^ni şi cîteva luni); la data menţionată, Vasilie a fost încoronat co-împărat, 
funcţie pe care a avut-o pînă la 24 septembrie 867, cînd a asasinat pe Mihail III, 
proclamîndu-se singur împărat. Simeon spune, în textul alăturat, că Mihail a 
domnit singur 10 ani, iar împreună cu Vasilie 1 an şi 4 luni; Moxa a adunat 
10-f 1, renunţînd la luni şi la menţionarea duratei domniei în comun a celor doi.

28 Frază adăugată de Moxa.
73.1 Manasses, cap. [108].
2 Zonaras.
3 Gr. Aeoov, sl. (tradus) A tvEIv, respectiv (vezi mai jos). Sensul propo

ziţiei la Zonaras este: „Filios tres Constantinum, Leonem et Alexandrum augus- 
talibus coronis ornavit".
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Fece oaste întîiu Vasilie la caraimani4, şi-l biruiră, de periră 
greci mulţi, şi puţin de nu peri şi împăratul. După ac6ea 
tremese pre ginere-său Hrisofor5 şi birui pre agar6ni. Şi 
iară se sculă însuş împăratul cu oşti, de trecu la rîul Efra- 
thului şi fece războiu cu turcii şi cu man[i]heii6 şi cu alte 
limbi, şi-i birui Vasilie.

114v De-acii7 dobîndi cetăţile cele tari şi pline de bună|tate 
şi se turnă cu multă avuţie. Şi de multe ori s-au bătut cu 
ţăr[i] de pre împrejur, şi totu-i biruiia Vasilie.

Atunce8 se tîmplă de fu cutremur mare, cîtu se răsipiia 
beŝ reciie; împăratul le rădica. Şi mulţi ovr£i creştină.

Şi9 iaste o ţară mare, ce se chiamă Ruşi, spre miază
noapte. Deci tocmiră pace bună cu grecii şi se făgăduiră că 
se vor creştina. împăratul Vasilie tremise pre un părinte 

I15r mitropolit să-ş̂ Jxweţe | lege şi să-i boteze. Atunce ziseră: 
„Pînă nu vom vedea mainte de la tine s6mne minunate, 
nu vom cr̂ de, nice vom fi creştini!"

El zise de feceră foc, de-acii rădică mînile în sus vl[a]- 
d[i]ca şi zise: „Hr[i]stoase Doamne, proslăveşte numele tău!" 
şi aruncă ev[an]gh[e]liia în foc, de stătu vr&ne multă şi nu 
arse. Rusii se mirară de puterea lu H[risto]s şi se botezară 
toţi creştineşte.

Un .fecior a împăratului, anume Costantin10, êl muri, 
I15v şi foarte tînjiia Vasilie | de el. Iară el era un călugărie făr-

4 Zonaras: Kaxd 5e xc&v £v xft Kpfixri ’Ayapr|VG>v.
5 De fapt, cumnatul; Zonaras: xdv yapPpdv afcxoO Xpiaxo<popov; sl. 

XpHCTO^JsopTv (probabil, copia utilizată de Moxa avea litera T  suprascrisă, 
ilizibilă).

6 Zonaras: Kaxd x<5)v. . . ’Ayaprivo&v. . .  Kai Kaxa xc5v Mavixauov.
7 Acest alineat pare a fi o parafrazare a pasajului alăturat din Manasses.
8 Zonaras.
9 Cele două alineate următoare redau o legendă, înregistrată de Zonaras, 

privind creştinarea ruşilor, care însă a avut loc mai tîrziu, după călătoria cnea- 
ghinei Olga (văduva cneazului Igor, pe atunci regentă), la Constantinopol, în 
a. 957, fie că ea a primit atunci noua religie, cum se admite de obicei (vezi, 
de exemplu, Hcmopun Bu3aHmuu, red. resp. S. D. Skazkin, t. II, Moscova, 1967, 
p. 232), fie anterior, încă la Kiev, prin anii 954— 955 (Ostrogorsky, Histoire. . ., 
p. 309); creştinarea oficială a Rusiei vechi a avut loc în jurul anului 988, sub 
cneazul Vladimir (vezi Hcmopun CCCP, 1.1, red. S. A. Pletniova, B. A. Rîbakov, 
Moscova, 1966, p. 500-511).

10 Acesta se născuse din prima căsătorie a lui Vasilie cu o macedoneancă, 
Maria; ceilalţi trei fii, Leon, Alexandru şi Ştefan (care nu e menţionat aici, 
devenit ulterior patriarh), s-au născut din căsătoria cu Eudochia (vezi Ostro
gorsky, Histoire. . p. 261).
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maca, anume Theod[o]r Sandavarin, şi aduse neşte vederi 
împăratului cu farmece. Deci-ş văzu fiii>sj*(i Costantin, unde 
veni călăreşte şi sărută pre tată-său, împăratul; de-acii fu 
nevăzut. Şi alte semne cu farmecele lui făcea ; pentru ac6ea-l 
iubiia împăratul pre Sandavarin, iară Leont, fiiul lui Vasilie, 
nu-1 iubiia, ca pre un măscărici.

Sandavarin puse pizmă pre Leont; de-aciia-1 aromise 
116r să | poarte hanger pre ascuns: „Cînd iase la vînat împăratul, 

cîndai năvăleşte vrun hitlean sau vro fiară la tată-tău de 
pripă, iară tu să aibi cu ce-1 sprijoni!" El crezu şi fece 
aşa.

Sandavarin se apropie şi la împăratul, de-i zise: „Păzeşte-te, 
că fiiul tău Leont te dibuiaşte să te piarză, ca să-ţl^a împă- 
răţiia, şi te va năvăli acum la vînat! De veri să crezi, cearcă-1, 
că veri armă hitleană găsi ascunsă la dinsul!", cum şi fu. 

116v De-acii se mî|nie împăratul, deci-l băgă în temniţă. Şi au 
zăcut vreme multă şi nece un boiarin nu putea întoarce 
pre împăratul să iarte pre fiiu-său.

Odată fece împăratul ospăţ boiarilor. Deci la masă, 
unde cinstiia, era o pasere într-o culvie, de auzi afară unii 
plîngînd pre Leo. Paserea den culvie încă striga: >,Leo! 
Leo!"

Auziră de la masă boiarii şi-ş aflară de-aciia prilej şi 
începură a plînge şi a ruga pre împăratul, şi-i zicea: „Doamne, 

H 7r ceastă păsărue | ce e desupra noastră, unde nu v6de pre 
Leont, ia-1 strigă pentru noi, că noi sintem oameni de mîn- 
căm şi bem depreună cu domniia-ta şi aminte nu ne aducem 
de-nsul, şi atîta vreme închis în temniţă. Ce ne rugăm, iartă-1, 
că-ţ iaste fiiu• !" Atunce-1 ertă şi-i d&de împărăţiia^

Şi eşiră la vînat: un cerb mare năvăli la împăratul, 
de-1 luo de brîu în coame pre Vasilie şi vrea peri atunceş. 

117v El grăbi un voinic, de tăe | brîul împăratului cu sabia şi 
uidi. De-acii, în loc de cinste, că-i scoase capul den perire, 
el zise de-i tăiară capul şi-i puse prihană că au scos sabiia 
spre împăratul.

Şi Vasilie de vătămătura cornului cerbului puţină vr£me 
trăi şi muri. Şi au domnit 20 de ani11.

11 Zonaras: „ A domnit împreună cu Mihail un an, iar singur nou â 
sprezece"; de la 26 mai 866, apoi de la 24 sept. 867 pînă la 29 august 886
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74. ÎMPĂRĂŢIIA LU LEU PREA ÎNŢELEPTUL i

Pre* 2 urmă lăsă împărăţiia lu Leu, fiiu-său. Şi au făcut 
războae cu şcheii şi cu frîncii şi cu turcii3. Deci aorea-1 biruiia, j 

118r aorea-i biruia.
Şi era om bun şi înţelept, şi zidiia besereci multe şi 

frumoase întru lauda lui Dumnezeu şi a sfinţilor. Şi4 merseră 
într-o zi, de Rosalii, la beŝ reca lui s[ve]ti Mochie, să se 
închine. El năvăli den oltar un om, de lovi pre împăratul 
cu un băţ în cap, de-i crepă capul rău. Şi se spăre că va muri, 
şi-i curea sînge mult. Şi fu prins omul de boiari, de-1 munciră 
mult, şi pre nime nu vădi, că era cu duh necurat. Iară un | 

Il8v părinte călugăr, de-1 chema Marco5; el mîngîia pre împăratul 
cu cuvinte den psalmii lui D[a]v[i]d6 şi-l bucura, de-i 
zise: „Să ştii, împărate, că veri împărăţi de acum 10 ani!" 
în zi ce fu lovit, într-aceea zi muri7.

Acesta Leu, pentru că nu făcea feciori, el ţinu pînă a 
patra muiare, ce avu certare pentru aceea de cătră Nicolae 
patriarhul. Elu-1 scoase den scaun şi puse pre un părinte 

119r bun, dentru coconie petrecut tot în călugărie şi | om prea- 
ştiutoriu8. Deci multe lucrure bune au tocmit, şi de a patra 
nuntă, carele va călca legea9.

Leu au domnit 30 de ani10.

74.1 Gr. A sojv 6 Oi^ocTopriraiTOC, sl. fl.TKKTh (titlul după
versiunea mediobulgară a lui Manasses).

2 Zonaras.
3 Zonaras (în trad. la t.): „Turcos Istrum accolentes, quiet Ungari vocantur".
4 Manasses, cap. [109].
6 Gr.MdpKi*;, sl. fflapKO.
8 Manasses spune doar că avea darul prorocirii.
7 Manasses (în versiunea slavonă): „Şi după ce a spus acestea, tăcu, iar 

împăratul îndată scăpă de rană şi de durere". într-adevăr, „en 903 Leon man- 
quait d ’etre assassine dans l ’eglise de Saint-Mocius. . ."(Diehl, în Le monde orien
tal. . ., p. 447); însănătoşindu-se, a mai domnit pînă în a. 912.

8 Confesorul lui Leon, Eftimie, „un personnage jLussi born6 que pieux 
(fevrier 907)" (Ostrogorsky, Histoire. . ., p. 287).

9 Sensul pasajului respectiv din Manasses (v. 5401—5403) este: „Hic de 
mandato di vino ecclesiam ad unitatem reduxit, multipliciterque distractam 
ac in partes divisam propter delictum Leonis quartas ad nuptias progressi" 
(Breviarium. . ., p. 230).

10 Precizarea din textul completat al lui Nichifor (versiunea sl. alăturată): 
25 de ani şi 8 luni, respectiv de la 29 august 886 pînă la 12 mai 912.
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75. ÎMPĂRĂTIIA LUI ALEXANDRU, FRATELE LUI 
LEU ŞI AL1 LU COSTANTIN, FECIORUL LU LEU

La moarte-ş lăsa împărăţiia frăţine-său, lui Alexandru, 
şi fiiu-său, lui Costantin. Atîtâ el zise Leu, la moarte-ş: „Văz 
pre Alexandru, 13 luni dată-i viaţă". Şi fu aşa, că numai 

119v ce bea şi mînca şi se rapousa, iară în grija | altor valuri nu 
se amesteca. Şi se veşteji ca o floare: numai ce domni 1 an 
şi o lună2.

De-aciia însuşi împărat Costantin, ce era tinerel de 
7 ani, de nu putea d̂ repta cîrma de domnie. Ce era un 
boiarin bun şi bătrîn/ded chema Roman Lacapin3, de-acii 
purta acela grijea. v—7

Atunce se rădică un fecior a lui Andronic Duca4, de 
adună voinici şi se ispiti să apuce domniia, ce mainte-1. 
apucă arma şi-i se vărsă sîngele.

120r După | aceea se rădică un boiarin, anume Foca Lev, 
şi era atunce voevod pre toate cetele5. Deci văzu pre Roman 
întru atîta cinste, elu se făcea încă a^priiatin împăratului. 
Deci adună oşti mari de pretutindinea, den Licaon, den Fri- 
ghiia, den Iveri, den Pamfilia, den Misiia, den Siriia, den 
Chilichiia6, de era mulţi, cită frunză şi iarbă7. Iară pre ascuns 
el vrea să fie el, Foca, împărat.

75.1 Greşit, î.l.d .: a.
2 Precizarea din textul completat al lui Nichifor (versiunea sl. alăturată); 

de la 12 mai 912 pînă la 6 iunie 913.
3 Gr. 'Pcojiavog AaKownivog, sl. PoAIVdHTi AdKdFlHHTi, amiralul şef al flotei; 

fraza pare a fi o prescurtare din Simeon Magistrul şi Logofătul.
4 în  m s.: Ao^Kd, î.l.d. Ao^Kd,* Manasses precizează: Constantin, fiul lui 

Andronic Duca (’AvSpoviKog AoOicag, A haP̂ HHKTv ^O^Kd),
5 Orig.: OoKâg 6 pdyiaTpog (ovopa toutco Aecav) (v. 5468), sl. «froyKd. 

( v :  4>0Kd) MdrncTpk, eaik>y >ke h m a  Âtkkl ( S :  A kktO.
6 Orig.:

£k AuKaovcov, £k 0paKcov, ek K oXxcov, â£ Ipfipcov, | âK napcpuTdcov, ek Mua&v, 
8K Xupcov, âK K iXikcdv (v. 5486—7); sl. w (t ) AnKdONk, H3* 0pdKî^; [probabil 
manuscrisul utilizat de Moxa avea acest nume deformat], H3 K oao()() [Nom. 
gr. KoX%oi, sl. KoA'hJfH omis de Moxa], H3 HKEp*, w (t ) IId(iU)^|SHAÎ ,̂ 
w (t ) AIhciVr, w (t ) GnpLf;, w (t ) KhahkLk .

7 Orig.: cbaei 9a7.dCTcr|g \j/dppov (v. 5488), sl. idKbl AlVOp’ cKblH rvfec’KKh. 
„ca nisipul mării". Moxa a tradus, deci, cu o imagine românească, potenţată, 
în versul eminescian:

„Cînd văzui a lor mulţime, cîtă frunză, cîtă iarbă,
Cu o ură ne-mpăcată mi-am şoptit atunci în barbă".

(Scrisoarea I I I  [1881]). Dicţionarul limbii române al Academiei Române (red.
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Aşijderea şi Roman, de elu-ş să făcea a purta grijea 
120v împăratului, iară dentru adîncul inimiei lui el batea să fie 

împărat. Deci tocmi de veniia aprozi de la Foca, de-i spunea 
necredinţa cătră împăratul, deci-1 sfătui Roman de scrise 
carte la voinici şi arătă prietniciia lui Roman şi hitlenşugul 
Focăi. Deci-1 părăsiră şi fu prins Foca, şi-l urbiră. Iată-i 
goni Roman lupii, ca să-ş mănînce însuşi oile şi să spargă 
turma.

12lr  Atunce* 8 prădară şch&i ţara grecească pî|nă lingă Ţ[a]- 
rigrad şi luară Odriiul9.

De-acii împăratulu-i părea că iaste cu bine Roman, 
deci încă-1 mai îndrăgi. Deci tocmi de d£de o fată-ş Roman 
după împăratul şi, cînd fu nunta, Constantin cunună pre 
Roman, socru-său, să fie împărat. Domni pînă atunce Cos- 
tantin 7 ani10.

76. ÎMPĂRĂŢIIA LUI ROMAN LACAPIN1

Cel cu minte adîncă, Roman, deaca se văzu înălţat 
în scaun de împărăţie, pre ginere-său numai cu numele ce 

12lv era de | împărat, iară steagul şi voia cu vist6rele domniia 
Roman, şi celui ce avea pîne de saţiu se apucă de-a mînă-i 
şi se sătura ai lui, iară sătulul rămase flămînd. Că începu 
Roman a scrie cărţi de punea numele lui de împărat şi a 
feciorilor, iară fiiul împărătesc dede îndărăt.

resp. S. Puşcariu), t. II, Partea I, Bucureşti, 1934, p. 182, s.v. frunză, citează 
► expresia cîtâ frunză şi iarbă după Eminescu (versurile reproduse mai sus; vezi şi 
Dicţionarul limbii poetice a lui Eminescu, sub red. acad. T. Vianu, Bucureşti, 
1968, p. 216) şi după Creangă: Au început a curge furnicile. . . cîtâ pulbere şi 
spuză, cîtâ frunză şi iarbă (P. 264 [Poveşti, Iaşi, 1890: Povestea lui Harap-Alb, 
1877]); de asemenea, trimite la Ispirescu, L. 111 (Legendele sau basmele româ
nilor, Bucureşti, 1892, ed. princeps 1882: Voinicul cel cu cartea în mînă născut). 
Aşadar, această frumoasă expresie populară, înregistrată în opera marilor noştri 
scriitori Creangă (1877), Eminescu (1881) şi Ispirescu (1882) se găseşte con
semnată la Moxa cu peste 250 de ani înainte.

8 Fraza reprezintă un adaos al traducătorului bulgar, extras din Cronica 
lui Zonaras.

9 Gr. ’ASpiavoujtoXiţ, sl. O a PHHK.
10 Precizarea lui Simeon Magistrul şi Logofătul; din a,. 912 pînă în decern - 

brie 919, cînd Roman Lecapen a fost încoronat împărat.
76.1 în  m s.: Calapin.
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Atunce veniră turcii întîiu spre dobînda ţăriei greceşti 
şi o au prădat pînă la cetatea de Brusa. Şi au fost atunce 
numărul ailor 6453 [945]2.

122r Ce3, cîndu-i | părea lui Roman că ş-au toate întărit şi 
tocmit, atunce căzu şi pierdu, că veni Costantin la vîrstă 
de bărbat şi dobîndi minte. Deci se sfătui cu boiarii, căce 
că Roman prea îmbătrînise, deci-1 scoaseră şi-l feceră călugăr4. 
Şi au domnit Roman 25 de ani5.

122v

77. IARĂ ÎMPĂRĂŢIIA LUI COSTANTIN, 
FECIORUL LUI LEU

Deci pre feciorii lui Roman elu-i prinse Costantin şi-i 
goli de toată avuţiia-ş şi-i trem̂ se să fie ţărani | săraci. 
Şi-ş jpuse voevod pre toate cetele pre Nichifor Foca1 şl 
prevasilie postelnicul2.

Şi născu-se fecior den Elena, fata lui Roman, de-1 chema 
pr-insul Roman, pre numele moşu-său.

Şi domni Costantin al doile rînd 15 ani3.

78. ÎMPĂRĂŢIIA LUI ROMAN, FIIUL LUI 
COSTANTIN, NĂSCUTUL ÎN ORŞENICE1

Lăsă-şi Costantin la moarte domniia fiiu-său, lu Roman. 
Acesta se îndeletniciia cu ogari, cu taraşi2, cu şoimi, de goniia 

123r fieri şi vina paseri | şi îmbla cum nu trebuiia, iară cîrma şi 
sfatul dedese a neşte ticăiţi şi nebuni de-1 ţinea.

2 Alineat din altă sursă. Este vorba despre lupta îndelungată împotriva 
arabilor, cu victoria generalului Curcuas de la Edessa, în a 944 (vezi: Diehl, 
în Le monde oriental. . p. 459; Ostrogorsky, Histoire. . ., p. 303—304).

3 Manasses, cap. [111].
4 Roman a fost detronat de fiii săi (cum spune Manasses), Ştefan şi Con

stantin, la 16 dec. 944, dar foarte curînd, la 27 ian. 945, aceştia au fost arestaţi 
din ordinul lui Constantin VII Porfirogenetul şi exilaţi (vezi Ostrogorsky, p. 304), 
cum se spune, de altfel, la începutul capitolului următor.

5 Precizare din Simeon Magistrul şi Logofătul; din anul 919 pînă în 944.
77.1 Corect: Varda Foca (gr. Bap5ag OcokcLq, sl. EdpAd <&0K4, cum apare 

la Manasses), „domestic al sholiilor“ din Orient; Nichifor Foca este fiul 
acestuia (vezi Ostrogorsky, Histoire. . ., p. 308).

2 Parakimomenul (înalt demnitar, paznic al împăratului în timpul nopţii) 
Vasilios, fiul nelegitim al lui Roman Lecapen.

3 Precizare din Simeon Magistrul şi Logofătul; de la 27 ianuarie 945 pînă- 
la 9 noiembrie 959.

78.1 Gr. 7Copcpup6(puTOC, sl. Edrp1JN0p0AEHTh j orşenic, urşenic „catifea'* 
a fost explicat de B. P. Hasdeu din ital. oloserico (Cuvente den bătrîni, I, 
Bucureşti, 1878, reed. de G. Mihăilă, 1983, p. 226, 408, 528 -  529).

2 „Băţ ferecat pentru vînătoare" (ibidem, p. 424).
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Atunce luară cărăimanii Critul3 şi făcea dosadă usca
tului, iară Foca Nichifor voevod scorni oşti şi trecu la Crit. 
Deci bătu pre caraimani şi le prinse domnul viu4.

Atunce-i veni veste că i-au luat turcii Antiohiia. Tumă-se 
Nichifor şi acolo, birui şi pre aceia şi scoase cetatea den 
mînile lor5.

I23v Deci încă fiind Foca în o[a]ste, Ro|man împăratul muri. 
Şi domni 3 ani6, şi lăsă mueriei, Theofaniei7, împărăţiia şi 
coconilor. Deci fu voevod Nichifor, şi iară fu minat cu oştile 
la Siriia.

El era un procleat de hadîm, deci purta el puterea în 
sus, în jos de împărăţie şi nu iubiia binele lui Nichifor8. 
Ce scrise carte la Ion Ţimishi9, să vie ca să-l pue10 împărat. 
Ţimishi era rudă Focăei şi era bărbat bun şi înţelept, frumos 

I24r Ş1 om kun' deci spuse | sfatul evnuhului. Atunce se sfătuiră 
toţi boiarii den curte, deci rădicară pre Nichifor împărat 
şi-l iubi cu drag şi împărăteasa Theofana, că pruncii lui 
Roman era tinerei.

79. ÎMPĂRĂŢIIA LUI NICHIFOR FOCA

Nichifor era voinic şi cu îndrăznire bună, tare în mini 
şi m[i]l[o]stiv, şi se lipi de Theofana împărăteasa1. Pre coconii 
lui Roman, pentru liubovul lui, elu-i ţinea cu cinste.

8 Arabii stăpîniseră insula Creta un secol şi jumătate (vezi Ostrogorsky, 
Histoire. . ., p. 310); eliberarea ei a avut loc în a. 961.

4 Sfîrşitul adăugat de Moxa.
6 Cucerirea Alepului şi a altor oraşe de la arabi a avut loc în a. 962.
6 Precizarea din textul completat al lui Nichifor (versiunea sl. alăturată); 

din noiembrie 959 pînă la 15 martie 963.
7 Gr. 0socpav6, sl. ©EO^SdHd. Despre această împărăteasă vezi povestirea 

publicată de Emil Turdeanu după mai multe manuscrise slavone, dintre care 
unul slavo-român de la sfîrşitul secolului al XVI-lea (Arhivele Statului — Bucu
reşti, nr. 740): Le dit de l ’empereur Nicephore I I  Phocas et de son epouse Theo- 
phano, Thessalonique, 1976.

8 Eunucul Iosif Bringas, parakimomen (vezi Ostrogorsky, Histoire. . 
p. 310-311).

• Gr. ’ lwdwri? Tginiaxflc. sl. lodHTv IţHMHCJfH.
10 în  ms.: pure, cu r parţial şters.
79.1 Proclamat co-împărat la 16 august 963, pe lîngă cei doi minori, fiii 

lui Roman II şi ai Theofanei, Nichifor Foca s-a căsătorit cu aceasta peste o lună 
(Diehl, în Le monde oriental. . ., p. 467 — 468).
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124v Avea Nichifor, pre lingă bărbăţiia | trupască, şi cea 
sufletească, că avea împreunată dragoste cu s[ve]ti Athanasie* 
den S[ve]taa Gora Athonului. De-acii zidi beserecă şi mănăs
tire preamare şi frumoasă, anume Lavra, şi au fost atunce 
numărul ailor 6482 [974]2.

Şi multe oşti şi războae cu multe limbi au bătut, că au 
I25r îndereptat pre caraiman[i]3 şi au plecat Siriia, şi s-au închinat 

Licliiia4, şi au dobîndit Finichiia, şi iară adaose greceasa 
să fie grecească. Atunce prădară rusii | pre şchei adoară cu 
tocmala lui Nichifor5.

Aşa era Foca de toate bun, ce numai ce-1 smintiia că 
ţinea muiare pre Theofana, şi-i^ra cumătră6. Şi alta încă 
se tîmplă, că fu foamete mare în Ţ[a]rigrad, de sosi chila 
de griu cîte un galben7. împăratul avea jitniţe preamări 
pline de pîne, deci zise să vînză de pînea lui cîte 2 chile 
într-un galben. Deci-1 defăima ţara, pentru că la Vasilie 
Machidon încă fusese în zilele lui foamete mare, ce el învăţă 

125v de vindea | den jitniţa împărătească cîte 12 chile pre un 
galben, de-ş scoabe" ţara pre uşor de foamete.

Foca aruncă urgie pre Ţimishi, pentru că-1 vădise oare
cine cu nişte cuvinte r£le, deci-1 goni de la dins. Iară împără-

2 Frază din textul completat al lui Nichifor (versiunea sl. alăturată dă 
anul 6469, resp. 961). Sf. Athanasie a ridicat Marea Lavră cu sprijinul lui 
Nichifor Foca, în a. 963.

3 Arabi.
4 Corect: Chilichia (ms. are fl.HKÎA î.l.d. KhahKIA, gr. 6 KiX.1 »̂ sl.

KHAHKÎd), regiune în sud-estul Asiei Mici.
6 Propoziţia reprezintă un adaos al traducătorului bulgar, în cap. [114],. 

după Zonaras; cucerirea Bulgariei a avut loc în a. 968.
6 Traducere inexactă a pasajului manassian, al cărui sens este: „quamvis 

imperatrici spirituali cognatione iunctus esset, nihilo tamen minus ea matri- 
monio quoque carnali ausus est sibi copulare" ( Breviarium. . ., p. 246).

7 Manasses: „ut medimnus (orig. peSipvoţ, sl. KT̂ EEAh „găleată" —
I. Bogdan, Glosar, p. 307) aureo nummo comparări posset" (Breviarium. . . , 
p. 246—247). „On nous parle, pour son epoque, d ’une grave hause du cout de 
la vie et d'une depreciation de la monnaie" (Ostrogorsky, Histoire. . p. 317).
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teasa foarte tînjiia dup-îns, de nu-i vrea vedea faţa săva 
o zi. De-acii ruga cu hitlenşug pre Foca, de-1 chemă iară. 
Şi era prea voinic şi frumos Ţimishi, deci vrea să moară 
Theofana, de nu-1 vedea.

I26r Şi Foca foarte se păziia de Dumnezeu, \ că purta de- 
supra căftan de aur, iară pre lingă piiale cămaşe de lină. 
Şi aşternutul lui era de olovime, el se culca jos pre rogojină, 
şi psaltirea nu-i trecea în zi. La muiare-şi mergea rar, ce 
nu-i plăcea aşa. Deci se însoţi8 cu Ţimishi şi sfătuiră rău 
pre împăratul, ca Dalida pre Sampson9 şi Tindarida băr- 
batului-ş10. De-acii-1 păziră de-1 găsiră durmind jos pre un 
ţol, şi-l jungheară acolea.

Şi domni Nichifor Foca 6 ani11.

80. ÎMPĂRĂŢIIA LUI IO[AN] ŢIMISHI

Ţimishi puse cunună în capu-şi de împărăţie. Deci iar 
se spăreară prinprejur ţările, şi-i fugiia denaintea săbiei lui 
toţi vrăjmaşii, şi de suliţa lui se temea toate limbile. Şi lărgi 
ocină grecilor de toate părţile, şi luo de la ruşi1, de le dobîndi 
steagurile cu totul şi pre Boris, domnul lor2, fu prins viu, 
de-1 duse în Ţ[a]rigrad şi-l puse boiarin mare, anume maghi- 

I27r stru3. Şi cu sîrbii avea sfadă, şi-i bi|rui4.
Deci, după ce bătu Ţimishi rusii5, elu se sculă Sveat- 

slav6, domnul rusesc, cu oşti mari, şi bătu pre şch6i, de-i

8 Se înţelege: împărăteasa Theofana.
9 Aluzie la legenda lui Samson şi a Dalilei (Dalida, gr. AaXl5a) din Vechiul 

Testament (Judecători, X III —XVI).
10 Gr. T6v5aptg, sl. THHA^PHA4» fiica regelui Tindar, adică Elena, cea 

care — părăsindu-1 pe Menelaos — a fugit cu Paris, provocînd războiul Troiei 
(vezi cap. 10).

11 Precizarea din textul completat al lui Nichifor (versiunea sl. alăturată): 
6 ani şi 6 lu n i; din iulie 963 pînă la 10 decembrie 969.

80.1 De la această propoziţie pînă la sfîrşitul alineatului următor, adaos 
în cap [115] al traducătorului bulgar din Zonaras; Moxa ar fi trebuit să adauge, 
după „de la ruşi", după original: „Preslavul" (în aprilie 971).

2 „Domnul lor" — adăugat de Moxa: Boris II era însă ţarul Bulgariei, 
ocupate de Sviatoslav.

3 Lat. magister „comandant", gr. pdyiGTpog, sl. MdrHCTpTi.
4 Propoziţie (inexactă) adăugată de Moxa.
6 La Preslav.
6 în  m s.: GK’bThCAdKh; în textul sl. alăturat: GEtt(T)c<VdK8, Dat. 

<S: GKATCAdKS).
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plecă supt sine7. Deci, şezînd el în Dîrstor, el veni Ţimishi 
şi se loviră de faţă cu rusii; biruiră şi-i goniră pînă-i scoaseră 
den ţara şch&lor.

Aşa era Ţimishi, bărbat bun şi voinic. Şi domni 6 ani8.

81. ÎMPĂRĂTIIA LUI VASILIE, FIIUL LUI 
ROMAN

Pînă cînd împărăţi Foca şi Ţimishi, ei crescură voinici 
127v Vasilie şi Costan|tin, în urşenic născuţii, feciorii lui Roman 

împărat.
De-acii şezu Vasilie în scaun şi se arătă împărat sto- 

lurelor. Deci Vasilie întru tot se nev<ma să-ş samene moşu- 
său, Machedoneanului1. Că gustările nude iubiia fără vreme, 
nice-ş da vieţiei odihnă, ce purta arme grele, în tot ceasul 
prejur el, şi paveţele, coifurele, segetele, suliţele, platoşele 
şi toate armele lui era mai dragi decît mese tinse, pline de 

128r veselie şi de vin dulce; sunetele | armelor şi răsunul coardelor 
de arc mai iubiia decît glas de alăute.

Multe războae au făcut Vasilie şi multe ţăr[i] au biruit, 
şi mulţi vrăjmaşi au pus supt sabiia lui şi i-au plecat: sîrbii, 
arbănaşii, fiîncii2, iverii, cărăimanii3, Şi pre şchăi4 i smeri 
cu totul şi le slăbŢputerea, că prinse la războiu vii 15 0005, 
fără cîţi perise, şi-i orbi pre toţi, numai ce lăsă dentr-o sută 

128v unul cu un ochiu ca să tragă pe alalţi în ţara lor: | cîte pre

7 Ar fi trebuit: „care bătuse pe şchei şi-i plecase supt sine".
8 Precizarea din textul completat al lui Nichifor (versiunea sl. alăturată: 

6 ani şi 6 luni); de fapt, 6 ani şi o lună, de la 11 dec. 969 pînă la 10 ian. 976.
81.1 Strămoşului său, Vasile Macedoneanul, al cărui nume îl purta; 

orig .: t6v npOTOTcaratov auxou tov MaKeSova „abavum [stră-străbunic] 
suum <  Basilium >  Macedoneni" (v. 5927), sl. np'KKOMOIf CKOEMÔ
MdKEA^H^NHNOy.

2 Italia de sud.
3 Arabii.
4 Bulgari. De aici pînă la sfîrşitul alineatului, adaos al traducătorului 

(bulgar, în cap. [116], după Zonaras.
6 Cifra provine de la Skylitzes — Kedrenos; Kekaumenos' dă 14 000; 

.ambele cifre, legate de înfrîngerea bulgarilor din 1014, sînt, probabil, exagerate, 
cum a subliniat încă Iordan Ivanov, reluat de Ostrogorsky, Histoire.. . ., p. 303, 
nota 1.
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99 orbi. Şi scoase toate cetăţile şi toate ocinele ce luase* 
mainte de şch6i de la greci.

Şi au domnit Vasilie 30 de ani6.

82. ÎMPĂRĂTIIA LUI COSTANTIN, FRATELE 
LUI VASILIE

Muri Vasilie T̂ ătrîp, şi şezu în scaun frate-său Costantin. 
Ce nemică nu-ş semăna frăţine-său, ce cum cinstiia Vasilie 
pre ceia ce erSoarbaţi buni şi ţinea cai buni şi arme, atîta 

I29r Costantin nu iubiia sunete de săbii şi bucine, s6mne | de 
războae, nice chiote de gloate, nice glas de oaste, ce numai 
ce bea şi mînca cu mueri frumoase şi cu fluere şi cu alăute, 
jucări şi cîntece curveşti de iuboste.

Şi era bătrîn şi cărunt, şi era fricos şi blaznă şi prepui- 
toriu. Că ştiu dentru oarecine pre Roman, unul den curte1, 
că va fi pre urmă împărat, deci-ş dede fiê sa Zoe dup-însuL 

Şi domni Costantin 2 ani şi 11 luni2.

83. ÎMPĂRĂŢIIA LU ROMAN ARGHIROPOLSCOE*

Roman fu împărat, ginerele lui Costantin, om prea- 
înţelept, şi avea frica lui Dumnezeu, şi se învăţa pururea în 
sfentele cărţi, şi sta pre rugă toată noaptea, şi zidiia bes&reci 
întru lauda lui Dumnezeu.

Iară împărătesei îi înfluriia tinereţele2 şi o dogoriia 
pohtele: vedea pre Roman cu viaţă curată şi usebi dormind

6 Precizare din textul completat al lui Nichifor (versiunea sl. alăturată): 
50 de ani şi 11 luni (probabil, manuscrisul utilizat de Moxa avea [30], în. 
loc de .N. [50]); de la 10 ianuarie 976 pînă la 15 decembrie 1025.

82.1 Roman Arghiropulos (’Apyoporcoutax;), eparhul Constantinopolului. 
2 Indicaţia pare a fi preluată din versiunea prescurtată a lui Zonaras;.

de la 16 decembrie 1025 pînă la 11 noiembrie 1028.
83.1 în  ms., se pare,fîprSpO- (loc pătat); probabil, ms. slavon utilizat: 

de Moxa avea: dprrpono(\f)ACKO(r) (gr. (’ApyupojtouXog).
2 „En 1028, Zoe n’etait plus une jeune femme. Elle avait cinquante ans^ 

mais malgr6 son âge, elle restait charmante" (Diehl, în Le monde oriental. . 
p. 533).
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d-insa, iarâ ia începu a cugeta iau, că era un voinic frumos 
I30r şi chipeşii, anume Mihail, den Peflagon | de rudă3, de slu- 

jiia în curte. Iară Zoe foarte-1 iubiia, cu rîvne, şi tremitea 
cuvinte cu pilde, pînă cînd se mestecară unul cu alt depreună.

De-acii sfătuiră rău pre Roman, de-acii tocmiră pre 
neşte făcători de răotăţi: cîndu se scălda Roman în bae, 
ei-1 sugrumară, de muri.

Şi au domnit Roman 5 ani4.

84. ÎMPĂRĂŢIIA LUI MIHAIL PEFLAGON1

Stătu Mihail împărat; acesta plată luo pentru lucru 
l30v de curvie, ce el cum era | de frumos şi cu chip trupesc, aşa 

era şi sufletesc frumos, că înţelese den cită sărăcie se înălţă 
împărat. Deci era om bun şi smeren, şi-i era milă de mişei, 
şi nîîngîia pre ceia ce păţiia rău, nice se grăbiia cu piiarderea 
omului, şi săracii-i m[i]luia, preoţii cinstiia, beserecile întăriia, 
boiarii-i dăruiia, voinicii-i miluia, cu dereptul zicînd: nime 
nu se ducea de la dins cu ochii lăcrămoşi, sau cine-1 prea ruga, 

13 lr nu se vrea întoarce mîh|nit.
Ce avea o bătae rea cu duh necurat, deci păţiia rău 

de multe ori2; cînd se trezviia, el mai vîrtos nevoiia de 
sta pre rugă. Şi avea neşte fraţi răi, porcari, văcari, nebuni, 
neînţelepţi, cu nărav rău, păcurari; deci îmbla nebuneşte 
şi învăluia ţara3, pînă ce trecu şi Mihail după alalţi. Şi 
domni 7 ani4.

3 Orig.: ysvog £k na<(>Xxzy6va)v (v. 6071), si. pOA^(^v) w (t ) I I . 
Mihail era fiul unui ţăran din Paphlagonia (regiune în nordul Asiei Mici, pe 
ţărmul Mării Negre) şi frate al călugărului eunuc Ioan Orphanotrophos, 
personaj influent la curtea imperială.

4 Precizare din textul completat al lui Nichifor (versiunea sl. alăturată): 
5 ani şi 5 luni; de la 12 noiembrie 1028 pînă la 11 aprilie 1034.

84.1 Gr. ncupXaydvog, sl. Il£̂ SA4rOH!\.
2 Avea crize de epilepsie, care s-au agravat cu timpul.
3 într-adevăr, guverna fără scrupule fratele său Ioan Orphanotrophos, 

care „ne perdait pas de vue son profit personnel et conviait toute sa parent6 
au ratelier de 1 Etat“ (Ostrogorsky, Histoire. . . ., p. 348).

4 Precizare din textul completat al lui Nichifor (textul sl. alăturat) :[numărul 
anilor omis la copiere], 4 luni şi 5 zile; de la 12 aprilie 1034 pînă la 10 decem
brie 1041, deci 7 ani şi aproape 8 luni.
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85. ÎMPĂRĂŢIIA LUI MIHAIL CALAFATIN1

Schimbă-se domniia şi la acesta Mihail, om rău, cu 
13 lv mente de vită, mîndru, mînios, | fără sfat; şi lipi de el neşte 

tineri, goni pre Zoia împărăteasa şi pre Theod[o]ra într-un 
ostrov, de le tunse2.

Deci se rădică gîlceavă mare întru boiari şi în voevozi, 
că-ş aducea aminte de părinţii Zoeei, cît bine au avut şi 
cum o au tuns fără voe, deci ţara împărăţieei o sug neşte 
nebuni, păstori de porci. Deci se înglotiră şi se rădicară 
spr-inşii, pînă-i scoaseră cu ruşine rea, şi iară aduseră pre 

132r Zoia la scaunul moşiloru-ş de împă|răţie.
Şi domni Mihail 1 an3.

86. ÎMPĂRĂŢIIA LUI COSTANTIN MONOMAH

Zoia împărăteasa pururea pohtiia să se ch£me maică 
a fiiu născut den trupul ei. De-acii se adăpa den doi grădinari, 
ca un pomet: unu-1 chema Costantin Monomah, om bun 
şi voinic şi preamilostiv, deci-şi puse de-i era bărbat1. Aşa 
se goneşte binele cu răul, ca o roată ce îmblă împrejur: şi 
în sus, şi în jos.

Acesta Monomah la războiu nu ştiia rîndul, iară la alalte, 
132v * la tot, era bun şi înţelept | şi darnic, şi îndurătoriu la mişei, 

şi cetiia mult la scripturi. Şi foarte-1 iubiia toţi, că judeca 
cu dereptul pre toţi, fără făţărie, şi toţi, şi mişeii, de pretu- 
tindinea mult bine lua dentru mînile lui.

Şi cine va vrea, să se adevereze a mare credinţă ce 
avea: beserecă preafrumoasă zidi lu s[ve]ti Gheorghie, şi alte

85.1 Gr. KaAxnpariK, sl. KdAdi^Th., „parce que son pere avait et6, dit-on, 
ouvrier au port" (Diehl, în Le monde oriental. . ., p. 534); era nepot de soră 
al lui Mihail Paflagonianul şi al lui Ioan Orphanotrophos, fiind adoptat de Zoe, 
la sugestia acestora.

2 într-o mănăstire din „insulele Principilor" (Diehl, ibidem, p. 535). Teodora 
fusese însă îndepărtată de la putere şi se călugărise încă sub Roman Arghiropulos.

3 Precizarea provine, probabil, din Zonaras (versiunea prescurtată): 4 luni 
şi 5 zile (de fapt 11 zile), de la 10 decembrie 1041 pînă la 21 aprilie 1042; 
Moxa, evident, a rotunjit la un an.

86.1 Constantin Monornahul (gr. Movopd%og, sl. ffi.OHOMdJf'h) fusese unul 
din favoriţii Zoiei, rudă cu primul ei soţ, Roman Arghiropulos, exilat de 
Mihail Paflagonianul.



multe făcea cu caldă inimă cătră Dumnezeu bunătăţi. Ce 
133r tot boliia de picioare2; pentru aceea mulţi, de multe ori, | se 

rădica vrăjmaşi spr-insul. Ce cui nu iaste dată de sus, în 
deşertu se ispiteşte, că pefiră ca prahui nâintea unui vint. 
Iară pentru mare dereptatea lui, nime nemica nu-i putea 
strica, numai acea boală ce-1 dosădiia şi-ntru ac6ea se svîrşi. 
Şi domni 13 ani3.

87. ÎMPĂRĂŢIIA THEOD[0]RIEI, ÎN URŞENIC 
NĂSCUTĂ

Rămase domniia la Theod[o]ra, că Zoia, soru-sa, murise 
mainte. Şi era iubeaţă la fieşce bărbat1, deci o ţinea un | 

133v bătrîn, anume Mihail2.
Şi ţinu ia domniia însăşi un an3; atunce se svîrşiră 

toţi de ruda lu Vasilie Machedon4.

88. ÎMPĂRĂŢIIA LUI MIHAIL

Atunce au fost numărul ailor 6513 [1005]4. Numai ce 
avu Theod[o]ra rudă de pre moaşe-sa, fata lu Roman împărat, 
socrul lui Costantin, feciorul lui Lăv, de-1 chema Isachie2. 
Deci numai ce se chema cu numele Roman3 împărat, iară

2 Spre bătrîneţe, avea guta.
3 Precizare din textul completat al lui Nichifor (textul sl. alăturat): 12 ani; 

de la 12 iunie 1042 pînă la 11 ianuarie 1055, respectiv 12 ani şi 6 luni (pe care 
manuscrisul utilizat de Moxa le adăuga, probabil, astfel că acesta a rotunjit 
la  13 ani).

87.1 Manasses, cap. [122], spune, dimpotrivă, că fosta călugăriţă nu cuno
scuse, cum se zicea, legăturile trupeşti.

2 înainte de moarte, Theodora a desemnat drept succesor pe un repre
zentant al partidei civile, bătrînul Mihail Stratiotikos (fost Xoyo8sxr|g axpaxiCOTiKoO 
„ logofăt al soldaţilor-ţărani" — vezi Ostrogorsky, Histoire. . ., p. 360).

3 Precizare din textul completat al lui Nichifor (versiunea sl. alăturată): 
1 an şi 9 luni; de la 11 ianuarie 1055 pînă la începutul lui septembrie 1056.

4 Concluzie a lui Moxa.
88.1 De fapt, a< 1056
2 Frază din altă sursă, după care urmează din nou Manasses, cap. [123],
3 Greşeală evidentă a lui Moxa: în original este vorba despre Mihail (Stra

tiotikos).
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134r pentru ca era prea bătrîn şi era le|gat [cu] jurămînt înfri
coşat [de] Theod[o]ra4, el purta rîndul şi cîrma Isachie 
Comnin5; era bărbat bun şi chi[bzui]t cu oştile, deci vru 
să-l scoaţă şi den scaun, şi fu sfadă mare întru ei. Deci-ş 
poncişa suliţele greci spre greci şi-ş rădica arme pre alte 
arme, încă tot6 tutindinea birui Isachie si dobîndi împără- 
ţiia7 8.

89. ÎMPĂRĂŢIIA LUI ISACHIE COMNIN

Deci eşi pretutindinea v̂ ste de împărăţiia lu Isachie | 
134v Comnin. Şi domniiâ înţelepţeşte, ce curîndu-1 ajunseră boale 

gr£le şi-^d^de cu bună vrere a lui împărăţiia şi avuţiia lu 
Costantin Duca1. Elu-şi tunse părul, împreună cu năravul2* 
şi prinse viiaţă călugărească. Şi clomni 3 ani3.

M; ÎMPĂÎ ĂŢÎÎÂ LU COSTANTIN DUCA

Fu Duca împărat şi domniia bine, că nice se foarte 
înălţa, nice se iară lăsa, ce mergea pre cale împărătească. 
Carii era buni, ei avea de la dinsul cinste, iară carii era | 

135r răi, ei era certaţi.
Şi avea 7 feciori, născuţi den doamnă-sa Evdochiia1, 

ce ducea grije d-insa, că era tinără şi frumoasă. Deci se

4 SI. CKA34H K’b CTpdUJHWMH K4ATK4MH.
5 Gr. ’IoadKiog KopvTţvoQ, sl. HcddKÎt unul din comandanţii

armatei din Asia.
6 „însă pre-“, corectare propusă de Hasdteu.
7 La 8 iunie 1057, iar la 1 septembrie a intrat în Constantinopol..
89.1 Gr. KOVOTOVXÎVOC AoOko?, sl. RoWCTJHTHH'K (sau KcCTaffFHHTk) 

cu bună vrere — traducere inexactă, căci Manasses spune: sl. w (t )-
KpTh3vkliJ4 „zmulgîndu-i“.

2 Adăugat (inexact) de Moxsu
8 Precizare din textul completat afl $ui Nichifor (textul sl. alăturat): 2 ani 

şi 3 luni; de la 1 septembrie 1057 pîaaă Ha 25 decembrie 1059 (Moxa a rotunjit 
la 3 ani).

90.1 Gr. E65oKia, sl. -t̂ strogorsky menţionează numai trei fii
: minori: Mihail, Andronic şi Constantin {Histoire. . p. 366).
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temea, după moartea lui, că se va mărita după altul şi va 
naşte feciori cu alt bărbat. Deci se sfătui să o scoaţă de la 
dins şi să dea coconii la alţii, să-i crească şi să-i ţie. Ia ştiu, 
deci se adeveri cu jurămînt mare că nu se va mărita după 
moartea lui, ce-i va socoti feciorii şi-i va cruţa.

I35v Deci muri Duca, şi rămase Evdochiia cu | coconii tinerei, 
de-i ocrotiia. Ce de pripă se siripi bura trupască2 şi rădică 
furtună turbure de unda pohtelor; deci-şi puse vetrilă trupul 
de sprejiniia3 vînt de stîmpărare, în ce chip, vine cuvînt 
de răspunde3®.

Era un voevod de-1 chema Roman Dioghen4, vesel şi 
mîngîiuos, voinic şi frumos, de rudă den Capadochiia. Acesta 
văzu pre o muiare ţiind visterele greceşti, cu neşte coconi 

I36r tinerei; elu se rădică cu oşti să-i ia domniia | şi se lovi cu 
oştile împărăt̂ seei. Şi fu biruit Roman şi prins viu, şi-l 
aduseră să-l muncească.

Deci4 văzu împărăteasa atîta de voinic, frumos şi cuţ̂  
vios, nu-/şybăută să-̂ scumperê mîniia de pre Roman, nicê s/ 
gîndi dê cel jurămmt înfricoşat, ce-1 şi îndrăgi cu rîvnê  
Deci, în loc de temniţă, dobîndi Roman pat de nuntă şi, 
în loc de legat, sosi împărat.

Şi au domnit Duca împreună cu Evdochiia 7 ani5,
136v iară | însăşi cu coconii 7 ani6.

91. ÎMPĂRĂŢIIA LUI ROMAN DIOGHEN

Deaca se văzu Roman sosit întru atîta mărie de împărăţie, 
multă bărbăţie arătă, că cu multe ţări se luptă şi multe 
limbi au biruit. Mai vîrtos cu turcii1 au avut de multe ori 
sfadă şi totu i-au bătut, şi fără număr mulţime de turci au

2 Traducere foarte strînsă a textului sl.: R1vH£3ddn/K pd3CKE-
p*ferrkKiije riA’kT'kcKUA Eoifp’fe.

3 în ms.: AECHpE>KHTM\.
za Traducerea corectă: vino (sau: vină), cuvînt, de răspunde.
4 'PcDjiavoc; AioyevrjC (sl. PoMdHh. ^HOrEHk), general remarcabil (Manasses, 

v. 6465: cxpairiyiKQTaTog, sl. KOEKOAd).
5 Precizare din textul completat al lui Nichifor (versiunea sl. alăturată): 

7 ani şi 6 luni; de la 25 decembrie 1059 pînă la 21 mai 1067.
6 La fel: 7 luni şi cîteva zile; de la moartea împăratului pînă la 31 decem

brie acelaşi an (la Moxa, desigur, greşeală: 7 ani în loc de 7 luni).
91. 1 Orig.: âic tfjg 'Ayap (v. 6505), sl. Hd drdprbHU, de astă dată, cu 

adevărat turcii selgiucizi.
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tăiat2. Deci le arătă el cită bărbăţie au grecii şi sînt viteji 
la războiu.

Ce e mai hrăboară urîciunea şi pizma, pentru că era 
!37r Roman vîrtos | şi mînios, cutezătoriu şî j purta lucrul pre 

sine. Rudele împărăteseei era boiari mari, deci nu-1 iubiia. 
Iară Roman nice pre unii nu credea, ce pre toţii-i avea 
hitleni şi vrăjmaşi, şi încă şi pre împărăteasa şi pre feciorii 
Ducăei. Pentru aceea ySê ncepură cuvinte cu şopte şi sfaturi 
hitlăne să dea pre împăratul în mînile vrăjmaşilor, că era 
atunce chesar fratele lu Costantin3 şi Andronic, fiiu-său, 
voevod pre c6te4 5.

I37v  Atunce se tîmplă de | eşi împăratul să se lovască făţişu 
cu turcii. Lui i zbură pre dinainte o porumbiţă. Elu o prinse 
şi o tremise împărătesei să se bucure de piezi buni, ce nimica 
nu e mai rău de vrăjmaşul den casă. De veri adeveri şi veri 
avea muiare necredincioasă, nu veri scăpa de nevoe, s-ai 
lăcui în tumul Semireanului6, să ai fi îngrădit cu foc.

Deci cîndu se tocmiră pîlcure la războiu şi fură gata 
i3Sr de lovit, voevodul cu alalţi vrăjmaşi hitleni | prinseră a 

fugi. De-acii se spăreară stolurile şi fu prins împăratul de 
turci. Şi, încă fără nădejde, domnul turcesc ertă pre împăratul, 
de se duse la ţară-şi, ce nu putu încăpea, că mai sîrguiră, 
de prinseră porţile a tuturor cetăţilor. Şi au domnit Roman 
Dioghen 3 ani şi 6 luni6.

2 Aluzie la campaniile victorioase din Asia Mică, în anii 1068 şi 1069 (vezi 
Ostrogorsky, Histoire. . ., p. 366).

3 loan Ducas.
4 Andronic Ducas, comandant al armatei din Asia Mică, adversar al lui

Roman Diogen (Diehl, în Le monde oriental. . p. 558).
5 Orig.: rcupyot Lspip&jiiSog „turnurile Semiramidei" (Sejiipapig), sl. HkipEKE 

OEMHpd(M)cTÎH* aluzie la grădinile suspendate din Babilon, construite, lîngă 
marele palat, de Nabucodonosor II (605—562 î.e.n., vezi cap. 6, nota 29), pentru 
„a face plăcere soţiei sale [Amitis], care, fiind crescută în Media, avea nostalgia 
unui peisaj muntos'* (Josephus Flavius) — şi nu de legendara regină Semira- 
mida, care ar fi fondat Babilonul, după unii autori antici, sau ar putea fi 
identificată cu Sammuramat, soţia regelui Shamshi-Adad V (823—810), regentă 
în anii 810 — 806; fundaţiile lor de piatră şi urmele celor trei puţuri de ali
mentare cu apă au fost descoperite în 1903 de arhitectul german Robert 
Koldewey (vezi Georgeta şi Traian Chiţulescu, Şapte monumente celebre ale 
«antichităţii. „ Cele şapte minuni" t Bucureşti, 1969: cap. Grădinile suspendate din 
Babilon, p. 85— 103; cf. Histoire ancienne. Premiere pârtie. Histoire de l ’Orient, 
par Alexandre Moret, t. II, Paris 1936, p. 676).

6 Textul completat al lui Nichifor (versiunea sl. alăturată): 3 ani (au fost 
•omise lunile); de la 1 ianuarie 1068 pînă la înfrîngerea de la Mantzikert şi 
luarea ca prizonier a împăratului (19 august 1071), după care perfida împărăteasă 
Evdochia l-a. declarat detronat; eliberat, a încercat să-şi reocupe tronul, dar, 
predîndu-se în mîinile lui Andronic Ducas, a fost orbit şi exilat, murind în curînd 
{ vezi Ostrogorsky, Histoire. . ., p. 367).
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92. ÎMPĂRĂŢIIA LUI MIHAIL, FIIUL DUCĂEI

Atunce venise la vîrstă Mihail, feciorul lu Costantin, 
şi fujLadicat. împărat. Deci-ş scoase pre mumă-sa fără voia 

138v ei, | de o tunse călugăriţă. Auzi iară de Roman, că se rădică 
împărat, deci tremise oşti şi-l prinse1. Alt rău nu-i fece, 
ce-i d<6de cetatea Efesului, cu tot venitul. Deci şedea acolea, 
de bea şi mînca şi-ş răpousa bătrîneţplê  pînă la moarte.

Şi au domnit Mihail al Ducăei 6 am*TDeci au fost pînă 
la Mihail, fiiul Ducăei, 6613 [1105]3.

93. [EPILOG LA PARTEA ÎNTÎI]

Pînă acicea s-au scos dentr-alte cărţi sloveneşti pre 
limba noastră vieţile şi petrecerile împărăteşti, ce au fost | 

139r de începutul lumieei pînă la Mihail, feciorul Ducăei1. Atunce 
au fost numărul ailor 6613 [1105]2.

Ce, cum nu poţi ajunge naltul ceriului, nice adîncul 
pămîntului, nice marginea lumiei, şi cum nu se pot număra 
stelele ceriului, nice năsipul măriei, aşa nu se poate afla 
adîncul scripturilor. Că unii de cei sfinţi părinţi letopiseţ

92.1 Aici manuscrisul T sare, omiţînd sfîrşitul acestui capitol, [127], şi 
începutul celui următor, [128], Domnia lui Nichifor Botaniatul. La fel se 
prezenta lacuna şi în manuscrisul utilizat de Moxa, care n-a avut de unde 
să preia ştirea despre orbirea şi exilarea lui Roman Diogen (relatată de 
Manasses). De aceea, începutul frazei următoare reprezintă o legătură ne
justificată a lui Moxa, căci continuarea, pînă la sfîrşitul alineatului, se 
referă chiar la Mihail Ducas, forţat de strategul temei Anatolikon, Nichifor 
Botaniatul, să abdice şi să se retragă în mănăstirea Studios din Constantinopol 
(Manasses zice: în oraşul Efes); Nichifor s-a căsătorit cu împărăteasa 
Maria de Alania, soţia celui precedent (vezi: Diehl, în Le monde oriental, 
p. 564; Ostrogorsky, Histoire. . p. 370—371): proclamat împărat de către 
armată, la 7 ianuarie 1078, a primit coroana în Constantinopol, la 24 martie, 
şi a domnit pînă la 1 aprilie 1081.

2 Textul completat al lui Nichifor (versiunea sl. alăturată); de la 24 octom
brie 1071 pînă la 24 martie 1078, deci 6 ani şi 5 luni.

3 Concluzia lui Moxa, ca şi întreg epilogul ce urmează; ar fi trebuit însă 
cifra: 6586 [1078].

93.1 De fapt, pînă lă Nichifor Botaniatul, unde se opreşte Manasses. 
Manuscrisul utilizat de Moxa, nu avea, probabil, ultimele 1—2 file sau acesta, 
n-a mai tradus încheierea în fraze înflorate a cronicarului bizantin, care face un. 
elogiu noii case domnitoare a Comnenilor, în anturajul căreia se afla.

2 Vezi nota 3 de la cap. precedent.
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au scris de unele, alţii de altele, unii pre une locuri şi de 
139v unii împăraţi au înmulţit, alţii au scris mai scurt3, | iară 

acicea s-au adunat ca în scurt şi ca în de tot.
Şi iaste zisa sfinţiei tale, o, preaînţelepte părinte, chir 

Theofil, ep[i]scopul de Rîbnic!4 Iată şi eu, robul sfinţiei 
tale, mai micul şi mai apoi de toţi ticălosul călugărul 
Moxa Mihail, cîtu mi-u fost ştiinţa şi m-am preceput, eu 
am neyoit de-am scris.

Deci să ca punem şi noi odihnă condeiului, ca un trăgă- 
toriu vînsla, că oare cum jeluiaşte cine e pre mare să vază 
pristanişte, aşişi scriitoriul păzeşte să vază svîrşitul. Deci 

HOr să punem | şi noi negoţul corăbiei noastre să stea în vadul 
păscarilor!

Cîndu au făcut păscarii vad de odihnă furtunaţilor, el 
au fost ai 5555 [47 e.n.]5, iară cînd am sosit eu la acest vad, 
el au fost numărul ailor 7129[1620], în luna lu septevrie.

De acmu s-au scos dentr-alte izvoade de aĉ eaş 
împărăţie6.

După Costantin, feciorul Ducăei7, au domnit Nichifor 
Vataniat8, 3 ani şi jumătate9.

3 Aluzie la Manasses, care a fost episcop, la patriarhul Nichifor şi la cei
lalţi cronicari bizantini utilizaţi.

4 Teofil fusese egumen al mănăstirii Bistriţa, desemnat episcop al Rîmnicului, 
probabil în 1618; a păstorit aici pînă în vara anului 1636, cînd a devenit mitro
polit al Ţării Româneşti, demnitate în care s-a aflat pînă la moarte, în primele 
luni ale anului 1648 (vezi: Gh. I. Moisescu, Şt. Lupşa, Al. Filipaşcu, Istoria 
bisericii române, voi. I, Bucureşti, 1957, p. 352; voi. II, 1957 [pe copertă: 1958], 
p. 12— 13; M. Pâcurariu, Istoria bisericii ortodoxe române, voi. 2, Bucureşti, 
1981, p. 4 6 -5 2 , 5 7 -5 8 , 163-164, 176).

5 Aluzie la naufragiul pe ţărmul Maltei al corăbierilor ce-1 duceau pe Pavel, 
legat în lanţuri, spre Roma (Faptele apostolilor, X X V I ) ; în capitala imperiului 
a fost anchetat de prefectul Burrus prin anii 59—60 (vezi Eugen Cizek, Niron, 
Paris, 1982, p. 357-359, 375-376, notele 8 şi 9).

6 Vezi sursele indicate în continuare.
7 De fapt, Mihail, fiul lui Constantin Ducas (vezi sfîrşitul cap. precedent).
8 Gr. NiKTţcp6pog Boiaveidirig, sl. HnKH*|soph KoTdNÎdTh (probabil, ma

nuscrisul utilizat de Moxa prezenta asimilaţia lui ă, tot aşa cum cel alăturat 
prezintă asimilaţia lui 0 : fiOTOHÎATh). De aici, în continuare, textul completat 
al lui Nichifor (versiunea sL), cap. 129.

9 De la 7 ianuarie 1078 pînă la 1 aprilie 1081, deci 3 ani şi aproape 3 luni 
(vezi cap. 92, nota 1; textul sl. alăturat: 3 ani).
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Alexie Comnin, 37 de ani10.
Ioan, fiiu-său, 25 de ani11.
Manoil, fiiu-său, în urşenic născut, 37 de ani12.

140v Alexie, fiiu-său, 3 ani13.
Andronic Comnin, 2 ani14. Pre acesta-1 prinse Isachie 

Angh[e]l15, de-1 munci, pînă-1 omori, şi-i luo fata, de-i fu 
împărăteasă16. Şi domni 7 ani17. ^

Alexie, frate-său, domni 8 ani18.
Au fost numărul atunce 6702 [1194]19. Au20 mutat 

Calioan, domnul şch£ilor, trupul lui s[ve]tii Ioan Rilskii21, 
de l-au adus la cetate în Tîmov22.

10 Gr. ’AXe^iog 6 Kopvr|v6<;, sl. flAEjlE E omhhhk; de la 1 aprilie 1081 pinii 
la 16august 1118, deci 37 de ani, 4 luni şi jumătate (textul sl. alăturat: 36 de 
ani). în continuare, recurgem pentru verificări, de asemenea, la: Histoire du Moyen 
Âge. Tome IX . Premiere Pârtie. VEurope Orientale de 1081 â 1453 par Charles 
Diehl, Lysimaque Oeconomos, Rodolphe Guilland, Rene Grousset, Paris, 1945.

11 De .la 16 august 1118 pînă la 8 aprilie 1143, deci aproape 25 de ani 
(textul sl. alăturat are greşit: 16 ani).

12 Gr. MavoofjX 6 IIop<pi)p6<pi)TO<;, sl. ffidNOlfHAiv EdrpopOAHÎH, de la 8 
aprilie 1143 pînă la 24 septembrie 1180, deci 37 de ani, 5 luni şi jumătate.

13 Gr. ’AXs^loţ, sl. flAE^ÎE de la 24 septembrie 1180 (sub regenţa mamei 
sale, Maria de Antiohia, şi a protosevastului Alexios Comnenul, nepot al 
împăratului defunct, apoi a lui Andronic Comnenul, văr al acestuia) pînă în 
septembrie 1183 (cînd ultimul a fost încoronat co-împărat), respectiv pînă în 
noiembrie acelaşi an (cînd a fost „etrangle par Ies hommes d'Andronic et son 
corps jet6 â la mer" — Ostrogorsky, Histoire. . ., p. 419).

14 Gr. ’AvSpoviKog, sl. &HAP̂ HHKIv; din septembrie (respectiv, noiembrie) 
1183 pînă în septembrie 1185.

15 Gr. ’laa&Ktos ’AyyeXos, sl. IcdKÎE flfTEAIv, rudă pe linie feminină 
cu Comnenii.

16 Altă sursă. De fapt, Andronic a fost ucis de mulţimea revoltată; Isac 
Anghelos a făcut o nuntă somptuoasă (cf. Ostrogorsky, Histoire. . . ,  p. 425).

17 Din nou, textul completat al lui Nichifor (textul sl. alăturat); noul 
împărat a domnit însă 9 ani şi jumătate, din septembrie 1185 pînă în martie 1195.

18 Din martie 1195 pînă în iulie 1203 (textul sl. alăturat are greşit 26 de ani).
19 Este aproape exact anul evenimentului menţionat în fraza următoare, 

preluat, probabil, din altă sursă.
£0 Fraza se regăseşte în aşa-numitul Letopiseţ al lui Brankovic, păstrat 

numai în versiune latină.
21 în  ms.; Pv^CKÎH, în loc de P vACKÎH.
22 Transferul de la SofialaTîrnova(TpTvHOK'K rpdA'b) al moaştelor sfîntului 

Ioan de la Rila (c. 875—946) a avut loc în 1195, încă în timpul lui Asan şi 
Petru (1187— 1196, resp. 1197), şi nu al fratelui lor mai mic Ioniţă— Caloioan 
sau Caloian (1197— 1207); vezi E. Turdeanu, La litterature bulgare du X IV e  
siecle et sa diffusion dans Ies Pays Roumains, Paris, 1947, p. 71—75; L. Pavlovic, 
Kultovi lica kod Srba i Makedonaca, Smederevo, 1965, p. 20—25(cu bibliografie).
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Isachie au domnit depreună cu fiiu-său 5 luni23.
Alexie Murţuflon domni 70 de zile24. Şi fu sfada mare 

atunce în Ţ[a]rigrad, că se sculă ruda lui Comnin, de se ce[r]- 
14 ir tară | cu a lui Paleolog25, şi fugi Murţuflon la Veniţiia, de 

veni cu frîncii26.
Ani 6710 [1202], luară frîncii Ţ[a]rigradul de la greci şi 

l-au ţinut 62 de ani27. Şi de frica frîncilor pomeniia grecii 
pre papa la jărtăvnic; şi avea grecii atunce şi de cătră şchei, 
că le prăda ţara28. Atunce d6deră moştiile sfintei Vineri 
în loc de dajde şi alte rînduri scumpe multe29.

Deci au împărăţit Theod[o]r cel Mare, împreună cu 
frîncii, 18 ani30.

Ioan, cumnatu-său, 32 de ani31.
14 lv Theod[o]r cel Mic, | fiiu-său, 14 ani32.

23 Nu apare în textul completat al lui Nichifor (versiunea sl. alăturată), 
dar va fi fost în manuscrisul utilizat de Moxa; Isac I I  şi fiul său Alexios IV  
au domnit de la 1 august 1203 pînă în februarie 1204, deci peste 6 luni (Diehl 
ş.a., VEurope Orientale..., p. 131— 132).

24 Gr. ’AX^log MoupT£ou<pA,OQ, sl. fl/U jiE „c ’est ă
dire l ’homme â sourcils joints", Alexios Ducas, ginerele fostului împărat Alexios, 
din februarie pînă la 13 aprilie 1204 (Diehl ş.a., L Europe Orientale de 1081 
ă 1453, p. 132).

25 Cele două propoziţii, de la că se sculă pînă aici, nu se află în textul sl. 
alăturat.

26 Textul sl. alăturat spune: „şi fugi Alexie Murţuflo, iar frîncii au ţinut 
cetatea nu puţini ani".

27 Cucerirea Constantinopolului de către cruciaţi a avut loc la 13 aprilie 1204, 
stăpînirea lor durînd pînă la 25 iulie 1261 (cifra 62 de ani — aproape exactă — 
nu se găseşte în textul sl. alăturat).

28 Aluzie la răscoala bulgaro-vlahă de la sfîrşitul anului 1185, sub con
ducerea fraţilor Asan şi Petru, români (vlahi) de origine, care a dus la refacerea 
statului bulgar (1187); vezi: Ostrogorsky, Histoire. . ., p. 426—427; B. Primov, 
Crearea celui de-al doilea tarat bulgar şi participarea vlahilor, în voi. Relaţii româno- 
bulgare de-a lungul veacurilor (sec. X I I —X I X ) , Bucureşti, 1971, p. 9—56; 
C. C. Giurescu — Dinu C. Giurescu, Istoria românilor, 1. Bucureşti, 1974, p. 192 — 
196, 207; Hcmopun na EbAzapun, t. III, red. resp. Str. Lişev, Sofia, 1982, 
p. 117-125, 179-180.

29 Letopiseţul lui Brankovic;  aducerea moaştelor sfintei Paraschiva (cea 
din Epivat, pe ţărmul european al Mării Marmara, sec. X I, sărbătorită la 
14 octombrie) la Tîrnova a avut loc în timpul lui Ioan Asan II (1218 — 1241); 
mult mai tîrziu, în 1641, acestea — duse între timp la Constantinopol — au fost 
dăruite de Patriarhie domnului Moldovei, Vasile Lupu, şi transferate în biserica 
Trei Ierarhi din Iaşi (vezi E. Turdeanu, La litterature. . p. 90— 101).

30 Textul completat al lui Nichifor (versiunea sl. alăturată); Theodor 
I  Lascaris, proclamat împărat la Niceea, în primăvara anului 1205 (nu „împreună 
cu frîncii", ci alături de ei), a domnit pînă în august 1222 (Diehl ş.a., L ’Etirope 
Orientale. . ., p. 152).

81 Ioan Ducas, supranumit Vatatzes, ginere (3ATh) al lui Theodor, din 
august 1222 pînă la 3 noiembrie 1254.

32 Textul sl. alăturat: 4 ani; de la 3 noiembrie 1254 pînă în august 1258.
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Mihail Paleolog scoase cetatea de la frînci, ani 6769 
[1261]33. Şi au domnit 24 de ani34.

Andronic, fiiul lui Paleolog, 30 de ani35. Acesta avea 
un cocon tinerel, anume Calioan36 37 38. Deci se văzu că e bătrîn8T 
şi aproape de moarte şi nu i-au rămas nice un nepot39, ce 
chemă pre Catacozinu39, de-i zise: „Vezi, că moriu, şi fiiu- 
mieu iaste mic; fii tu împărat!" — deci-1 cunună cu împă
răţie denaintea gloatelor. „Iară pre fiiul mieu socoteşte: să 
ară trăi el, va fi cîndva împărat".

94. ÎMPĂRĂŢIIA LU CATACOZINU

Stătu împărat Catacozinu1.
Ani 6804 [1296]. Atunce, într-aĉ ea2, [s-au sculat]3 un

33 Gr nataxtoA^yog, sl. ffiHJfdHAh IldAEOAOrh, a recucerit Con-
stantinopolul la 25 iulie 1261 (data din textul sl. alăturat nu este exactă: 
6756-5508 =  1248).

34 Altă sursă; mai întîi ca regent al lui Ioan IV Lascaris, din septembrie 
1258, apoi ca împărat de la 1 ianuarie 1259 pînă la 11 decembrie 1282.

35 Corect: 46 de ani (textul sl. alăturat are şi el greşit: 20 de ani), adică 
de la 11 decembrie 1282 pînă în 1328, cînd a fost silit de nepotul său (de frate) 
Andronic III să abdice. în continuare, întregul alineat are altă sursă, iar cel 
despre care se vorbeşte începînd cu propoziţia următoare este tocmai acest 
Andronic I I I , care a domnit din 1328 pînă la 15 iunie 1341 (Diehl ş.a., VEurope 
Orientale. . ., p. 257).

36 Ioan V Paleolog avea 9 ani (ibidem, p. 311).
37 Nu era chiar atît de în vîrstă la moarte: avea 45 de ani.
38 Desigur, nepot de frate sau de soră, pe care să-l proclame regent.
39 „Le grand domestique, Jean Cantacuzene, qui a vait gouverne en fait 

l ’empire sous le regne d ’Andronic III, s’installa aussitot au palais imperial et 
agit en tuteur du jeune basileus et comme regent de l'empire" (Diehl ş.a., L'Europe 
Orientale. . ., p. 310).

94.1 Textul completat al lui Nichifor (versiunea sl. alăturată) menţio
nează pe Ioan Cantacuzino aproape la sfîrşit (textul mai continuă doar cu o 
singură propoziţie despre Manuil, fiul lui Ioan V sau Caloioan Paleologul). Anul 
ce urmează, 6804 [1296], nu se referă la domnia lui, ci reprezintă începutul Cronicii 
atribuite lui Ioan Chortasmenos (vezi D. Nastase, Une chronique byzantine perdue 
et sa version slavo-roumaine, „Cyrillomethodianum", IV, Thessalonique, 1977, 
p. 100— 171), căci Ioan Cantacuzino a devenit regent la 15 iunie 1341 — deci peste 
o jumătate de secol — şi s-a proclamat împărat la 26 octombrie acelaşi an. Aşadar, 
probabil, în manuscrisul utilizat de Moxa, după textul completat al Cronografiei 
lui Nichifor urma această Cronică independentă, cap. [138], care — după o scurtă 
introducere — relatează tocmai domnia lui Ioan Cantacuzino, ceea ce Moxa şi 
marchează în titlu. Avînd în vedere valoarea acestui text, păstrat într-o singură 
copie şi în traducerea aproape integrală a lui Mihail Moxa, îl reproducem ală
turat integral şi dăm o oarecare extindere notelor.

3 Cuvinte adăugate de Moxa, pentru a face legătura cu anul menţionat 
la începutul Cronicii alăturate.

3 Lipseşte în m s.; în textul slavon al Cronicii alăturate: IThCTA.
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boiariu oarecarele turc, anume Otman4, cu mulţi turci, de 
au luat multe ţări despre răsărit, de le-au robit şi le-au pri- 
dădit, pînă ce ajunseră cetatea Brusa5 6. Şi muri acolo Otman0, 
şi fu în loc fiiu-său Orcan7.

Şi prinseră vadul la Calipoli8, şi de-aciia făcea rău mult 
creştinilor; iară Catacozinu-i apăra şi nu-i lăsa să treacă 
marea.

I42v Atunce muri şi Orcan9 şi-i fu | în loc Murat10, şi foarte 
nevoiia să treacă marea.

El văzu Catacozinu că nu-i va putea opri, că se obîrşiră 
vist̂ rele şi hrana voinicilor. Deci poronci la Alexandru, 
domnul şchăilor11, şi la oraşe12, şi la domnul sîrbilor, şi la 
Ugleş dispot13, şi la craiul Vîlcaşin14, ca să-i tremiţe oşti 
într-ajutoriu.

Ei nu vrură, ce-i răspunseră: „Apără-te cum ştii!"15

4 Othman sau Osman I, fondatorul Imperiului otoman, a domnit între 
anii 1281 şi 1326 (vezi: Diehl ş.a., L Europe Orientale. . ., p. 299; Mustafa Aii 
Mehmed, Istoria turcilor, Bucureşti, 1976, p. 114). Anul menţionat la început, 
1296, s-ar putea referi la primele cuceriri de localităţi bizantine: „Astfel, încă 
din primele momente ale afirmării lor, turcii otomani au luat, prin anul 1299, 
de la bizantini o serie de cetăţi ca: Inegol, Yenişehir, Yarhisar, Bilecik. . .“
(ibidem, p. 116).

6 în  m s.: Brasa;  cucerită la 6 aprilie 1326 (Ostrogorsky, Histoire. . ., 
p. 523).

6 Curînd după cucerirea Brusei, în acelaşi an.
7 Orkhan, Orhan.
8 Gr. KaXAfaoXig, sl. KdAHnOAh, strîmtoarea de la Gallipoli, de care s-au 

apropiat turcii, atacînd partea europeană a imperiului; cetatea a fost cucerită 
în martie 1354 (vezi: Diehl ş.a., L ’Europe Orientale. . ., p. 323; Ostrogorsky, 
Histoire. . ., p. 552—553).

• De fapt, ceva mai tîrziu, în 1359/1360.
10 Murad I  (în textul sl.: dA/VOpATh.; mai jos şi în rom.: A murat).
11 Ţarul Ioan Alexandru (1331— 1370).
12 Desigur, greşeală de traducere (sau de copiere); în textul sl. alăturat: 

K*h cp*hBCTÎHAHh rO C n O A a (M ) O y p o iu s  H O yT A O ljS  A fe n O T #  „la domnii sîrbi, 
Uroş si Ugles despotul'*; primul este, deci, Uroă (1355 — 1367), fiul ţarului 
Ştefan' Duăan (1331-1355).

13 Jovan Ugljeăa, despot, fratele ţarului Vukasin (vezi nota următoare), 
a fost, de prin 1365, despot al regiunii de la graniţa de sud-est a Serbiei, avînd 
centrul la Serres (vezi K. Jireăek, Istorija srba, trad. J. Radoni6, voi. I, ed. 2, 
Belgrad, 1952, p. 247; Enciklopedija Jugoslavije, 8, Zagreb, 1971, p. 414).

14 VukaSin (VlbkaSinb) Mrnjavâevic, mai întîi vasal al lui Ştefan Duăan, 
apoi ţar al Serbiei, din 1367 (cînd a asasinat la vînătoare pe Uroă, menţionat 
mai sus) pînă în 1371.

15 Moxa rezumă şi atenuează refuzul acestora.
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Catacozinu se întrista foarte. De-acii încă mai trem̂ se 
143r şi le zise: „De nu-m veţi ajuta acmu, apoi voi vă veţi| căi!"'

Ei răspunseră: „Cînd vor veni turcii la noi, noi ne vom 
apăra".

Atunce legă jurămînt mare Catacozinu cu Amurat şi 
scriseră cărţi de adeverit16, ca să nu strice turcii grecilor 
nice Rumele17, nice Machedoniia, nice alte ocine greceşti. 
Şi se făgăduiră turcii să fie aşa, deci lăsă Catacozinu Calipoli 
turcilor.

95. CUM AU TRECUT TURCII MAREA, DE AU LUAT 
ÎMPĂRĂŢIIA

Atunce era ai 6834 [1326], cînd trecu Amurat cu turcii 
143v şi purc£seră spre şclrâi1, şi f£ceră | întîiu război cu Asean, 

feciorul lu Alexandru, şi peri atunci Asean şi mulţi şchei 
cu dins. Deci iară se adunase şcheii cu Mihail, fiiul iui Ale
xandru, de se mai loviră. Peri şi acela, şi robiră mult nărod, 
fără număr, de-1 duseră la Calipoli2.

Atunce muri Catacozinu. Şi au domnit 25 de ani3.

16 Nu cu Murad I, ci cu Orkhan, tatăl său: „Mais Cantacuzene avait, de 
l'hiver de 1344— 1345, condu un trăite avec le sultan osmanii Orkhan, et ii 
jouit lors de l'appui de cet allie puissant et dangereux" (Ostrogorsky, Histoire. . ., 
p. 541). ^

17 în  textul alăturat: HH PoMdHÎH, gr. Pfflpavia, „termen de origine popu
lară, apărut în sec. IV la populaţia de limbă latină din statul roman şi preluat 
de autorii bizantini(. . De la această noţiune îşi trag numele şi unele provincii 
stăpînite cîndva de bizantini", ca de exemplu, provincia „ Rumelia, organizată 
de otomani în teritoriile balcanice, cucerite de la imperiu" (Brezeanu, O istorie. . 
p. 230).

95. 1 Data greşită încă în textul sl. alăturat: I. Bogdan (Ein Beitrag. . ., 
p. 527, nota 1) arată că ar fi trebuit să fie x.SjyOd. sau x.SjyOK. (6871 [1363] sau 
6872 [1364]), în loc de x.S{y/\A. (6834 [1326]); după primele incursiuni prin 1354, 
turcii ocupă primele oraşe bulgăreşti în anii 1359—1364 (vezi Hcmopun Ha 
EbAzapuH, t. III, p. 346—348).

2 Faptele, în esenţă, sînt exacte, cu precizarea, făcută de K. JireSek, că 
Mihail (proclamat moştenitor al tronului curînd după 1332, cînd a primit supra
numele de Asan) a murit înainte de 1355 (aşadar, probabil în prima confruntare 
cu turcii, prin 1354), iar Asan (loan Asan) după 1360 (deci, cel mai tîrziu în 
1364); vezi Zur Wiirdigung der neuentdeckten bulgar. Chronik (1892), în Zbornik 
Konstantina Jireceka, I, Belgrad, 1959, p. 399.

3 loan Cantacuzino a domnit de la 15 iunie 1341 (respectiv, 26 octombrie — 
vezi mai sus, cap. 94, nota 1) pînă la 22 noiembrie 1354 (cînd a fost obligat 
să abdice), deci ceva mai mult de 13 ani. A murit mult mai tîrziu, retras intr-a 
mănăstire (15 iunie 1383).
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96. ÎMPĂRĂŢIIA LUI CAL[0]I0AN

Sosi Caloioan în vîrstă de bărbat şi sui împărăţiia tătî- 
ne-său, lui Andronic, ai 6845 [1337]x. Şi avea Caloioan doi | 

I44r feciori, anume Andronic şi Manoil. Deci se sfătuiră Andronic 
cu Ţalapie, ca să-ş jiciga părinţii: Ţalapie pre Murat, iară 
Andronic pre Caloioan. Iară ei ştiură, deci-ş orbi feciorii: 
Murat pre Ţalapie, Caloioan pre Andronic* 2. Şi avea viaţă 
bună depreună Murat cu Caloioan şi pace.

Atunce iară se rădică Murat cu turcii spre Ugleş şi spre 
Vîlcaşin craiu. Ei strînseră oşti mari sîrbeşti şi se loviră de 

144v făţiş cu turcii, şi mult sînge se | vărsă într-amîndoao oştile* 
Apoi biruiră turcii şi peri Ugleş şi Vîlcaşin, la valea Mariţa, 
ani 6879 [1371]3, şi luară turcii plean mult, de-1 duseră la 
Calipoli. Atunce întunecă soarele într-o amiază-zi, cîtu se 
vedea stelele4.

Atunce muri Alexandru, domnul Tîrnovului, şi-i fu în 
loc Şuşman5. Şi tremise Murat de-i cerşu j)re soru-sa; el, 
de nevoe, o d6de să-i fie doamnă®. ~ .....

96.1 Ioan V Paleologuî a urcat pe tron minor, la 15 iunie 1341 (sub* 
regenţa lui Ioan Cantacuzino) şi abia mai tîrziu — după lupte civile — a devenit 
singur împărat, la 22 noiembrie 1354; data, preluată din textul alăturat este, 
deci, inexactă.

2 „Andronic IV, au d£but de 1374 ( . . . ) ,  s'allia avec le fils de Mourad I, 
le prince Savoudj Tchelebi [Q elebi „seigneur", titlu dat fiilor sultanului domnitor, 
în gr. T£eXsj!TCT|<;, în timp ce forma bg. este neAeâu — vezi L. Şăineanu, Influenţa 
orientală asupra limbei şi culturei române, II, 1, Bucureşti 1900, p. 100— 101], 
qui ne s'entendit pas non plus trfes bien avec son p6re et qui gouvernait la 
Rum61ie. Tous deux marcherent sur Constantinople". Murad veni îndată, 
îi prinse, orbi şi decapită pe fiul său, cerînd lui Ioan V să-şi orbească la fel fiul şi 
chiar nepotul, Ioan V II: „L ’aveuglement, op£re avec du vinaigre bouillant, ne laur 
enleva pas compl&tement la vue mais ils furent enfermes tous deux dans la  
tour Anemas, pr&s de Blachernes" (Diehl ş.a., VEurope Orientale..., p. 336).

3 „L ’armâe chretienne, forte de 60 000 hommes, s'avanţa le 26 septembre 
1371 [data este, deci, exactă, textul sl. alăturat precizînd, de asemenea, ziua 
şi luna], non loin d'Andrinople jusqu'aupres de Tchernomen (Tchirmen) sur la 
basse Maritsa et rencontra l ’armee turque (. . .)“ . Luată prin surprindere, noaptea, 
armata creştină fu pusă în derută, Vukaăin şi UgljeSa s-au înecat în Mariţa, 
iar regele Ungariei, Ludovic cel Mare, abia scăpă. „Cette bataille conue sous le 
nom de bataille de la Maritsa ou de Sirb-Sindighi, la ruine des serbes, fut la 
premiere des grandes defaits qui soumirent pour des siecles â la puissance 
ottomane la Peninsule Balkanique" (ibidem, p. 335).

4 Această frază nu se găseşte în textul alăturat.
6 Cronica spune: „înainte de acest război.. .“ şi dă anul 6870 (1362; lipseşte 

ultima cifră: .9*. =  9, deci 6879, resp. 1371), luna februarie 17, ceea ce este 
absolut exact; fiul său se numea IIlHLUMdNh (Şişman).

0 Kera Tamara — după cum precizează textul alăturat —, probabil, în 
1373 (Hcmopun na EbAzapuR, t. III, p. 355, 374, n. 21).
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De-acii se sculă Murat cu turcii, de luară Tîrnovul7 şi 
I45r alte cetăţi multe | şi ţara şcheilor8.

Elu-şi împărăţiia Caloioan în Ţ[a]rigrad. Turcii călcară 
jurămîntul: deci ce dobîndiia, tot punea împrejurul Cali- 
polului; luară şi Machedoniia cu totul.

Atunce muri Caloioan împăratul, ani 6880 [1372]9. Şi 
domni 35 de ani10.

97. ÎMPĂRĂŢIIA LUI MANOIL PALEOLOG

Stătu în loc fiiu-său Manoil împărat1. Atunce se sculă 
multă mulţime de turci şi începură a prăda şi a lua ţări 

145v şi cetăţi: luară şi Amorea, şi Draciul2, pînă la | Dalmatiia3, 
şi toată ţara arbănaşilor. Şi începură a scădea puterea creş
tinească, cît nu avea nime putere să le stea înainte.

De-acii se duseră şi la sîrbi şi f£ceră acolo războiu mare, 
şi mult sînge s-au vărsat, şi mulţi, fără număr, au perit4. 
Âtunce un voinic, anume Milos Cobilici, viteaz şi bărbat 
bun, deci meşterşugui de se apropie şi spintecă cu un han- 
g£riu pre Murat-beghi, şi aşa peri5.

146r pre acea vr6me ucise şi Şuşman, domnul | şcheilor, pre 
Dan voevod, domnul rumânesc6.

7 Cronica nu menţionează căderea Tîrnovei, astfel că Moxa a preluat-o 
-din Letopiseţul sîrbesc, care dă şi anul: 6901, resp. 1393 (anume, la 17 iulie).

8 Adăugat, în mod justificat, de Moxa.
9 Data corectă: 1391 (16 februarie).
10 Mai exact: 36 de ani şi aproape 3 luni.
97.1 Gr. Mavoofik, sl. ffidN$H/\k.
2 Gr. Mopâag, sl. dMOpEia; sl. alb. Durres (lat. Dyrrachium).
3 în  ms.: A<MAI\dTT;K.
4 Bătălia tragică de la Kosovo Polje, în ziua de 15 iunie 1389 (ziua Sfîntului 

Vit, în sîrbocroată Vidov dan), cînd cneazul Lazar a fost luat prizonier şi decapitat.
5 Textul sl. alăturat are numai /H.HA0UJ b (cf. Ioan Bogdan, Ein Beitrag. . ., 

p. 529, nota 1), aşadar fie Kobilic se afla în manuscrisul utilizat de Moxa, fie 
•acesta îl cunoştea din tradiţia sîrbească (vezi K. Jiredek — J. Radonic, Istorija 
srba, I , p .  325).

6 în  ms. slavo-român alăturat, notă marginală peste o pagină, unde se 
vorbeşte despre Şişman, dîndu-se anul 6902 [1393], septembrie 2 3 ; cum acest 
an  este acela al căderii Tîrnovei (17 iulie), istoricii români acceptă ziua şi luna, 
anul morţii lui Dan, în conflict cu Şişman, trebuind să fie 1386 (vezi: P.P. 
Panaitescu, Mircea cel Bătrîn, Bucureşti, 1944, p. 45; C. C. Giurescu — Dinu 
C. Giurescu, Istoria românilor, 2, Bucureşti, 1976, p. 34—35). Această notă, 
deplasată de la locul ei în ms. utilizat de Moxa, întrerupe textul Cronicii, care 
continuă cu moartea lui Lazar (vezi mai sus, nota 4).
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De-acii se rădică Baiazit-beg, feciorul lui Murat, de se 
loviră cu Lazar, domnul sîrbesc, şi-l birui, de-1 ucise. Şi 
plecă ţara sîrbască supt sine, să-i dea dajde, şi le puse domn 
pre Ştefan dispot, ani 6897 [1389]7. "

De-acii se rădică Baiazit cu turcii spre rumâni, deci se 
loviră cu Mircea voevod8. Şi fu războiu mare, cîtu se în
tuneca de nu se vedea văzduhul de mulţimea săgetelor, şi 

I46v mai pierdu Baiazit oastea lui | cu totul, iară paşii şi voevozii 
periră9 toţi10. Atunce peri Costantin Dragovici11 şi Marco* 
Cralevici12. Aşa de se vărsa sînge mult, cît era văile crunte, 
deci se spăre Baiazit şi fugi de trecu Dunărea. Şi puse soco
titori pre toate vadurile, şi prinse pre Şuşman, domnul 
şcheilor, de-1 tăe, ani 6903 [1395]13: atunce luară turcii 
ţara şch&lor cu totul.

6905 [1396]. Jicmon, craiul unguresc14, adună tuată 
147r tăriia despre apus: domnii, voevozii, boiarii, nem|ţii şi frîncii,.

7 „Grace â l ’habile politique dc la reine Militsa, veuve de Lazar e, la Serbie 
put âviter l ’asservissement complet aux Turcs (...)•  Elle accepta d ’etre vassale, 
paya tribut (...)•  En compensation, Bajazet reconnut le fils de Lazare, Etienne 
Lazarevitch (1389— 1427), comme son successeur" (Diehl ş.a., L Europe Orien
tale. . ., p. 343; vezi şi JireSek — Radonic, Istorija srba, I, p. 327—328).

8 La 17 mai 1395: „înfruntarea decisivă dintre ostile invadatoare şi trupele 
conduse de Mircea cel Bătrîn s-a dat la nişte « rovine » (care nu denumesc o 
localitate, ci trebuie înţelese ca fiind vorba despre nişte şanţuri, locuri strimte, 
prielnice ambuscadei) pe rîul Argeş, nu departe de capitala ţării din acea vreme, 
care era la Curtea de Argeş" (Dr. Nicolae Stoicescu, Bătălia de la Rovine (17 mai. 
1395), Bucureşti, Ed. Militară, 1986, p. 36—83, cu discutarea diverselor opinii 
şi întreaga bibliografie a chestiunii; citatul la p. 56).

9 în ms.: pereriră.
10 Exagerare a lui Moxa, căci textul alăturat spune: "încît au căzut mulţi 

turci de seamă dintre cei puternici".
11 DragaSevic, în textul alăturat, de asemenea, copiat greşit: ^pdUJEKHţM); 

era fiul lui Dejan (Deian) şi al Teodorei (sora lui Ştefan Dusan), frate cu Jovait 
Dragaă (JireSek — Radonic, Istorija Srba, I, p. 249, 314). A murit tot în luptele 
din Ţara Românească, la 17 mai 1395 (vezi P. P. Panaitescu, Mircea cel Bătrîn, 
p. 243; N. Stoicescu, Bătălia. . ., p. 48).

12 Marko Kraljevic, fiul „craiului" (kralj) Vukaăin; ambii fuseseră forţaţi, 
de turci să ia parte la campanie, căci acesta i-ar fi spus lui Constantin: "Eu cutez 
să spun şi mă rog lui Dumnezeu să fie ajutător creştinilor, iar eu cel dintîi să 
fiu între morţi în această luptă" —ceea ce s-a şi întîmplat (Konstantin Kosteneţki, 
Viaţa lui Ştefan Lazarevic, citată de P. P. Panaitescu, Mircea cel Bătrîn, p. 243).

13 „Quant âjean Schischman III, il fut finalement fait prisonier [la Nicopol]„
emprisonnâ â Philippopoli et mis â mort le 3 juillet 1395" (Diehl ş.a., L ’Europe 
O rientale..., p. 346; vezi şi Hcmopun na EbJizapun, III, p. 366, 375,
nota 66).

14 Sigismund de Luxemburg ( 1387— 1437), magh. Zsigmont, sl. JfÎHrAIVWNTTv..

211



şi pre uscat, şi pre Dunăre, cit nu se vedea apa de mulţimea 
corăbiilor, Mircea voevod cu rumânii15; şi de la Manoil 
Paleolog veniră corăbii multe, pline de voinic[i] den Ţ[a]ri- 
grad, şi den Veneţiia 30 de corăbii.

Deci mergea craiu pre uscat în jos, pre Dunăre, cu hvală 
mare şi cu oşti tocmite, împlătoşaţi, poleiţi, şi scripiia, de-ţ 
părea că răsare soarele. Şi cînd sosi la cetatea de Necopoe, 
el vrea să ia Necopoia16, iară Baiazit strînse turcii cu totul 

147v de | spre răsărit şi păziră curînd de se loviră făţişu cu cei 
despre apus. Şi fu sfadă mare în multă vreme, ce învenseră 
turcii pre unguri17, iară craiu scăpă într-o corabie. Iară 
Baiazit i-au gonit pînă la Dunăre, şi mulţi se necară în 
Dunăre. Deci craiu, cu cîtă hvală venise, cu mai mare ruşine 
se întoarse, că-ş pierdu voiniciĵ eu totul şi lăsă oase de oameni, 
cît nu-şĵ putealîra oamenii pre acei cîiQpi1̂

însă Baiazit nu aşteptă, ce în ani 6906 [1397] se rădică | 
148r în sus, pre Dunăre, spre apus, de lua împărăţii şi prinse ocine 

şi pre Sraţimir împăratul, de-1 puse supt sine birnic19. 
Şi m6rse şi în ţara ungurească, de o prăda şi o arse, pînă 
la Buda, şi se întoarse cu mulţi robi, fără număr20.

De-acii purcese Baiazit cu turcii spre Ţ[a]rigrad, ca să-l 
dobîndească. Şi trecea pren ţara grecească, şi eşiia grecii 
de i se închina; el nu-i învăluia pre nime21. Dobîndi şi Odriiul22,

15 Mircea voevod cit rumânii, adăugat de Moxa, ceea ce este adevărat.
16 Gr. NlK07lO>A<;, sl. HHKOnOrtk.
17 La 25 septembrie 1396 (vezi C. C. Giurescu — Dinu C. Giurescu, Istoria 

românilor, 2, p. 77 — 78).
18 Foarte interesantă modificare din partea lui Moxa; textul sl. alăturat 

spune: "încît nu puteau trece oamenii din cauza oaselor".
19 De fapt, Sraţimir, ţarul Vidinului, devenise vasal curînd după ocuparea 

Bulgariei răsăritene (1393); s-a proclamat din nou independent şi aliat al lui 
Sigismund în toamna iui 1396, dar, după înfrîngerea creştinilor la Nicopol, Vidinul 
a fost ocupat de turci, iar Sraţimir luat prizonier şi dus în Asia Mică, unde a 
şi murit mai tîrziu (vezi Hcmopun na Ebjieapun, 3, p. 367—368). Data de mai 
sus trebuie deci corectată: în loc de 6906 [1397, după 25 septembrie] trebuie 
6905 [1396].

20 Nu chiar aşa, ci doar „un detaşament turcesc trecu Dunărea şi reluă 
Nicopole Mic (Turnu), alungind garnizoana ungurească lăsată acolo de voievodul 
Ştibor al Ardealului" (P. P. Panaitescu, Mircea cel Bătrîn, p. 271—272). Exage
rarea este a textului alăturat.

21 Deşi textul alăturat spune astfel («HK HEKp-fclKAa* HHKOrOÎK), în
realitate: „En 1397, Athenes fut quelque temps occupee par Ies Turcs et le 
despotat byzantin de Moree connut une nouvelle invasion devastatrice" (Ostro- 
gorsky, Histoire. . ., p. 574).

22 Textul alăturat spune: "Baiazid ( . . . )  a trecut la AdrianopoV* flNAPWdH6-  
nOAh; forma populară mbg. OAPHNh), căci acesta fusese cucerit încă în 1362 
{Ostrogorsky Histoire,. . ., p. 558).
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I48v deci sosi la Ţ[a]rigrad; cetăţenii se spăreară, cu | ManoiI 
împărat.

Şi tremise Baiazit la împăratul, ca să-l lase să între în 
cetate23. El nu ştiu ce va face, ce numai ce tindea mînile 
cătră ceriu şi ruga pre Dumnezeu. Şi se sfătui cu curtea, 
de-i tremiseră dar scump şi cerşură pace, ca să le dea dajde* 
Iară el nic[e] darurile nu vru să le ia, ce zise că va întră 
în cetate „şi voiu lua cetatea voastră, iară pre voi vă voiu 
scoate goli, de vă veţi duce unde veţi vrea"24.

149r Deaca auziră grecii, numai ce suspina cătră | Dumnezeu 
dentru adîncul inimiei lor. Şi se apropiară turcii de zidul 
cetăţiei, deci atîta de lăsa săgete pretutindinea în cetate, cît 
nu se vedea soarele de grosimea25 lor. Şi unde striga, elu 
se răsuna văzduhul ca de tun; ce nemică nu putea folosi 
cu a lor spaimă, că-i împrăştiia pre departe cu puşcile şi 
cu săcalăşele. Deci se năpustiră la Galata, de făcea şi acolo 
groază. Iară Baiazit stătu într-un26 loc înalt, de văzu Sfînta | 
Sofie, deci grăi cătră boiarii lui: „Acolea voiu lăcui cu muiarea 
mea". Aşijderea, toţi boiarii-ş picniia locure de lăcuit unde 
vedea beŝ reci frumoase27.

Deci se prinseră întîiu de Galata să o dobîndească şi 
puseră trăbăcie28. Deci începură a o bate cu tunuri, şi oboriia 
zimţii cetăţiei, aorea pătrundea şi păreţii. Deci cît strica^

23 „Sfînta cetate" (Constantinopolul) — spune textul alăturat. „Aussit6t 
apr&s la bataille de Nicopolis, Bajazet avait deja exige de Manuel II la reddition 
de la capitale. Devant le refus du basileus, Bajazet avait procede â des travaux 
destinâs â faciliter l ’attaque de la viile" (Diehl ş.a., L*Europe Orientale. . ., p. 349),
De altfel, blocada Constantinopolului începuse în 1394 (vezi Ostrogorsky, His- 
toire. . p. 571) sau — cel mai tîrziu — în primăvara anului 1395 (vezi St. Runci- 
man, Căderea Constantinopolului. 1453, traducere, note, postfaţă şi îngrijirea 
ştiinţifică a ediţiei româneşti de Al. Elian, Bucureşti, 1971, p. 54, cu referire 
la P. Gauthier, Un recit inedit du siege de Constantinople par Ies Turcs, J&tudes 
Byzantines", t. X X III, 1965, p. 100-117).

24 Vezi unele similitudini cu textul citat, relevate de D. Nastase, Une chro- 
nique byzantine. . ., p. 136— 137.

25 Ar fi trebuit „mulţimea" (în textul sl. alăturat: w (t )
poate e greşeala copistului: M8AU,HAI\’b> rpOCHAVk); mai sus, în pretutindinea, 
npE a fost adăugat cu litere mai mici, deasupra.

26 în ms.: 4NTpo|-t, în loc de •ÎNTpoy|*t.
27 Relatare similară în textul menţionat în nota 23, relevată de D. Nastase, 

Une chronique byzantine. . ., p. 136— 137.
28 în  ms.: TpTiK^MÎH, în textul alăturat TpT^EAMÎ/ft, explicat de B. P. 

Hasdeu prin medio-lat. trabucha şi trebuchetum (Du Cange), cf. fr. trebuchet 
„machine de guerre qui la ^ a it des pierres" (Littrâ); vezi: Cuvente den bătrîni, 
t. I, Bucureşti, 1878, p. 441, nr. 130 (reed., 1983, p. 424); D. Mihăescu, 
Cronograful . . ., II, p. 182, nr. 57, adaugă gr. biz. xpaPouKiov.



turcii zua, noaptea zidiia frîncii29; şi se mira turcii că o 
*50r vedea demăneaţa întreagă. Deci nu-ş foarte | gîndiia, că-i 

împrocica şi frîncii den cetate cu tunurile, de-i delunga de
parte30 31. însă odată năvăliră turcii şi intrară supt cetate. 
Atunce se spăreară frîncii, ce grăbiră den Ţ[a]rigrad, de-i 
apărară.

Deci aşa ^jutauni^ şi se spr̂ jeniia unii pre alţii 
de cătră vrăjmaSTTToĉ  ̂ ŞiTe aducea den Trape-
zonda şi den Cafa32 bucate şi arme şi ajutor, şi de pren 
toate ostroavele cîte nu era luate de turci; şi den Veneţiia 

15°v |nc£ veniia de le | aducea hrană33. Şi se suiia grecii şi frîncii 
prin turnurile cetăţilor34, de-i împrăştiia pre departe pre 
turci cu svin6ţe, cu sacalăşe şi cu tunure. Şi săpară prin 
pămînt gaură35, de eşiia noaptea den cetate, şi ucidea mulţi 
turci.

Deci văzu Baiazit întru atîta vr£me că nu-i sporeşte 
nemică, ce numai cîtu-i pier voinicii, elu se rădică mînios 
şi cu ruşine rea, de se duse la locu-ş. Atunce se sculă Temer- 

15 lr lean36 domnul tătărăsc, de rădică oşti | asupra lui Baiazit

29 „. . .Le roi de France [Charles VI] envoyait â Byzance le marechal Bou
cicaut avec 1200 hommes. A la fin de 1398, apres avoir defait preş de Gallipoli 
une floţte turque qui voulait lui barrer le passage, Boucicaut arrivait â Constan- 
tinople juste â temps pour empecher Galata d ’etre prise par Bajazet" (Diehl 
ş.a., L ’Europe Orientale. . ., p. 350).

30 "Fait grand connetable par Manuel II, Boucicaut battit Ies Turcs dans 
des nombreuses rencontres, d ’Izmid [Niceea] k Anadolon Hisar [Castelul Ana- 
toliei, fortăreaţă construită de Baiazid la cca 8 km de capitală] et jusque sur 
Ies cotes de la Mer Noire, mais il ne put s’emparer d ’Izmid" (Diehl ş.a., UEurope 
Orientale. . ., p. 350).

31 Precizarea în textul sl. este ceva mai jos: aşadar, asediul a durat din 
1394 sau primăvara anului 1395 pînă în 1402 (textul citat în nota 23 dă 8 ani; 

vezi D: Nastase, Un chronique. . ., p. 111, 135).
32 în Cronica alăturată: TpdnE30HT(-k)HE H Kd^ 4 H flMdCTpO (Amasra 

— omis de Moxa—, port la Marea Neagră, aproape de Bosfor, colonie genoveză 
pînă în 1459).

33 Hotărînd blocada Constantinopolului, Baiazid urmărea „couper â la 
viile tout approvisionement terrestre. La misere de la capitale byzantine et la 
crise alimentaire qui pesait de plus en plus depuis plusieurs decennies sur Byzance 
atteignirent leur point culminant" (Ostrogorsky, Histoire. . ., p. 571).

34 Corect: „cetăţii" (r p M $ ).
35 Textul sl., spune doar: „pe ascuns, noaptea".
36 în  m s.: Temermean (TEMEpM’bHh, în loc de TcMEpA’kfflv; textul sl. 

alăturat nu-i dă numele, ba are sigur o greşeală de copiere, căci zice A IO ^ e ( m ) 

E0ÎVVI1CKw (m ) „oamenii etiopieni"); Timur-Lenk „Timur cel Şchiop", numit de 
europeni Tamerlan, tătar de origine, dar coborînd, prin femei, din marele clan 
mongol al lui Ginghiz-Han (vezi: Diehl ş.a., UEurope Orientale. . ., p. 351; 
St. Runciman, Căderea Constantinopolului, p. 55).
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şi-l birui, şi peri Baiazit întru acela războiu, ani 6910 [1402]37. 
Iară grecii d6derâ atunce laudă lui Dumnezeu, că-i izbăvi 
de vrăjmaşi38.

Iară în locul lu Baiazit stătu Ţalapie Musulman39; 
şi-n al 16 an de domniia lui fu iarnă prea mare şi rea40.

Şi ani 6917 [1409] muri bun creştin împărat Caloioan, 
nepotul lui Manoil împărat41.

Pre ac6ea vr6me se rădică Musia cu rumânii şi cu şch6ii 
şi Ştefan dispot cu sîrbii, de se duseră la Ţ[a]rigrad să se | 

I51v lovască cu Ţalapie, să dobîndească Ţ[a]rigradul. Şi f̂ ceră 
războiu mare den afară de cetate, la Cosmida, şi fu biruit 
Ţalapie, şi mulţi turci periră cu dinsul42.

37 Textul sl. alăturat dă, de asemenea, luna şi ziua (exacte): 28 iulie, cînd 
a avut loc celebra înfrîngere de la Angora (Ankara), iar Baiazid a fost luat 
prizonier, murind mai tîrziu, la 8 martie 1403, în captivitate la Akşehir, în 
Anatolia (vezi Diehl ş.a., VEurope Orientale. . p. 352—353; Mustafa Aii Mehmed, 
Istoria turcilor, p. 131— 133). Pe drept cuvînt, textul alăturat spune: „pieri amin
tirea lui în zgomot" — ceea ce Moxa a tradus simplu (dar inexact, de astă 
dată): peri.

38 Iată traducerea completă a pasajului respectiv din textul alăturat: „Iar 
grecii, cîntînd cînt de recunoştinţă, ziceau « Mare este Domnul şi lăudat foarte » 
[Ps. 144, 3] şi * mare este tăria lui» [Ps. 146, 5], căci « nu în cel iute de picior 
este bunăvoinţa lui; bunăvoinţa Domnului este în cei ce se tem de el şi în cei 
ce nădăjduiesc în mila lui» [Ps. 146, 10— 11]. Şi prin harul lui Dumnezeu sfînta 
cetate este pînă astăzi păzită de toţi vrăjmaşii de alt neam" — ceea ce Moxa 
n-a mai tradus (sau manuscrisul utilizat de el nu mai avea), căci ar fi fost un 
anacronism.

39 Greşeală de copist încă în textul sl. alăturat — unde această propoziţie 
este dislocată, fiind plasată înaintea alineatului ce l-am tradus în nota precedentă: 
desigur, este vorba despre Suleiman Qelebi, fiul lui Baiazid, care, după conflictul 
între fraţii săi Isa şi Mehmed, l-a atacat pe acesta din urmă în Asia Mică (Diehl 
ş.a., L*Europe Orientale. . ., p. 353).

40 Această propoziţie lipseşte în textul sl. alăturat; de altfel, interregnul 
(perioada luptelor dintre fiii lui Baiazid I) a durat mai puţin, din 1402 pînă 
în 1413 (vezi Mustafa Aii Mehmed, Istoria turcilor, p. 143— 144).

41 Probabil, greşeală încă în textul sl.: s-ar părea că e vorba de moartea 
lui Manoil I I I ,  împărat bizantin al Trebizondei (1390— 1417), căruia i-a urmat 
la tron fiul său Alexios IV  (1417— 1429), avînd drept co-împărat pe propriul 
său fiu, loan, supranumit Caloioan: acesta era, deci, nepot al lui Manoil (vezi 
Diehl ş.a., L* Europe Orientale. . ., p. 428 — 429).

42 Musa (în textul alăturat: M $ ch) ,  al patrulea fiu al lui Baiazid, avînd 
concursul lui Mircea cel Bătrîn, al lui Ştefan Lazarevi6 şi al fiilor ultimilor ţari 
bulgari, Frujin (al lui Şişman) şi Constantin (al lui Sraţimir), l-a atacat pe Suleiman 
aproape de Constantinopol, lîngă fortăreaţa Kosmidi (în copia sl. alăturată, 
numele incomplet: Nd [Ko]cMHA*fe> la Moxa: la Cosmida), fără succes însă 
(15 iunie 1410), ca şi a doua oară, aproape de Adrianopol (11 iulie); abia 
în februarie 1411 a fost prins şi ucis (o^KHUJ^ IţdA dnîd  /Q.$C$AA/idNd — spune 
textul sl. alăturat, ceea ce Moxa n-a mai tradus; vezi: Diehl ş.a., L ’Europe 
Orientale..., p. 353—354; Jiredek — Radoni6, Istorija srba, I, p. 342—345; 
Mustafa Aii Mehmed, Istoria turcilor, p. 143— 144, 380).
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Şi după ac£ea a[u] fost ani 6918 [1410], junghe Musia pre 
Vîlcan şi pre Lazar, iulie 643.

Ani 6921 [1413], purcese Musia de dobîndi Bîrdo44; şi el 
încă peri la Iscra într-acel an45, şi-i fu în loc Murat46.

Ani 6926 [1418], [muri] Mircea voevod, domnul rumâ- 
nesc47.

Ani 6934 [1426], prădă Murat ţara sîrbască48, şi la 
â52r anul muri | Ştefan, domnul sîrbesc49.

Aici se încheie traducerea din Cronica atribuită lui Ioan Chortasm6nos. 
în  textul alăturat mai urmează o singură frază, pe care o traducem aici: 
„Căzu cu zgomot şi Muşi beg în anul 6922 [— 5509 =  1413; luat prizonier, a 
fost ucis la 5 iulie, iar interregnul a încetat în jurul datei de 30 august] şi s-a 
ridicat Krişci sultan [Mehmed, supranumit Kirigi „Luptătorul", în textele sl. 
Krişcia, în cele lat. med. Crissia, în cele gr. Kupl£r|<;]; în anul 6925 [1417, anul 
expediţiei pînă în gurile Dunării, cînd a anexat Dobrogea]". Moxa a omis însă 
această frază, căci, trecînd la Letopiseţul sîrbesc nou (din care — omiţînd înce
putul — traduce în continuare pînă la sfîrşit, cap. [131]), preia încă două ştiri 
•despre acţiunile lui Musa în Serbia.

43 Vuk(Vlbkb) Lazarevic — nu Vukan (Vlbkanb) — a fost luat prizonier 
la Plovdiv, în 4 iulie 1410, şi apoi ucis, iar nepotul său Lazar Brankovic, pri
zonier şi el, a fost executat cîteva zile mai tîrziu (vezi JireSek — Radonic, 
Jstorija srba, I, p. 342).

44 Novo Brdo, oraş minier, la apus de Vranje, în Serbia de sud, a fost 
atacat (jfOAÎ Nd HoKO E piiA ^), dar nu ocupat de Musa, la începutul anului 
1412 (nu 1413; vezi Jireăek — Radonic, Istovija srba, I, p. 344).

45 „Peste un an" (Let. sîrbesc alăturat), adică în 1413, la 5 iulie (vezi mai 
sus, nota 42), după ce-a fost învins lingă satul Ceamorlu (între Samokov şi Ihtiman), 
pe cursul superior al Iskărului (lld HcKp8, trad. de Moxa: la Iscra), sub muntele 
Vitoşa (vezi Jireăek — Radonic, Istovija srba, I, p. 345).

46 Această propoziţie lipseşte în Let. alăturat, dar se găseşte într-un anumef 
4el — 0U,dpH c£ EpiUllMÎd „a urcat pe tron Krişcia" — în două cbpii din sec. 
al XVIII-lea (vezi Lj. Stojanovic, Stări srpski rodoslovi i letopisi, Sr. Karlovci, 
1927, p. LI, 224). într-adevăr, este vorba despre Mehmed „Crişcia" (vezi mai 
sus, nota 42), care s-a proclamat sultan în acelaşi an; Murad I I  este fiul său, 
■devenit sultan în 1421 (pînă în 1451).

47 Textul sîrbesc adaugă chiar: „ianuarie 31", dată acceptată de istorio
grafia românească (vezi P. P. Panaitescu, Mircea cel Bătrîn, p. 344); [muri], com
pletat de Hasdeu (în Let. sîrb. alăturat: np’bCTdKH c a ).

48 O armată turcească, de vreo 4000 de oameni a jefuit în tot cursul anului 
1426 în Bosnia, pînă la graniţa Croaţiei (Jireăek — Radonic, Istorija srba, 
I, p. 350).

49 Ştefan Lazarevic a murit în 1427, iulie 19, cum precizează Let. sîrb. 
alăturat.
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Ani 6947 [1439], dobîndi Murat Smederova, avgust 2780, 
şi scoase pre Grigor şi pre Toma şi prinse Stepan, de-i legă 
şi-i băgă în temniţă50 51.

Ani 6950 [1442], ucise Iancul voevod pre Mezit-beg în 
Ţara Rumânească52. Şi iară, al doile an, s-au lovit Iancul 
voevod cu turcii în lara Rumânească, la Ialovniţă, şi-i 
birui; şi periră atunce turci mulţi, fără număr53. Atunce54 
se rădică Gheorghie dispot cu ungurii şi cu sîrbii, de trecură 

152v Dunărea pre la Slatină55 şi bă|tură pre turci, şi luară iarăş 
Smederova 56 sîrbii. De-acii se sculă Taud-beg57 cu turcii, 
de bătu oastea sîrbească la Sitniţă58.

Ani 6953 [1444], se rădică Vlădislav cu oşti mari la turci, 
de se loviră de făţiş, şi biruiră turcii atunce; deci peri Vlă
dislav la Varna59.

Ani 6956 [1 sept. 1447—31 aug. 1448], purc6se Murat-beg 
cu turcii, de se lovi cu Toma, domnul Bosneei, şi-l biruiră şi

50 Corect: Smedereva (GiWEAtpHKo); cetatea s-a predat după.un greu asediu, 
în anul menţionat, la 18 august (Jirefcek — Radonic, Istovija srba, I, p. 362—363), 
fiind apărată de Grgur (Grigorie), fiul despotului Gheorghe Brankovic Smederevac, 
şi de Toma Cantacuzino, cumnatul acestuia.

51 Luaţi mai tîrziu prizonieri, cei doi fii ai lui Gheorghe Brankovic, Grigorie 
şi Ştefan (nu însă şi Toma Cantacuzino), au fost închişi la 16 aprilie 1441 (anul 
1440 din Let. sîrb. trebuie corectat, după alte c6pii, în 1441 —vezi Stări srpski 
rodoslovi i letopisi, p. 232) şi orbiţi la 8 mai.

62 Let. sîrbesc : MHK$Ah. . . Hd liAdC’tyfh. „Iancu l. . .  în Ţara Românilor'* 
adică la Sîntimbru („Poarta de Fier"), lîngă Sibiu (14 martie), unde a repurtat 
o strălucită victorie (vezi: C. C. Giurescu şi Dinu C. Giurescu, Istoria românilor, 
2, p. 126; Mustafa Aii Mehmed, Istoria turcilor, p. 147).

53 Let. sîrb.: Hd EAdLUKOH 3 eA\AH, Hd MAOKHHIVfe; la 2 septembrie 
1442, respectiv în anul următor, după calendarul vechi.

54 Let. sîrb.: „ în  anul 6952 [— 5509 =  1443]", toamna.
65 Let. sîrb.: „trecînd Dunărea spre Zlatiţa" (Hd 3AdTHU.$), aproape de 

Panaghiurişte, în Balcani (Sredna Gora), unde a avut loc bătălia la 12 decem
brie, dar fără succes pentru creştini (a participat şi Iancu de Hunedoara; vezi 
Jire6ek — Radonic, Istovi ja  srba, I, p. 366—367; C. C. Giurescu — Dinu C. Giu
rescu, Istoria românilor, p. 126).

56 Let. sîrb.: G a/IEAePek$> acesta precizează „în acel an [1444], la 22 august" 
(vezi Jirefcek — Radonic, Ist., I, p. 369).

67 Daud-begt guvernatorul turc de la Priătina.
e8 Let. sîrb. : Hd GhJTHHLtH „la Sitniţa" (rîu în provincia Kosovo).
59 Spre deosebire de textul alăturat, versiunea din ms. de la Sofia (Bibi. 

Naţ., nr. 68, sec. XVI) este mai completă: x .ŞUHr\ [6953 — 5509 =  1444] 
H3AE3E KpdAh E A d A H C A d B k  H M h k 8A K  BO ERO A *; H EH EOH Hd E d p 'H ^ ,  H 3dPfcJEE 

KpdAk K A d A H C A d Eh  (Slavi srpsţti rodoslovi i letopisi, p. X LI, 235) —  la 
10 noiembrie.
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luară atunce turcii Bosna60. Şi la anul se lovi Murat cu 
Iancul voevod la Cosova, şi peri Iancul61; deci dobîndiră | 

153r turcii Cosovul. Şi-n al doile an muri Murat-beghi, în fe- 
vruarie, în 4 zile62.

98. ÎMPĂRĂŢIIA LU MAHMET, FIIUL LUI MURAT

Cînd stătu Mahamet împărat, êl jera numărul ailor 
6960 [1452]1. Deci aduse toţi turcii de pretutindinea şi pur- 
ceseră mulţi, fără număr, spre Ţ[a]rigrad, ca să-l dobîndească; 
şi au ocolit întîiu Galata, de o au bătut, pînă ce o au do-

60 Ştirea în Let. sîrb. sună astfel: „în  anul 6856 [1 sept. 1447—31 aug. 1448j 
purcese împăratul Murat asupra Moreei şi bătu pe Toma, [adaosul ce urmează 
se bazează pe simpla asemănare a numelui] pe regele Tomas al B o s n i e i Invazia 
devastatoare a turcilor în Peloponez (Moreea) a avut loc în primele luni ale anului 
1447, în timpul despotului Toma Pajeolog. „Le 20 decembre 1446 ( . . . ) ,  l'Hexa- 
milion [zid de apărare în istmul Corintului, lung de 6 mile] etait rompu et Ies 
deux princes [Constantin şi Toma Paleolog] se refugiaient â Mistra. Les Turcs 
deferlaient sur le Peloponese, emmenaient en esclavage 60 000 personnes et 
incendiaent Patras. Constantin et Thcmas (. . .) durent se reccnnaître tributaires> 
de Mourad, qui leur laissa â cette condition leurs principaut6s (printemps de' 
1447)'" (Diehl ş.a., L* Europe Orientale. . ., p. 367). Regele Ştefan Tomas al Bosniei• 
a domnit între anii 1443—iulie 1641 (cînd a murit); Bosnia a fost ocupată de: 
turci în timpul fiului acestuia, Ştefan Tomahvic (vezi mai jos, cap. 99, nota 13;; 
Jirefcek — Radonic, Istorija srba, I, p. 329).

61 De fapt, Iancu de Hunedoara a fost doar înfrînt în bătălia din 18 (şi 19)> 
octombrie 1448, cum spune Let. sîrb. (ce e drept, una din versiuni adaugă: 
H Oy’EÎENk EWCTh. M nKOy’rth -  Stări srpski. . ., p. 236); vezi, de altfel, mai 
jos, cap. 99, nota 8.

62 Let. sîrb. : „ în  anul 6956 [1451]. . (Mustafa Aii Mehmed, Istoria tuifcUjorK 
p. 380, dă ziua de 3 febr.).

98. 1 Let. sîrb. : „ în  anul 6960 [1452], împăratul Mehmed, după ce-a luat 
domnia, a zidit Cetatea Nouă, mai sus de Ţarigrad" (este vorba despre fortăreaţa 
Rumelihisan, pe malul european al Bosforului, care a izolat definitiv Constan- 
tinopolul — vezi Mustafa Aii Mehmed, Istoria turcilor, p. 150; unele informaţii, 
în continuare, despre noul sultan, Mehmed I I  Fatih — Cuceritorul, care a urcat 
pe tron la 18 februarie 1451, au fost controlate după: Franz Babinger, 
Mahomet I I  [.Mehmed IJT\ le Conquerant et son temps, trad. de H. E. del Medico,, 
Paris, 1954).
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bîndit. Şi de-acii se legară de Ţ[a]rigrad cu toate meşter- 
şugurile lor şi cu toate bărbăţiile şi puterea lor; şi, după 

I53v ne|voinţă şi vărsare de sînge, ei încăpură în Ţ[a]rigrad* 2.

99. DE Ţ[A]RIGRAD

Ani 6961 [1453], dobîndi Mahamet Ţ[a]rigradul, în luna 
lui mai, 29, într-o zi de vineri1. Cine au zidit întîiu Ţ[a]ri- 
gradul, ejiuĵ au chemat CostantînT marele împărat, fiiul 
Costei şi al Elinei. Şi cînd au luat turcii Ţ[a]rigradul, cine 
au fost împărat iară l-au chemat Costantin2.

Fost-au de la Adam pînă cînd au gătit Costantin Ţ[a]- 
rigradul ani 5836, iară de la naşterea lui H[risto]s 3183. 
Deci, de la Costantin ce au zidit cetatea pînă cînd o au | 

154r luat turcii, au trecut 11254; iară cînd veniră întîiu la 
Calipoli, au fost ani 6867 [1359]5 6 *.

Atunce s-au început a se descăleca Ţara Moldoveei8.

2 Cele două fraze nu-şi găsesc corespondent în Let. sîrb. Ele provin, probabil, 
din vreun text (rezumativ, de altfel) despre căderea Constantinopolului (vezi, 
în legătură cu astfel de texte slave şi române: St. Runciman, Căderea Constantino
polului, p. 208; Iv. Dujfcev, La conquete turque et la prise de Constantinople dans 
la litterature slave de Vepoque, în culegerea sade studii: Medioevo bizantino-slavo, 
voi. 3, Roma, 1971, p. 333—487; N. Iorga, Une source negligee de la prise de 
Constantinople, „Bulletin de la Section Historique" (Academie Roumaine), 
t. X III, 1927, p. 59 -128).

99.1 Din nou, Let. sîrb.;  corect: „marţi" (KTOpNHKh). „Astfel, la 29 mai 1453 
aveau să se întărească şi mai mult sentimentele de superstiţie ale popoarelor bal
canice faţă de ziua de marţi. Era ziua cînd sultanul Mehmed al II-lea intra în 
Constantinopol cu titlul de Fatih, adică « Cuceritorul»" (Mustafa Aii Mehmed, 
Istoria turcilor, p. 151— 152).

2 Constantin Dragasses (1449— 1453). Cele două fraze, ca şi următoarele 
două, nu-şi găsesc corespondent in Let. sîrb., ci, probabil, în aceeaşi sursă despre 
Constantinopol.

3 Anul 5836 corespunde anului 328 al erei noastre, nu 318, anul edictului
de la Milano, prin care creştinismul era recunoscut de Constantin cel Mare şi 
de Licinius. Construirea noii capitale a început în a. 324, iar festivităţile de inau
gurare au avut loc în mai 330 (vezi cap. 35, nota 15).

4 Cifra corespunde anului 328.
6 Gallipoli a fost cucerit de turci în 1354 (vezi cap. 94, nota 8).
8 Ştirea, cu anul respectiv, 6867 (1359), pare a proveni din Cronica sîrbo- 

moldoveneascâ, resp. din Letopiseţul de la Putna (versiunea ce merge pînă la
1518): data este cea tradiţională din letopiseţe (cu excepţia Cronicii moldo- 

polone, care dă anul 1352) şi care este acceptată de istorici ca dată a venirii 
iui Bogdan voievod (Dragoş ar fi domnit în anii 1352— 1353). în  următoarele 
trei fraze se revine la aceeaşi sursă despre căderea Constantinopolului.
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Deci, deaca luară turcii cetatea de la greci, ei le tăiarS. 
împăratul şi pre toţi boiarii şi toate capetele, şi slăbi toată 
puterea grecească.

De-aciia scrise Mahamet în toate laturile, pre la crai, 
pre la domni, pre la voevozi, de sqjnărturisi împăraLc|  ̂
pînă atunce se chema beghi. Deci, de atunce tot se sfădesc 

154v cu toate ţările | şi nu au răzbun, ce tot lărgesc de toate 
părţile.

Ani 6963 [1455]7, bătu Mahamet pre sîrbi şi le luo o* 
cetate, anume Bîrdo, şi Sitniţa şi alte cetăţi împrejur. Şi 
de-acii purcese Mahamet la Belgrad, ca să-l dobîndească, 
şi se lovi cu Iancul, şi birui Iancul pre Mahamet8, cu cris- 
toşii9; deci se turnă Mahamet ruşinat10.

De-acie tremise Mahamet un paşu, de dobîndi iară Sme- 
derova şi o cetate, anume Răşava, şi alte cetăţi multe11. 

155r Ani 6969 [1461], tre|cu Mahamet marea la Anatoliia 
şi dobîndi o cetate, anume Sinopul, şi Trapezondul, şi se 
bătu cu Iuzum Hasan şi-l birui12. Şi-n al treile an m£rse 
de dobîndi toată Bosna13.

7 Din nou Let. sîrb. ; Novo Brdo (vezi mai sus, cap. 97, nota 44) a fost 
cucerit de turci la 1 iunie 1455, după patruzeci de zile de asediu (Jirefcek — 
Radonic, Istorija srba, I, p .  380; despre luptele de la rîul Sitniţa, în Kosovo, 
vezi acelaşi cap. 97, notele 58 şi 61).

8 Let. sîrb. precizează: „în  anul 6964 [1456]. . ., iulie 22" (despre această 
strălucită victorie a lui Iancu de Hunedoara vezi C. C. Giurescu — Dinu C. 
Giures.cu, Istoria românilor, 2, p. 127— 128).

9 Let.sîrb. : KpTvCTSllJH, pl. „cruciaţi" (sg. KpTvCT$UJh).
10 Propoziţie adăugată, pe drept cuvînt, de Moxa. „Vestea că Belgradul 

nu putuse fi luat şi că Mehmed al II-lea, cuceritorul Constantinopolului, a trebuit 
să fugă, rănit, produse o extraordinară bucurie în toată Europa" (C. C. Giurescu — 
Dinu C. Giurescu, Istoria românilor, 2, p. 128). Cronicarul român însă n-a mai 
tradus sfîrşitul propoziţiei din Let. sîrb.: „şi el însuşi [Iancu] muri lîngă Belgrad, 
în august 11" (îmbolnăvit de ciumă — adusă de armatele turceşti —, eroul a închis 
ochii peste 20 de zile, la Zemun, fiind înmormîntat în biserica de la Alba Iulia).

11 Let. sîrb.: „Şi în acelaşi an [6966, resp. 1458] luă paşa [Mahmud — după 
un alt ms., vezi Stări srpski. . ., p. 243] cetatea Resava, în mai 10, iar apoi şi 
Golubaţ, iar împăratul Mehmed luă Amoreea şi multe cetăţi de acolo de dădu 
săbiei.^

în anul 6967 [1459] a îosc Chiriopasha [sărbătoarea Paştilor în ziua de 
Bunavestire] şi în acel an au luat turcii Smederevo, în iulie" (corect: iunie, 20 — 
vezi JireSek — Radonic, Istorija srba, p. 387).

12 Trapezuntul (gr. Ţpa7ie£o0<;, gen. TparceCoOvxoQ, sl. TpdnE30Hlv, T p d- 
11630 HTIv) a fost ocupat între 22 iunie—26 octombrie 1461, iar ultimul împărat, 
David Comnen, a fost închis şi apoi ucis (1 noiembrie 1463); acesta se aliase, în 
lupta sa de apărare, cu Ismail din Sinope (gr. Zivrfwrn, sl. G hnOIIk) şi cu 
emirul turcoman Uzun Hasan (sl. K)3$Mh. XdCdHh» vezi Diehl ş.a., L-Europe 
Orientale. . ., p. 430—431).

13 în  1463, cum precizează Let. sîrb.
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Ani 6974 [1466], prăda Mahamet pre arbănaşi şi mulţi 
tăe, pre [S]chendira14 domnu-1 scoase den ţară şi zidi acolo 
o cetate, de o chema Coniuh15. Şi la anul iară purcăse la 
arbănaşi, pre altă cale, şi prădă Tomomiţa16.

Ani 6976 [1468], merse Mahamet la cărăimani şi le | 
155v bătu o cetate, anume Galova17, şi alte cetăţi multe cărăi- 

măneşti; dobîndi şi Negripul18.
Ani 6981 [1473], rădică-se Mahamet cu oşti mari spre 

Izum Hasan şi nu putu folosi nemică, ce-ş pierdu voevozii 
şi pasivi mai oastea cu totul în valea Efratului. Acolo peri 
şi Hasan Murat, paşul den Romaniia19.

14 Skender-beg (Skanderbeg) ; Let. sîrb.: GKENA^pd (acuzativ). în  urma 
pustiitoarei campanii conduse de Mehmed II, începînd din iunie 1466, cînd a asediat 
îndelung cetatea Kruje, Skanderbeg a fost nevoit să plece la. Roma (în decem
brie), pentru a solicita ajutor; revenit în 1467, a continuat lupta inegală, murind 
la  17 ianuarie 1468 (vezi monografia publicată de Institutul de istorie şi lingvistică 
din Tirana: Gheorgke Kastriotul Skanderbeg. . trad. de Aurelia* Zub, Bucureşti,
1972, p. 12 9 - 135).

15 Let. sîrb.: KOMOJfk,' probabil, este vorba despre Elbasan: . .Mahomed
al II-lea a reparat, încă de la începutul lui iulie [1466], vechiul castel în ruină 
de la Valmi, pe valea rîului Shkumbin. Noului castel i se va da numele turc 
de Elbasan (ţara stăpînirii)" (iGheorghe Kastriotul Skanderbeg. . p. 131).

16 Let. sîrb: ToMOpNHU# (acuz.), Tomornice ( Tomorrices) ,  în Albania 1
în 1467, Mehmed II a atacat din nou mai multe oraşe, pustiind ţara.

17 Let. sîrb.: TdSdAS (acuz.). „Aprâs avoir pris la citadelle rupestre de 
K 6vel6 [Kavalla, unde murise în 1464 Ibrahim beg, suveranul Karamaniei], 
le  Grand Turc fit son entree â Konia sans rencontrer de r6sistance et, immedia- 
tement, il fit ăriger un chateau fort (l'inscription de fondation porte la date 
de 1’annSe 972 de l'Hegire =  1468)“ (Fr. Babinger, Mahomet II. . ., p. 325, 
•cf. p. 323).

18 Let. sîrb.: „ în  anul 6978 [1470] luă împăratul Negripul (HerpRIlh)". 
Marea insulă din faţa Greciei continentale, Eubeea,*numităfde italieni Negro- 
ponie'j— în documentele timpului, şi Negripo —, ca şi?capitala*Chalkis f(sub protec
torat veneţian între 1204— 1470),ţa  fost cucerită de turci la 12 iulie 1470 (vezi 
Diehl ş.a., VEurope Orientale. . ., p. 570—573).

19 Let. sîrb.: „ în  anul 6981 [1473] (. . .) făcu război împăratul împotriva 
lui Iuzum Kasan, şi acolo pieri paşa Rumeliei, Hasmurat, şi mulţi alţii, împreună 
■cu el, la rîul Eufrat, august 4, într-o miercuri '. Ştirea este exactă: „Quand, le 
mercredi 4 aofit probablement Hass-Mourad pacha traversa la cours du fleuve 
iEufrâtul], plein d'ardeur juvenile, il fut encercle avec Ies siens par Ouzoum 
Hassan et annihil6 ; Ies pertes des Ottomans se seraient montees alors â 12 000 
hommes et le jeune gouverneur [al Rumeliei] trouva la mort dans Ies flots du 
torrent" (Babinger, Mahomet II. . ., p. 373).
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Ani 6983 [1475] trem̂ se Mahamet oşti mari spre Ştefan 
voevod, la Ţara Moldovei, şi periră atunce turci mulţi, 
fără număr20.

156r Şi iară, ani 6984 [1476], se sculă însuşi | Mahamet cu 
oşti mari spre Moldova, şi se loviră de faţă la Valea Albă, 
şibiruiră atunce turcii, deci feceră rău mare moldovenilor21. 
Şi cu misirenii au făcut războiu, ce n-au izbîndit; şi s-au 
bătut şi cu iverii22.

Cînd23 au fost ani 6989 [1481], Mahamet au murit, şi 
au stătut în loc fiiu-său, Baiazit24. Deci se sculă Baiazit 
întîiu la Chiliia şi la Cetatea Albă, de le luo de la Ştefan 
voevod25. Şi se duse la aravl&ii şi la misir£ni26, ce nu folosi

20 Let. sîrb.: „ în  anul 6982 [1474] merse paşa [Soliman] asupra Shkoder-ului 
şi nu-1 luă, iar în acelaşi an îl bătu Ştefan, voievodul Moldovei, în ţara sa“ . Ajuns 
în decembrie 1474 sau în primele zile ale lui ianuarie 1475, Soliman cu numeroasa 
sa armată a fost grav înfrînt, abia scăpînd cu fuga (vezi: Scrisoarea lui Ştefan 
cel Mare către principii creştini, din 25 ianuarie 1475, în Literatura română veche 
(1402—1647), ed. G. Mihăilă şi Dan Zamfirescu, voi. I, Bucureşti, 1969, p. 48—49; 
C. C. Giurescu şi Dinu C. Giurcscu, Istoria românilor, 2, p. 161— 162). Renunţînd 
la începutul frazei, Moxa a amplificat partea ei finală, probabil pe baza Leto
piseţului de la Putna.

21 Deşi ştirea se află, pe scurt, în Let. sîrb., Moxa pare a fi recurs, de 
asemenea, la Let. de la Putna, care precizează şi ziua: 26 iulie; ambele bătălii 
sînt descrise mai pe larg în Letopiseţul de cînd s-a început Ţara Moldovei (vezi 
Literatura română veche, I, p. 33—34).

22 Altă sursă. S-ar părea că este vorba despre două campanii ce au avut 
loc în 1480: „. . .Mehmed II aurait donne â son fils Bayezid, gouverneur d ’Amasia, 
l'ordre de partir avec une petite armee pour la Georgie et d 'y  prendre deux châ- 
teaux", aşezate probabil lîngă graniţă şi aliate cu Uzun Hasan (F. Babinger, 
Mahofnet II . . ., p. 480—490); a doua campanie, avînd un caracter de represalii, 
a fost „le pr61ude de graves discordes entre Mehmed II et le sultan de Caire" 
(ibidem, p. 43 \).

23 Din nou Let. sîrb.
24 Baiazid I I  (1481— 1512); tatăl său murise la 4 mai 1481, în condiţii 

destul de misterioase (vezi Babinger, Mahomet II . . ., p. 492 — 495).
25 Let. sîrb. precizează: „ în  anul 6991 [1483]. . ; alte versiuni dau anul

6992, resp. 1484 (vezi Stări srpski. . ., p. 254), care eşte cel real. Despre însemnă
tatea celor două cetăţi de apărare Ştefan cel Mare însuşi spusese în scrisoarea 
către dogele Veneţiei, Andrea Vendramin, la 8 mai 1477, transmisă prin unchiul 
său, Ioan Ţamblac: „E t la Excellentia Vostra puo'l considerar che queste do 
terre sono tuta la Valachia [Ţara Românească a Moldovei], e la Valachia cum 
queste do terre sono un muro del Hungaria et Pollana" (vezi cartea noastră, 
Contribuţii la istoria culturii şi literaturii române vechi, Bucureşti, 1972, p. 179, 
trad. la p. 182). Iar sultanul însuşi, în scrisoarea trimisă raguzanilor, la 2 august 
1484, din Chilia, recunoştea: „Am ajuns mai întîi la o cetate a zisului Ştefan, 
numită Chilia, care e cheie şi poartă pentru toată Ţara Moldovei (. . .)“ , ca şi 
Cetatea Albă: prima a fost cucerită între 6— 14 iulie, iar cealaltă la 28 iulie 
(vezi I. Ursu, Ştefan cel Mare, Bucureşti, 1925, p. 183).

26 Egipteni ;  sfîrşitul frazei adăugat de Moxa.
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156v nemică, că-ş pierdu voinicii | şi se întoarse ruşinat de acolo; 
veni cu puţini voinici.

Şi cînd au fost ani 6997 [1489], iară trem6se Baiazit 
oşti prea mari pre misir̂ ni şi pre aravleni, şi mai mulţi 
periră.

Şi în Ţ[a]rigrad încă se tîmplă atunce un semn27, că 
iată căzu Ĵ Jggr den cer, de aprinse prahul cel de puşcă, deci 
răsipi case multe prin pre jur şi periră mulţi, şi pămîntul 
încă se cutremură, cît împăratul încă se spăre că va peri 
atunce28.

27 Let. sîrb. dă anul: 6998 [1490].
28 Aici se încheie Let. sîrb., în versiunea alăturată, ca şi în cea utilizată 

de Moxa. De la şi pămîntul adăugat de cronicarul român, care avant la lettre — deci 
cu aproape o sută de ani înainte de Dimitrie Cantemir — a vrut să sugereze prin 
această accentuare previziunea „căderii" Imperiului Otoman.
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Mio3r np-Mi&APsiro flianaGla h /iETOimci],a
(B1) GtKPaHÎ6 AETHO <x)(T) G,LS(A)aHÎa ®HPOV

H TGKXIJIH AO GflffiOrO IţP(G)TEă 
KVTR HHKHOOPa EGDTaHHGDTa

[1. INTRODUCEREA-DEDICAŢIE]

A ^ 4  O^EO  THHOAIOEOEdd H M iîN  I Iv (m ) K tKHHA/V4E(t ) H E ’kC ’k -  

MKCKW IlEMET C A  E>KE nOAO^MHTH >KEAdH IE. TfcJ ttCE, U p (c )Kd d  H

CAOBOAIOKHEdd, fip(c)HO >KA>k (a ) A ljJH p d 30 IfM d  H CAOEd H HAKd3dH Îd> 

KHJirdA\h. np(c)KO  nplIAE/iCHUIH I! NdCAd>K(A)dE!U!5 C A  ET\ K K Iird Q f), H 

EB IEdETK  TH  JKH3HH BTvCE Bpl£AAA CAOBO. H  IlONEHfE OţfKO KTx>k (a )£- 

ATk A E  ECH1 IdKbJ nHTdTEAHHKK CAOE Olf, A ^ SP O  C’KCTdBAEHOtf T E K ’fe 

[H ]2 H3KTkCT H 0 lf llHCdNÎfO H3AO>KEHOy EbJTH, I3CH0 CKd30tfAlJiEE APHKH’bd  

CAOBECd, H KOTOp'lH WSAA<U1J,K HCfip’K Ed  H A4>KE A<> P A C A *C T H -  

103v rO U IA ,  H KOTOpÎM U ,p(c)TEO EdU JA  H A^>KE | A<> KOAHKO A ’k (T ') .  f f iw  

OtfSW  EtCnpÎEA ilAEAfl' T A r O T A  T p 0 lfA 4  CErO, dlţJE H H A U K (a ) n O A ^ O  

H X p O ^ A H O  E(c). O v ’T l î lJ J d A (T )  EO HdUJA A>KE BT\ CAOBECE(jf) T p $ A U  

BEAHU/lH A^pOKE TEOH H AK>EOm (c) t ÎE TBOE, H T p O ^ (A )H d d rO  Bdpd 

H B O A ^ H B H d r O  A^POBE npO XV \d>K(A )4AT Iv  B rkA d E4E A \ÎH  M A C TO  [ . . . ] .  

ffiNOS'feA/VB HdnMCdBUiHAIV'K >KE H ATfcTOfIHC4ELIJH (m ) , H nOTTvlJJdEim^All) 

C A  O ^BW  H3pfEl|lH fipdE’fc H HCTHHHOAWBH’b, A P ^ V 1" CTv AP^rOAIVh. 

HECAHMHO Cld CTinHCdSUJEAftk, AIVW npTk(A )TEK U JE  AHNAIJJIH^ ' C A  EOAWHAfUi 

B Tb ( A ) ’T'H MSE'fcCTO W lldME KCTH H kCTBO EdTK, E>KE FIO CHA*b HdlilEB 

CTK Ep TK!HdEA'\B T E S ’k.

(B2> [ 2 .] 3 m f o n o ,  a h l  1 .

KH E  B TkCECTK E p TKUJEHOE H MHPOSH>k (a )h TEAHOE CAOBO NSO EE3B - 

S B rk (3 A )n O E  rrpHEEAE E 'B  H d M A A li,  EECMHCAkHOA A O K p O T O A  C idA lţJE

1. 1 Prof. Iv. Duicev (MmîHaTIopHTe ..., p . 25) semnalează faptul că.
traducătorul a utilizat forma de masculin, subînţelegînd pe ţarul Ivan Alexandru, 
şi nu pe cea de feminin (sTK>KAfATbAd ECH),ca,re s-ar fi referit — ca şi originalul 
grecesc — la Irina, soţia lui Andronic Comnenul. 2 Completat după S.
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AO^qdAIH K>K(c)TKHKlMH, H 3 EAh(a) a  BTvCHnHT4TEAHHIJA, H C*K HHMH 
CB'fc(T). 3 eA\(a) a  JKE HEO\fKpdUJEHd H HEBHAHAtd B’fe, H TTiA/ld H4AE- 

104r >Kdd| LL1E rAASOKdd HA TOA nAEMJy. C b^TO^ >KE B'kCÎdBUIOy nO 
KrKCX>A*Y npOAÎdKW$ CA, H CB-feTAOCTIA HCnATstHEHOMOy H CB’kTO- 
3dpnoy ahk> EhJBiiJoy, lasmuA c a  np*k>KA£ HEEHAHAivdd h A\pdqndd 
t t â/i a  nporndHd s u ( c )  ctdHîEMk ck^ t a u h ^ )  Aoyqk. E t* ch( x ) oy,k w  
np’bTEqE np’KKUH ahemk .

[3.] AHt .E.

OKO\f >KE B'kCidBUiOy AH'fc BTOpddrO HBO BTOpOE OyTpBpTiAH 
np 'kM A A P ’fc, ErO>KE 3EMHklHMty ElvCEKpOBEHk C TiA^aK Iv nOKpOBk Hd- 
pEqE TKpT^A^ E î  A^KpOX^A^^HhJH, ndqE npiiBhJA KEBSK^AHfcJA 
B T O pA A  A P ^ ^ A  TBp’hAk. TorAd H ETvCEAHTNOE ECTTvCTBO e o ( a ) h o e  

H KE3(a ) hKI pdSA ’feAHKTi, H OBO $EO TOp’b  KTi KhJCOT’b  HEAOB’feA^ATkH 
AEKIVfe KT .̂SHEClv, OBO >KE Hd 3EMAH OOTdEAT*, nOCTdBH nO Cp’feA'k
.ch(x ) hebo h k o  n p ^ r p d A ^  «  iaKO t e p ^ a * *  c T ’kH A .

[4.] ahe T.

S'kHHU.d >KE OysO 3dXO>K(A)ddlliE A » ^  BTOpOA\Oy, d TpETÎd 
ndKKI B'KCÎdBddWE, H ndKkl X^A«»KKHH (k) KTvCESHJKAHTEAK np’b -  
AIVAAPUH AP^VrWHA,lK B'kNHAAddUJE A ’trtOAIV'h. H  nOHE>KE OyBO npO- 
AHEddUJE CA no 3EA\(a ) h BTvCEH EAHKd w (t ) Ns ( c) nUH(x ) BOAT* OCTdAd 
B’k KOAd, H BTiCE AHU,E EA nOKpklBddUJE E3EpCTBOyA, ETvCE npOAHTÎE | 

104v KT* EAHHO CTiB^KOynH B'hNEBddnA, HKO>KE H’feKTO AlVA'kKd B'fcAd BAd- 
T A  CAdAKOnpOAHTHA I3K0 A *  $CUPH(t ) H CBipNKIH K p A rk  CTvTEOpHTk. 

(B 3 ) O ( t ) A ^ dHBUJOy >KE CA OySW np'KK’fcE NdAEKA | IJJOMOy IdEH CA AHIţE 
3EA1VH0E, H KpdCOTd BTiCId KdMEHMO H rOpdAMv H KpTKAO(A\) rAABOKO- 

i0 5 r  A O A W d H M -k [ .. .] - l  E liSpdU JddX ^1 KAdCH WTAKqEHH nUJENHU,EA [ .  .
PdCnpOCTpkTd B’b  T p ’bBd M AK Kd, 3EAEH*kAI|JH ( c )  H TOBAAd K p ii- 
MAIJJH, KOHA nHTdALjJHH H EOAOBkl, pOCHdd nd>Kn(T). T dK O B A A  
KpdCOTA np’kHCmvlJjpEHA 3EMA*b, TdKOBOA O A ^ a ) ^  A ^ p O ^ T v - 
B T A ip E A  O A*Kp$TKdHHOA WBA'fcqENd B*b [ . . . ] .

4. 1 în  ms. g reş it: K ii3E p al(Jdd )f^ ; co re cta t  du p ă  S ,V .
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5 v 
* *) [5.] AHL .A*

B iv  CH(y) >KE $KW 3dHAE H C K ^ t ) A » ^  T p r r i 'd r o ,  K*KCÎdK4dW£ 
(>k) e AHU.E qeTKpTvTddrO AN'fc, H ndKhJ A*fcrtO(flv) NdMATOKlv, H nOKE- 

A'bNÎE SH>k ( a ) hTEAEKO HK$ AOKpOirbNMdHOIf S s t3 A d m H  EfcJTH. T o r -  
( a ) 4 SKTb 3 (A )H O ^  NKO A ^ p O T O A  npOCTvKTt CA I3K0 WAE>k ( a ) 4 
CHCpÎEd/VK WKHH3dHd [h] 1 3AdTOTK4HH4d pH3d, M « ( k) TKdNHLţd O^Kpd- 
LUENdd CldAlţMHMk K4MEHIEA/VL. T o r ( A ) d  npTKKTbE KT^CId S ’bHHUd 
AHEKHdd, KEAHKu (h) HCnOAHNb CA NU, E, H>KE >KHKOriHTdTEAHhJH CK’fcTHA- 
HHKIv, HCTOMNHKk CK’feTO^ NEH3(A)dEAI\hJH, A<>(m )  WrH*b KESAP^KHddrO. 
T o r ( A ) a  np’KK’bE H4Ma (t ) CKlJTHTH NOIIHv AO^HHWH ETbAOCKTbTAfcJH 
H CK'bTOHOCHKIH K p A (r ) ,  CKOpOWnXO^NUH H KTkCECKTfcTAhJH H AIVNO- 
(r)3pdMHKIH H CTkEpTRliJENIvlH. T o r ( A ) d  npivK’kE NEO KEAHKhJA
A $K pow K pA rA U  KHA’b  h npTb ( A ) c n TbK 4 A itiA  A P ^ rK  A P $rd  h 0̂ 4-  
LUdAIJJA Ero Î3K0 L̂ K’bTIE A A ^ Î d .

H f l \ E N d S K Tk 3 ( A ) TK  K E A H K W H  (\)2: KpO N K  K’blJLIE AIVO- 

A P ^ ,  W AOK’bHK 0Epd30(A/l), BdTillldKUiE CA 3EKCK HKO CpEKpO, d p  
>KE nAdAHEHE(H) S p ’blliE CA. C îddLU E CANU.E IdKO CK’bTAO E  H A ^ p O K O -  

(B 5 ) pEHHOE 3AdTO . | G ’K K T ’t llIE  >KE CA I3K0 KdCHTEpE K p A r k  d ^ p O A H T H N k .

M ko AirbA^ MpivAivHOspdqHdd © pa /vîe cîddWE. G k^ t a o  h ko  heak 
106r c îd (d )u j£  Aoy'Hd [ . . . ] .  | Tor(A)a np’KK’kE cahutoy  KTkcîdKWOY’ h npo- 

CTvKT’bKUJOY' CA, HKAliUJH >KE (c )  KpdCOT’fc NK(c) n1î H H A ^ P G T ’fe 
AHEBH^H, nOCA$>KHLlJA nOREAlSHHiO CTkTKOpUJdrO H nplHKAOHHRk 
CTskKp’KUJH ANk METKp'kTklH.

[ 6 .] a h b

[ .  . . ]  3KHKOTNO >KE HH EAHNO WHK'felilE Hd 3EAIVHWH(y) W H pO T d(j),
hh no KOA’b  nAOKAijjEE, hh no c o y jfo y  j p a a ij j e e , hh>ke no dEpoy

AETALJJEE. H a  KrkCECTkKpTkUJEHbJH E ^  KOANOA/lOTf E(c)cTK O y Kp’b n o (c )  

B*kAO>KHKk WALUEKAEHAA H CHAA pO>K(A)kCTTkK H A A , JKHK’fe A ^ H  | 

106v nOKEA’b  W (t ) T A A ^ V  npOH3WTH HKO HC Mp*bBd RTv HORlS 3d4A T kJn (M ) | 

(B 6) M A dA H H ^(M ) KOAAljJdrO H WCp’bAAENENHd pO>K(A)lvCTKO(A/v) CTvEPTjl-  

IlIEHdrO OTpO^MATE [ . . . ] .  G 3(t ) CE(r) npOCTOKpHANÎH nTHLjJE dEpO-

5. 1 Completat după S,V.
2 Glosă a traducătorului bulgar, scrisă pe margine, vertical, cu roşu (în S 

şi V, ca titlu în tex t); în continuare, glosele şi adaosele acestuia sînt culese spa- 
ţiat, ca şi în ediţia lui I. Bogdan.
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napHiH HAvfcapft c b o s o a h o  nEpo Ha A’k T a m a  Ep*K3aa h  AEKu/fc rtv3 -  
K h jw aa x^  ( c )  kt* ujHpoTaMiv k tk3 a <>v,iijhwh( m ) ,  onTHMavqjE n p o- 
AHTÎ4 ErO TEHKOnpOAHTHaa [ . . . ] .

107r
<B7) [7.] AHL .S.

n iecThJH  >k e  naKw  W KAHCTaBaaw E a » ^  W HnK03paqEHk, h  B p iv -  

T o r p a ( A )  A ^ p o A p t K t N h ,  E î  n aca>K (A )a4 U U , h h1 m o t u m m h  pac- 

KOnaKlv, HH pbJAA/VH, HH paSOpaElv A O K p O T ^  np’k K p a c n u A  3 EA\(a ) a 2, 

HH>KE A A 4 H M H  HacaAHTEABHlvIMH, H/h CAOBOAIVk EAH H 'bM K. H  A P ^ K O  

K ivC 'bKO  n p o S A E a a w E  A O KponAO AN O  T a M O ,  k a t o k o h h o  A ^p o c 'fe H H O , 

AHCTT^KHO, A ^ Sp O S^ T T vK H O  H CAaTKOAJfaHHO [ . . . ] ,

I l o  CpTb ( A )  >KE a\(x) WHEOTHOE AP^KO npOSAEE, EAr(A)TKM H  
U'kKT/ftUJE, AOKpOAHCT’KKHO H KpaCHO. EOAHaa AIVTH )KE HCTOMHHKB 
w (t ) a ^ V "  HCTHU,aaujE, h A ^ p o A P ’bKHOE e a e a iv c k o e  HanaauiE c e a o , 

108r h caA osnaa| wnTHqamE KopEHîa h  w (r )p a cA H , h  uB'feTHaa A/VAKaa 
nOKsamaaiiJE c t i êa ia. G9(t ) t a a ^V ^  Ha ^etkiph HaMATKu pa3- 
A ^ A 'k ^ q jH  c a  KbJKae(T) [a/iaTn]1 p^KafAv) b e a h k o a h t h u h a /i b . P ^ k k i 

>KE OHhJ rAaCO(a/v) H A 3 R IK O (a\)  CHpkCKUH(A\) HapHUAAT CA $HCOHb 
H TEOHk, $ O p a  >KE BTv Hn(jf) TpETÎa, d METBpivTa e (c ) 6 a *KEAB, 

no EAHHCKOAIVOIf >KE A3BIK0y PiH riE  H HHAtv EEAHKfeJH, 6 $ p a T  >KE H 
IVirp'K [ . . . ] •

TaKOSOE >KE CEAEHÎE KpaCHO H acaAH (s) H HanA'KHHHK A P ^ E C L  
CTK 3(A )4  H HAKa ETkC£ATbTEAHhJMa A a a NMa w (t ) npiiCTHWA H EpEH- 
HM A  H KaAO(fl\) CTirfW’kLlIEHhlA T A rO T B l. A w X aHÎC KtKAO/KH(K)
>KHBOTHO 3EMHOH nA*KTH, H CTkBpTEllJEHa MAKa Ak)JfaHHa C'hA’k'taBk 
H CTvCTaKAEHa w (t )  A  S a  H T ^ A a  C’KTKOpH (b) ,  H Oya/Vk A aP^KaKlk 
[ eavo^ ] 2 cKOEKOAHaro pa3oyA\a, h no n o (A )K îio  cboea/vo^  cTv3Aasiv 
H no WEpaSOy, BTvC E A ^ t ) BT\ 6A^A^KCTTk(A\) A ^pO C aA H Tb(Alv)

(B 9 )  cEA’b  HKO>KE ET\. M p 'h T O S 'k  | EHCEpk, A P ^ V m H  M Hp’fe Aiw(p), AAAA4 

108v O ^KW  | KHA^HIEAIVE I3K0 H3A4JHhJH(Aft) KEAHM LCTEO (m ), nO M 'KC T H A  7 8

7. 1 Corectat de copist din HE. 2 Litera A adăugată ulterior; S, V:

8. xîn m s.: ME>k( a ) 8 > corectat după S, V. 2. Completat după S, V.

107v
(B8) [8 .] O  A ^ E E l i  P ă 3 X f f lH ^ ( /a )

3EA\A.
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>KE3 AOtfM 'hllM  BEa ' a VH w (t ) AlHpd. G E rO  * ÎA d A \B  I3K0 w (t ) qp’KAVH EIA  

fip 'KCTH C *L3 (a ) 4N4 SpEHHdrO  SH>k (a ) hTEA B  HdpE(q) rM JJTvCTBd. H  

nOCTdBAh. 6 A E ( M ) c T TkH A<>KPOTrk  flprKKO>KHTEATb w (t ) K TKCTb(X ')  I3CTH 

WEOlţJÎH nOBEATfc AP^KHfcJH(x), ^  C dA ^V  %/KB P430Y’AHN0A\0\P HH p A K O f  
npHAO/KMTH. T o r ( A ) 4  H KTvCEKpOTKOE 13 ETkCE niITOAUIE ETk KO^n-fe 

H KT iC b KO  K ’k/K/ftLJiEE KTv A A ^ A Îd  AINOrOAP 'fcBHdd npHBEAE >KHBOTHO 

KT* ^AdAIVO^ no 3 EA\(a ) h 4 JfOAAlJJEE M no E tK 3 ( a )0V’X,°Y ' ndpdUMEE, 

I3K0 A 4  n p iH A V ^ (T )  HAlENd w (t ) HErO  KT*. E (c )cT B O (A l) npHAHMHd[. . .]. | 

109r fllO Tdd  SO  H A A K d Sd d  H 3A 0T B0p H Ed d  3 A 0E d  EAHHdHE | HE KTvCEAHAA 

(B10 ) C A  E'k BTv CP(a ) u,E E (r )  [ . . . ] .

ch(y ) $ eo  oycnE  ăA4(Ai\), h a  rop'KBn^Av) ctk h o ( aiv) ,  c iv -  
HO(a\) NdqATKBl(A\) HH3BpTK>KENIIO H B’kCErOY’SHTEAHBIA BpdM<(A)w. 
KOCHA >K£ CA CErO pEEpO^ CndUjJOY' SH>k (a )h TEAB, H E T ^ A ^ )  E H 
C1v3 ( a )4  w (t ) CErO >KENA. *ÎA 4 ( a\) >KE n p ^ C T IA  C ^ 3 ( a ) 4HHWH H 
np'KEKIH BT*. MAi;Tb(X ’) ©B^fe KTKCTb ( jf )  A\YpH EBl(c) pEEpo(Av) w C tk [. . . ] .  
E 'k K oyn ’k >k e  c h a \4  E î  ndKW 3dK o(n ) nOAdrddinE t a a : „ O ,  3EA\- 
HOpo(A)Hdd H ©AHA\d CEPO npTKEO>KHTEAA, ETvCA CH EdWEE p d A » 
npHSEAEHd E U H JA  nO TptasJ G 3 (t ) E'KCli(x') OlfEO NdCbJLjJHTd

109v C A  H w (t ) ET\CTk ()f) n ilTdETd  C A . G c  >KE T rh|KA \0  Hd HdKOCTE e (c) 

E d il i i  pd3oyA\HOE a p ^ k o . GEro EAHHoro s'krdH Td h cEA\oy h e  koc-
N'fcTd C A  [ .  . .]. fllJJE EW  CErO TT^KAVO ETvKO^CHTd, ndA^H lE  n d A ^ T d  

EEAHKO. PopKO  EW  WKOLjJÎE H 3N 0Ch (t ) H C E A ^ t ) ^  n p O S A S A E (T ) .  

^LJJE AVH C A  w (t ) CErO CTiJfpdHHTd, H 3STfcrHETd >K A A d  CTiAVp^KddrO^ 

H npOCTpdHECTBO H dC A lîA H T d  >KHBOTd EECKOHEMHddrO^.

E t l l J A  >KE CH, H $EO dC T  d C A  w (t ) CAOKd p O A *y N 4 q A A N H K d ,  

np^ liiEH Jd  T p A C ’feCTd C A , H 0\f CTpdLIiddCTd C A  TA A 5, H C d (A ) HEMi 

Epd>K(A )EHK  w (t ) a 2 ^  H EH dEH A^CTd. H/&6 CdTdHd 3d BH A ^U JE7 

H CKpE>KETddLL3E 3AEB1, 33KO n ’feHEl T 'kL jJA ljlIH  H p^H IE  C A  H I3K0 A ^ K IH  

(MII) K 0 3 E (a ). E H A ’bTH  HE T p ^ n A L U E  7 h (X’) >KHBAl|JA  | I2K0 AHT AH. H  

8 c w  CtK C A ( a ) 8 CE0EA\0\- S A O K ^ H k C T K O ^ 9 3 Tk A \ id  SAOHOCddrO  II 

C Tp T inT H Ed rO  W E p iîT d £ (T ).  IIpH ATiCTH  nplîAVTpE H nOKd3d EH OBO- 

q j i e . E h a ^  >k e  w Hd n A o (A ) ,  h E iiiiiE  r a o (a ) k p a c e (h ), p 4 a o c t e (h )

E'fe BTv EH A ^ H H  H A 9 K p ^  B ^  C T iH 'b (A ) [• • •]• O^KO BT iKO ^CH Td

llOr w (t ) CErO ----pEME -----A ^ p O n A O (A )H d d ( r )  | A P ^ E d ,  dljJE TT^KAVO npH-

NECETd KTv O VCTO (a \) WBOLpÎE, EpTiEHd p A S E p T s^ A T  C A  B tE>k (a ) 4A \E  

BdLIIH(a \) , H S A A E T E  ESH , H pd30lfAVfcETE E T ^ C ^ ".

O lfCAM llld  >KE C Îd >KEHd, H E T ^H A fT ) AdCKdHIIO, nO BH H A  C A  OlfCAd- 

>k (a ) 4ALP0A^0Y , nOEHH/T; C A  H E A r ( A ) T E ( M ) ,  4>KE nAOAO lf w h o a v o y *

3 în m s.: nOMT^CTH A  A  CE, corectat după S; V: - h a . 4 Litera A adău
gată ulterior; S, V: 30AAH. 5 Corect: TAdrOAd (S, V). 6 Corectat de altă. 
mină: HO- 7 -AlUE corectat de altă mînă. 8 Corectat de altă mină: co--
9 Corectat de altă mînă: 3A0K0-.
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a h u ,e n p o c B t u jd d y A  a o k p o t o a . I I p h a (t ) h k t v k o ^ c h , h  a ^ ( c) h  

c i i n p A r o y*. M A O C T d  w c d  w (t ) i i a o a 4, h  npnq’KC TH C Td  c a  w b o i i j î io , 

np’bcAOY-uidCTd s a n o K ’b f A ) ,  h  d iH t A O C T d  w (t ) A P ’kKd, h  npH N o ro y '

3AOE H M d  nOCÂ’bKAOKdlUE. © ( Tr ) s p Tk 3 0 C T ,fc C A  OOMH EIO, H K H A ^ C T d  

CT^y (a ) CBOH, ri03HdCTd >KE H d r O T A  C B O A  H CpdA \O TA. T ’b(A'v) 

r  C 'KKphJKddCTd C A  E*K PAAEO KO C 'bdHHdd A A O A Îd ,  H n o ( A ) E TfcrOCTd 

n o (A )  M ACTdd  H M N O rd d  A P ’bKECd, CTilUHCTd fip 'bnOdCdHÎd AHCTHdd 

w (t ) a e k e a w h (x ') a h c t o b k , n o (A )  cdAO B i'd  n o (A )K Tb r o c T d  h  npHTE- 

KOCTd n o (A )  nO Kp o (g ), 3 H H A T H  Hd HH (y) M O A ’b e T d  C A  3 E M (a ) h10 

UJHpOKbJA/VH O^CThJ. Pd30Y'(d/V’fe)11 >KE C ld  HdCdAHTE(A) AOEpO CdAHUH(X ') 

<B12) AP^KEfc), H npTb ( A ) c T d  TA >K A |L|JH M d  pOAOHdM AAHHKOM d, nONWCH 

HEpdBO^A/vilO H AO CdAW  H p lîA 'KC TH  h (\;). H  MTO AIVHOTOCAOBHTH \ 
w (x ) r H d  h (X') w (t ) T A A < > Y ' h S M A M H  T p O y (A )H hJM H  H T A > K K W M H  

A^AdH^AVH. 3 e m (a ) h 12 >KHKOnHTdTEAHHi;E S d n p ^ T H  H3HECTH T p 'K H lE  

EO AA ljJEE  « (y ) H PAO>KÎE OCTpO>KAAHO. K O A ^ S N H  H4HECE A L T E IA  

h T p o y ( A o ) p o A H y A  Hd © k b a  n p l iM T p E  nprK E TkE n O C T p d (A )K U J A A .

H O^KO CTdpWH H 3AOCAIVPTHKIH pO A^VH dM AAH H (K ), H 3rH dH ÎE  w (t ) 

T A A O V  AIOTOE nOAOyM Hfs), ETvCEAH C A  np'fcMO nHLiiHOA\Oy* CEAOy. 

H  KTv K O K H A  OKATiK C A  nA ’L T T v C K A A  U?AE>k (a ) a  H n 0 3 H d (s )  0 E E A  

l lO v  npH CTp(c)TH Tb  fÎKEAd | pOAH H KdHHd [ .  . .]• H  O YCTdBB  HE O ^ C T W A ^ K  

c a  h (y )>k e  e o a t  c a  h S K ’bpi’E, KpdTd cKO Ero  w (t ) a ^ ( c ) ctk m p t h w h (a\)  

<B13) H’feAPO (M ) [ . . . ] •  &A/IHOJKHEUJOY [>KE]1 3 1 C A  pOA<>Y MAm[ c ] k OAI\S Hd 

nATHHKhJ H dndAddJfA , H p d 3 E O A  HdHHHdd]f A ,  HAiiHOEddjlf A ,  E'KCJfhJ- 

liJddJfA, W CKKp’KH ’fedJfA pALVfc CBOH O^KHHCTKbJ.

N502 GKtfMHÎ© BTi KPdTIţ^ AHTOffiL
OTL AAAfflA AO HmH^fflH^rO 

POAOfflLL

A a <1M K  EbJKh. A ’k T K  .CA. pC*A" Gll<|>d H npi-t>KHTK .\|f. A ’bTh. H 

O Y 'M p’b T k ;  >KHTK K lvC ’b y K  A 'b T K  . IţA .

M I I O v  [9.] O  G H 0 ^

A d  0KC»KE O ^EO  HAIV’b C T d  H EO^T’blJUE(H) nAd(q) p*A*YHdMAAHHKd, 
w (t ) A ^d H IH  OYEÎflCTEBHO lO  flBEAd1 nOrhJEUK>Y & H A d  iv n o r o  npd-

10 Litera A adăugată de altă mină. 11 -A/V’fe, la fel. 12Litera A, la fel. 
13 Completat după S,V.

9. 1 Corect: flKEAOy (S,V).
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11 lr 

N502

M I I  lr

K eAH 44rO  | E î  A 4pO K4 H M 4, H)K£ H0CT4KH H M  EH 4 Hk (c ) h U 4 ( m ) 
S K ^ 3 A 4 M I v.

G h A H  EhIBh. A±Tk X€. pO A «  © H 0C 4  H npH>KHTB A lS T K  .\jf3. U 

O ^ M p ’feTK; >KHTK BTvC’kjfB  A ’k T K  .U,BI.

©HOCk EBICTB A ’feT .p.M, P ^ A »  K4HH4H4 H fipH>KHTK .Y|rEI. A l S T k ; 

>KHTk KTkCTbX’^ d 'fcTk .L^E.

_____ KdHHdHk EhJCTk A 'feTk .pO., pO A«  ffi4AEAEHA4 H npH>KHTk A lS T k

,\|TM. H O ^ M p ’feTk; >KHTK BTvC’feX’̂  A'feTIv .IţA.

_____ ffidAEAEHAk EUCTIv  A’b T K  .p|E., pO A»  H d p E A 4  H flpH>KHTiv A ’feTK

.iJt a . h  oy'Anp’k T L ;  >k h t k  BTvC'fcXk A ’b T K  .w m e .

I Î4 p E A ^  EkJCTk A’t T K  .p ^B ., pOAH ©HOJfd H fipH>KHTK A ’feTk .VV.; 

EhJCTk K TKC’k]fK  A ’k T k  .U ^E .

©HOJfk S U C T k  A*kTlv. .pgE., POAH ffl.4AOyCdA4 H npH>KHTk A ’feTh, 

.C. C l i  H£ O ^ M p ^ T K ,  H/B np'kCTAKAEHlx EhJCTk, HKO>KE E o r k  B 'fcCTk, 

SfeJBk BTiC’b y K  A ’b T  .T ^ E .

ff id 9 $ C d A k  EbJCTk .p g3 . A 'fcTk, pOAH ftdM Ejfd  H npH>KHTk A 'k T k  

.CVS.; >KHTk E 'kC 'feyk  A lJ T k  . 1 ^ 0 .

A d M E y k  Ek IC T k  A 'feTk .piSÎ., pOAH H 0 4 ,  nO >K4Tk A 'feTk . $ § £ .  

U O y M p ’fc T k ;  E k IC T k  B 'k C ’fcjfk A’fcTk .v|rH0.

H o E E k IC T k  A ’k T k  pOAH CklHhJ I ©HAJ14, XdMd, d ^ E0a

[•■•]•
G 9 (t ) TOAH O^EO  I4KO rA ;BEO (KO )KOpEN 'HOE A P ^ O  A/Vp’kT kBN O E  

E (c )c T E O  KTv A\HO>KkCTBO H npOCTpdHkCTBO  A O C T H r iilH (M )  M HO PO  

no BTvCEAHOy AHU,0\f 3 E A M I0 M 0 y  pdSC 'kEdAUJEfc) H nO K 'K C ^ A ^ V ’ 

W n jfO A A llJH  B T iC A  HdnAH'fedLUE 3 EA/\(a ) a 2. OyKAOHUJH >KE C/fi VipOqEE 

B l *  CE34K0HH44 A ^ d  H4 E ’kC'feKO HOUJddLUE(c) 3 A 0  îdKhJ KOHk nO 

nOAlO, H I3K0 KOAOBpTiTHA\OE BO A<>^, A^HA^>KE B 'k  T A ^ E H H ^  3 A 0 4 k -  

CTHBLUv np^ATvCTH NH3Th liţ E (A )w  H EpO TBO pH TH  N 4 4 A T T *  H HkCTH 

CTHJfLB, CH P ’b (M )  C A H U, E H A/V (c) U,Ti H S B  t 3  A U ,  H 4 k  (c )3 

K Î K I / î ; T B 4 P E (m ) npHHOCHTH.

[10.] O HGDH H H nO(T)ITE

E ’kllJE >KE H’feKTO HOE np4BEAE(H) B’K CH0WK’fe(X’) EHOyKO(x'), 
AEBAThJH w (t ) CTbA\EHE £ÎAdA\d np’KBOCTvS^dNHdrO, HM£ npOJfOAA 
AOBpOA’feT’bAlw 3dK0HH4r0 A ^ H I d ,  H 3A O B ^ w (t ) a S - ^  NEH4BHAM

2 L itera  A adăugată de altă m in ă .3 C orectat de altă m în ă : 4 E(c) .
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toco



113r

N503

M113r

(B16)

N503

M 112v 
('B15)

113r
(B16)

de I,

E4E(t ), NA CEBE K’KCYOT’b np’bAO^HTH EE30y*A/VH'k. H CTiK’kTHHKK 
EhJ(c) HA CTAT^nOTEOpEHIE, |lAKO A4 C’KnpOTHEHT CA E o^, AIJJE flAKbl 
h o a iv k ic a h (t ) n a b e c t h  n o T o n B  p o A o y  h a m (c) k o a h o y .

E b  A^H H  $4A EK O EH  C ^ A A I U A  CTAT^nB 3A  ,M .  A *kT B  A $  nOAB 

BBICOTH NEEECNBIH, H T 0 r A 4  p A 3 A ^ A H  E o r i v  3 E M A 'k  .OE. A 3 B IK 0 M 4  

no HHCA$ NAMAAHHKB, H E iL U IA  E l i  H EC^rAACH K  A3B1KB.

[ÎL] O GTTTKnOTBOPGHH H Pa3ffiBmGHH 
A3BIKB

H O^SO nOCAOlfLUABIHEH ErO C’BE'kTBI 3 ( a ) aTH HAMALUL CTA’BHB 
JfdAAHCKBIH np'kB’B S A T d , BBICOKd, np’fcBEAHKA1 |BBICOTOA, H AIV4AA HE 
AOCAWALJJA AOy'HHArO K p A r4 . >*<£ NE C’BBp’BUJHIUA CO^ETNArO
w (y ) TpOY’AA, NSW E b  pd3ATfcCH A3BIKB1 SH>k ( a )A IJ J ÎH ^ ), H w (t )  
TOAH pA3CTbAUI4A(c) KtK>k ( a ) o HJfB BTi PA3AHMHA4 A/TfcCTd. 0BEph. 
>KE EAHHB w (t ) ra3KBl EBl(c) CEOEOAB, HE npHM'fcUJ'fcdUIE EO CA CT* 
COlfETNdA A ’tAAALjJHAVH.

G a TB  O^EO OTB ^AAAIVA A *  nOTOnd A’bTB  xBCgB., OTB nOTCnA 
AO PASA^AEHÎA A3B1KB H A<> CKONMANÎÂ <&AA£KOB4 .$ A S .

PdrAKB2 EBICTB A'kTB .pAB., pOAH GEpoyjfA, npH>KHTB A*feTB 
.C3. H OY’A/Vp^TK; >KHTB E'BC’fejfB A’feTB .T A 0 . [ . . . ] .

IIp^EKICTB HA^ABCKA npIjA ’BCTB OTB GEpSjfA A *  A^NH CErO 
0AppH.

E nO^UH >KE E Bl LUA HOA npABEAHArO, C*B AP^V^A/IH KUCOKO- 
AILAAPBIMH ENOIfKBI H np’kBNOy’KBI, M.ECPE(m ) ,  ENO^KB X a A\w ( k) ,  CHA 
HwEBA, H HebPO(a) HCflOAH(h) ,  BEAHKBIH ET* Kp’bnOCTH pAMH'kH, H 

M lECPe( av)  O^KO BTi CEAH CA BTv GrVnETBCTliH CTpAHl:, w (t )  HErO>KE 
H G nrnE TB  T A A (t ) HdpEMEHOy’ EBITH, ffiECpE(A\) EO EEpEHCKBI SrV n E T B  
TAETB.

[12.] IţP(G)TEO GIYnGTBGKOe

Ha a/v n o w b c t e o y 1 >ke A o c T H ru iO if  poAoy MA(c)KOAi\oy h hpb
no MdA'fc Ehj(c) BTv GrTHrtTTkN O (x), H np’BB’fcE Urp(c)TBOBATH 3£A\HbJMH

Î l .1 în m s.: np'kBEAHAA; corectat după S, V. 2 în ms.: ilrdKB (corectat 
Bogdan)

12.1 S, V : AI\NH<BCTBO.
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1 1 3 / MAKBI © rrrrrfeH E  NdH/ftUJ^, H Adm* Bli3HAI\dTH [ . . . ] .  |(x) BliCJfklllJENTH^) 
pdAOKdX'-K CdV, H K E ^ K ’b X '^  (<0 w  np1îAIOEOA^dNÎH()f), |H BlvC’fcKO 

(B 17) Hd(MH)HddX^2 OyAUBIllJAENÎE 3A0E1:, pd3E 0A  TBOp’fcjf;* , JfBlUJddJf*, 
KpdA’b y ^ ,  np’bAIOEfcJ X k â X X t ,  H KOHEMNliE KTK 3 p 'k [ll&  E li HAOAO- 
c a o ^ je e n h e  [ . . . ] .  O k h  o ^ e o  rrpTiB’bE G E p o y (jf)  n o i H T d *  A P EKH 'm (]f) 

I3K0 EAdrfcJHMK H3BWSpTfcTdTEAA H I3KO KptnKfcJ E li EpdNE(]f), HKO 
np’bA/V^AP^CTH Hdq^AHHKEI H I3K0 HCKO\fCNBI E li pdT E ()f), 0Epd3Bl 
C'hA’b M  H HCTOyKdHhJ H T*bAd, HKO A<* K ^ A E(T ) Hd ndA\d\(T) AOEPUh ( m )  
CliTBOpEHWH(M) w (t ) NH()f) [ . . . ] .

lM v  [ 1 4 . ]  I ţ P ( G ) T E O  ă G H P Î H G B f i r O  I ţ P B  E H M
(BIS)

115r [ .  . .] 6 r \T f lE (T )c K d d  O ^EW  CHAd H A P ^ ^ B d  U p (c )Kdd  H B A d (c )

( B 19) A<UK* A  O A ’b ( T )  nOCTHW E TB IC^LJJk | nA liH O  H 111E(c ) C l i ( T )  H . £ T.

[ . . . ] .
N 503 G E p O ^ k  E tJC Tk  A 'fcTk .pA., pOAH HdJfOpd H flpH>KHTk A ^ T k

.C. ; E k IC T k  BTiC’b X * 1̂  A’feTk .TA . [ .  . .].

Hd)fOpk EkICTk A’fcTk .0 0 . ,  pOAH 0 d p p ^ ,  npH>KHTk A’feTk .pKK., 
OyA/Vp’b T k  EkIEk B’fcC’bX’k A’feTk .CH. [ .  . . ] .

O dppd E k IC T k  A ’b T k  .0. H pOAH ăEpddAIVd H HdJfOpd H dpdN d1, 

O Tk lţd  flO TO Bd. G*k flp d N k2 O y M p ’feTk np’feWAE OTklJA  CBOErO 

0dppH, H no CEAIlk nO>KHTk 0 d p p 4  A*feTk .pAE. ; E k IC T k  B ’kC ’feX’k  A ^ T k  

. «  [ . . . ] .

504 O T k  pd3A^AEHÎd A3klKk A *  fipHILIECTEId dB pddM $ E li XdpddN k
H pOJKAECTBd IcddKOBd AiJTk .JfS I., EkICTk E li XdHddH’b  A*kTk. KE#> 
/+CHK BliC ’bX’̂  A’bT E  ăBpddM E .pOE. [ .  . . ] .

,\ 0  CErO EkICTk POAE .K .OTk ^AdAIVd, d A*feTk . xF v M . 3

[13.] [O aEPMffiOE’E HPliGSftGHH]1

M IM */ [ .  . . ]  H  OlfSW CAOy>KdMiIEH TdAIVO LtpEEH, S’fellJE >KE dBHM EAE(f)
( B 18) upk T o r ( A ) 4  E rrn T ’bH w (aiv) [ . . . ] .

2 în  m s .: NH^l^HddJf^fi; core cta t  d u p ă  S ,V .
14. 1 în  m s.; In p d  (n ota  lu i I . B og d a n ). 2 în  m s.: In d p k  (n ota  lu i

I. B ogdan ). 2 în  tex t , această  p rop oz iţ ie  este cu  tre i alineate m ai sus.
13.1 A c  est titlu  lipseşte  în  m s . ; com p leta t du p ă  S ,V .
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115r [14.] He no AUHOS’fcQf) >KE pOÂ Of) KAdCTH EmiE(T)cKUA,
K*k AHH flKpa(a)MOKW, H4HAAHH(k) Khj(c) 4CipidHw(A!\) E ha' TALUKU!» 
H Kp’bnKOp^KWH HCno(AH)Nk, ErO>KE HKU Ed nOMTvTOUJ  ̂ np^Al\l|jnHÎ:i 
h Kpona Hap£Kouj/T»[.. .]. (mrnE(T)cKaa oysw  cnaa h  AP^wasa 

(B 19) urp(c)Kaa h Kaa(c) aa>k£ a * A-fe(T) nocTH>KE ThJCAijJK| nA^HO w 
lu e (c ) ct^ t ) h ă .r ., h p (c) t k o  >k e  naKU poAa acnplHCKaro Kbj(c) 
TwcAi*ja a ^ t ) h  .t . m m * h  a *  CapAananaaa [ . . . ] .

H3v [ i5 . ]  iţp (G )T E O  c e e o G T P l a ,  iţp tL  ‘e r i r n e T L G K g r G )

H pTv >KE E r^nE (T )cK K lH  G ECO CTp lE  T O rA a iU H lH  p a 3K EA H (il)a ' C A  

H Kp’bnM toUJH K U K k  ndME npTKKW H(x>) K T v C 'b ^ ) ,  HE A<>(k ) a NO llbj(c) 
EAHOy K A a (a ) t H (>r\rnTO(A/l) EAHH’b (A l) .  H OlfKW B O A 1 r h E p a K L  w (t ) 

K TKCTb K O [r)  nAEMEHE H KAdCTH, KOflIOHOCUA H A^(m) h HKW, CTjrkAU ,A  

H LjJHTHHKKl H KOpU,A, A \A > K A  JfPAEphJ, H np ÎEA \k  IlOCOKHHKbJ IV (t ) 

O yHKCKarO  A 3W K4 , H npHAP^V'>KHKIv AApA/\H B rKCTkKbJH PO (a ),  GT^CA 

OnTHME2 3EAHA, H4HJ14ME >KE d c Î A ,  H KTvCA npH H A A H  A^HM £fA$\f 
npHHOCHTH [.  . .]. HanATvNH >KE KOpHCTH H nA lîH d  C K O A  nOKOpiMKfei, 

(B 2 0 )  0y-H0y(A(\)3 >KE A Ap O Ka 3EA/VA 4CH [p ÎH C K A A  [ . . . ] .  A d H K o (>k ) OTfKW

K TKCX’*MTH H G ECO C Tp ia  CA\pTK w (t ) >KHT?4, dCHpldHlv(All) ndKhJ KTst3- 

116r paCTE| U,p (c) t KO[. . .] .
N 5 0 4  d s p a a M K  KhJCTL A ’feTK .OE., pOAH H c 4 4 K 4  KTi 3EAAAH X d N d d H C T ’fcH

[ . . . ] .
HcddKtv KJsJCTK .§ .  A ’b T K ,  POAH Id KO K d  [ . . . ] .

IdKOR Iv KfcJCTtv A ’k T K  .I1E., pOAH .Kt. ChJHOKK, H>KE rAdPO A  A T k  

c a  .r\. n aT p îa p cn : P $ k e m k , G î m e o h k , ftEKK îa, I o i f A d> E c a y a p k ,  

3 d K 0 y A 0 H k ,  TaaA Iv , IO CH ^ lv , EEHHdM HHk, A dHl >̂ H ^ T d A H M k ,  fiCHpk.

[ . . . ] .
3 0 5  ftEK Îd  KK ICTK A *k T k  .M E., pOAH K d 0 a ,  npH>KHTK A’feTk. ll. H

OYA\p*feTk; >KHTK KTvd îJ fk  A’feTk .pA.

K a 0 K  e u c t k  a ^ t l  .g . ,  p o A «  fL u K p a M d ,  npn>KHTk a ^ t k  .5.

H O yflVp itTK; >KHTk K ’kC ’feXk A ’feTk .pA.

fL\\KpdA/Vk E k lC T k  A’bTK. .0., pOAH EpOHd H f lloV C Ed  H npH W H Tk 

A’feTK .H. H OyA/Vp'kTk; >KHTk K ’kC ’fcX’k  A * t T k  . p Ă l .  H CTi npOpOKL 

f l l o r c n  H 3K EA * A IO AH  I3A P 4H AEK H  O T k  S r \T H n T a .

15.1 în  m s.: CKOA,* corectat după S,V. 2 S,V.: OnTEME. 2 Corect: O^HWAIV 

(S), O ^H O M  (V).
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M 116v
(B22)

^ O t e  flKpaaMa a o  hcX0A<* IâAPAHAEEa a± t k  a ote nOTona 
. x<u|soe.

Ho flloifCEIO  ̂ >KE O^SO npÎATL EOEEOACTEO I hcScE HdEÎÎNb, 
EbICTb A^TE .AE. BOA^ IâApaHA’k, 4 E'hCtXb A’kTK >KHBOTA 
IcO^COBA EbICTb .fTl.

Ho Icoyrfe >ke HaKÎHHiv c^ aîam h  cnacaiuE Eon*. aioaî oc-
Kp'bEA’feEAftH OTb. OKp'bCTNUXB HNOnAEMENNHKb, Eli HHJfb >KE npTbtfc 
N4METE IoyA d; C *A Î AIOAEA/Vb .3. A^Tb.

n o  Iovwfc >KE EbICTb C/KA’ld ToGOHHAb .5. A tT b.
Ho roSOHÎA’b >KE tlEOAb .fi. A’feTb.
n o  ă s o A ^  >ke CaMErapb .â. a^ t e .
no^CaAivErap’k >ke Eapaitb h A EK°Pd npopoMHU,a, >kena fla*|sÎAO-

NOBd, .M. A’feTb.
n o  Eapatvb >KE TEAEOHb .M. A^LTE.
n o  TEAEOH’b >KE ăBHMEAEXb, CbINb ErO, .fi. A’kTd.
n o  fÎBHA\EAECtb >KE ©OAd .KT. A’kTb.
n o  OoA’b >ke Hanpb .kb . a^ t e . 
n o  Ianp’k >ke (kjseaE . s . A’kTb.
n o  6$04E  >KE &BCEEOHE .3 . A’fcTb.
Ho ©BCEBOnIj >KE SrAOMb A'fcTb . î .
Ho OrAOM'fe >KE &AOHE4 -H- A'kTb.
Ho dA^H^ >ke CaAwJroHb .k . A’kTb [ . . . ] .
Ho TOAIVb MCE H a ÎH lEpEH OEAdAd AIOAMH .K. A^Tb.
HO HAÎH MCE GdMSHAb npOpOKb np’kEMb CBATHTEAbCTKO H

BAacTb AP^>*<a a^Tb .a .
EbJBdETb 0\fE0 OTb CKONMdHÎd IcOlfCOBd A<> GdMOHAOBH CT*- 

MpTvTH A’feTb .Jfl., a OTb Hoa H OTb nOTOna A'fcTb X.BPK. OTb dAAM4 
mce .xATris.

n o  OaMSHA’b mce u,apcTBOBa Gao^Ab a^ t e  .m . 
n o  Gao^A’b mce ^acHA^ a^ t e  .m .
Ho A^KHA’k MCE GoAOAIVOHb, CbINb ErO, A^Tb .M.
POEOdA/lb, CbINb ErO, AlSTb .HI. 
dBi’a, CbINb P0BOdA\OEb, A’kTb .3 . 
rtcca .AÎa. A’bTb.
Ioaca^jsaTE .ke. .
IOdpdMb .H. A’fcTb.
O^oaia .a. A’bTO.
6 r(A )a  mce npHKAioMHUj^(c) ci'a acHpiaNw(M), ebpeh OEAa(A)auiE 

U,pb 0 3 îa, CEAMblN CblN w (t ) A * ( a )* -np(o)pKd. XaAAEdNbl MCE U,p (c) t -

în ma.: tî^OA\K (nota lui I. Bogdan).
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KOKd CTi npOMÎHMH HHhJMH lljjM H  C :ENdX’HpH (M ) rp T ^ A ^ H  H 3EAI\AE;& 

♦ dCHpiHCKO * H d\3UK0(d/v) KdKHAO(n) CKhJH^M) H pOAO(All) AIVh (a ) cK U h ( a i ) ,

117r h >KE KOEKd(K) | CTv r p ik A O C T Î^  Hd H o ^ A * ^ ,  H n O p V A H K K  Hd E d  CpTi- 

A EH H U h (a \) pd3EEAHMdHÎEMK, H r A U  KT\3rAdKh. r p T ^ A U A ,  n O H ^ T )  

HdMHHdHId CKOErO C O ^ E A I^ A P  H fT A K  KW  E rO M lv  nOCAdHK KKIEK 

NOl|]LK nOrO^KH KT^CM K O A  KE3 MEMd CTKTkKK5, h (k ) qHCAo(rti) .p. 

H W CAIVlî.AECAfT) H n d \(T )  ThJC^lJJtv H  O ^KW  CK1H npT iK’fc

r p i i A ^  H KEAHMdKE fdKbJ 3d/5\U,fv Kb l(c ) KpTv30H 0rK  H K 'k r & f k .

N 5 0 6  ToGOdld .H. A ’b T K .

IOdCh, .i\/\. A ’k T k .

*ÎA \EC Îd  .K 0 . A ’feTk.

03 îd  H ÎÎ3dpid .NK. A’bTK.
IOd0dA(lk . S i.  A*bT k .  *

&XA3W . s i .  A ’k T K .

6 3 E K Id  .K0. A 'feTk.

M d H d C Îd  .H£. A 'feTk. IIp H  CEAlk CT\3Ad Cd\ E H 3 d N T Îd .

& U O C k  .K. A ’kT 'fc.

IO C ÎW  .Âd. A ’feTk.

IO d )(d 3k  AVfeCAU,d\ . f .  [ . . . ] .

507  G E A E K Îd  .dl. A ’feTk. ( ÎE rO  OCAlsnHKk H dK01 f)[0A 0N 0C 0p k  nA’bHHHKd

KTv EdK\TAONk. 3dKEAE  H rO C n O A ^N k  3d>K£>KENk K k IC T k  O T k

H d K ^3 d p A d H d .

H d K O y p A $ H O C O p k  >KE no  E>KE nA’bHHTH^lEpoyCdAHAIVh. H p d 30 - 

PHTH U,dpCTKOKd A ’k T k  .KE., d n p iîJK A ^  T O rO  . S i. ,  IdKO KklTH  KTKCTbX’K 

A ’feTk U,dpCTKd E ro  . M A .  A ^ T d .

n o  HdKOlfX 'OA^HOCOp’k  >KE HdpCTKOKd ffi.dpOAdX’k, CUHk ErO, 

A ’feTk .K l.

EdA Td C d pk , K p d T k  ErO, A ’feTd .A *

M 1 1 7 v  [1 8 .] H )fOTd\ n O K d 3 d T Î H M k  [KOA’fepOAVk] OKHAÎE K rd T k C T K d

(B23 ) CKO£(r) A\HO(r)UrTbH H K IA  H3N0WddlUE C k C r tA U *  KdMEH^HklM  H 3 A d T k !A .

118r G l i  K ’kC ’feMH >KE npHHECE H U,pKOKHUiK | C T k C ^ A ^ ,  H>KE K ’k S A T H  

k u l u , *  np’k K ’feE H d K o yxo (A )H O co p o (A iv ),  E r (A )d  pd3opn Î e p (c) a a v 8 Kpd- 

c o t /^. Hd n o T p ’feKA; K E (3 )c T 8 A H Tb  cn (y )  c a o y >k e n h o , nidN k w  ck ih

H A V k n ÎE (M )  HHKdKO(>K) pd3SA/V’fedUJE HKO E î  NErOA<>YE(T ) Ch (av )T i  

P ^ rdEAVO(A^), H dK ÎE  n A C T k  $3pk nHW^LJJE Hd C T ’feN’fe. TAddUJE (>K) 

nHCdHÎE I „AI\dHH, 0 EKE(a ),| $AptCb>“ , ra>KE NHKOM 8 >KE K TK3M O KUJO Y1 

fipOTA’kKO KdTH  HNOAIlOlf A aH,HAK CKd3d IdCHO H HCTHNNOAIOKN’fe. P e (m) 

>KE: „ P d S A ’feA’k ^  p d 3 (A )TfedH(A ) ECTK SH>k (a ) h T E ( a ) A P ^ ^ d K / E  T K O * ,  

W ^ C ’kME H n O ^ / T ;^ )  A ’t T d  KAdCTH T K O E ^  [ .  . . ] " .

5 în m s.: K ThCTfeKL, corectat după S,V.
18.1 S.: KT*3A\0r0L110Y, V : KKSÂ Or'KUJOY.



120r
(B26)

N507

M 122v
(B29)

(B30)

N507

M 122v
(B30)

N508
M 122v

(B30)
M123r

N 507 
508

acest

[20.] IţP(G)TEO K\TPOEO

K n p o y  >k e  npTbiiJE(A)uJOV’ B*k nEpcki w (t ) h f ip h k o c h a -

(k QJ8) C A  npOMEE M A M C K d r e  B*k3pdCTd, HE FlOMHBddUJE 3A0MKCTKJ1 »  

ă p n d r i i  K 'KC ’b  T B O p A  O K liC -b  NdMHNdA, H K n p 4  n o (A )C T p lîK d  A . 

ă c T id r f e  h3 p h n a t h  h w (t ) b a a c t h  w ( t ) c t a b h t h , a $ h a *>k * E r o  

O yC T p ivM H  H B O A  B *k 3 (a )BH m  A T M  H npHAO>KHTH C A  H2 Kp’kniVfc CTv. 

A ’t A ^ (^ v )  CBOH(A\) KpdTH C A  [ . . . ] .

K v p k  IlEp C^H H H k  .Ad. A ’b T k .

KdA/VBHCk .H. A *k T k  [ .  . .].

^ d p iE  H c T d C n k  .A S . A ’bTtv [ . . . ] .

[2 4 . ]  H d M A A N d d  >KE npdBAEHÎd fipÎEAIVk A 4P ,£ AlVHOrkl O ^Efr 

np’t A f T )  H1 OCTpOBkl M O pC K k lA  H rp d A k l C'klJJNfcdA2 H f l d A  B *k C A  

[ . . . ] .

[25.] Ilo ^ap V H  >KE CErO CNk ă EPKCk nEpChJ W SA d (A ) ,  HJKE H 

EpdHk CTvCTdBAk C"k EAHNkl [10 AftOpiO H 00  C ^ p y ,  C*k n ’b lM ţU  H. 

KONHHKkl H C*k BTvCl5Kkl(A/\) 0\f AlVklUJAENi'EAVk, H1 flOrO\fGH M Cd(<V\) 

B*k A d A ÎH  EAKd E'feîKd H O V 'TE (k ) A lO T’b  N E A ^ rO E d .  

â ^ p ă k ,  A ^ P Î K k  CklNk, A ^ T k  .K. [ . . . ] .  

f lp T d ă e p ă ^ ,  CklHk A dP ,EKk> .M B . A ’feTk [ . . . ] •

A ^ p ÎE  â p C 4 M k  A ’feTk .S .

[2 7 .] i j p (G )t e o  a / i 6 ă d H (A )P a  f f ia K 6 A O H G (K )a r o

E ^k  Koyrrfe o x k  ^ a ^ m a  a *  ^ a e I a h a p ^  A ’feTk . xE p n î i. [ . . .]^

G *kH  nEpebJ A P ^ > K d ,  CTvH iH A 'liH k l O KA d (A ),  CEAHOy nO EHNAUJA. 

(c) G H p îd  H 4>HHHKÎd H BTvC1S(k ) A 3 k lK k P  | H B 'kCE  3EAIVAA CTpdNO- 

AP'k^KU.lH H CdTpdnH, w (t ) KOHE(h ) BT iCTO M H klH ft) A* 3 d n d (A )  

n o c A ^ A H iH ( y ) [ . . . ] .

H U,dpCTBOE4Bk AiîTk .Bl. H .S. AH’fcCAUk CKOHMd | CA Eli Ed- 
BV'AOH’b, ChJ A’bTk .AB., IlOKOpHBk >KE BdpBdpCKklJfk A3klKk .KB. tt 
KOA'bHd EAAKHCKd .FI. [ . . . ] .  * 24 25 * 27

20.1 S: 3 A 0 M A C T 'k lH , V : 3A O M A C T . 2 Lipseşte în S, V.
24.1 Lipseşte în V. 2 Greşit; S, V : COlf UJITkl A .

25.1 S, V : urmează BOA; după traducerea românească, s-ar părea că
cuvînt, cu sensul „ostaşii", lipsea şi în ms. utilizat de Moxa.
27.1 S ,V : A 3 t lK 1 k .
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Ml23r M k o >k e  $bw h cea/io \- qîÎKoy c a ij j o y  cMpTHoy- e (c) c t b o (m )

(B30) IK>(a )k44UIE A A ’K rK  AlipTEH4PO E (c )c T B d  w (t )A4TH OTpOBENIv2 EO 

C lvCTdEAEN O M k w (t ) 3EAAA  EPO BTvCJffcJTH CA\pTk, TO AHKW  H>KE3 

KEAHMlvCTEO H p (c )T B 4  ErO K  .7. np*kAO}KH C A  M A ( > k ) JfpdSp'kHtllÎHXtv, 

laK’k  0KO Biv llAE  §4HAP^KfeJ B E A Iv M A W A ,  pASC^KliJOIf CA H p d B A ’t A -  

UJO\- H4 .7. M A C T lH , OK E W  O EA d (A ) C l p i E A  H $>HMHKÎEA, OK >KE r ( c ) -  

(B31) nO |CTKOK44 H4 3 E M A E A  OpdHtvCKOA, A P * Y rbiH  I ld ^ A d r O I I  IE A ,  d c Î4  

>KE A P * Y r 4 r *  W M * .

[28.] UP(e)TBO nT0ASitt6(d) nPTiEflrO

N308

M123r
<B31)

N308

I Io  CK0H14HH fLuădN A pO E ’k  SPVflTOMIv H fÎA£§4HApÎ£*0 U,4p- 

CTKOK4 IlTOAEMEH AdPOEBtv A’kTtv .M.

OlkH HdfldA* H4 M HO rhi CTpAHIvl H H4 IldA EC TH N A , H Bhj(c) 

M H 0(r)3A 4 TEH K  H KtvlHA EOrdT lvCTKO (A l). GDk a (a ) k QJEH >KE nO HE(m ) 

6 p V H TO (m ),  MACTH H CAdB'fc pEBHOyAlJJE E(p)B*k, 3K4TH  C A  BTvCH

JfOT’feX’̂  W (T ) c e p o  I I t o a e m e h .

IlTOAOA/VEH <&HA4AEA$K .AH. A lvTk. IIpH  CEAMv EKpEHCKKJA C B A -  

UJEHHKIA KHHHvl B iv  EA4ACKK1 A3bJKK np’knHCdUJA CA .

IlT O A O M E H  © K Ep P E T k  .K S .  A ’k T h .

IIp T O A O M E H  $H AO n4TO p iv  A’kTtv . Ş l .

IlTOAOAIVEH 0 n H $ 4 N I£  .KT. A*kTlv.

D t OAOMEH  $HAOAIVHTpOtv .AE. A*feTlv.

A P ° V rKI ^ B E p P F U v  A’b T k  .k 5 .

H t OAOMEH $$CKOH1v A ’k T Iv  .31. H M t C A Iţ lv  .S .

IlTOAOAftEH, HdpEMEHHbJ A a e ŞA ,  A ’kTtv . î .  

ă A E g d H A P l*  X .  A lvT 4 .

IlTO AO A\EH , HdpEMEHiflhJ G n d C k ,  A’feTk .H.

IlTO A O M EH , HdpEMEHHKI HOKhJ A ÎO N H CÎE, A’kTiv .Â.

KAEOndTpd, H 0 B 4 P 0  ^ ÎO H H C Îd  A ^ U M ,  .KK. A’kT Iv  [ . . . ] .

E l v  M ETKp ivT O H JA ^C A TO E  >KE A ^ T O  U ApCTBd CKOEPO K A O E n 4 T p $  

OyEbJKk II B p t rn E T k  BECE nOBHHABIv, [ A b P$CT1v] np’K K ’kE HH3A0)KH 

nTOAEMEHCKOE IţdpCTBO, A P ^ ^ d E L I lE  A’kTIv .CM [ . . . ] .

2 S ,V : OTpOBEM (Moxa: muri otrăvit). 3 S, V : TOAHKOE >KE. 4 S, V :
rocnoA C TB O B d.
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M126v
(B36)

[35 ] O TPOdA^1

AkA*Y W SA d (A )A U JO y  0I4JE HHOnAEA\£HHkIHA/lH, ld>KE KTv

TpOldA/lk EpdNk EAh (n ) C 'kCTdBAEHd Efaj(c), p d A »  SAH H kl, >KEHfcd C A I| J A A  

flS.EHEAdOBkl[. . .].

127r IţpEBOy CTdNOy2 WEA4(a ) AlJJOAWy TpOE(Aft) IIpHdAIVOy C’MipA-
(B37) >KHHU4 E'fcllIE ©K4Kd A^UJH KHCOEd, H AIVTH Ekl(c) | w (t ) CErO AliHO- 

run(Aa) a ^ teaib. H ahaljjh o^ eo bt  ̂ qp’b s ’fe: h eahbk po>K(A)kCTEd
CALJiH CTpdJfOEdHA/lH OyCTp4W H CAV HOllJHklH(X’) CTvHOBk, B H A ’fcTH EW  

AVH’fclUE C A  rAdBHAV rO p A l| J A A  OrHE(A/v)Ti HC qp’feBd E A  fipOHHMAl|jA,

h  n o n d A t A i i J A  r p d (A )  b e ( c) btv  K o yvrk . O ^CAE iiiid  >k e  c ‘1'4 IIpHd(An) 

H B A T iX K 0 ( ^ )  np’fe(A)rtO>KH; pdBO^AIV’k  )KE I3KO I10AE3N0 EA/VO\- e (c ) 

H rpdA O V , dljJE pd>K(A)dEAAOE S B TbpE(AV) E ltA ^ H W  E A A E ( t ) HAH BT* 

OrHE flOAALJJIH Hd n O rU E ^ A ) BTiBpTiîKEHO E A A E ( t ).

H o  AUdA b  >KE fL\E§dH APk H3KIAE Hd CB1j (t ) ,  A/VAdA^HE^) P4A^CTE(h) ,  
EAPOAtnEHK, A0Ep00Epd3EHK. I I o ( A ) s d 4UlE O^EO IIp îdA IVS HE pd3- 

AOWHTH HHKdKOWE, HA dS IE npOHHKUJEE HC qp’feBd OTpOqA HOrO^EHTH.
127v  O h  >KE e (c) cTBO(A!\) nOETb>K (A )EH E  B U B E  H O ip ^ A ^ I  PO>k (a ) tKIHEE c a . 

© H A  >KE np^A/VAAPHTH A P ^ 3 0 C T K  A O K p k lA  H ACTH , HNfcJ h (a\ )3 Hd 

B'KCTlHTdH IE H O M E T H A  Hd C EA t, E>KE w (t ) CdAIVOrO Ild p H A d  H d p ÎE (M )  

np03BdH0E [ .  . .]. O s p ’feTOLUA >KE iTdCTEJpÎE H Sq jEA PH lU A  H E 1 1 3 A U J A  

H n O L jJA A ^ LU A  O TpO M A  H H1(k ) AlAdAEHLJd B ’hCKp’kA/lHIUA E I ld p ÎE M k  

HdpEKLUE.

IIpHEAH>KHBULIOy >KE C A  EAI\$y lOHOUTKCKdrO BTv3pdCTd IIp îdA/tk 

c 'K W E 'kA H H K d  E (r )  n p îA ( T ) ,  a/v h a  raKO H 3ETb r H A (A )  e (c) a w e  w (t ) 

NErO H4KOCTH. H a  E ^ ' *  H£pd^C$KdHd f ip A A EH d  A ^ p h J A  M A C TE I, 

H EAH H O A  p E (q )H O M S  HEMOIţJHO S*k  nOrfcdEHATH.

ă A E ă d ( H ) A P ^  E lV  H’b K O (r)  w (t ) C 'KpOAHHfK) CH $ S h (b ),  HEBOA- 

NklAIVH BW  CTpTiAllAEH d/VH H A  IVEdME C’kA'fc 'Vd O yE IH CTBO , O TH AE  KTi 

ffl.EHEAdOlf w (t ) T p O d  BTv C l îd p 'T k .  I I p H A T ' >KE CErO A ^ H p ’b  OHTv 

raKO A P ^ rd ,  nOMTvTE E ro  H S rO CT H , H B TKCTkqkCKfcJ nOAIOEH [ . . . ] ,  

O t H A e (>k ) M eHEAdE, d W CTd  EA h (h ) I ld p iE ,  H B H A ’t  ® E H E A 4 W B A  BT i

128r KA^lTH WEHA. E 'b  >KE >K£Hd npTbKp4CHd, A ^ p O B Tb>K(A)Hd, A ^ p O -  
(B38) BpdqH 4,f AOKpOAHqHd H A ^pO W E pd3H 4, rOA’bA/VOOKd H IdKBI CH'ferk 

E’tA d , H A^P^Sk HCnA-kHEHd A\HO>KkCTBO(a/\) CAI^H4. E h A ^  O^EO 
CIA flA E ăd H 'A P V  H B'KCX’bJTH CA A ^ p O T O A  EA [ .  . . ] .  BTvCJfklTH 
A  XOTAI4IA, H E*brd CA A T U . H E’krdH Îd HE AXOrkl HH4KO O^TOAHTH,

35.1 Titlu adăugat de altă mină, mai tîrziu, marginal, cu cerneală neagră; 
S şi V au un alt titlu, mai lung. 2 în m s.: C’hHOy (corectat după S,V). 3în
m s.: HHklH(jf)k, corectat după S,V. 4 Versurile 1160—67, cu descrierea amă
nunţită a frumuseţilor Elenei, lipsesc din traducere (nota lui I. Bogdan).
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KT* KOpd(K) KT*L1IE (a ) A/lOp'cKklH O TH AE KT* $HNHKI*, w (t ) K E A A q id r *  

O^KAONHK C A  U1ECTKH4 KT* TpOH , rO H EH IEM K5 OWHAddUiE w (t ) OKH- 

A tN hJH (jf).  O K K A ( T )  >KE K U K k  K ’bTpK I KptnKklAAH H M N O (r )  A\ATHhJA/Uf 

EAK 4  KT* N tK O E  npHCTd O ^C T IE  H h AOKO, KdHOKHKI* NdpHU,dEMOE KT*. 

A t T t ( j f )  n O C A ^ A 'H ÎH ^ ) ,  HA^>KE CT*3(A )dH l* K t  Jfpd(Av) HpOd H p d -  

KAEd, I lO T p t G A  H O A d K d A  H6 HAKwfA/v) N E C K A A N A A .  B t*  CEH O ^G W  

XPd(A \) n p H K triU E  w (t ) H A > k (a ) a  Gt>KdK'LUEH CT* Nh ( a/\) nATNHU,H 

H CT*nAdKdKlUEH AANOrhJA/lH ErO OKAdrddX’A  A^CdAdAHH H HOHOLUENAIIH, 

OKAHM4ALJJE 3Add, CT*TKOpENdd w (t ) NErO, flO pA rdM IE  H HEM^c) t HE 

128v g>KE KT* CTpdNHOnpHEMOyKdKHJOAIVOy ErO n O Kd 3d | O KT*CfbJLjiEHH >KEN t, 

I14ME >KE H O HA/\tNH. OlfCAkJUJd >KE C ld  KOEKOAd, O K p A d (A )^ H  A/VtCTO(A/\) 

Ttd/VK, OlfCAhJUJd >KE H IIpO TEKCT* U,pi* EH f nE(T)cKI*IH , H KbJKdETI* 

npH KE(A)N I* I ld p ÎE  KT* HEA\$\[ CT* >KENOA H CT* HAfttNI EA/VI* H CT* n ^ T  - 

HHKI*!7 [ . . . ] .  IIpOTHKCt* >KE O lfK t (A )K I *  Î3>KE O @ A E N t  CHlţEKdd KT* 

(B39 ) ilA E^dN AP^V " H3pE(q) CAWKECd: j„ [ .  . .] H f f t  >KE TH  (h ) A/ltN Îd  H 

>KEHA C H A  HE A 4 (a \),  dLjJE H A/VHOrhJA/\H OKbJAElllH no(A))fKIKdA/lH, 

EAHNOlf >KE A  T O G O A  NdndCTKOKdNOAI\Oy CT*GA IOAA, T U  >KE w (t ) N E A  

OCTdNH CA H VV(t ) G rV 'n T d  E t> K H “ . IIpOTHKCT* OlfKW  CT* fiptlJJENA/VH 

w (T ) rH d  I ld p id  [ . . . ] .

129r E t*3KP4TH  C A  fllEHEAdE w (t ) OLlJECTKHd H 0 1 fK t (A )K I*  KbJKIllEE,

pdCTpT*Sd  pH3hJ CKOA  H CT* Nh (a/v) ^dpEH , ©AENHHI*. I IO  C p t ( A )

>KE npHKEAOQJA EAH N kCKU A  n p T *K U A  OAPdNH AHUKI CALJJ4 H nOMpAKENd, 

H K A A T T *K T * KT*CnO A/\tN $AT l* H CTpdUIHKIH(x’) O H t ( x ) ,  HA/VH 3 d "  

KA H H ddX A (c ) EAHHH KT*CH, F3KO dIJIE fipHKAlOMHT C A  w (t ) N t K O ( r }  

© A E H t  KT*CJfhJL|lEHt KU T H , KT*CH CKOHAAH T t A E C U  O HEH A 4 K O p A T  

C A . f llH O (r )  0\*KW  AI\AHKLUE C A  OH npHn4(A)KUJE O lfK tllJdL lJA  EAHHKI 

KOEKdTH Hd TpOrdHI*l. H  OlfKW  A/INOSH CT*TEKOLlJA(c) w (t ) OCTpOKI* 

H w (t ) CALLJA, KT*CKpdH CALJJIH A/VOpt, H A a a E(q) w (t ) C TO AM ipE , 

w (t ) i Î0 H H k  H T03EA/VU,M H w (t ) KT *ctK O T O  A/VtCTd, w (t ) 0 E T d A  I A  H 

129v  w (T )  f l ^ l A  H w (t ) KT *C EA  © A d A W  B t lH E  ffl.EHECI*0EC w (t )

ă0H H k , H ECTO pk  w (t ) I lh A d , w (t ) H 0 d K t  w (t ) G dAdA\HHd

G d ,  w (t ) K p u T d  >k e  K t  H a o a ie h e k c i*, T a h iio a e a /v >k e  w (t ) P o a 4,

KT*CH p o (A )  HAVALIJE w (t ) KArOpOAHKIH (jf) KpT*KÎH, M A K O A t n N IH ,  

(B40) A^KpOpOAHH , A^KAH , A ^ P »  H ldpOAT*KHH8, | AIVA>KIE KpT*KH

KT*CH. G K 0 ld H H (n ) >KE ăjfHAEH C ÎH 11JE ndME K T *C t(X ') ,  TAKI* pdTE(A/v) 

n (o )G tA H H (K ) ,  CHAE(n ) H K p tflKO pA Kh. [ . . . ] .

H  OlfKW  KT*CH CT*KtqJdKLlJE C A  p d S 'c A A H L U A  GI*ITH A ^K p O  E>KE 

n d tH O K4 T H  H pd3CfcJnOK4TH CAlJJdd n o (A )  W K A d C T ÎA  TpOlO, I3K0 A 4  

H Ch (aa) K A A E ( t ) Hd n O T p t K A  H TpOraHO(A\) O C A d K t£ (T )  nOAIlOLIJI*.

6 C orect : TOHEHÎE KW (S, V). 6 L ipseşte în S, V. 7 S: CT*HATHHKT*i,
V : nATHHKKi; orig. aOv xoîg  auvE7roji6VOig (v. 1189; nota lu i I. B ogda n ). 8în
m s .: rapOAT*KAH' corecta t după  S,V.
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HoCAdHK OySW EhlKAt(r) âjfHAEH H w (t )  JfpdEpMH(jf) AP^SH, H Hd 
130r OCTpOKbJ | H4ndAOUJ^, H flOllA’feHHllJA CORIDA, H A*  KOHl^d 3dOyTpfcJ- 

UIA9 EAHKd K’bX ''^ CAHOCTdTH’fed [ . . . ] .

M K O (> K ) OlfKW  TpOdHE KHA’fcLU'ft T O A H K A A  P 4(t ) ,  H AI\HO>KACTRO 

CAA/lOTpHLUA KOH n p H W E ^ U J IH ^ ) ,  w (t ) K k C A A $  CEK’fe CAKpdKHJE 

flOCOKHHKhJ, KapbJ, AHKIdHhJ, MHChJ H A/VEWHU K <|spHfAI, H npHAP$>KHKLlJE 

KE(c) dCÎHCKhJH p o (A )  H A 3 R|(k ) [ . . . ] .  F p d A d  >KE T O ( r )  >KHTEAIE 

13,0v T p o ia  KALJJAllJEE .H. T U C A ljJK  A/IA>KÎH. H  3d  fip AKd  | OlfKO

K p tn K O  W n A A M d d )fA  (c) Hd Kpd(N ), X'PdKpOCpAAUA/lH C A n A TfeTdHA/XH 

(B 41 ) H A A K U  pd3KHK4ALJJE, A d  « ( k ) >KE | H CK#CH W A A<> KACH d  d X HAEW K0 

CTpAA/lAEHÎE H HCKOyCHOE H TOfTAOE K H A 'b U JA  riOAKHSdH ÎE, H X’PdKpOCTh. 

H A / V A ÎK A C T K H A A  A P ^ O C T A ,  C’b A ^ X ^  npH C T ’feHd(jf) 3dKAI0MHKLUE 

C A  H HHKd[KO]>KE10 EAHHO(aa) C A  npOTHKHTH C A  CAITfcAl|JE, A * ( n ) a e (>K) 

K A C k  pd3Bpdl|JdAI4JHA H KAC'fe KA 3A \ALJJdA L jJ Îd  H KACkAfVk AIVTH 

3 A U h (m ), 3dKH CTA  T A A ,  ăjfHAEWKO npH TAJlH  CTpAA/lAEHÎE A P ^ O C T H O E  

H TpO dN U  A P ^ â O C T H K I CATKO pH  OHOAfl$ OCAdK’k K lllS  [ . . . ] .  H H C H W T’b -  

HHHh. A h c Eb ' c Ii  JfPdN'tllJE Hd îldAdAXHAd E p d > K (A )H A A  HHHdKHCTk11 

131r H 3 A 0 S A  K A  CP(a ) u,H [ . . . ] . ]  T 'fcA lW E  H A A C T H  pdCTpdrdliiE H 3 A 0 -  

K A 3H RH d  C A n A ’b T ’kNHia, H CTvCTdKA’fcdUJE C A R A T E I IlAAHhJ KAERE- 

131v TdA/lH H  O K A A rd (H )  RRl(c) I3K0 TpOiaHw(A/l) JfOLJJETR EAHHKI

<B42 ) np’b A d T H , H KW KdE(T ) KdM EH lEd12 nORlEHh. [ . . . ] .  E a 3R IA E  ^ V k w  

0ETHA^ CA CK’bTAWAIVH nOE'kAdAllH, O ^ R ^ a )  >*<E RRIRUIEE, H O^lJIETpH13 
IldAdAXHA^, H* TAHCIVfe fipOflAdKd H nOCRApR-fe, d EAHHW(ah) flOpAMH 

132r A d OCT4KA(T) KpdTH CA f H CAnOCORRCTEOEdTH h ( m ) .

(x) ( t ) CErO Rhj(c) A P ^ 3 0 ^ )  © K T O poy H T o r o  nOCOKHHKOAIVK, 
H CACTdRA'fcATK CA EAR1HH RpdHH Kp’bflKOpdTHhJA; w (t )  TOAH KM Iii A  
O^RIHCTEd H 3dKAdHÎd H fipOAHTId Kp-’feEE(All), AII A>KO$RÎHCTEd H RE- 
F1Ae( k) H E3Epd KpAEdEdd [ .  . . ] .  H a  HE RAHATR fljfHAEH CH(aIV), HH 
np’bKAOHH CA, A ^H A e(>k ) n d (A ) HdTpOKAHE, ErW>KE EE(a ) a/IH AlOKA’bdllJE, 
H3 pAKOy Kp'bnKOlO H A^KAOIO ©KTOpOKOIO, TOrO npHNAAH nOTELjJH 
Hd TpOraHU. H 3U AE O^KW ^XHAEH Hd Kpd(H) OrHE(M) A U JfdA , H 

<B43) pd3KHKdE(T) | flAAKhJ, H nOKHKdETk npAKOKOpU,A H CA NHA\H ©KTOpd 

[ . . . ] .
132v G 3(t ) KAC’b ( x )  O^KW n o if(c ) KUKk OKddHHUH CTdpEUL KA a )S

U,PK> iSA^HCKOAXOy nOCHAdE(T), p A K A  npOCA nOMOllJH w (t ) HErO. 

H a  A k (a ) k HE A d (c )  EA/VOy, HAH w (t ) CErO CAnpOTHKA’b A  CA A 3 U - 

KO(ax) HHOnAEMEHHUH(M), HAH HEHdBHAA EAHHhJ H KdpKdphJ IdKO HE 

KAAdUJJÎH^) E d ,  HA HA^AOAIV" CAOY*>KA4JIHXh., H KOA CA I3K0 A d

9 S,V: 3 d T p A lLL lA - 10 Completat după S,V. 11 S, V: HEHdKHCTK. l2- d

pare a fi scris ulterior; S, V : KdMEHÎEA/lA. 13 Modificat ulterior în OLJjSt h ;
corect: SijJEAPH (S,V).

244



HE KTvridAN^(T) B*k np1;Alv(c) >KHAOKE [ . . .  . ] .  TdBTdHTÎd >KE HHAÎH- 
cKdro npi; lip ira(iu) o^ a/ioah, h civ aivhohecteome nocHAdET c a
fl&EAVHOHk KECMHCATvHdrO MHCAd. EOHCKd >KE E± IHAIdHE BTiCE MpiiHO- 
0Epd3HÎH, HJf >KE KHÂ KUJE EAHHE BTv CTpdH HWH(jf) 3pdlVkjfk, H 0\fEC>4KllJE 
CA w (t ) 3pdKd H()f) H OpA>KÎ4, [ .  . .]  HOLJJHA K’fe>KdTH MhJUJA'fcdX’A  H 

133r OCTdBHTH TpOH. j H a  OEdME OnArkMUlUA(c) npOTHBA MpTiHOlVEpd3- 
NhJH(AV)14, KHAIHCKWMH KprKKA\H OMpTvBHUJA HHBÎd [ . . . ] .  fi-fe >KE

(B44) jfpd(A/v) nPH cTTkHd(y) AOKpoHupHddro Tpora, hae>ke | macto npn- 
XOAA ăjfHAEH KHA’b IIoAHăEHÎA [ . . . ] .  E aH3 >KE CTdBk fL\£§4NApk 

133v npOKOAE Ero [ .  . .] . | M ko(>k) OlfEO EHA'tcTd H, npOnAd(Kd)cT4 [ . .  .]*
H ndKhJ EkILUA CAfKÎHCTKd H 3dKAdHÎd, n4KhJ MA)KO$EÎEHÎd, H 

ndKU Kp̂ kBMH OEAdHHd TpOHCKdd flOA’fe, H RdKbJ OKpTiKdKAEHbJ KfaJHJA 
CKdAI\dHAP$KH CTp$A, A<>(h) a E>KE KATvX'KH h(a/\) npo(p)qkCTBO(dlv) 
H3pEKOUlA, I3K0 H'k(c) MOljJHO BTi3ATH nO pdTH TpOH, HH pAKdAAH, 
HH HO A/VEMIO, HA TTiKAHO AlvCTÎA EAHHOA. H dEÎE C’KA’fcMWA 

134r KOH’b AP^K’bHd, H 3dTKOpEHfcJ BTv HE(m ) A/VA>KA BTu\0>KHBWE | OTHTH 
(B45) TEOp^dJA (c) KTv w(T)qkCTBOMk CBOh(a/i). H KWH’b O^EW | OCTd“ 

KHUJA TO\f O\f npHCTdHHljJd, CdAIVH >KE TEOp^Jf^OO nAOBAljJE B*k 
TEHE(A)CKWM OCTpOKb.

E H A ^ LU E  >KE TpOHHE npHKAlOMHKUJEE C A , B H A 'k U JA  npHCTdHHljJd 

nOlfCTd. K oh :̂ >KE EAHH4rO  B H A A Ij lE  HEAOO^A/VTb (d ) ] fA  H AH KA ’b j f A  

(c). H  (3d) n p iiK 4  O ^ SW  AHALjJE  EklTH  BTiCE np’fcAkCTk n O ro y E H T H  

KOH*k O ^ C T p TK M A Tb d ) fA (c ) ,  H W rHEKH np’fcAdTH HAH nOBp’klJJH HH3* 

C T ’b H A  HAH BTv T A A K H H A  AJVOpCKAA. Td>KE, nOHEJKE OlfSO npHCn’feAO 

E^L T p o io  IT K 3 A T ÎE  T O r (A )d ,  KTv A * ( m ) O YB’fc ilid llIA  K ’KHECTH KOH1e 

IdKfcJ O Spd3k  H KOpHCTk w (t ) C*hnpOTHBHklH(jf). H OKH O ^ SW  B*kHECOUJA 

ErO, H nHTHw(A/l) H Hrp4(A/l) CESE B l^ A ^ U lE  O y C U n d d f  A  r A  AEO KhJH (a \ ) ’ 

CTvHlv(All).

fl&AKÎE HCE KpUALJJEH CA, H Hd CÎE AOBAljJE, H3TkQJE(A)llJE M ATk-

kw (aiv) HAdAVE(H) BTk3 (A)KHroiuA beah(k) , h>ke kha^ kuje eahhh n p o w (x ) -  

nAÔ BUJEH BTv CKOp*k nAOBALJJE npHBEAOllJA15 KTv TpOlO, H BpdTO(All) 
Iv (t ) bPtKCTO(ah) BhJBLUH(dl\) w (t ) npi:(A)KTMUE(A)wîn(X’) iaKhl BOAdi 
BrkAÎ4UJA(c) S*kAO H’kKdKO HdBOAHHBUlHId CA.

[36.] O nPATH TPOM

TBpTkA<>HkipHOA\8 >KE CHU,E np^ATOY' EklEmOV TpOlO >KEHW BTvC- 
XklljJdEAIVk] E’bjfA  HC Mp'kTOrTk H0B0HdC4>K(a ) EHklH (]f), SEAIVÂ  HdBOA  ̂
Ĥ EAIVd E'b Kp'kBAIVH nd(A)AlţiHl(y), MAdAEHU,H HdnpTvCHÎH O^dp^EAIVH

14 S, V : urmează h. l5S,V: npHHA^LUA.
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E ’fejf/fc o  c T ’fcHA. H  c iv  n pocTd  pei|jH raKO b t * AiidA’k, nAd(n ) KTvcrk 

CTiAP^>*<ddlUE, H B*KCE AIOTOE H rOpKOE HCflA'KH'fedLUE rp d (A )  [ . . . ] •  

H  IdKOMfE $EW  HTb K O r (A )d  HdCfcJTHllIA(c) BTvCXUlJJdALlJE H OyENEdALţlE, 

orHEKH n p 'fc A d A T B  h  nondA ’k A ^ )  w (t ) o c h o s a h ih  e>k e  b t * rp d A O K w (jf)  

KpdCHddro h tnpTkH 3pd \A H dro .

<B46) H > K E  Oy'KW  O P4TH  CHH HAIVfellJE W Sp d(3 ),|  M k(c)1 >KE np’fc 'T kK -

HABLLIH C A  EA H N O A  W  flS.EHEAdld A P ^ V rK,AIVH NOKhJAflH HCTAE(t ) W KddH- 

H d ro  K O A fe H K M H . H  ndKbJ nAdEdHIE AA*K>KdHllJE H EOEBdHIE AAOp’cKO 

A P O \ T O [ . . . ] .  © ( t ) x O A h (t ) O ^S IV  K*k G r im T O ^ ,  H AlOTdd H3Al\’bpTb E (T )  

135r AAOp’b, H OS$pE(N) H OBAliNEtfh. Ehj(c) | K’feTphJ TA W K h JM H  H CTpdUJHKIAIVH 

EAKd fipncrrb KTv H EM $. E t^ B IA E  (>k ) IC k 2 IIp O T EO Y 3 U,pH> II OGp’feTE 

H CTinpA>KNHU,A TdAHO BT i ffi.E (a/0  i|rk, H OYTOLJJE(h ) H nOMlvTEHIx CBIBK 

nOEAIVAE(T) G A E N A ,  H CK T p 8 A O (A \)  A ^ O A H W h (aIV) npHCITkBdE(T) KTv 

OTEM kCTKOy CH, ItO Tp O H CT^A /v) flA’feHEHH OCA/VOA/V$ A ^ t S  T EK A LJ lS

no  3 a e a a >k (a )EHhJ E>KE KT^ IIp O T E S  [ .  . .],

GTvKpiiUJH >KE C A  O ^BW  ld>KE O TpO H  BTv Kpd(T)lVfe H H3BTb C T H ’b. 

126v G h A 4 d (3 ) B 'B C y O T ’bBK  Bpd(H) C 'knHCdTH îdKO>KE nHCdELUÎHMH

<B 36 ) np’feWAE nHUJET C A  O HE[h ]5, H J fO TA  | TAdTH  HE I3K0>KE Od/VHpB 

127r C T ^ C O ^ t ), npOlJJENId npO CA  w (t ) BAr0pd30V 'A \H W H (y) ; O a\HP bw 
CAdAKBIH A3bJK0(A/\) H AOKpOOyAJVHKIH pd3AHMHbJA\H UJdpOEBI np’fe- 

A \A A P O C T H  OVKpdllJdE(T) CAOBECd, H N A A $  >KE A \H O (r) OKpdljJdETIv H 

n p 'b A d rd E (T ) [ . . . ] .

136r H  OlfKlV npOMEE A<* CT^rtHLLlH(a/v) T B T vP A A A  K p *fcn K A A  P h (m ) -

<B 46 ) C K A A  CHAA, w (t ) KT^A^V HdMKHILIE 3EA/VAA AP^> *<d llJA  BTvCA.

<B67) [37] [IţsTPGTEO S/IHH BG^GPHÎHXTjl,
H2K6 Eli PHfll^]1

H o  T p O H C T ’fcAIVB nA’bHEHH ©HHHd, CHTv dHJfHCOBB, HAH H S E ’ferk, 

HAH p d 3 (A )p TbUJH(H) EhJEE ' w (t ) pdTH H (K), np’bcEAH C A  CTi B l i C t  AilB 

PO(a )A!VIv B ’K  3 E M A  H T d A ÎH C K A A  [ . . . ] .

135v S n î d  O ^E IV  CTk T p o ran u , HCnAOY’ELUÎHAIVH CTv NH(A/l), n p (o )p q kC T B Îd

(B68) npHE(Aft) nAOB^LUE B 'K  H T d A IA .  ]]HCdH Îd >KE BEA’bjf A  Hd 3 d n d (A )  

i v ( T ) n A o y f n  a o h a e >k e  haivb k a io m h t  c a  n o c T n rn A T H  c e a o ,

136r K’K  HEA/\>KE H d n A 'B N A ^ )  C BO A  TpdnE3hJ ,* | BTvH Er(A )d  )KE CÎE B A A E ( t ), 

METBp’b n o rO  nplHA/VA(T) HdCTdBHTH h(\) H4 I I A ( t ) ; HAE(>KE) dljJE

. Sâ^S, V : MACTB. 2 în  m s.: ni*, corectat după S,V. 3 în ms.: IIpOCTEOIf,
corectat după S, V. 4 în  m s.: CHAA, corectat după S, V ; Moxa a intercalat
acest alineat aici preluîndu-1 de la începutul capitolului 35.5 Completat după
S» V* 37.1 Titlul lipseşte în m s.: preluat din S.
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I14A£(t ) ÎKHKOTHOE O ^TpOY 'AHK  C A  w (t ) n A T H ,  T O y  A,ă CTxS Î> k (a ) ^ T I v

r p a (A ) .

G îd  npHEMUiE nHCdHÎd KTv flopEHVlx npH)fOAdv(T). IIOAE >KE 
ftopEHTL E(c) HTdAlHCKO. H TO\f KTxAP^3HKWE >KHAHI|id nH T dd)fA (c) 
w (t ) noA*k. G e a h h k i >k e  K*k noAE k t x c e  nocA dno, h  t o  h a  i î o t p I j k a  

TpdnE3kJ h (x ) HdnATxH'kdLliE. GKOHMdHO(M) >KE KhJKUJE(A\) [Tp’kAnOCTd- 
KAEHKIHA'VK CEAHHO H^KTO KTxKO^CH, d nO HE(a/i ) AP$rUH, H flO T O ( a/v) 

CTxOK’k A ^ H ,  H no NEAIVh. KAH>KHKd. H  HTkU,ÎH KTx3TxnHllJA I „H d llIA  
CTx nnijJdAVH HS^A^HKI KKIWA H Tpdn£3hj“  [ . . . ] .

Td>KE >Kp iîTH  JfOTALţlE Tp*kEMJJE T K lV p ’k d y A ,  H KEHCKhJH nO Ak  

npHKEAOLUA Hd >KpTxTKA  CKHHK, H p t a d T A  CTxLJJA H EAH3K po(>K )cTKd . 

X 0 T A I| Jh (a/v) >KE npdCi;E(A\) H3KITH, n O T p A C A W H 2 OHd p A lV k  A P T v  

136v >k Tx L1Jh (y ) A H SK’k îK E  H KTx h I î KOE(m )3 KpTxA  ̂Oy’CTpTxA'lH C A  | TEKA IJJH. 

© m ’d >k e  ro H lm iE  a  cTondflvn cn 'kiiiHUAaH [ . . . ] .  H  o e a  o ^ k w  c’k A ’fciuE 

w (t ) TEMEH Id M H O rd rO  OyTpOlfAliKUJE4 C A , HKO &0 TEKA d  K*k

m vnpniiid . © n id  îk e  c k h h i a  k h a a  cK O H M d (K )m A (c ), h  A \*kcT$5 

npHAE>KHO Hd CTxCTdKAEH IE rpdAO V» KEAHKU KhJHhJ Hd n p O p E K 'lH ÎH ^ )  

HdAdrdUIE. G hU,E (>k ) Hd H A  rH  kEd A ljJO Y  C A  H pTkn iJJA lilO Y ’ rA d (c )  

w (t ) H l iK ^ A ^ V  HEKh (a ) a \ 0 CAbiHJd(ll) Ehj(c) H C^O AA ljJK , ll>KE II np*k- 

(B69) KhJKdTH TO\f l7A4dUJE | H r p d (A )  SH A d T H

H OlfEW  CKHHId nO pO A Î KT^CTk ( y ) .A. KTx EAHHK6, H no  A Tk T Tb (X ’)

toahko>k (a )£ w (t ) ctkpo(a )hhkk © hîek^ X ’) rpd(A) Aa 'ka cTx3(A)dHK
137r Kfcj(c) KpdCENh. H npAH3ALjJ£Hix. | T o r ( A ) d  /KE © H Îd  TAdcS  K>K(c)TK- 

h o m $  H d A ’k A  c a  T d M O  3 (a ) a t h  h a m a (t ) r p d (A )  A e^ k k  [ .  . .]. I Ip iv -

K*kE OlfKW  OrHix OMHKliCTO H3 A^lxCTd Cd(flv) H 3A d C T K  C A , Td>KE KATxKh. 

HCKdMA H ^ K A A O V  h ( c ) JfATxA\d H CTxTIE KTx3EA/lA COIfX'O KTx O lfCT’fc(x) 

noAdrddiiJE Hd (h ). Gc)p e (a ) >k e  n p n A iîT d A ,  n fH ( ij j)  k e a k k o k p h a e (h )

KpHAbJ KTx>KHSddllJE O rHK  p d S ^ O y S d A .  fl.HCÎU,d >KE H lîKd d  A A K d K d  

Ch (a \) CTxnpOTHKA’k A L p H  C A  H K T x W H S d A q J H ^ )7 O rH K  3dKHAAL|JH, 

0 \T dC H T H  TTxLjJdmE(c) ErO H O y 'K A A H T H , OndQJK C K O A  nOKKdUJdALJJH 

KTx K O A d (x )  p^MHKIHfx*) H C EA  nOpAUJdAlJJH8 A P T ^ K O jcT iH lîA N K IH 9 

nAdA\E(n). H O K O r(A )d  0\-KW  KTx>KllSdAl|iHH10 np’kKTx3A/ldrd4Jt'K> OKO- 

A ( a ) a  >KE W A^A^KddU JE  h (m ) y ^ T A l lJ ld  nOrdCHTH E ro ;  KOHEMH’kE  >KE 

OKH n O K 'k A H lliA ,  CH ( î k ) W TH A E  K ’k ’/KAlilH . Gî’d OlfKW  © H I4  K H A 'kK K  

3dKHCTHOY* KtJT ii r p d A o [ v ]  t o a io ^  npopE(q), M H O (r)  >KE nOCTpd(A)KQJO\*

2 S: nOTpACLUM, V: nOTpACKUJiî. 3 S: HtKO, V: H’kKOE. 4 S, V :
OlfTpO^AHKUJH. 5 S, V: AVkcTO. 6 S, V : EAHHO. 7 S: KT\>KHSdA L̂ IHA\, V :

KKSJKHdSALjJHAXT^. 8 î n nis. modificat ulterior în nOpOUJdAIJJH. 9 adăugat
deasupra de o mînă mai recentă; S: AP'kC^N^AN'klH, corectat de I. Bogdan
În AP^CkoJcTxHIsAHTîJH; v , greşit: cu TpTxCH'kA'EHfcJH, cu rh corectat din O (orig.
^uX.ocpdYOV, v. 1552). 10 Copistul a corectat pe - hh î n - H H S: KK>KHSdAl|JEH,
V: KK3>KH3dALjiEH.
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EAKd HTb K O r (A )d  C A  A A A T tJ M H  T p O ^ A W  nptKhJUJTkUJOY KfcJTH ea iiS  

w (t ) C’KnpOTHKHW H(x).

H  c îd  o y u w  c A A ^ d u i A ^ )  S h ie k h  >k h k ^ 4jo y’; a l io h e (>k ) t a h

W CTdKH A/VATE>KNOE )KHTIE, CNA ErO npHCH (n )ffcKdN IE  HA/VENE(a \ ) , 

w (t ) KpEO^Ckl POAHKWH C A  A ^ t ^ p E  A p  i'dA/lOKfeJ, K A  rp d (A )  f lA K A  

<B 70 ) KACEAH C A  C A  OCTdKllIHA/lH. H  K A  HEAAK U,p(c)TKOKd | lÎAIVOyAÎE C A  

137v npOMHA/VH, | H EA \ET O p oy  npOCÎEflOlf11 CKHIXrpd w (t ) e (a/v), E ’b  >KE K p d (T ) 

C T d p ta m m  HEA/VETOpk d^ vSA h S , Ero(>K) A ^  KONU,d K A C jfO T liK Iv  po(a) 
nOrO lfEHTH CHd E (r )  $KH, d A ^4J^p E  lEpEA  U,pKKE © CTHHNU. & 3dK0NH  

>KE C A  q(c)Td(A/v) lEpEd(AA) KK1TH AKU,d[A/VA]12, H 4 (c)Td (A I\) H EpdKOlf 

HEnpHHACTHd(A\). C EH  H’feK O r(A )d  K A  dpEOKO^ HAALJJH C AK p k lK

C A  H ^ K T O  HdndAE N4 H A , H CA/TkCHK C A  C A  OTPO(k)kHU,EA H E L ip d 3 H A A  

C ATKO p H .

A d  I3K0JKE 8k1î(a)nO KKl(c) CE CTpHE(A/v) EA U,PE(a\), T O r(A )d  
OlfKW CTp'fcrO A/l(d) K'b A *  Kp1îA/lE[HE]13 po(>K)cTKd AflAdAENIţOy. 
H  nOHE>KE Kp’kAlVA NdCTdKLUH >KE LipOOlfCTdKH e( c) cTKO, ATpOK’b  
T A r O T A  pd3(A)p1îUJH, KAH3HALJd (>k ) K'feCTd A\AdA£HIJtd, H OK A  
OtfKW 3dTK0pHKA TKpAAO UPK APTv>KdUJE, NOKOpO>K(A)ENhJ(a/\) >KE 
CA\p(T)K O^A/UdCAH A^AdAEHMrE(A\), H K A A d (c ) OyErAd KAKp’fcllJH 
KA K OAA. IiAKpAW EN’k >KE KUCT'k KA KOphJnrfc. H  dEÎE KHH 
LipOMMCAA IdK’k  K hi(c), W14, KpImKdd TKOd CHAd H pAKhJ TKOEA 

138r A P T ^ d K d. KopEITO $KW LipliKpdTH CA H H3KpAp>KH15 AAAd- 
AEHU,d [ .  . . ] .  fiH A ’k  >KE ndCTTv(p) | EKIKLUEE, H AJVAdAEHlţA C n d (c)E (T ), 
w (t ) ne( c) KW h ( x )  KA ÎKEH’fc CKOEH, H OKp^TE A  nEMdAO^Al|iA, 

<B 71) 3dHE MpATKO nOpdAH. O v 'T ’bllJH >KE A  H A d (c )  EH IdKKI CKOd AlVAdAEHLţd 
OHd KpAMHTH [ .  . . ] .  | Ap^SÎH  >KE »E KAAMHU,A TAa (t ) K ACKp AAIVH(k ) -  
LUA AIVAdAEHU,d, CdA/VA >KE CA>KHTEANHU,A <I>ECTHAd ndCThJp’b , ia(>K) 
Oni|JA T^A E C H A A  A ^ ^pO T A  TKOpALţJH A o y n 4  NdpHUddLUE(c) A3KI- 
KO (m ) W TEM KCTKd CH [ .  . .]. H  Pw(rftt) H d p E ^ N d  KU C Td  OTpOKd H 

POA/VH(A), H >KHTÎE HA\Tk C T d  C A  fldCTfcJpA\H HEKTb > K (A )d M H  H TO KAAdpA \H . 

H E K Tk (A )H IE A a  >KE HEAIVETOpOKd C T d A d  O SAO KA^dCTd, h (>k ) K’b  w (t ) l;K  

A/LTpH h (x ’), Oy-AOKAEHd (>k ) KfcJCTd pd3K0HHHMKCTK8AL|Jd H^KO TO pK IH (m ) 

AOKALIJH(aa). K a  A ^ A ^ V  >KE npH KE(A)H4 KbJKUJd H n03HdKLUd H L103- 

H[d]Hd16 KbJKLUd w (t ) U,p(c)TKd flKAdHw(AI\) d A lS A Îd  OKHd>KdETd, H 

1 3 8 v  AIVEME(AIV) 3dKAdU JA  H KE3k  C Tp d>KA 17 W KptTU Jd , | CKOEAAOy >KE

11 în  toate  trei c o d ic e le : o fo rm ă  prin cin u ită  de nepriceperea grec. rcpoaf|- 
kovxi, pe care tra d u că toru l l-a  lu a t d rep t num e p rop riu  (v. 1566: N ejiexopi 
irpoaf|Kovxi xa aKprcxpa TrapapTiaaag [N u m itori sceptra  eripuerat, fra tr i suo
m aiori natu] — n ota  lu i I. B o g d a n ).12 C om pletat, ca  şi în  ed iţia  lui I. B og d a n ,
d u p ă  V ; în S, ca  în T . 13 C om pletat după S, V. 14 I. B ogdan  a în locu it a ici
p e  w  (in terjecţie ), p rezent în cele trei msse, cu  h (con ju n cţie), com p arînd  cu
originalul, v . 1585; cu  toa te  acestăa, traducerea  nefiind ad -litteram , corectarea
nu era necesară. 15 S, V: H3KpA>KE. 16 C om pletat după S, V. 17 în  m s . :
KE3K CTpd>K (A)A , co re c ta t  după S ,V .

:248



A ’b A ^V ' A<*P0K4CT4 CKHF1TP4. G h Ai\4  a M a ) A<*pOK4 HAVfcHHOy OKHA ÎE 

H R’kC'feKO nO Tp tKH O E  A ^ ( k ) nOCA4 H (X) N4 KTiCEAENÎE8 [ . . . ] .  H

c i4  3 4 K TbtiJ4KB, t p a k o a  h43H4ai\ehô e(t ) ha/va rp A A o y ,  H ^ H (M ) 

H4PHU,4e (t ) Ero.

[38.] O 0 TL3(A)fîHH PHflM IW AE1. [D^PGTEO
p o i h m , npiifidro h^ pîl ph® x]2

H  A/VHO>KhCTKO CTiKp4Klv w (t ) OKp (c) t HBIh (x’) CTp4Hh, A I\A >K A  

H >KEHA H ftteTH K ’h H A T p h .H U A  >KHTEAA r p 4 A 0 y  nO CT4KATbE (Tr )  H 

KTKCEATk E (T )  K T iC t ^ ) .  H  np’KKKIH CTvH U,ph KK IK4E(t ) pHA/W\1iNw(A/l). 

H  no c e (a/v) H 8 m 4, h noTo(A/\) T h (a ), h no c h (x ’) ffi.4pKi£ [ . . . ] .  

[ 3 9 . ]  H  no t o (aiv) u,p (c) t k o k 4 T a p k h h ie  [ . . . ] .

139r [ 4 0 . ]  H  no T O ( m ) 3 a (t ) T4PKH H IEKB  T h A ÎE  U,p (c) t KOK4, h (>k )

H3 ( A ) Tb T T iC T K 4 , ra(K)>K£ TA a (t ), H w (t ) npT iK4rO  KT\3p4CT4 N4PE(h ) h K 

e k j (c) G e p k i 'e, m k o  p o a h (k ) c a  w (t ) p4Kbj; t a *k k o ^ e (t ) KW  C A  G ep-

K ÎE  P 4 A K  pHA/VA’knhJ [ .  . .].

<B73) K T v CEA\8 T 4 P K E H Î0 Y 1 npîJ0>K(A)44LlJE ÎKEH4 H ^K 44 , KHHTfcJ

A E K A ( t ) HOCAljJÎH n p (o )p M (c )T K 4  GHKHAHH4, npO A4TH  >KE JfOT’feAUJE 

U,pKH KHHTK1. H  nONE(>K) HCKOMOE E A  WHTi HE A ^ U J E ,  OrNE(All) 

w ( t ) HH(^) (cT\)>fCE>KE. H  n4KKI npHUlE(A)lllH  IV kH O A  npOA44UJE T O A -  

>K (A )E  O C T 4 SU JA A .  H a  KTvSNEniJJEKA C A  HErhAIVKICAlvHA W CE(a\ )

t $  c k̂ l ij ih a /vh. H  n4KtJ .r.  w (t ) KNHrh. ctv>k e (>k ) h k i k k i u i a  w rH E(A ii). 

l ip  IHAE (>k ) TPETHU.EA KTv HEA\$, H LV^HO A T O A > k (a ) e T p î  A ^ 4 4 U IE  

W C T 4 K U IA A .  J ÎA H K A 'K  >KE C A  O tufa) U,ph, H K A T ^ K U  KT^npOCHKK 

HCK$CNhJA, nOKEA’k  A ^ T H  ÎKEH'fc 3 A 4 T 0 .  O h OH >KE K'KSEAIUUH KTiA^HOE 

EH, H r K  npHAE>K4H IE (a/v) KAIOCTH KHHTbJ pEKUJH, HE KHA*fc A  HHKTO>K£ 

K TOA/VOlf; KHHTbJ >KE KhJHJA Cn(c)H ÎE  rp4AO y.

GEAIVOIf U.PKKK 3 (a ) 4TH K^K PHA/V'fe K TvC X 'O T 'kK 'w S  H O lfKW  pWKh. 

139v K O n4 4 )fA  | H4 0CH0K4HÎE n o (A )  3 E M A E A ,  H CEMOIf HCKOn4K4EM $ H H4 

M H O (r)  A\HO>KhCTKO npOHCyOAALJJOY’ O Kp^TEHA  KK l(c) A ^ O ^  T A 4 (k ) 

&*K HO Kiî 34KA4H4 HAK4, KpTvKh T O n A A  H H O K A  T O M A ljJ A  Q S A ’kALjJH 

(c), H AHU.E npHAHMHO HMALJJH KT* >KHKhJH(A\).

0>K E  O ^K Tb (A )K K  S h THPHHIE2 HCKOyCHUH 3H 4MEHHw ( m ) CT^AIIO- 

t p î t e (a ) p e (m), h (k ) r p a (A )  c k̂ h  rA 4 K 4  A/VHorKin(A\) a 3 U K w (ai\) k a a e (t ),  * 38 * 40

îs în ms.: HE KECEAEHÎE, corectat după S, V.
38.1 S, V : rp4A4 ; în ms. titlul e scris în josul paginii: l-am plasat

acolo unde se pare că l-a avut Moxa în manuscrisul utilizat de el (în S şi V 
se află chiar mai înainte). 2 Completat după S, V.

40.1 S, V : T4PKHHH8. 2 Orig.: £v Tupprjvoîg (v. 1678 — nota lui I. Bogdan).
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N A  no  AllEqS H 3dKAdH ÎIO  H npOAHTHIO m H O rw n (x ')  Kp ivK ÎH . G3(t ) 
CErO Td pn ÎH H O Kd  HdpE(q) C A  AflOrUAd w (t ) la K A 'M l iA A  C A  TA d EU  

KdnHTOAHNOKd MOrfcJAd, KdnHd3 KW  N dp E(q )T4 C A  TAd(K) pH(A\)cKbJH(Aft) 

A 3 K IK 0 (a\) .

E ^  A±T±(x) >KE 0 \ 'K W  AOSOAMhJH(x’) P n (a \ ) cKUH  rp d (A )  KEAK- 

KKIH K'fcULIE n o (A )  U.PA/VH. H  nOHE(H<) KE3dK0H0Kd CHTi TdpKH H ÎEKK  H 

AoyKpHTIA nOCpdA/VOTH IVfcAOA/VAAP'KH'feHWAA, KOAdTHHOKA >K£HA, 
A/VA\>Kd K A ro p o ^ H 'f c H in d r o ,  T o r ( A ) d  o ^ k o  k t ^ch k t *  Koyn 'fc pHAiA lJHt 

'ctk u j e (a ) u je (c) pd3opEH ie  o ^ k I j ij jd K d A ^ T ) u p (c ) k o h  AP^^dK’k, OyCTd- 
(B74) KHWA >K£ Ad H3KHpdA(r) Hd KTiCri5KO | A^TO KOHCHAHA, E>KE CKd- 

30Y"e (t ) n o  H d UI E Alt $ A  3  hJ K Oy CTvK'fcTHHKU HAH np'KKOC'K- 
K'feTHHKhJ5, Hĵ >KE EAHHH HdpEKOLUA H n d T U  nOCA^AH, KEAHHKCTKO CdHd

h (x ) k h a I î k ' w e .

© ( T ) m d H w ( M )  >KE KK1KW E(a\) w (t ) P H M d  A \(q )T A E M K , np’h K ţ E  

w (t ) HHbJH(j^) n p ÎA H J A  HndT'kCKfcJH CdHiv Td pKH H ÎE  A eKK ÎH , M A > K K  

H O r  fl.O^KpHTIHHK, H H eKK ÎE6 IoifHK, Ero(>K) Hd|pHUfddX’A  E p O y (T ) .

H a  A d nOKTk(AI\) H h (>k ) o7 E p O ^ T ^ .  ffld pK ÎE  K*fc H 'bKTO  K A rO -  

POAEHIv A\A>Klv KTv pHA/VATfe[HW(X'), H K rdTKCTKO (flV ) K K in A  AIVHOrUH(Alv) 

H MKCTfcJA lip l£KrK C X 'O A A . GEA/VOy n O Sd SH A A K T i 3AKIH Td pKH H ÎE  

K rd T T iC T K O y  CdA\OrO O ^KW  A/VEqEKH8 9 npTk A dE(T )> H CTv Hh (m ) CHd 

E ro  [ . . . ] .  ă K r r K C T K O  E ro  n p ^ H O C H ^ )  KTk a k o p k i  h p (c) k k j a . E p O ^ T K  

>KE O ^KW  CT^H, CHK CiJH ffidpK ÎEKK, [ .  . .] CTvTEOpH KW  CEKE KOIfia H 

K E3 0yM H d  fl CH(a/v) H 3k 1î >KE qdEAHhJA 3AOKKI, A>K£ w (t ) AVEqd CAIVpTH. 

T ^ A l )  H HdpE(q)HK KKl(c) H EK A A A ljiH A \H  E p O lfT K , CKd3dE(T) C A  nO 

TATiKO\f KO^H H OyAVO(A!\) Kp’fcH^A)EHKIH. n p i îK E ( A )  >KE O lfKW  CErO 

TdpKH H ÎE  KTs U,p(c)KhJH A^OpK, X P dHHTH E r0  raK0 C T v p O ^ H H K d  CH H 

W (t ) T O A > k (a ) e KpT^KH, T K O p A  CEKE IdKO n E (q )T  C A  H A/VHAO\fe (t ) 

E p S r d ,  d E>K£ HCTHHHTfeE A d H rp d E (r )  C 'K Ma (a ^ )  ErO S T t j f K I

p d A ( î) ,  C 'k  HHA\n (>k ) H CK1(h ) CA'V'fcjffeJ H HrpW  TKO pAdllIE .

Il0CAdH0(AV) >KE KbJKUJE(A/v) H t K O r (A ) d  Td pK H H ÎEK ^A /v )10 CHW- 

140v KO(A\) KT* A eA ^ O ^ C ,  I3K0 A ^  | K 'K C n p O C A ^ )  O rOy,KHTEAHTb(A \) HE- 

A A S -fc , nOCHAdE(Al\) H E p O ^ (T )  B E (c )A A  H (X ')• HPpdHAW11. H  OKH 

(B75) o\fKW  | fînoAOHd A dP ^  noqH T dd jfA , E po^ ( t ) >k e  ^ e s a i  ̂ a p ^ k ^ h k  

Hâ K p 'K T ^ K K  KE(c) IUKO CEHpTbAK 3 A d (T )  KTi  KE(a \) CTvKpKI >KE3ATk 

CHH A dP^ A dP^Kd O n so if .  H a  CHH AOKpOKrK 3H TK H A ( A )  np 'b d/ lAA po (c)

3 Deformare a cuvîntului latin caput (K(X7toi)T — v. 1683). 4 S, V : HdpHHET.
5 Traducere liberă a versului 1692: orcsp 5tî oî KaO’ ‘'E^Xrjvag au|ipo6^oog ii
rcpo|3o6A,oi)<; [ea vox tantum valet ac si consultores vel provisores dicas] — nota
lui I. Bogdan. 6 Greşit în cele trei msse; orig.AeoKioţ (lat. Luduş — v. 1698).
7 în ms.: K, corectat după S, V. 8 în m s.: AAEqHBH, corectat după S, V.
9 S, V: JfOTA. 10 în m s.: TdKpHHÎE corectat după S, V. 11 Corect:.
HTpdMH (S, V).
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E pO^TORA H TRpTvAOE H CTkMUCAThHOE HHKdKO(>K) pd30\fMtRUJE p A -  
r d d X ^ (c )  EMOy, nOHdWddXA H CAIV'kdJfA^), TdKOKUH npHHECUJOV 
EA/lOy np(o)pK $ A ^ (p ). XOTAI^IE (>k ) H3Iv A ^ O y C K d r O  XP^Md H3KITH 
RlvnpdUiddX^ tlnOAOHd, KTO W EAd(A4)TH HAld(T) pHAIVA^HhJ. O h JKE 
w (T )r A d  I2CH0, h (>k) np’lvE’kE npHCntE(T) AlVTpE 0EA0ERI3dTH. Pd3$AITb 
>KE OTfEO E p O \ '(T ) ,  OHd 5KE HE pd3&WfeCTd MTO n p (o )p q (c )T R O  CKd3$E(T). 
OKd >KE yOTAlJJd HAH^TH RAdCTK  >KE H R ’fcHEUA K$ivk C’K R ’felţldCTd 

C A  CEOA npHPp’KHATH AlVTpE H $EW 0EA0EhJ3dCTd A .  RpO\f(T) >KE 
H3TvUJE(a ) H3 Ad AH a 12, HHUk Ild(Afc) Hd 3 EA\a1j,* OH A  WEA0EU3ddUJE

[• • O .

[41.] IţP(G)TRO RPXTOEO H KOMTHHOEK1 
H HHMH(X) fflHOrLIHX A<> M W

n o  pd3 (A)p$UJEHH OlfEO u(x) n (n d )T H  np’KRIH RrKCTb(jf) p (h) m - 
A^HwfA/v) KhJLlIA E p O \-(T )  H K O A d TH (H ), d HO HH(X’) AP^SIH, H 0 0  

14lr cn(x) K 'KC tU .ÎH , Kac iY i H KHKEpOHE H A.EEKOAHH H K d T A H , | K dT O H E  

H G kHIIHIVHE, H o(m ) eHAH H GKdRpH.

T d K O R dd  >KE CHAd H TOAHKdd A P T ^ d E d  K'K AYk T Tb ( y )  METRipHCTd 

h lu e (c) a e c a (t ) H .A *  CHU.E npdKATfelllE C A  A^>KE A $  T d id  KECdpd, 

H(>K) H nTvTLCTKO 2 Hd U|p(c)TRO np’kTEO pH  H $CHAÎE.

(B76) [42.] [hp(G)tro  raia KSGapa n GamoAPiiama]1

[.  . .] P d ÎE  >KE EW RK A H K T d T O p b  C dM O A P 'LW EH B  H n O E lîA H (E )  

EECMHCATiHklA A 3 B IK 0 (a \) HdMAAHHKhJ, H P h (a\ ) cK A A  Kp’k n o (c )  A^>KE 

A O  CdMhJH(X’) TdAH pK  H A<> CAÎlMHIxl(H)y RT^CTOKk pdCnpOCTpdHHEB [ . . . ] .

14 lv  H  OtfEW ra>KE O K E C d p ii CE(av) 2 E TKCTb (A \)3 HdnHCdHw(AA) npOMEE

(B77 ) CKd>KA  w (t ) KT^A^V np03Kd C A  KECdpK. C e h  T A a (t ),  I3K0 A lfp H  

E ro  r t  ̂ q p 'k E ’b  h a ia ij j h  h  h e  AoerrfeB 'm H  p o a h t h , h a  oyA/vEpuiH, npo- 

p f e d l l l A  CtKPO (a ) h HU,H qp^kEO E A ,  H WHK4 w (t ) T A A $  H A ^ d A l ^ d  

A\AdAEHU,d H 3E(a '\)lL1E KECdpd HdpEKOLUA H I2K0 H3p1î3dHd [ . . . ] .

12 în ms.rAdAHA, corectat după S,V.
41.1 S, V : KOAdTHHO SO . 2 S, V : H nd T 'K CT EO .
42.1 Titlul lipseşte în m s.; preluat din S,V. 2 Lipseşte în S. 3 Lipseşte

în V.
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142r T â io y  >ke K E c a p o y  chu,e n o rk isu j$  cECTpnqkiiJk4 npnckiHEHHK5,

(B78) T O ( r )B k ,  fiECdpk G E B d (c )  H dp E^H hJH  np 'fcd^T ) C K H nTp d^H M d  >KE CÎE 

H M 'k  WCA/lOA'fcTHdrO B 'k Sp d C T d  H1KO C ^ î4JE(e) H3 M A d (A d ) ,  f lB -  

TOV'CT >KE CH(y) HdpE(q)HE Ek l(c ) I3K0 E ’kSpdCTE.

[43.] IţP(G)TfiO ăfirXGTă K&GAPd 1

N 5 0 8  n o  Io ^ A IH  >KE UdpCTBOBd f fe r o y C T k  A ^ T k  .H S. H M A C A U A  .A -

f i  Tv M ETKp ivTO H dAEC ATO E  >KE A ’fcTO U,dpCTBd CKOErO K A E O n d T p S  

O lfBklBk H B r v n E T k  BECk HOBHHA\Bk n p 'kB 'b E  HH3A0>KH HTOnOAilEHCKOE 

HdpCTKO, A P T ^ d B U IE  A’fcTk .CM.
H B k lB d îK T k  O ^EO  O T k  fÎAdAJVd (a <>) HdMdVAd U,dpCTBd ă v r S c T O B A  

nO H3BTfcCTHkl]fk A ’fcTOnHCU.Eyk A’t T k  . XEITHH. [ . . . ] .

M 1 4 2 v  G E rO  AIVTH pd>K(A)d^L|JH K H A ’b  B *k  C'kH'fe AAAdAEHU,Oy EA\ ETvC-

(B78) £klLJJEH$ H Hd H E (c )d  AETAUJJS. f i i i  HOB1: >KE npOHHMAUjJOY’ H3 AVdTpHH(y) 

AO>KECHk, A/VHrblJJE(c) B H A ’fcTH w (T )u ,k  ErO  BT i C’kH'fe, I3 (k ) H3 H’feAP 'k  

B 'k C Îd  T O ( r )  C 'kW HTEAHHUH CAHl^E B e (c) a AU1JEE HAKkl, EEAHKklH AHIO ' 

HdM/î\AHH(K). M K O (> K )  O yEW  H3K IA e A *  KTvCHd H3 A^AVd T O r (A )d ,  

C*k S B Tb 3 (A ) 0 C TkAIV0TpHTEAEAIVk EEC’b A ^ K d (B )  BTvnpOCH ErO O BHN1w  

O h 0A/V$ >KE pO >K (A )kC TB O  O TpO M A TE  H 3p (K )uJ0y  T A l l I lV k  npOndAKABT*

BEAHKklH OHTv 3 B lS 3 A ^ E A I0 C T E A k  I „ H a BME, MTO CTvTBOpHAk E C H ?“ ----

B Tk ( 3 ) rknH H3 rA ^ E H H h J .----  „ K a (a ) k ^  nOpOAHAk ECH Hd(A\) H

M k O>KE $ E W  C’feA’fcUI* HTb K O r (A )d  npdBAEHÎd T B O p A  H 

(B79 ) H C M p T k  H3pE(q) Hd M H O |rk ld \ MAKkl, A/V^>Kk H lJKTO  np’fert/V^Ajp’B  

M h KHHÎE HE M O rbJ npHEAH>KHTH C/R H HdKd3dTH fiECdpd, w (t ) H dpo (Ad ) 

143r BW  | CTkA^HTbllJE (c), Hd X,dPT ld 2  HdnHCO^E(T) nHCdHÎE H nEMdTH/fv 

Hd3HdA\EHOyE(T). TKd\/k >KE nHCdHÎd! „ O ^ B IH ^ E , np’fcCTdHH 

[ . . . ] .  fiECdp >KE CÎA^ B H A ’b B k  nHCdHÎE p d 3 r H ^ ,  H HdnHCdHdd npO M k(T ) 

BT \CTd (ET ) C"k np’bCTOAd, H nO Ad rd E(T ) HECTk E p TkUJEHd B ’kC ’fe OE’fe- 

L(Jd(H)Hdd.

G *k  Ch (m ) np’bBklBddUJE 8 mH T E(a ) d A E id H A P TbHH(H) P O A $ (m )> 

3BdHIEAVk d0HHOAC>(p), B 'k rk K O / K  npTkA V ^ (A )p O C T H  h [ c] nA 'kHE^H)3, 

H HpdBkl A^^OAHklHA/VH OyMHTH H HdKd30BdTH.

Sim48r Hd/rfelliE >KE H fleHHOA^pd ilA E  §dH  AP'fcHHHd np'feM/EAPd S*kAO,

4 8 v  H>KE BTv C T ^ A H k m (y )  KECdpOBTbX’̂  OBAHMÎd/R ErO [ .  . .]. |

4 S, V : CECTpHMHLjnv. 5 în  ms.: npHCKIHEKHH, corectat după S, V.
43.1 în  S şi V, titlul se află înaintea frazei de mai sus. 2 S, V : Hd 

JfdpTÎH. 3 Completat după SfV.
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M H3r
(B79)

143r

<B80)

N508

509

M144r
(B81)

144v

I3K0/KE p T t l i l E  OTHTH, AWK3ddllJE ErO  H, fipHHHKk K*k OyjfOy, M O A t ll IE  

H, A<* f ip O rH tK d ET  C A , HE npTb>K (A )E  nOKEAHTk HTO CTiTKOpH,

A 9 h ' a E>KE KT* C E K t  npO M TE(T ) .K A . CAWKd, C H p t(q )  K $ k ' k I*!, K t A t lU E  

KO E ro  HdnpdCHO rapOCTNd H C K O p O n p tA W ^ H d  CAljJd [ . . . ] .

G u H n O )fO T ÎA  W AP^>KHA^d SECdpd K t A U  H KT*CErO CAL|]d 

K A A A d H K d .  d E>KE K T *C t ) ( ' rOpUJEE, >KEAdH IE HA/VAUJd Hd >KEHk4 , 

npHlipA>KEHhJA A/VA>KE(AI\) [.  . .], w (T )A A q H T H  E (r) TT*LJJdUlE(c) w (t ) 

ndroy-KU  c t p (c) t h  c e a . H h o h e >k e  he  w cTddW E c a  KEcdp i* 3 A d ro

>KHTÎ'd, MK>(a ) h WH WHT* HdCTdKHHKI* TdKOKOE H’feWTO 0\fJfl*ILj]ptE(T). 

E h A ^ K K  nAdHALjJd C A  MAKd H phJAdAlJJd, CAlJJd w (t ) CHHTAHTd H 

KpdCHKIH(X’) H KArO M TKC TH TkH lU ÎH (jf), HKIV IlOKEAtHO  K t  EA/l$ KT* H O CHAt 

llOKpT*KEHt >KEHA C K O A  3dTKO pHTH  H AP^W ALjiOA/VOy nOCAdTH, w (h ) 

>KE O l f T t l l J d E ^ )  ErO HE ElAdKdTH HH>KE C TA >K dT H  CH, H A  KT* A fltCTO  

>KEKhJ C K O A  T O rO  3dTK0pH TH  KT* HOCHAt H TIOCAdTH KT* K E C d p O y [ . . . ] .  | 

f i ’K J fO A H ^ )  ă0O H O A O (p ), K T v p A H ( T )  A lE(q) HOCA. îloC A d H  >KE Kkl(c ) 

KT* KECdp8 3dnEdqTA'kHh, KklKI* I lE q d T IA .  KECdp >KE npÎEAIVAETIv H 

p d 3 (A )p TfeUJ4E(T) nEqdTH. H 3 W A e fl©HHOAOpK A/lEEqEMh. f lO T p A -

C dA . O y 'AH KH  >KE C A  KECdpk  K H A tK k ,  H w (t ) CTpdJfd H 3M p T*3E , 

H KAATKdAIVH CEKE C K A 3 d  K TOA/VO\f CIE HE C T *A td T H ,  HH>KE H10>k (a ) h A/IH 

npOHEE OCKKpT*HHTH C A  AO>KH [ .  . .].

G t* ( h ) KECdpiv w (T )rd H td lilE  w (t ) CEKE rAOyMOTKOpUA, EAHHt(]f) 
nOqHTdA np’kMAAPhJH(X’) qi*CTA\H npHAE>KHl*lA\H. TOAHKO /KE AIOKHA\T* 
K t  w (t ) c a l j j îh ^ )  n o (A ) h h (ai\) [ . . . ] .

H O  IO ^ A  IH >KE IţdpCTKOKd ă K r S c T I*  A t T k  .H S. H A f lt C A U A  .A *  

[ ••• ] •  _

Et* .AVK. >KE A t T O  d fa rSC TO K d  UdpCTKd pOAH C A  f lA T *T lA  TOC- 

nO AK  HdlilK IcO yC T * XpHCTO CT* O T k  C K A T h JA  KOrOpOAHU,A, K rp H H K  

>KE HOCAdHK KfcJCTk KT* Io y A E d  CT*KtTOAI\l* KEAA/VA)KIH OTnHCdHÎE 

CT*TKOpHTH HA/ltHÎEAAt* H W H TEAEM k.

O t K ^ A d A \d  A 9  KTvqAO KtqEH ld  Xp H C TO Kd  A t T K  . x Ei|S. [ .  . .].

[44.] n;p(e)TEO THESPÎa KSGfIPa

C E K d C T S  >KE KECdpOy >KHTHE OCTdKATKLUOy' fiptEA/VAETk BA d C T k  

TH KEp ilE  [ .  . .] 3 d  npivKd >KE O ^KW  K tK3L1JE(a ) Hd U,p (c) t KO CHU,E 

n p tA IO K H M  K t 1 C/î ; 14IH (a^) n o (A )  P A K O A  ErO KliCtA/VH, IdKO KE3 

CTpd |îKÎH H ypdHHTE(A) H OpA>KHOHOCEU,k jf^AHT’H KdAHO AIOKO, KTv.

4 S, V: /KEHkl.

44. 1 în  m s.: K t ,  corectat după S, V.
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NOIJJH >KE H K*h ANH. ăl|JE )KE HtaOA/lOy A<*P0K4A KH KOEKO(a ) cT K O  

r p d A 4  H 'bKOErO  HAH KpTbA/VEH£(A/v)TK  K A dC Tk, HE KT* A\dA*k Kp'kA/VENW 

w (t ) KAdCTH H3A/lTbHOEddUJE H KOEKO(a ) cT K A  ErO.

ETvnpdLUdEM >KE O Ce (a\)  npOnOK'fcAddlliE r A A  KTKfipdLLId/f\4JH(AI\): 

H ÎÎK K  H te U H  K’k  H EAA W EH T v HOrdA/VH OCTpOyflAEHk H THOE(aa) H CnA L-  

NEHk AlHOrhJH(A^) 3A0CA/\p4AHhJH(A/v) H HEHCU/tiAHkl(a\) .  M S y [ w ] 2 >KE 

KTKA KdpTk (d ) ) f^ (c )  KTv CTpOyROKOJfk WHTfe(x') H CTv THHTId COyMdJfA 

H THOH3 flHdX'/fr [ . . . ] .  A 4 I3K0>KE H ^K T O  CAfLliEAPH ErO npTfcKAOHHK 

C A  C T p (c )T H A 4 H A/l$J(hJ $EO JfO T^U JE w (t ) NErO w (T )rH d T H , CTpd- 

>k (a ) a H BTks'riH: „ H a m E, OCTdHH C A  HJfk CHA KW MH HdCKIlinvUJ^

C A  w (t ) O ^ A ^  THHAWHX’K AftdAbJ AIVA WCKpTKKATb/TvTK, dliJE AH ÎK I  

H d n d A H A (T ) A P ^ rh iA ,  npHAO/KHKUJE (c) H A > K (A )n TbE AI\HO>K4E A \A  

0 3 A 0 K a (t ) “ .

G14 rAddlUE ThKEpÎE O K A dC T E p *, K'kCH’kT H 5 T A A 6 HA/Vh. f lo (A ) -  

KdETk, I3K0 A ^  HdCbHJTklliE^A/v) C A  HA/lk KpOTUdHUJE7 H d n 4 A ^ ^ (^ )  Hd 

H5r CA14JAA H0(a ) W KAdCTH A  H(jf) [ . . . ] .  | TdKOEk E ’k  KTi HdMAA’fc,

(B82 ) H/^  HE A O  KOIIH4, HKW  M AM dHJE r o p iv k  AUHOrfcd w (t ) H E flO K H H 'H U H ^ ),

HEAHa (c) t KHO OyKHKdA*

T H K E p îO y  >KE CEA/VS W KAdAdALţJO y pHA\AtHbJ Ie d  >KE8 A\OErO 

C A d (A )K d rO  H >KHKOTd CKpOKHIJJE Hd K p fc jT 'k  npH PE  03  AH LUA  EKpEÎE 

H IlH Ad T Iv  [ . . . ] .

N509 El*. T\. >KE (a^TO) HdpCTKd ErO Kp’KCTH  C A  rO C n O A k  IC O y C k

XpHCTOCTv H EVdrrEACKO E OyMEHÎE HdMATb. H.KTk .H I. A 't T O  UAPCTKd 

E ro  n o c x p d A ^  h a c k  p d A »  k o a h a a  cA ivp^Tk9 [ . . . ] .

M 1 4 5 r  ^ A O K O  >KE pd3(A)p8LUEN ÎE  H A IO T K IA  CTvAftpTH nO E>KE H3 rpO Ed

(B82 ) KTvCTdHH SH>k (a )h TEA£k 1î  H 110 E)KE KTv IlATvTH KT\3HECEHH w (t ) 

HH>KHÎh (X’) A *> K£  A O  P H M d  TEME M d r(A )d A H H H  ff id p îd  A 3 K|(k ) fipO- 

CTH pdA ljlH  Hd K £3d K0 H 0K dK W ÎH (x ), H T H K E p iE K A  lapOCTk TOAAIVH KTv>KE>Kfr 

I3K0 T A L U K O A  H A IO T O A  K'kC 'feX'k O yiW AM H TH  C T iA V p T ÎA , ÎE p E A  N 

K H H rO H ÎA , n4ME >KE H IlH A d T d  [ . . . ] .

N 5 0 9  n o  â K r S c T t :  >K£ U,dpCTKOK4 T llK Ep ÎE , CfcdHK ErO, .KK. A 'k T K  H

A\TkCAU,K .3. [ . . . ] .

2 în m s.: A/vSX’, completat după S, V. 3 în m s.: THOE, corectat după
S, V. 4 în ms.: CTp(c)THA, corectat după S, V. 5 în ms.: K'hCH'kETH,

corectat după S, V. 6 în m s.: TAA, corectat după S, V. 7 S, V.: KpOTHdHUJE.

8 Lipseşte în S, V. 9 în  ms.: CA\(c)pTK  (nota lui I. Bogdan).
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M145v [45 ] IţP(G)TEO TflIeBO

(B83)

N509

M145v
(B83)

146r

N509

M 146r 
(B84)

M KO >KE  O ^KW  T h EEP'ÎE HTb K O r (A ) a  K ’kCykH liE (N ) Ehj(c) C T ^ M p T ÎA ,  

Hd Fdid np 'kndA E  Pn(A\)cKd4 A P ^ ^ K d ,  w (t ) at^ P E  p o A H K iu d ro  c a

T H KEp id  KECdpd, H>KE H CklH CKKpTvHEHk >KHTi£A\k H OyEÎHU,d HpdKO(dlv) 

A K U  WCKKpTiNH EAH>KHKkl CKOA  H w (t ) Kp’kKE  ErO, HrpddLUE >KE C*k 

T A A U W 1 A* O lfTpd [ . . . ] .  | E 'k C T d K 'k  flOKEA'k nO >KATH  A/VNOrkl 3A d “ 

TO(m ) KhJndLlilH(X’) H W KH AÎEM T* EO PdTkC TKd . G3(t ) T ^ A #  HC6 nO- 
MpivnE AlVHOrd 3 A d T d  E3Epd.

G *kH  KHA’bEL H ^ K O P A ^  KdAk  KT* OlfAHUH P h AV^CTIJH KT* HtAPd 
O y 'EcnEcidH d e o e e o a a  noKEA 'k  K ikCw ndTH  E ro , K’biuE k w  r p d A ^ v  npa- 

k h t e (a ).

[46.] [IţP(G)TEO M ASAM  KSGAPA]1

H k o (>k ) 0 \T W  34KAdN k Khj(c) P d lE  110 Cp'fc(A) l|rp(c )KU H (]f) 

AKOPW KK, K A d S A ÎC  KA (a ) MkCTKOKd np'fcEAAk A P ^ > K d K A ,  H>KE TdKO  

CAdKOCP’K A ^  H CTpdlHAHSk K ’b, I3K0 npH JfOAAlJJA  K*k HEA/VO\f H C T A -  

S 0 K 4 T H  IlO K EA 'kKd A , I3K0 A 4  HE KdKO E l i  H 'b A P w (x )  KAIOMHT C A  N 'k - 

KOA\Oy A/VEHÎv KpklTH [ . . . ] .

K A d E A ^  . r i .  A’k T K  h A V b c A iţk  .e . [ . . . ] .

[47.] IţP(G)TEO H6POHOEO

E A d E A H ^ V  I $M EpU l$  w (t ) OTPOKÎH, H ePw (h ) AlVTpE CKO A  

OlfKHKÎH H1 n p ^ kA T K  3A *k  pHA\CKdd CKHHTpd. E tU J E  >KE K E 3 T 0 ^ A E H k  

H A/Vpi^TvKk H flA 'kH k  K A A A d ,  0 \T d > K A d A  Mp’t K S  H Hp1îKNkIHA/VH2, 

KHHOAIOKHKk H n îdHM ţd- G lvH  MHOrklHA/lk HdKEAH C’kAUp’k T H  T O p K U A , 

H M T p H  CKOEH C*k HHAIVH [ . . . ] .

G 'k  O lfKk lTk  IlE T p d  H I ld K A d  H np’k K ’kE Hd JfpHCTÎdHkl TOHEHÎE 

H d M A T k  [ . . . ] .

MKO CKEp'kH^Hdd H O^'KdA’kHdd CKHHÎd H EO yA p Tk>KdHÎEAIlk FlHTd- 

AfvLJJH C A , w (t ) KTiCErO  HEHdKHAHM K'k HdpOAd H E H d K H C T IA  C’k K p ’k -

45. 1 în m s.: rAAU,d, corectat după S.V.
46. 1 Titlul lipseşte în m s.; completat după S; V : KAd\fAÎd.
47. 1 Lipseşte în S,V. 2 $,V : MpTfeKN'klHAIv\
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I1JEH0A, H KT\CH w (T )K p d l4Jd )(A (c ) H w (t ) 3pdKd ErO, CKKpTvNHO KW
k ’k ( ce) a b u l ie  n ocp ’b fA )  n oâ op a . H e Tp^naMiJE >ke p h m a Iîhe c îa

3p*bTH, HH>KE paKO TaTH  A no rA ijjE  n pa sA EN î4  pd3Kp4ijJdAijJOA/ioy AivaMS3^

HanaAOUi^ Ha hk o^ e n t i  Ero x's t a u j e . C e >ke ^ e ^ a ^ iv H epw nk , 
caM ca  npoKOAE [ . . . ] •

N 5 0 9  HepOHK . n .  A ’b T K  H A V kC A U K  .îi. [ .  . .].

EHTaaîE A’feTO .a . [ . . . ] .

M  146v [ 4 8 . ]  G eaivô  >ke 3A*b cKOHMaKiiJAA* 1, TaAKa2 OEAdAa no ne( av) ,
(B 84) H no TOAIVh. O0OHK, d nO E hTEAÎE, H>KE SKTb3(A)9KAI0CTEAEA\K

nponoK ’kA ^ n îa  npTb(A)ao>KH E’braTH  w ( t ) H T d A îA . O hh >ke c iv n p o - 
t h k k . np4:(A)AO>KHiiJA: „ E t r a n  w (t ) >KHTia, KEcap£“ , h a h w 3 
HanncaKLUE k t v h jk e  o y ’k î e h k  k a a e (t ) .

N 5 0 9  O e o H K  M ’bcAu .a  .r.  h .îi. a ^ hh  [ . . . ] .

m h6v [49.] iţp(G)TEO ioveneeîaHOEO1

G hM >KE OCTdKATvlilE^) KA4CTL H CTv NEA >KH3HK, KOHHCTKO 
O fEcnEci’dHd H3KHpaE(T) k a ( a ) k a , a ^k p o t a  r o y K A ip o y  EA/voy >k h a <>- 
EklCKhJA 3£A\A T O r (A )a . H  ONT*. 0\fKW w(T))fO>K(A)ddLlJE nO AlVOpiO
Kiv P h m $ , jfP ^ K p ocp^ A ^ ro  >ke cîîa cso E ro  T n T a  I ep( c) aai\iv nA’fe- 
NOK4TH IVCTdKH CTv CHAOA, NdpE(k) ErO KECdpd H npTbEAIVHHKa A P T ^ d K ’t ,  
H>KE no n p O y A ^ y^  A^KOA'hKi (x ) H A\A>KOOyKIHCTKOX’k H no npOAHTH 
MACTkl(jf) H2 KP'KKÎH H OyEÎEHÎH)f*v, HA/VH>KE WMpTKKHUJA(c) GîWHCKdd.
noA’fc, h K onia k u iij a  kp 'k k i a  OKpoijjEHd h memh, 4jh t o k ( e) wKpivKd-
KAENH H OKpOLjJEHhJ A'ldNhJ, KOHEMH*bE nplîEML r p d (A ) np'bCAdKHUH, 

(B85) TKP ^ A 4 a  | 3 (A )a H ia  h n k ipa  KpacHkiA orHE(ai\) ctv>ke>ke h u,pk e k  
pa30pw, H3 A\HOrO AIVHOra>K(A)H O CE(m ) KrK 3 A *X H K K rK H npOCATv3HK 
c a , h r p a (A ) np’bKpacHwn h t k p t v a u h  OA\paMEHK ctk tk o ph  h a u m o ( aiv) | 

147r HCTA’bKinYH, I3K0 npiiAOJKHTH CA MHOrOAIlS [o]NOA\Oy4 H4pOA^y KTv 
noycTOE h G kh0 ckoe sa n oy c 'rb H îE .

N 509 OyECnEdCÎdHE .T. A ^ T k . H  KT\ .K.-E A’bTO UdpCTKd ErO KbJCTb.
nA’bHENÎE iEpOycaAHA/vS OTk PHAVA^HK no .M .-Allk A’b T ’b  rOCrtOAA 
HaujEro I c o y c a  X p n cT d  kiv3 hecenîh.

3 A ceste  tre i cu v in te  tradu c p e  f|VioaTpO(p(p (v . 2039 — n ota  lu i
I. B o g d a n ); de a ltfe l, in  p ro tog ra fu l p ierd u t treb u ie  să fi  fo s t  *A/VHMOy; în  m s., 
cu v în tu l, nefiind  înţeles, a  fo s t  şters cu  o  lin ie d e  o  m înă u lterioară.

48. 1 C orect: CKONMdKIllS CA (S , V ). 2 în  m s., îna intea  lu i r  e  o  l in ie  
vertica lă  (I. B og d a n  a c itit  k ). 3 S, V :  A^Nk.

49. 1 S, V :  OyEcnECIdHOBO. 2 D e prisos (lipseşte în  S, V ). 3 L ipseşte în. 
S ,V . 4 C om pletat du p ă  S ,V .
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Mi47r [50.] IţP(G)TEO THTOEO, GHfl GGMGlflHOEfl
(B  85)

O c A d E ltE U iS  >KE C dM O A P 'EW U .S  w (t ) CTdpOCTH H E l i  H E A A S t  

CKO(h) MdELLI$ H [ îKHTÎE]1 H A P ltT C d E A ,  T hTE lip’k A T ’k  C IA ,  e >k ( c) t -  
BE(h) A A A K E  H KpOTOKE, M A K E  A^POAIOEHBE H p d 3A < *Kd A 2 HAVbHÎd, 

H BAdCTH  A<>(c)HHE H rO C f lO ^ C T E O If ,  H dLpe EH LU A  H A P ^ E I A  

A M O K d H A A  BAdCTH H U ,p(c)TB Îd , H T ^ E  CEIH A 9 C T 0 h (n ) npdEHTH 

H A P ^ ^ d T H  [ . . . ] .  G c rO B O  K ’b  LldEEI M H O rO  LTkTOE OHO H a ^k a o e : 
„G >K E  NE n o (A )K d E (T )  B H A ’bBLU O M S AHU,E U,pEBO B liS B p d T H T H  C A  

nEMdAHOY3 H CTbT O BdH ,HKl(A\) AHU,e(a \)“ . H a  fipOBTiCJfElTH H E A A P E  

CEA/ipTHEIH np’b > K (A )t  K p 'bA EH E  A ^K A d d rO .

N 509 T hTE  A’k T ’b  .B . H AfTlvCAUA

Ml47r [51.] B[P(G)TEO AOfflGTÎdHOEO
(B  85)

I Ip 'k j p W A E H ÎE  j k E M ACTH  3A-b A *M E T ld H 0 1 f  A P ^ > *< 4 B A  B 'B p A -  

MdE(T), PO>k (a ) b LUOM$ C A  O ^EO  w (t ) TOPO>k (a ) e rfSAILEHE, w (t ) 
HEPO>KE H T H T ,  HHMECO>KE H M A ljJd  OSELJJHO HH Sp d T 'C K O  C*E T h T O ( ah) 

[ .  . .]. E-fcWE EW  >KEAdA  HAiTfcmd, K P 'E m ' m OY’A  A ^ E E IT K E I,  K A A < 1 A  

147v Kp’E B ÎH  |H 34KA 4H Î4 , p d 3 A p d E A lJ A  MAKEI [ . . . ] .

G e m O\[ npOpE(q) N’bKElH A AAH TE  n p t M A A P T v  S B ^ A O M E T E U L  I 

(B 86 ) K O rA 4  H KdKO S flipETE, H KTO  UO NE(a\)  O E A d (A 4 )E (T ).  Oh >KE, IlOCTd- 

BHBTi EAH3E CEEE S B ^ A O M E T U A ,  p E ( q ) : „ T E E ?b  >KE KOAHKO ECTE 2KH3NH, 

HAME, Bp’k A A ,  H KdKO H K0f\d,4 CKOHHdELUH C A , H KdKOBd E C T li  T B O d  

KOHMHHd?“
OhOMS >KE n O B ^ A ^ U J ^  I3CH0 H HCTHH,HOAIOEHTb  H>KE Toro $M4LUE 

TEMEHÎE SK±a(A)ute, U,pE A E c (t ) h A J fO TA  T O rO  nOKd3dTH, OTHE 

nOBEA’b B d E T E  M NOrhJM H  A P ^ K E J  B TE}KEI4JH H C E A 3 d H 0 y  EE1TH K p 't lU V k  

E A A A 9C A 0B U .0\f H B 'K B p 'EW EN O y E l i  HK p d 3 rop ’fcBU10y CA [ . . . ] . |  
148r H KONEMN’fcE A ^ > k (a ) e  BEAh (k ) HH3UJE(a ) flAdA\EHE n O rd Q I4E (T ), H 

nCH n p H C T A H A lilU E  H A 3 E I w (T )rp H 3U JE  S B ^ A ^ M E T L U  p d 3 (A )P ’k "  

L U d A (T ) ,  A/INOrO Ed npH3EJBdA4Jd. H CÎd O ^EW  CTE B p TELU H lUA (c) 

IV Af\A>KH CEAIVE.

Sim54v A^M ETÎdHB c il CAipÎH (x) Vv (t ) po(A^) h XBA OlfEHBdTH
LIOBEA'k, EOdLUE EO CA LipHLUECTÎd r f i ’fc, I3K0>KE H H p o (A ), LipOIlO- 
B’kA^HÎIO 0\f>KE CHA$ npTEAI\AALjJ$ fipHBEA^LUA >KE CTEpo(A)HHKU T h A  30

30. 1 î n  m s . : îKN ’fe, corectat d u p ă  S, V .  2 î n  m s . : p d 3 A H B d A ,  co recta t 

d u p ă  V.S, 8 î n  m s. H a fo st s c r is  ca  h .
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KTv A°METIdN$,H KTvnpOCH h (x ), 44^ w (t ) A k(a ) 4 H X d  CA(t ) ;
OHH >KE HCnOK’bAdLU^. „H  KOAHKO----pEME ----- HA/TkHÎd HAfldTE ? "  OHW
>KE POLUAI ,„\EKAT1v AHHdpiv KTvCH H A/l'fcpivl 3EMHIvl A/VdAO, w (t ) 
HH(jf)>KE H A4HH A4EA/Uv“ . H pALVk rpAK*fe w (t ) A^dH td n0Kd30- 
RddjfA. O h >ke, h mto h KdKORO e(c) X ko npHUJECTKîE h u,p (c) tko H 
KOrA4 FdKHT CA, FldKEvI KTvlipOCH. ONH >KE p’felllA, IdKO HE A/Wpd C E (ro), 
HH 3EA/VHO, HA Hk(c) hO H Hd KOHEU,lv K’fcKO(Aft), ErAd HpÎHAETL CTv 
CAdKOA CAAHTH >KHRu (m ) H A/VpTKU ( A\). O Ch(X') >KE OHIv HEpdAH(K), 
CKOKWAHbJ H(X') w(T)nSCTHTH flOREA ,̂ d U,PK0RHOE TOHEHIE CTvCTd- 
KHTH 34H0KTbA4 [ .  . .] .

N509 ,\OMETÎdHlv A’bTK H A\TkCAUfh. .d l.
M148r TTvH >KE JfO TA CKOHMdTH C A  SR*kpiv AKKOtdpOCTHivIH KTv CTvH*fe

(B86) S P ^ T H  M H tm E (c )  I3K0 Hd KOHH KpdH’b  U,p(c) KW la S A ’blliE Orpd>K(A)*Hlv  

CKIH OpA>KÎEA/Vlv, w(T)pTvKdKLlJHA/V >KE C A  w (t ) HErO OpA>KHdA/lK CdAf\0- 

X'OTH’fe KTi pOKTv 3EMHhJH H KTv HpOndCTk OKddHH’k  HH3KEACHK KKl(c) 

CdM >KE H CTv KOHE(m ) H C A Z A C A ,  H A $  KOHlJd HOrfeJKE.

[52 ] IţP(G)TEO HdPOV'M IţPfc

(B 87) H O^KW CEMOy A ^ *  H3AdKLUO^ HA>KAEA, HtpStd K,p|(c)Kdd
CKHnrpd np’kEMAETK, RAdPh A/V’feWlv H A/VA(c) t HKIv H Orpd>KA(Hii MHO- 
rfcJA/VH A4P9BR1, H>KE KTv3HENdKHATkKK H3p’k30KdHÎd AIV A)KlvCKhJH(X’) TdH- 
HRIH(X’) O y A ^ W , CHpTb (q )  CKOnAEHÎd, HE OCTdKA’kdLUE KlvlTH KTv pHA/V- 
A liH w ()f) KdHCEHHKd, H A  H H S p to o y A lJ J ÎH ^ )  w (T )rd H ’fedUJE M A M A

[•••].
N 509 HEpKd A’feTO .d . H .A* A\TbCAUrA .

M H 8r [53.] IţP(0)TE0 TPdlaHO(E)

148v H a  H CErO CTvMpTvTIv KTv CKOp-k KTvCXUTHKWH|TpdHdHd no-
CTdKH C d ^ o jA P 'k W U .d , MA>Kd KOHHHMHd H IlOE’bACNOCLţd, TpTvirfe- 
AHRd H KAT0CpTRA4> A<>KAd H )fpdKpd, KTv CAA<>0f) HEO^KAOH*Hd tapMd 
npdKA'b- C T vH rETCKRIA CM’kpH HEnp’bKAOH'HblA KfcJA, CTvH CTpTvAU- 
AEHÎd CTvC’bME ndp0tkHW(AI\) AlOKOpdTHWH [ a\Tv]*  . H kW  T 0 r A 4  KTv 
npOCTpdHIvCTKO A 9U Jt(A )lU t OHH KEa ' aIVH O^KO pd[c]nA’kHHUJA1 dCÎHC- 
KhJA np^A^Afcd, H K’lvC’k 3EA\A WnTEKOUJA 0\*RHRdAl|JE H nOndA^ALilE, 
H >KHAHI4Jd nOCTdRHLUA Hd ©i|spdTKCKIvlH(x) CTpOyiaXR [ . - . ] •
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M H9v [56.] IţP(G)TEO flMPKO aHAOHHHi1

H no h e a iib  AP^>Ka ffiapico ^ h a w h h h k . G * k h  k*k B’LC’kKonf 
(B 89) KivcnHTa c a  np’baxAAPOcTH h NdK43dHH, h a *Pu  AOKpoA’fcT ’feAHUA/ui 

HCnArKHt(n) E’fcWE H KC’tM H  SAHCTi'dlilE2 A ^ p O  A*k(t ) AHUMH 0Kpd3KI.
T ’b M ^ e  h  npnomjjaauiE c a  Bnvcka/Vk np’fea /iA A P T u^A /i) h k c t h o , h  

npncno HcnATKHTkaiu£ h (3 ) b eah k ivu w h  a <*p o k u . C E ro  t a a (t ) a p ^ h e e  

CIvnHCdEUJEH nHCdNÎE, H a L U E ^ W H ^ T v  w (t ) KT i C A A O Y  AIVHOrKIH(M) 
paTHHKw(M) H KTiCA 3EA\AA PHA\CKAA pa34pTkAqJH(A\) H nA*k- 
H0\fAl|iH(A\), HAAIîlH lEA/Mv CKAAHA CAUJA H CTASAEMd HHI4JETOA H 
HE HMAl|ld MHAVK BOA 0E0pA>KHTH, Oy’KpailIEHÎE lţp(c)KOE HA TpTir 
TOKHljJH npTb(A)AO>KHRIUa, OAE>KAA B'KC’feKA 3A 4T0TK 4H H A A , H Ed- 
r p ’KNBI PH3EI, H K’kHLl.A EHCEpNUA, H nOCTEAA KAMEHÎEA/lh. 0ENH3AHBIA, 
H C d M A A  >KE ETvCA KpdCH A A  OAE>KA* HPHMHNA3, H KTKCTkKOA\8
XO t a ij io a iv S  nponoB ’k A * ™  p e k w $  w (t ) HdpoAa KoynoBATH npTk (A ) -
AEJKA14J44 NHMHAA>KE CTiMHALjJd C A . K o ifn O B a d jfA  >KE JfOTAljJEH, H 

I50r HAIVkHÎa CrK E p a iU A (c )4. Iţ p K  >KE | BOE(m ) pdCTOMHBB 3 A 4 T 0 5 npO- 

T H K A  H3u (a e ) E p 4 r w (A )  H Epa(H) CTvCTdBHBB CT* MNOrhJH(rtl) A P ^ â - 
HOBEHIEAIVB EpdrB I HH3AdradLLIE, H OEP4T h (b ) K TKCTfeX’K Hd E 'ferii H $EH BE  

h n o n m tH H B B , a/vnora w (t ) T 'b A ^  cKpoEH ipa n p « T A [>K a ]6 HAivbNHWM, 

h  naKW A^KhJTW KK7 n p i i ( a ) a o >k h b b  n o  cp’b A ’k  T p ^ r o B n ip a  np o n o -

BtAaaiUE, H>KE J£01|IE(t ) A* npÎHME(t ) 3AaTO, H KÔ nAEHOE 41JJH X0l*,E(T ) 
Z, X I I ,3 ndKW AA BTK3BpdTHTB [ .  . . ] .
(t. 134, col. Nam cum natura vir bonus esset, doctrina longe melior 

1007) evasit: neque tamen felicitas ejus respondit.
N 509 fllapKO dHTOHHHK .0 1 . A’feTK.

Z, xn,l Decessit Antonius Pius senex, morte somno lenissimo 
(t. 134, c o i .h a u d  absimili anno imperii XXIV.

1002)

M 150v [57.] IţP(G)TEO KOittOAOEO
(B 90)

150r Ha  OlfEW  3 A C  EKIBIv TEM EH ÎEM E  CAOBd, A H B A A  C A  3 A 0 P 0 (a ) -

H O M Oy MABMIO p O A $Y , H KdKO HEnpHKAdAHhJ C A ( t ) A ’k T H  CBOh (m )

56 .1 S : ifflLdpKd dHTOHHHA, V :  dHA^HHHd. 2 S, V :  EAHCTddLLIE. # S î 
la  fe l ;  V : h  CdAVAA W A E > K A *  KpdCHAA iţApHHHHA J or ig .: a£>xf|v te  ităaav 
t f jv  Xxzji7rpdv CToXfjV tfV; P a o ite ta q  [ipsam  d en iqu e stolam  im peratoriam  sp len- 
didissim am ] (v. 2210 — n ota  lu i I . B ogda n ). 4 S : la fel, V : HM’fcHHIO CTvEpd- 
BUJOY' CA, o r ig . : Kal X pruiaia aovf)KTO [p ecuniam que con fla ta m  fuisse] (v. 2213 
— nota  lu i I . B ogda n ). 5 în  m s . : 3A 0T 0 , co re cta t  du p ă  S, V . 8 L a  ca p ă t 
de rînd, com p leta t d u p ă  S, V . 7 S : APK'hlT’kK’k , V :  APSUTOKTk.
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urâte (m). IIpHCNO KW AKKOrapOCTHdrO lilENLţd ATvR’K flHTdf(t) , H fldp- 
AOCTk TOJKAE apOCTHd, H THrplE THrpd, KTv MAlvk(y) >K£ KTiCJfOAÂ ) 
MAA* «d pOAHTEA/ft. M e±  >K£ I3KO C4AIVOKOA'cTK0 KWK4e(t) CfhVUv 
KHHd. Ho MTO >KE CÎd H3pEKO(y) H KKIH OKpd(3) CAOKOfy]1 ? MdpKO 

150v oyKO e(c)ctkhki(h) | no(A)d\(T) OKivmdH2 h kpehîe w (T )A d A *  bah- 
MOK4KiiiOMO\f e(c)ctr$, chk >ke Ero Komo(a) rtv3kiae Hd hp(c)tko,
OTPO(k) HEAV^AP^CTKOY'A o5dd  HHKdKO>K£, HH/KE npHAHMHO MTO HAVk;& 
KTv ff id p ' k$  PO>k (a ) iUOM5 H HdKd3dKLU$ ErW. G lv  HrpTvU,hJ KO K £(c)- 
A’kliJE CAV npHCHO H I1030pHl|]HlvlAllH ap ’kH'd/VH, H CTv >KEHdMH 3AOA’fc- 
TEAHUMH H AflAf\)KMH3 H ni'dHHMHKIvIA/VH, H AAE(m) IIM’fcUJE rOTOKlv CP’fe- 
BOKdTH 0\fA^i H 3dKdAdTH CHAHIvlA H KEAHKbJiR H A ^ P ^  >KHR^l|J^A\. 
T ’bMJKE H KOHMHHA; WKp’kTE A^(c)HH/T; >KHTHIO CROE^O^, OTpOKMH 
KO H3RpTv/KE AWAv CKOAv OyKÎHCTKHAUR, H JKHKOTd w(t) fldA^ HE- 
A^pdCTIv H np,b>K(A)K K ptM E (H ).

N509 KOMOAK .îl. A’bTIv H .E. A/lttCAUtfk.

Ml50r [58.] B[P(G)TE01 nePTHHdăTi

PHMÂHhJ >KE Hp(c)TROKd nO HE(a\) IlEpTHHdălv (ip’kCTdptJH [. . .]. 
N509 IlEpTHHdăK ÂHÎ’h .113.

M150v [59.] E’fc >KE HtvKTO I$Aîd(h) AhA  ̂ HdpHLJdE (a\), CTvH I3KO(>k)
(B94) KH|pEL|JH, KSnAiîV CTA\>Kd CEK’fc K̂HEIţk, MHHOHdMAAHHKbJ KOE(m) HAVfc-

hîemiv okatvcth(r). Hav [he]1 NdCAdA» c/\ up(c)Ku(ift) macth, GEKHpoy 
KW AhRHS KTvCTdKIllOy Hd (h) A/IEMIO CTvH^a) KlvIKdE(t) li SA’fc

p« ( t ) [•••]• _
N509 IoyAÎd(Htv) AHA»C ÂHÎH .ăS.

M150y [60.] IţP(G)TEO G6EHP0E0

* ,X II,9
(t. 134, [Severus] post haec contra Parthos est profectus, qui

col. 1020) Mesopotamiam occuparant [...]. Deinde Atra urbem Ara-

57.1 C om p letat du pă  S, V. 2 S: la  fel, V :  IlO A A T T v  ECTTvCTKHKlH OKUMdH \ 
orig.: xotg (puciKoîg 1)tisku\|/£ vojiijiott; [naturae se legibus subm isit] (v . 2238 — 

n ota  lu i I.  B og d a n ). 3 h  pus în  toa te  tre i mss. du pă  3A0A*fcAdTEAHhJMH, îşi 
are lo cu l său d u p ă  >KEHdMH ' c f. o r ig .: Kai yuvaiŞ. Kal (pau^oupyotg dvSpdai [et 
m ulieralis et v ir is  nefaria  perpetran tibu s] (v . 2245 — n ota  lui I. Bogdan).

58.1 S,V : upk.
59.1 Completat după S,V.
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. tiae Soli dicatam oppugnavit [...]. Sed quamvis exteriori 
muro capto, reinfecta multis militibus amissis in Palaestinam 
discessit, atque in Aegiptum, quam totam perlustravit, ar- 
cariis quoque rebus indagastis [...].

Z, X I I ,  9 A *  pEMEA/V H 0  H H A ’k  ptlV fc, EAHK4 A ' W Mk nOB’f c A ^ T k  W  HKH. 

(t. 134, C o l.p A d rO A K T k  Oy-KO, I3K0 W T k  rop n , HdpHU,4EAIVYE d T A 4 H T 4 ,  HCJfOAHT. 

1026—  C î 4  rop d  lECTk B k  A\Tb C T Tb  r  AdrOA  lEATt M k  ffld K K H H T H A d  K k  34I14AN0H  

1 0 2 7 =  CTpdH’b  EAH 3k  W KK4H 4  * K C T k  >KE BHC0K4 w (t ) BkC'feX’ C0yi*IÎH Jfk

W e in g a rt,  flO B k r k M O If  A M p O lf; 3 4 H K  >KE K C T k  TOAHKO BHC0K4, HATfeHO- 

1,107) EdLUE CÎIO TEO pkK H  [orig. I TCttpd TC&V 7EOlT|T05v] C T A kn k  HE- 

K kC Kk i; HE Bk3A/lO>KE EO HHKTO>KE E k3k lT H  H4 B p k jk  KE, Hk CH’b r k  

H4 B p E C t  EH. G N t r k  >KE W Hk K k  EpTbA\E JKETEkl pdC T4ETk  CE, CkJfOAHTk 

H EfcJBdETk T 0 r A 4  H H A k  KEAHKkl. O f E ^ A ^ E  5KE COTfTk CÎE pk iM AraH f 

H3BTbC TH Tb  VV(t ) M A O B tK k  JKHBOyLJJÎHJfk E k  A ^ A H k lM k  flldKpH TdH U , 

H M H 0 3 k l phJA\AI3HTk  B0HHCTB0B4HJE, A ^ A O U J E  A<> llT A d H T k l.  G î d  

N (g r.),94  nOB’feAAETk A lW H k  IV H h A ^  ptlV fc, 4LJ]E H HE TAd rO A IO Tk  A P $ 3 U  CHlţl. 

(Stepanov, ’Erci aînrob Ascovl5r|<; o nazi\p Qpxytvovq ejaapTOpTiac
307) (IIpM  TOAfVk A E W H H A ^ ,  W lţk  O pH rEW H O BTv AftMHTk).

N509 C EB H pk  . 3 L  A *kT k  H .H. M 'kCM U.k.

Z,X II, 10 Ejus vitae ratio hujus modi fuit. In pace, noctu agebat
(t. 134, aliquid sub diluculum. Deinde ambulando ea mandabat et 

col. 1030) audiebat, quae ad imperium pertinebant: atque ita jus d i -  

cebat usque ad meridiem, nisi magnum festum esset, asses- 
soribus sententiae libere dicendae potestate data. Posthaec 
equitabat, deinde lavabat, prandebat, meridiabat. Experrec- 
tus reliqua negotia peragebat, et inter deambulandum Graecis 
et Latinis disciplinis vacabat. Vesperi denuo lavabat et coe- 
nabat. Diebus summe necessariis convivia publica frequen- 
tabat.

S irn  6 0v  [60 bis.] IţP(e)TBO A®Kl6B0

A * K ÎE  U,p (c) t B 0B4  A’k T ’b  .B., H>KE AAHWrhJ w (t ) C T k l(y )  M A M H  

H CTkAVpTH n p ^ A ^ C T k .  O lfE ÎE H ' >KE E k l(c ) W (t ) CKH0k N4B1£T O (m ) 

P d A 4  H B ^A O V C I4H 4 , BTv THH1; O yT O N $ B k  C*k CH OM k CBOHM k [ . . . ] .  

N 5 1 0  A EKÎE -K. A’b T ’fc.

T d A k  H E o y A $ C Î4 N k  A ’fcT’fc .B. H AVkCiftUk .H. [ .  . .]. 

0\f4AEpH4Nk H TdAAHHk1, CklHk ErO, . î l .  A *bTk.

K A 4 B A ÎE  .4. A’b T O  [ . . . ] .

60 bis. 1 î n m s . :  O yAEAH 4H k H TdAdHNk,
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tÎRpHAîdHh. A’fcTk .5. [. . .].

I Ip O K k  H <&AOpîdNk A 'feT’fc H M A C A U A  .A» 

K d p k  H KdpHHK H H o y M E p îd H k  A ’fcT'fc .£.

M l5lr [61.] IţP(G)TEO aHAOHHHL KdPflKMd

[ .  . . ]  & h ' a WHh ( h) Edp4Kd(A) [ .  . 
N 510 dN T O H tm , CklHk GEKHpOKk, A’kTIv, .S .

M 1 5 l r  [ 6 2 . ]  IţP(G)TEO AÎOKAHTHaHOKIi1 H ffifI3HffiO(E)

G K H n T p o (M )  >KE nEpO M H O rd >K (A )H  n p t f n d jA 4^ 2 CT* A P ^ rW M H  

AdpOKd CdMOAPTv>KKCTKO H A HWK/Um,4H<>V  K E 3 d K 0 H H 0 M 0 y ,  HJKE 
fipHAP$>KHKK TO >K (A )E  M ^ A P ^ C T K S ^ i p d r O  flldK C H M Îd H d  @ pK$AHHd, 

CdTdNHNd CNd, A P ^ ^ K ’b  OKElJJHHKd [ .  . .]. S d K A d H Îd  H O yK ÎH C TK d  

KTslC/^A^V* > H npOAHTÎd  KprK K£(A \), H AlVpdMHOE TEAHNHUH H M ^ ll IE  

M H O m  C K A 3 N A ,  HdHndME >KE £>KE w (t ) X ( c ) d  3 RdNÎE HAIVALţJAA, 

C H  p ±  (q) y  P H C T  î  d H U , A ^ X H ^ K l iJ E  KW  KA llTb llJE  K’k T p ’K

(B92) TA|QJKOAWX4^11JÎh (x ) 3 EArOM'hCTÎd Cd(A) HOKOCA>k ( a ) EHk ChJH T T i- 
LjldCTd CA HC KOpEHE H3kTpTirHATH, I3KKI C'TkEA'k HOKOCd>K(A) £Hk 

15lv  H I3KK1 AIVAd(AO) A P ^ * *  [ . . . ] . |  H a  pd3kiapHKLUd CA KE3KCAOKECH*k 
W CE(AIV) H KTk COyE HdCKOqHBLLIE HKhJ E*kCHÎH I1CH, HAflA ÎKE X (c )K O  
nOrdCHTH HE E l^A llO niId, pd3rHTfeKdKllJE CA T p ’KWKdHHdd nOiWETHACTd 
K’feHEU.k, E li Mh ( h) >KE CTvEEAOCTd CEKE (c )M ’bpEHÎd, H KpTvTOrp4A4P£ 
H HdCdAHTEAE WKOL|]ldA\k H WKOfldTEAE KhJKdET4, H 3EAÎS fipHAE>K4CT4. 
BliCnpHATH >KE ndKfcJ KTKC]yOTTbKUJd AP^>KdBA H w (t )  (ipOH3KOAEHÎd 
n orp ’billHCTd H JfOTfellTd, H a 2 ^ 4 H3RpTvrOCTd C’KMpikTA/lH t a u i -  
KUAIVH [ .  . . ] .

E ,IV ,1  H  ffldăHMÎdHK o y c w  GpKOyAÎE AHCEA/lk OyA4KH CA, A ^ A H T Îd H
2KE [ .  . . ] ,  KronoyCTHhJMK rH’kKOMIv T^A O  ErO pd3AP0EAEN0 E kl(c). 
P43rNHKUJ0y KO CA yoyAHOMOy A3KIKOy Ero H MHWMCTKOAVK 
MpkBÎH pdCTAEHOy KklRWOy, CdM >KE w (t ) E’kC’kQ f) Rrh3NEHdKHA?kNk 
EhJEk, CHU.E CKKpivNAA CEOA HSEpikîKE AOyUJA.

N510 A '^^H T H dH K  H flidăHMHdNlv SpKOyAÎE .Kd. A’b T L .

62.1 S, V : Aî^AHTÎdHOKO. 2 Completat după S,V . 3 S : la fel, V : TAUJKO-
cp*KAH4 orig.: dvepcov papoOpoo&v (v. 2290 — nota lui I. Bogdan).
4 V : la fel, S: A*VU*/\.
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M 1 5  l v  
( B 9 2 )

N 5 1 0

M 1 5  l v  
( B 9 3 )

152r

E,IV,3

V,1

V , 2

M152r
( B 9 3 )

[63] IţP(G)TEO KOQTăHTă1, Oiţă ESAHKarO 
KOGTăffTHHE

HAVfelJUE 7KB KONCTd KENA @AENA CAdENAA, H3 NEAKE REAHKIvlH
noKTbAHTE(A) npoHAE K o c t 4h t h ( h) .  H a  o^ eo  np’bAKOKEHk e u (b )
REAH4KCTEO(m ) A/i ( m) t a 15, CHA WCTAKH(k) ,  fipHHpAXtE CA 0 E w (A o )p ,b ,  
ffi.dKCHMHdHOE'k A^M J£PH, H A ^T H  IlOpOAH, CT* HHA\[h] 2 >KE H K on ' -  
CTdMTÎd, TdAOBd O M  H 3dKONOnp’fccTrAnOBdRUJdrO H NE4kCTBOKdEUJd 
I$AÎdHd AIVpTkCK4rO H npOKAATdrO.

KONCTdNTÎE A’b T ’b*

[64.] IţP(G)TEO E6AHKdrO KOGTăH^HM,
n p i i K a r o  iţF E  x p ( e ) T i * m o ( m )

KwCTd|HA»H, 7KB OyKW KoCTdNTOEA Ma (c) npl£(<u) IdEEl 
W M A A , H 3 p A  P h (div)CKdd 3A*k pdCT4'dEAIld MA'kKdMH AIVE>k ( a ) o [ ^ ] -  
COEHhJHAAH, IdKO EAdCTH Hd AANOrkl HdMATKfcJ pd3(A)'fcAENTfe EfcJKUiH, 
npH A(T) EO EAdCTk ffid^EHTlE H CTi HH(A(l) (ÎEEHpk, H ffidKCHMH(lf) 
CTi HHMH, CTv rdAEpÎE(d\).

M hWSH >KE w (t ) H4PWMHTh (x ) PHAdCKkl(X’) AflOAEHÎd KTi KEAH- 
KO/WOy nOCHAddJfA KwNCTdNTIN$, E>KE HE Hd AdNOTStl n p t o p ’feTH 
AVdTEpE rpdA W (d\), PHAlk [ , . . ] .

T o r A d  oyEO, T o r A d  E>K(c)TK[H]*kHiiJÎH KwHCTdNTiHk, ne A /ioru  
T p ’kn^TH  np^AIVHWrdd A/IA4HTE(a ) h 3Ad4, E>K(c)TRHOA pd>KAE>KE CA 
pEENOCTÎA Hd M AMUŢEA^ CERE ETvWpAJKH [ . . . ] .

E>k ( c) t KNOE TOAdOy IdKH CA 3NdMENÎE, ET* nOAOyA**EENklA MdCU 
ndME C A  HM  AOyqd HCIl8[lJJd]AHlEE, Kp(c)TdW Epd3H0 CEEE n0Kd30yAl4JH 
3SETk3(A)HklHM k ETkWEpd>K£HÎEAHk H pHMCKUAVH CAOREChlI „ G hME nO- 
E'kKAAH, KwNCTdHTHHE" BEAALjJOy.

K Tk3(A)K H SdE(T) OyEO Epd(n) Hd HH(y) H nOE*b>K(A)4E(T) KTkC’b ( j f ) ,  
H U,PK EhJEdE^T) H EA(a ) kA C dM O A P 'K ^E ^ ), H flHTdTE(A) EklEdE(T) 
X (c )R d  M(c)THdrO CTdAOHdMAAId, npikR’fcE ETv HPH(x) X ( c) eH npHA*kr 
flHE CA npHAEÎKNO. C liH  NH3AO>KH TplîEHlJJd H 3dTROpH JfpdMkl, E*k 
HH(x)>KE npHHOlilddjf^ EAHHH E^COMk >KpTvTKkl, H M pTkCKWH(X’) HE4H- 
C T0 (t ) H CKEpivHHklH(j^) T p ’feEk FlOTplîEAEHÎE CTvTEOpH H EliCEA AlVpTi- 
30CTH. H  Ekl(c) np*kEEAHKdd T pA E d  CpEEpo(dlv) WKOBdNHd, w (t ) KO- 
NElţlv 3EAV(a )h  A ^  KOHEUk rAdCALflH H E ^n'lA lllH , H nO ETvCAA^V 
TpAEAIţlH  AÎKE KTi SHH:(a ) hTEAIO R’bpAk [ . . . ] .

63.1 S ,V : KwHCTdHTi. 3 Completat după S,V.



N 5 10 KO H CTdH TH N h EEAHKhl .Ad. A lîT O .  G l d l  EEAHKhl UdpCTBO \fAtliTH

rp d A h  E l i  E n 3 d H T ÎH  KTv CBOE H M A  O T h  P H M d  npHUIEAIv C T ^ A d  BTk 

.KE.-E A’b T O  CBOErO HdpCTKd, OTh. C T ^ A d M Id  >KE AlVHpd E l i  A ’b T O  

, X EWA3. Iîp H  CEAlh Eh ICTh  H fip iiEh l E'hCEAEHCKhlH C ltCOph H/KE E^h 

HhKEH [ . . . ] .  OTh E ltSN ECEN Îd  X p H C T O Bd  A *  Hp’h B d rO  C 'hKOpd A ’b T h  

511  .TH I., d O T h  NdM AAd AlVHpO^ BTv, A ^ T O  . XEWH|. Eh ICTh  C EA T h lH  [ BTvCE- 

AEHCKhJ n p iiB h l CTvSOph Ehl HhKEH np» BEAHlVfcAUh Udph EO H C TdH TH H ’k  

ET*. . I. -T O E  A lJTO  UdpCTBd ErO, HH<E U,dpCTKOKd A ^ T h  .AH.

CEAThJ OThU,H C 'hW EAW EH C A  MHCAOA/lh. .TH I. G T d p ’kHHIHNhl >KE E ’kjfJh 

CTvKOpS G h AHKECTPTv ndnd pÎAUCKhl, fL u ă d H A P T v  EO H C TdH TH H ’fc r p d A d  

npH ffl.H Tpo^dH ’k  n d T p id p cTb  [ . . . ] .

M 152v M kO>KE EO npliTHJfhlH JfOT’bdllIE ElVCTdH'An(H) w (t )  fipTiCTH
(B 94 ) pdCTOKdpHTH C A  H EpEHÎIO w (t ) a <*TH 3dEMOEdHHhlH w (t ) HH()f) T t a  

AECHhlH C K A A e(a ) ,  ElVCTdHTÎd BTOpdrO CH CHd I lO C T d B A ^ T ) K'hCEH 
K’hCTOMH^H CTpdH'k Ea ( a ) kA ,  CHOEw ( aa) >KE CEOh ( m )  AP^JThlH(A(\)# 
E 'b jf^  HA/VEHd H()f) E w h ' cTA H E0CTd(H)THMh, A ^ V E(T ) l^ E p H A A  
cTpdHhi, h P h ( m ) h r 4AiA\. H a  c îd  oy ’EO S r a c o cT d  B'h cK op’k  h np*k- 
>k (a ) e B p^M EH E, Epa(H ), w , ropE, A\E>k (a ) o \ ,C O S H A A  A P ^ V ( r ) clk  

A P$ro(flV ) C*hCTdEAhLUd H A P # (r ) A P $r$  JfOTAUJd w (t ) a TH E A d(c).

[65.] IţP(G)TEO EOH'GTăHT ÎSEO, GM EG/lHKărO 
KOGTăHTHHă

Ha EAH H oro  >k e  E o c T d H 'A î *  B ’hC’b  n p t o A f  B A d (c ), h >k e  3d 
n p iiE d  OlfEO KECdpd nOCTdBH TdAld, dHEnCÎd CEO E(r), EoC T dH T H N O Bd  

153r cîîd. E ’hU.pHBLUd >KE CA T O ( r )  OY'B’b A ^ W  | H Hd A/l(q)TAhCTBO  S C T p i i -  

M A ’b A ip a  CA H E ThCTfc4ThCKhl KT i3H ^AU Jd  E>KE nOA$4HTH K EA d N ÎE , 

T A d E A  w (t ) C feME EAIV(S), B ’hC’fcKOrO CTpTkA&AEHÎd np *k (A )Kdp H (B ).

N 3 1 1  GKOHM dBh >KE CA BEAHKhl KOHCTdHTHHh Chl AlSTOA/lh .ă . -E M h ,

OCTdSH T p E M h  ChlHOAUh ECOHAIVh UdpCTEO ! EOHCT 'fe  H E O H C T d H T #  

H EO H C T dH T ÎIO , H>KE HdpCTEOEd(llld ) A ’b T h  .K A .

Ml53r [66.] IţP(C)TfiO IttlIdHfl (3dKOH)nP^GTXnHarO

EpdTd1 >KE PdAOBd, C E H H ÎA  C K Sp -h H N A A , I$ A Îd H 4  3dK0H 0H pTfe- 

<B95) C T A H d P O  KECdphCKhlH(dll) O^KpdCH B ’kH l^E^M ). | O HE(m ) >KE p d S r p i i -

66.1 în m s.: EpdKd, corectat după S, V.
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A ’fcKL BTiH ATpEAAS 3dK0H0lipTbCTAnHUH H WAEîk ( a ) ^  ErO fîOK*- 
301f A  qpiiBAEHHqHAA, OHO n0Kd3$EAA0E2 TAddlliE EAHHCHHKd(iV\)3 CH 
„MP’KKAEHHMHdd CTvMpTIv IIOCTHHCE H q A ( c ) “ , I3KO ETk nAdipdHHlţH 
qpTKEAEHTfe H T ddS  OViWEpUlS. HO A\dA’b  >KE lv(T)fl\ETdET CA E d  H 
w(T)pHHdET CA IV(t )  B’fepBI, A2KE HAIV’blHE KTv SH>k ( a ) hTEAIO, H npH- 
A'knA’fcET CA KTbco(A \) BT*CErO^ EHTEAHB1H(d/v), KpTvBAAH >KE WAIVKIBdE(T), 
W , TOpE, EdHA K>k ( c) t K H A A , OpA>KÎd KTK3(A)KHSdE(T) H E pd(n) 
Hd CndCLUdrO H, H KTK3AdrdE(T) Hd CA CdAIVOAPTv>KLCTKO. M>KE O ^ B t  
A tK K  KoCTdH ^A*E H lapOCTHA p d H ^ A ^ r 'c A ,  BTv H E A ^ (r ) KTvnd- 
A 4 e( t ) AIO(t ) H n o AddA'fe OVAlHpdE(T), CHH TpH 3Add C'KA’kdNHdd 
npw HE(m ) P U A ^A  r o p ^ t  H HOCA Hd A3BIIVfe, pOAd CBOErO IIOrOyEAEHÎE 
K E 3npdK (A )w  EUBUJEE, B’fep’fc pd3Bpdl|iEHÎE H OEHOEAEHÎE H KtK 3(a ) kH>KE- 
HÎE WHOrO KrOHEHdKHCTHddrO.

[ 6 7 . ]  H a  WEdHE HE KTK 3 (A )p ,kA(Vd Hd A^TvS’b  C A (a ) ,  HH>KE BTkCE- 
153v KHAAljJEE OKO CAU’KJKdpH CA Hd A ^ S t : ,  HA K’K 3 ( a ) kH>KE EpTiEHO 

CBOE1, H KHA’k  IV(t ) CTAHHHKd, EHA^ | JKpivTKhJ H /KHBOTHdd 3dKd- 
AdEAIVd, KpiiEHbJA p^KbJ H qd(c)K dd OlfEHHCTKd, H EHiCECKEpivHHOE 
A\pTi.3K0E H riAT^HO CAipEE 3A0qkCTÎ’d CTvA’kKdEAVOE h ( m ) ,  H BT^HE- 
HdEHA’bKE r$EHTEAkCTEO, llEpco(A\) np’b A ^ (c )  HKO AThKO(Alv) AHBHh ( av)  
CEHHÎA O K dA tH A A  ropiVfe pdC T piirH A T H . H  ndA dE (T)2 O^EO 3A 0t 

N511 qkCTHKUH EpdlliHO I2EA*K CA AVEM IO [ . . . ] .
HO KOHCTdHTIH >KE UdpCTBOBd IO^AÎdHK np'tCTAnHHKB A’b T ’b  .B.

512 IOlfEÎdHk A’bTO  .d . H AVbCAIţk .îi.
OlfdAEHTIdHHHK3 .F i. A’feTB.
OlfdAE A’b T d  ,r.
TpdTIdHL A’feTd [ .  . . ] .

M154r [ 6 9 . ]  I ţ P ( 0 ) T B 0  e e O A O G Î a  E S A H K M r O
(B97)
(B96) [ 6 8 . ]  PpdTÎdHK. TOrO K’Ml.pHKk H CAIliÎHAVE Hd

KTvCTOlVfe CTKEpTKlHEHd CdAIVOAP^^d IlOCTdBHBk, CTpdHBI BE(q)pHBIA 
(B97) H P hAIVB CEE’fc WCTdEA'feE(T) [ .  . . ] .  | G eaIIÔ  [îKE]1 3dKAdH0y KhlKUl*Y 

154v HEAlA(c)TKHTb  w (t ) H’bKOE(r) | A lV ^T A ’fe, AP^KdEHhJH ©EWA^CÎE P h(a/i) 
nOCTHSdE(T), H OyKHHUA OyjfEdTH H P hAIV'cK A A  AP^>KdKA N4 I o ^ d -  
AEH THH IdHd HOBdrO np’fcAOWH, EpdTd TpdTÎdHd Up(c)TBOEdBUJd(d)rO. 

z,xm, 17 Theodosius autem bellum contra illum suscepit. Ac
(t. 134,col. Thessalonicae contumeliose acceptus, praefecto per sediti- 

1171) onem populi, quibusdam de causis ortam, interfecto, in

2 S ,V : npHKd301fEAIV0E. 3 S,V: KAHJKHKdAIV.
67.1 în m s.: BpivEHOHOE, corectat după S, V. 2 în  ms.: ik>a <k (t ) ,

corectat după S, V. 3 Aşa în m s.; corect: OydAEHTHHîdHh. (vezi ed. lui I.Bogdan).
68.1 Completat după S,V.
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praesentia ad populi motum connivendum ratus. Post eques- 
tre certamen indixit: populum in theatro congregatum, cir- 
cumdedit legionibus, quae ad quindecim millia sagittis et 
jaculis confecerunt.

M l5 4 v  H naKW AP<>Vrda MATvKd, n4Kw t a u i k o m o y  AvfeLpîd Koy’P'fc, KAdcx-
HAA nOKOTfUJdAUJH CA flOTOnHTH AdAÎA. ©KrEHIE KW H’fcKTO M(q)-: 
TAk[c]TKOKd2, H U,piv WKlîCHK CA JKdAOCTH’b >KH3HIv CKOA HClipO- 
A\ETHA. H ndKhJ 0EWAOCIE KOEKd Hd Aft^TVrfe. OyX'Kdl^EH 5KE Khl(c) 
M(q)TEAIv3 H CBA34HK pAMHKIMH OKOKU, H A P ^ 3 H 0[ke] h ÎI04 CKOEA\$ 
w(T)AI\TvLJ]EHÎd Flp IEAIVAE(t ) H Hd4HHdHÎH>, H WHKOTd H KAdCTH WKddHH’t  
w(T)ndAdE(T).

N512 B t OPW >KE CKAThJ H KTvCEAEHCKhJ CTvKOptv KfeJCTSv KTv KOHCTdH-
THHTk rp d A ’b  KTv A’feTO . x EWOA-> KTv UdpCTKO 0EOAC>CÎd BEAHKdrO K’k 
A’kTO .K. U,dpCTKd EPO, M>KE UdpCTKOKd AlSTlv .31. E 'fcX ^  >*<E CKAThJH 
OTKU,H CTiLUEAUJEH CA MHCAOM .pîi.

Sim79v [ .  . .] 0EO(A)CÎE, KTv M.EAHWA4HKI npH dspOCÎH npHUIE(A), w (t ) -
80r AAMEHK KKl(c) h(a\) w (t ) HPKKE Hd MHWS’fe [ .  ♦ .] .  | 0 Ew (a ) cÎEKH >KE 

KTv ffllEAÎOAdH^ CKONMdK'ULlS CA, TTfcAO ErO fîpKdA**, KTv rpd(A) 
npHHE(c) U,p ( c) kWH, FIOÂ KH KTv rpOKHHLţH [ . . . ] .

M i54v [70 .] I ţP (G )T E O  0 H 0 P Î 6 E 0  H ă P  K ă A 't® & 0

H U,piv © H O p ÎE  C Td pd d ro  Pw/Wd H K A (A )K d  nO KdSO ^ET  C A  CTv 

WU,e (a\ )  U,p (c) t k 8 A ,  H>KE w (t ) llAdKHAtvl POAH C A  CHlv © EW A ^ C ÎE K K .

©EW AOCHO^ )KE JKHTÎE W CTdKATvUIO\’, ă p K d A Î *  n p ÎE M A E ( r )  J O -  

p A r K H  KTvCTOM HUA, w (t ) E A H H ^ X )  pO AH KU  C A  CbAflEHlv CTv © H O -  

Pîe(m ) [ . . J .
S im 7 8 r  CTv U,pTv [0EOA$CÎE E e a H KU h]  npHKEA^ KEAHKddPO dpCEHÎd H3

PhA/Vd, OYCAWUJdKlv W np’bAIVAAPOCTH EPO H O K>K(c)TTvKĤ AIVK. pd3$AVli, 
78v h cea\8 dpKdAîd h Onopîd, cSd ckoa, np^A^W | oyqirrî ia kîk(c) ttvK-

H O M $  nHCdHÎIO; EPOJKE H KdCHAOfldTOpd FlOCTdKH. C T vH KTv HWIJJH, 

E $  A/VWAA C A , OyCAUUJd PAd(c) PAALţJlv: „flpCEH ÎE, K’ferdH, HAKIv, 

H CncEUJH C A * ' [ . . . ] .

HdKOHEU,iv >KE d p K d A Îd  IlOCTdKA'kETiv U tpt K o C T d H 'A H H ^  P p d (A $ )  

H KTvCTW K# KTvCEM $, O n w p îd  >KE CTv I lA d K H A ÎE A  nO CTd5ATbETIv Hd

3dn4A^ n fa  [•••]•
Z,x i i i ,20 Imperio Romanorum sic inter Theodosii filios diviso,
(t. 134,col. suam uterque partem gubernabat. Cum autem rescisset, 

1179) magnum Arsenium Scethi vitam agere solitariam, saepissime

2 La fel. 3 în ms.: A/v(q)TAE, corectat după S, V. 4 Completat după S, V.
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Sim80v

N513

M155r
(B98)

156r 
(B 100) 

156t

157r

(B 101)

8 în

per litteras ab eo petierunt, ut vota pro ipsis faceret, Arcadio 
privatim a viro sancto ,veniam petente, ob structas illi 
etiam insidias, donato illius anni tributo Aegiptio, quo suo 
arbitratu uteretur.

IIpH  CEM [ă p K d A ÎH ] >KE H3rHdHB S U C T K  Iw dH N h. 3AdT00ţfCTUH, 

HdB'kT# EUBLUS Hd (h ) 0 B A < > ă î^  U,PU,EA H 0EO$HAlv(AI\), dpjfÎEn(c)- 

KOnOMk ă A E ăd H A P ^ C K u (H )M lv , H FlOCAdHB EBl(c) K$K O yCE [ . . . ] .

H O  0EO AOCÎH  >KE IţdpCTBOBd f lp E d A lf,  CbJHTi EfO, .KB. A’feTIv.

[ 7 i .]  i ţ p ( e ) T s o  0 6 r a ( A O ) G î * p  o u i m t o

M kO>KE OlfEO np'kCTK dpKdAÎE w (t ) a O>KH TiSAECHAA, Hd BT^C- 
TOMHWH(jf) ©EWAWCÎE flOCd>K(A)dET CA fip’k C T O A ^ X ), ErOÎKE UfiK
ăp'K dAÎE BdM A(T) w (t ) S e AO^HA [ .  . . ] .

H oKOA\8 ©EOWAOCÎOY' ELJJE A\AdA^ CAIIJ$, npOEdM{(A)dALjJ$ >KE 
K>HUH H npTiKfcJH BTv3pdCTB, flp 'K dAlE  flOCdAH Hd U,p ( c) kBIh ( x ) fip’fc- 
CTOATk ()f), H JfpdHHTEAA npHCTdBH ErOEOlf | U,p(c)TEOy E>KE E li Ch (h) -  

KAHTii np’KEhJA H M A A P 'fcH lliA A , H C'K HHMH KHASd FlEp'cKddrO 
H a(A )H rE p,A Tk , H>KE2 H O yE^A^KK HdB’k ^ )  Hd ©EWAOCÎd w (t )  
HtabJH(x) CTiLUHEdE(Ai\) MA>KÎH AK>KOA\a ( m) t AE, Bdnp’k T Î  h ( aI\) HdHTH 
Ad>KE H A *  E H 3 d H V lA  CT\ MHOrfeJMH pdTHHKEI Kp’knKBIAAH H O pAlK- 
HOHOCU,y. I I  OlfSO HdE’fcTOBABHJEH Hd lljrk  C'KTpACUJE CA A^dAllH 
w (t ) C T p d p  Edp'BdpOBd, 3AOOYA\IE W ^ B p ’krO U lA  H BACHpdEÎE, 
H w ( t ) CTiK’feTd W C T dU I,A (c) 3AdrO H HdMHHdHÎd [ . . ♦ ] .

EMILIE >KE CECTpd CEAIV# ©EWAOCHS MHCT0WEpd3'H4 H MHCTd 1KHTÎEAHB, 
HMEHE(a\) IISAJfEpîd3, A ^ p O T O A  CÎdAIJJH TTfcAECE A ^pO W B pd3H d(r) 
H C'KBTALţJH CA AdpMH ETKHATprKHTbrO  EArOA’k n îd  [ . . . ] .  H e T ’kKMO 
>KE CBOE CHU.E OlfKpdWddLUE JKHTÎE, HA | H EpdTd CEOErO B’BC’fcKhJMH 
KltBHKAflH Hd A ^ O A ^ T ^ a ) npHBAdMddWE H HpdKhJ A ^ p E IA , Id^KE 
H npHEEAE EAIVOIf Hd npHlVnijJEHÎE EpdKd A^^pOTdMH d vB T A lJJA A  CA 
ETirfeKhJAftH SKA^KbJA, ra>KE WBHAÎE HAVkdWE A ^ pO T K I AHMHbJA [ . . . ] .

E TkLUE Eli. d0H H w (x ) H’feKTO A\A>KE, AEWHTHE HdpHl^dE(a/v) ,  ET* 
KOHE(u.) A ^C TH (r) BrkCTkKBIA ^ M O C O ^ ÎA , H CAOEECHBIA H ECTECTBHKIA 
H SETfe3(A)0M TkTH W A. G eA\S w (t ) EAHHhJA >KEH pOAHUIA(c) TpH 
A ^ T H , AK’fe >KE E’bC T ’fe MAXtBCKbJH nOAK, d TpETÎE A ^ H ,  A ^ ^  
CE'kTOWEpdBHd H E £(c)A d. fleHHd >KE HdpE(q)Hd EKl(c) O Î e( aIV) CEOh ( m )  
OTpOKOBHU,d.

M kO>KE o y s o  >KHTIE X^TtdUlE WCTdBHTH BTKCrbdBEi A ,  C T iM piiT - 
HOE CTvCTdBATi H KOHEMHOE nHCdHÎE, OTpOKO(AI\) O^EW WCTdBH C T A -

71. 1 în  S, V urmează: n (p )Tb. 2 în  m s.: H>KH, corectat după S, V. 
m s.: EvPXEpîd, corectat după S, V.
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>KdNÎE CEOE, EAHKO K lv  pH 3d(x) H EAHK0 K lv  3 A d T t ,  K lv  A $ M $ K O X  >KE 

H K lv  CKOT'fe(jf), K lv  C A C A A l s O f ) 4 H- K lv  p d E 'kO f), K ^ W E  KO KEA’a VH 

K O rd (T )  H w (t ) MNC>(r)HA\1vNHhJH(y). A ^ ljJEp H  >KE R O SEA t,  H CÎE 

w (t ) AJOKOKH, T lv K M O  E A H H ^ J f)  CTO  3rtdTH(K) A<ipOKdTH K lv  N d C A ^ A ^ »  

I3 7 v  m a c t e  np’k K p d lc H A A  p e (k ) a ^ k o a h ^  eh e k i t h , E i v c 'k K A A  np’k -  

K ’ECX’O A A R J A J K E h ' cK A A  A ^ p O T K I .  H WNIv O lfEW  pE(t<) HCnH C lv M p T H A A  

MdllJA, O TpO KO KH U A  >KE E p d T Îd  3AONpdKHH laKATvULIE C A  KTvCE n p 'k A l l lA  

OHEE AOCTOdH ÎE  H KlvClimvCKlvI KE3Ev >K (A )p tfeKÎd IV C T d K H U iA  IO H 0 T K A  

[ . . . ] .

0[\f]l|JEAPH5 >KE OTpOKOKHR,A AEA’b  EA n A dlA R JA  C A , O CECTpHH’fc 

CH A^UJEPH 0yid3KH CA Cp (a ) u,e(m ) ,  H Clv HEA ElvCTASIv w (t h ) a E Klv
rp d (A ) npivKhJH rpd(Ao)Ai\h, h rp d (A ) APT^dEHbJH. K 'k  IIS a ^ epih îke 
npHCTAnHCT’k EArOA^TAHH OyKpdUIEN’feH, nOCtRJEHld w (t ) n e a  npo- 
a r r k  h roaaorjh o tpokokhu ,h w (t ) c so n (y ) HEnpdKE(A)H,k  ahluehoh.

( B 102) O yA H K H  >KE C A  OTpOKOKHMHlvH U,PR,d A ^ p O T i l ,  nOMH>AH C A  | C B 'kT O - 

HOCNIvIh (m ) A 4 P W (m ) AHU,d E A ,  C yAH KH  C A  EAr0pd3$AAH $ H KEAHKOS- 

A/VH$ E A ,  H ElvnpOCH EAd  KTO  pdCTAHAIv e (c) A & ( c) t SO  E A .  H S K ’feA’fcKlilH 

0K O  HEHCKSCHd e (c) AO>K8 WCTpOKOKHR,d H A ^ ^ p O T A  HEc (k ) k P1vH H A  

Clv)fpdHHAd E(c) MHCTOT 'k, dE ÎE  E d H k A 6 OMHlJJdE^r) A  4 .(c )T H 0 A , CH 

P ' k ^ )  KP R J 4 E ( t ), H HAAA EH np’k A d r d E ^ )  H HdpHHdE(T) A ^ S p A  OTpO - 

158r KOEHU.A 0 B A O K Îd ,  n p H n p A Sd E (T ) JKE A  f U,pEH H RPH4HT4E(t ) Hd 

E p d (k ) , ClvR0COnivCTEOBdBLlJ$ HdHfldME IV CE(a \) H IXdKAHHOy, HJKE ET i 

n p 'K K K IH ^ )  E lv lR N EN lv7 K ’fe Hp(c)K lvlH (x) A P ^ V r W ()f)-

© ( t ) c i a  o y e w  0 e w (a ) o cTe p o a h  S b a o k c h a , a >ke OydAEH*- 
» THHHdHS CKHRTpd AP*kKAlJJOA\$ pHM d CTdpddrC nOCA4 Hd npnnpAH<EH7E 

>KHTHOy [ .  • •]•

155r ©E\v (a ^ ) c ÎE  JKE OyKO  C B 0 A  A ^ U ^ E  flOCHAdE(T) Klv K dA EH TH -

(B 9 8 ) H ÎdHOy Hd npHWmjJENÎE EpdKd [ . . . ] .  EdKO K E  CE EK l(c ), CKd3dTH 
H M d T  CA Klv CKOp’b .

M d ă n (A v )  E ’k  N t K T O  H n d (T ) B iv  PH AV k  npivKEJH ChJH. C lv H  HAVfctlIf 

HCENA np’feKpdCHA 3pdKw (Afl), A ^ p O T A  EECMHCAlvHA HAI A  IR  A ,  Kplvd 

T O rp d A O y  ClvnpOTHBH4 A ’k n O T O A  [ .  . .]. A h <E K H A ^ K E  U P E  KTvCJffcJTH 

C A  A ^ p O T O A  H K lv C ^ K A  K lv3H K  K T v3 (A )K H Sd E (T ) E>KE F10A8mHTH  

TKEAdHÎE. H OyKO  Clv AIVA>KE(m ) >KEHhJ O H O A  C lvB lv3 Ep d l| id A  C A  H 

nptEKIQJEUiH  HEATv C A ,  HE H O CA  3A dT d , ETv3H M d E(T ) np ivCTE(H ) 3 A d - 

ThJH ErO, H4 H 3E ^ IR E H ÎE  EE ITH  EAIVS X 0TlfeHÎK>‘ D oC H A d E T  2KE nplvCTEHE 

I55v K lv  /KEH’k  3HdAIVEHIE, fip lHTH | BEA A  [ eh]8 KTv l^pi^H. E t p O E d  >KE CH(m ) 

>KEHd, n03HdEUJH 3HdAVEHÎE, H HpÎHAE K lv  U,p(c)Kdd. H t O MCE HO 

C H ( x ) ?  IIoe(a\) a  H P K  OCpdAdOTH h a >k (a ) h a .

4 S , V :  c’K C A A ’b y ’K. 6 Com pletat după S, V . a S, V :  BdHEA. 7 în  m s .:
BTvlHHEH'k, corectat după S, V .8 C om pletat după S, V .
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O y K ’feA'fc >ke c îd  f f id ă n (A i)  h oyia3KH c a  cp( a ) u,s ( m ) ,  Ha kp4>k ( a ) a

KTOVpAÎKH CA H AAKdK'CTKd KTvCted CTiLlJHKddmE H KOHEWtE® O y ™ 41"

p'ktfr) a/ie m e (a\)  n p i : ,  w (t ) cTpdJKÎH  h  A 9 k p k ih (x ) k o e 10 npnvR-kE

T O ( r )  AHUJHKK, OCpdMOTH >KE H K E H A  ErO © B A O g U A .  Iţp d d 11 ÎKE 

(B 9 9 )  CTkJKdAH CH O C p d M O T ’k  H nOCKpTK K Tk, [ H nOCHAdfc(T) KT* rH 3 £ p H X S, 

O y d N A A A 'c K O M #  pH3Tb, Nd P h (a\ )  np ÎHTH  ONOrO S C T p ’kAlWVfeAljJH. HpHHAE 

$KW  F h3EPh (x ) H Hp 1 lA ( t ) P h M K ,  flOpdKOTH12 r o p u ’b  H [lOpOKH C d M A A  

HPU,A H T O A  A& U .A .

H  OlfKO P hAVL KTv AVdA’b ELjlE Ll,p(c)TKOKdKk. AP^^dKfcJ Hp(c)KfcJA 
AO KOH'lJd AHLUH CA H KdpKd'cKKl(Alv) pHPd(A\) nOKHHA CA H A3KIK0Hd- 
MAA'hHKo ( a/\), H AAdH'MH h (x ) AlOT’fe CA/TbpH CA. E ld jp H  KW CA 
ff id ă H (M ), HÎKE T O r (A )4  Kpd>K(a ) EKdKKI(h), H nO T O (a&) IIh ’ OEAIIe,
O a h k p ’ie  k e a h k k ih , d no  O a h k p îh  A P ^ > K d  M a n w p L 13, h no  t o (m )  

T a h k e p îe , h  n o  t o (aiv) ndKhj H E n o r ia n K ,  t a (>k ) © p e c t k , h  n o  

O p E C T ’b  CHK ErO  PwA/VHAK KAdCTH npHMACTH C A  nOCA’k A N IH  CfcJH. 

H  r p d (A )  KEAHKUH KTv rp 4 A ^ ()f )  P h AIVL PwA'VHAd H M ^ K K  KTk NdMArt’fc 

OyBdKONENd U.p’k , H ndKhJ npHCTdKAThLUH A P ’k K d & A  KTv P w M H A d  

K TOA/vS npdKAEH Î4 HE HATb w (t ) U,pEH, E d p 'E d p W ^ )  >KE no (A )KAO jH H a 

c a  n nonpa(H ) E h j(s ),  n cn (x )  a i o t ^  w p a >k i e (a\) np’k A ( T )  k u r ^, 

p n r u  K H A ’t  k h a s a  e t v  cEK’b, cT p d iid (aiv) k a (a ) k k i h cd T p d n u  [ . . . ] .

H a  H n4K U  Hd H A ( t ) CAOKO HdCTdKAEHO K A A H ,  H A *  CKOHHdET 

C A  OCTdKUJEE CAO(k ) CTmHCdHÎIO [ . . . ] .

Z,x i i i ,22 At Eudocia imperatrix fratres accersit, neque irata illis,
(t. l34,coi. Sed gratias potius agens, ut dignitatis tantae auctoribus 

1186) (nisi enim ab eis exacta fuisset, nunquam venturam fuisse 
Constantinopolim) Genesio praefecturam Illyriorum ab im- 
peratore impetrat, Yalerium magistri honore donat.

M 158r H A  HHMTi COM̂ E, I3K0>KE M HA, A^pO M ACTO  KK JKHTH EO^pn
( B 102) H cKpiiKH HEFlpHMACTHO, [ .  . . ]  CAHMHOE >KE Ep'KKHO nOAVpd4dA(T) 

WKAdUH, H Kpd>K(A)d K ^ S p d llid E ^ ) Hd TKOpAI4JÎH(x) AOKpOE, H K’kC’kKO 
AOKpOMACTÎE q(c)THOE H KT̂ CE KpdCHOE KTv >KHTÎH HM4(t ) H 3AOHK- 
c t k o 14 pd3AVfcujEH0 c i i  c o k o a . H a  o ifK w  HEd/voif x $ m * (T ) nporAd*^ 
UJEHÎE CAOKd CErO ?

IţpU,d O^KW  nAdKdd[liJE]15 KT* A/VOpH >KHTEHCTTk ( m ) HCHfcJMH M 

THXWAVH K tT p K l HOCHMd, KEB 'MATiKHO npOKd>K(A)4dLLIE nAdKdHÎE A * ‘ 

KpdrO >KHTÎd, I3K0>K£ KOpdKAh. WTOKdpEHh, npHAE>KHU( m ) KTb T p o (M )  

nAdKdA . H a  HdnpacHO a ^ ^ m a  « k k i KSp’b spa>KAd, h k ^ t p t v  

CTi M A T H  AlVOpE H KO^pi: [ .  . .].

158v 0 E W A W C ÎS  U,piO KHKALJJOA/VOY CTi H E A , 4KATvKO A ^ p O  H np*fc-

( B 103) BEAHKO REa ' aMI npHHECE H ^ K T O . O h '  >KE A ^ p 0 3 p d M Î I0  S A H K A 'k  C A  

OKOHJHOM8, KpdCO T l: flOMIOAHK C A  ndHE >KE H REAH4KCTK$, Q K M

156r

(B 100)

9 în  m s.: KOHMHN'kE, corectat după S, V. 10 S, V : KOH. 11 S, V : napni^d 
(npîw). 12 Copistul a corectat pe h din KI. 13 Corect: ffld H W p ’K (S, V). 14 S, 
V : 3A0MACTK0.15 Completat după S,V.
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irfeqTO n o e o  Atyk  UPU,h  nocHAdE(T) [ . . . ] .  OyAHBH e o  c a  u jîiia  BTK 3op oy  
WBOtiJNOflioy, naqE e (c ) c t e a  KivM ’kHH a ^ k p ^ t a  d C A 'kqH A A , h  a io -  

EOq^CTHE HMAIJJH KTk CB’feTAOAIlOy IldKAHHOy HKO C'MlOCîTfeWLCTKO- 
KdKWOy EH KTiBhJTH HA BUCOTA U p(c)T B d , AKAtKKO(a^) rOpKOTBOpH- 
k w h (aiv) 16 A/vAKd n oq ^ T E . O h  >k e  upkh  a 4P^ Brkcnoyi|Jd£(T ), HE 
K’feAW, I3K0JKE A ^ C T O h (t ), w (t ) K A A $ npHHECENO Kkl(c) [ . . . ] .

fiH A 'k >KE aKATiKO AP^>*<AH H n03N4 WSOLJJÎE, CTvKpW OyEO 
dEA’KKO Olf CEEE H A/VA'kqdNÎE OyApTv>Kd, BT^npOCH >KENA CKOAI „ I ^ E  

159r E(c) dKA'KKO?" O hOH >KE PE(k) w H HKO „ H b ^ A O ^ )  e“ , KAA |TEdiWH 
i v b b a (t ) a . O ha >ke m a c t h  ropiyfen, raKo(>K) n o (A o )[K a ]£ (T )17, n o - 
rp ’buiHEinH 3AKAAT c a , h k o  „H B 'fe A s O f)" -  H t o  >ke no CH(x) ? 
E iv  noA^wcAu h p l  HEAOKpwA B iin d A dE (T ), noKa3a a s  ie c'k k p k̂kehoe

H OKAHHH A  A liK A tjJ A , pd(3)iapH CA H npOrN^Ed CA H OMpd3H H 
KTK3HEHdKHATb  U,PU,A [ .  . . ] .  H  OyEW IldEAHNk CA\j)Tk WKp4 w (t ) CEPO 
H M E(q) KpTKKOnHHU,a OnOH CA OyKÎHCTKO(M). H pHa >KE OyK’kA^KLUH 

( B 104) HEHdEHCTk UPEEA18 ET* | r p d (A ) lB E p(c)A M k E li CKOp*k W (t )X’OAh (t ) 
H TdM O npOMEE CKON'qdBWH >KHTÎd ECT'kCTBd w (t ) a 4 ( c) A ^ H i 
3EMNdrO [ .  . . ] .  ^

159v g[|]E >KE JfOpArKH A P ^ ^ A lJJ O y  CEA\Oy UPKH, npoKoyAHBUJE CA
(B 105) laBHUJA(c) w (t ) CT^Nd AATM TOATfeTHddrrO CEAMk Kp’t n q  bHLUÎH M (q)H ÎH  

IdHOllJA. G 3 (t ) E'fecOBkCTEd BIV K’k/KALpiE 3AOqTkCTHBdrO A EKÎd> 
Biv KpTk T o (n )  caA/voHBckqEHk E li  Koyn*k civEnkiiiE(a )B iE Biv np’feA 'k - 

160r A’k (y )  npn|AE>KAiiJÎH rpa A a  rA a e o k m h ( m ) h A d 'k r o y c u n -
HWh( m ) E’fe jfA  CRA4JE CTkHO(Al) [ . . . ] .

G tih O e o a w c îe  w (t ) X pH ca^T a np'feA’MiiEHk b u b e  h nporN'fcBd(B) 
CA Hd n^AJfEpÎA MHOrhJAH A\HOrd>K(A)H C IA  OyidBEH T p ’kHÎH B’krfcA&H 
OyKpailiEHAA A^KpOA’b T ’bAHWAlH 0Kpd3hJ. GKOnElVk >KE [ s t ] 19 X pH - 
Cd^lE, HEqTvCTHBk H 3A00Ek]q4E(n), AAKdBENk l i  OyEIHljd H M p ^ ^ K k  
HpdEbi [ .  . . ] .

N513 0EOAOCÎE ffldAÎH, CfcJHh. dpKdAÎEEk, .AT. A’kTk [ . . . ] .

Ml60r [72]. IţP(G)TKO ffiaPKlaHOKO

(B106) H o y c o  a 4 ^ ^ 1 w nqjîn  O e o a o cTio A ^ u jo y  n t ^ aechuh  | k a (a )
E li 3EAIVA w(T)AO>KHEI110y, B’k  II^A ^E piA  A ^ p A A  A P ^ ^ d B d  n p ^ - 
XOAh (t ) ,  ra>KE AlVAAP’b  H paB^AIVH'k S ’kAO pdBMklCAHBUIH, 0KO n p t

16 Copistul a corectat pe primul w din hi. 17 Completat după S, V.
18 S, V : HEHdBHCTk o y E ^ A ^ U L lH  U p E B A ;  orig.: x6  jiîaog yvoî3aa xoO Paai- 
Xsog (v. 2698 — nota lui I. Bogdan). 19 Completat după S,V.

72.*în ms.: corectat după S,V.
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T p ij EOţVfî(t ) HATkHTd PH(AI\)cKdd, npH3WKiE(T) EAdrdrO ffidp'KÎdH d 
l(50v ETiHESddn^, A\A>Kd q(c)TEIAIVH f CEETALJJd CA H ErOAtOEE3HKIAUt 

HpdKhJ. H CBA3dEWH ErO CTpdUJHKIAlH H KFOA IOEHSEIA\H KAATBdAflH 
HEKpdA^MA CT^EAIOCTH T O ^  MHCTOT^, H OY'B’fcliidBdEAkd OEpTkTUUH H 
AHA>Kd, B’bHEU.k KTK3AdFdE(T) TOAIVOlf U,p(c)KBl(H) [ . . . ] .

E ’ErkHECKEl >KE NE EESBp'kMEHNO, HH>KE X’WTpOCTH KpOAA'k, t K t  

pEi|JH o  ffiapKÎAHlî w (t ) h k t 0  K?k- H hljj' SW S'k H CAirkpENk,
HT* EAdFTv HpdKbJ, HE w (t ) pOAd CAdEHd, HH w (t ) HdpOMHTKIH(jf), E li 
MHKW(x) >KE npHHTETENE E*k EOHNHMECTl^Jf). I P k K O F ^ d  >KE OEAdKOf 
Kp’bnKWA EpdHH raBAEwS c a  h nEpcw(A\) npTkFp4ANEiH(M)2 nA’bH O yA - 
UJH(av) FP’EKEl, HEAAro(AI\) WEEa ( t ) EE|(b ) ffidpV ldH E  CTi M PT ÎA , 
np’bT A U iÎH fM ) BTv N'kKOEH BECH CBTkTAKIA ftHKIHCKBIA E n d p jIA  lip'fe- 
AE>Kd T1ÎAECH4FO pd ( Al )  NEA^Fd, HAE>KE AIOEOBE CTA>KdBE KTi HTkKBIH(M) 
E p d (T )cK A A , E’klilE CTi HMA/VH H npISEBIBddLiJE IdEEI FOCTE 0\' FOCTEW 
H nOTp’kKHOMOy' w (t ) Hh (X') npOAftEHJJAEHIIO Cno(A)K Tk4UIE CA.

G h ( m ) >ke Hd a o ( b) H i:K or (A )4  h a ^UJh( av) h fflapK îd(H ) ct*. 
HHA\H HA’klUE AOBO^ npHWmjJdA CA. M k o (>k ) OlfEO AAOKpH w ( t )  
MNOFE! (x) EhJLUA nOTOEE, K*K Ep'KA^f^) KTiCTHMAllJE 3A0np0)(0AHE!H(AA) 
H SB’fepA K p'E M A LjJÎH ^) H CK03*k AA^ AI d  npOTHTALjJE H TpO\*AALJ]E 
CA, npMndAUJE Hd 3EA\A T A  (iu) KhJH (<w) C-EHO(m ) Cn’k j fA . @AHH >KE 
w (t ) EpdTEHEUE WH’fe(x) npOCrfdB CA CKOp^E KHAh (t ) ^ H A A lH d  

16 lr  ffidpKÎdHd EljlE H H M Aljid FAAEOKEIH CEHE Hd OMHIO, | nTHl|J4 K t  

BEAKKOKpHAHd H nTHlţdMH EAdAAL|JdrO HO K T s^ A ^ V J ^ V  Hp*kAl£TdAl|Jd 
H KpHAiî CB OH pdCnpOCTEpilJd H TEOpAljJd CkNÎA TOAIIO \[ fi OK OH [ . . . ] .  

( B 107) E hA ^ k) >KE w ( h) nOMIOA» CA BUBULiOA^V H EpdTd CBOErO B’kSEOyAH 
H nOKd3d EMO\- MIOAO H O^AHKHCTd CA OEd, H BTE3EANAKLlJ0y’3
M apK îdH oy no MdA'k w (t ) c e h a  ckhhtpo  np on oB ^ A ^ cT d  t o m o ^
CdAVOAPTli(>K)cTBd np’bA T H , H T 'k ftf) B'ECnOM'kNATH OyAIVdA’k A ( T )  
A \A >Kd  [ .  . .].

H Oy*EO 3A dT 0 A^KOAHO T ’kdAd AAKAHMd EMOlf, w (t ) w e ( a )
k*e  EH3dHTHHCKOA\ov np’kcAdBHOAaS rpdAov, kt*. ăp(A)aB8pîS npw-
CTAndE(T) A/VH0(r)3AdTH0A/vS. E ’feilJE KHASE dpAdBO\fpÎE BTECfk(AI\) 
HHHOBO(a\), CT^BOHH'cTBOVAIJia ăpndrd4H CTEKOEBO(A)cTBO\'AllIdHA\’k A > 
CTv Hh ( a/\)>KE H w(T)nA$ Hd FH3EpHJfd. K’klUE5 KHASE FH3EpH(jf) 
AHBÎHCKEl(A\) H OVdHAAAO(AV). CErO EOpAipO^ ăcnapo^ no 3EAVH h 
no Altopio, K0HHHKE1 H n’kWUEJ H nO A/VOpiO nAdBdALjJHAIVH, H Kp’kniVk 
P4TH AHBÎdHE EE1BUJH, rpTvqKCKOAUOjy]6 >KE nATiBO  ̂ Hd E^trE O^CTpTi- 
AI\HBmOy CA, OyXEdLiJE^) KEIK4e(t ) H MapKÎdHE c il AP^VrbJ^ H HE 

16lv  MdAEIKMH, | CTp’brOM K t  E’b CTv HHAIVH BTi FH3EpHX'0B’b.
E ’ECXOT’bB K t  rH3Epn(x) BHAlîTH nA’fcHEHEIA, CTv BEIUiE W ^ ) EEICOThi

2 Corect: np,ferpTK A k |H M Tk  (S, V). 3 S, V : B vE 3 E rEHABQJ0\v. 4 S, V : la
fe l; orig.: ''AaTcapa (v. 2815); mai jos, numele apare corect, ca şi la Moxa.
6 S, V : K*b >KE. 6 Completat după S,V.
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M ANCA CTvMdTp’feame, H KHA^ KE(uj) EAKd B tp O yE M A , ffidpKÎdHA 
CNAIţld H CdMOCKCTdBAEHA C±Hb> TO M $ TKOpHMA w (t ) KPh (a ) Op- 
AÎh (x ) .  G eMO^ OY'AHKH CA KHA^KK H E>K(c)TKHd HtKOErO O^M U - 
UJA’be^T) MANCd BfcdTH H BA4CTH A^CTOHHd rp TkMTKCTTbh H A P T ^ d K ’k [ . . . ] .  
IIpH3KaK >KE E(r) KAATBdMH OBKEMAE(t ) ,  dljJE pHA/lA’fcHhJ W EAdAdE(T), 
dl^E npÎEMAE(T) AP^>KdKA, A d NE EOPH(t ) CA CTv AHKÎdNbJ, NH Kpdfa) 

( B 108) ciiCTdKHTB. G hu,e h  n o r a |h h n k  M A ( > k ) CTWAh(t ) CA u,p(c)TKd H 
E m T*. nOMTiTEHWA H SKTfcpOWEpd3NhJH OKfcJMdH nOMHTdE(T), MAKO- 
A10EE3NO Nd Ch ()() KTvSHpdA.

G 9(t ) T A A ^ Y 1 nSljJENK EBIKK w (t ) rH3EpH)fd KTi KONCTdH- 
AHNOV rpdAOY' dEÎE KTslC T H U ^ t ) ,  H w (t ) 3EM A npTfeCTdKATM!JO\' CA 
$>KE 0EIVAOCÎIO ll,pTi HdpHU,dET CA CAA<>(m ) IIOA^EplA H 3EMH 

162r rp TKMTKCTTkH BA(a ) k4 H A P ^  |>K4TE(a ) CdAVOAPT >̂KELJtK.

Z,x i i i ,24 [...]Statim  fratres hospites, qui principatum ei gratu
it. 134, laţi fuerant, vocat, ac Tatianum praefectum urbis [orig.: 

col. 1198) 87iap%ov xj\q rcotaox;] creat, Julio Illyricum provinciam tra- 
dit, benignum se praebens erga omnes.

S im  86r S i v  T p E T ÎE  >KE A l iT O  H p (c )T K d  ErO OlfCilE I I^ A y E p id ,  Î3>KE C T ^ A d

S 6 v  H p K O S k  n p ' k c T h J A  E l ^ A  E T v  X d A K O n p d T m  H  A N C E  j K T i  E A d X ’ E p ' N ' f e  
H CH(x) KpOKH NCm iCTpH  NCE H OyKpdCN.

N513 H O  0EO A O C ÎH  >KE M d A ^ M K  U,dpCTKOKd ffidpKHdNK .Ţ i. A ’b T K  H

AVfeCAU,K .E. [ . . . ] .

514  HETKpTiTfcd >KE C B A T U H  H K ’hCEAENCKhJH C 'hKOpK BhJCTK

X d A K H A O N ’b  B ’K A ’fcTO . x ELfA\E., iipH U,dpH ffldpKHdHt:, KTv .K .-E  A lST O  

U,dpCTKd ErO, HNCE M P C T K O K d  A ’b T K  . S i.  H M I lC A U K  . S .  E ’fcjf'K >K£ 

CTvllJEAIliEH C A  C K A T ÎH  OTKUN MHCAOMK .jfA. [ . . . ] .

M 1 6 2 r  E ’k  HCE BATE  H CKMfcJCAENK, pd3C>Y’A\EHK, IV fe A O M A A P ^ ,  A P ^ K ^

( B 108) EA r(A )T<W H  HdflA^NEHO, C d (A ) A P ’fcKE(c) BAT 0OEpd3EH2v.

Ml62r [73.] n ;p (e )T K O  A 6 G 3 H T a  K 6 A H K d r O
(B108)

M k ONCE O yBO  n p ivC TB  KTvCfipOCH e (c) cT K O  w (t ) CErO H KTk 

r p o B i:  3dTBOpH 3 Em h o p o a n a a  nATvTiii, c h n p a h (t ) CTv dcndpo(AH ) 

T O rfA ld ll iN IH lA ll)1 NdTpHKIE(A\) Hd fl.EWNTd npTfe A d P d A (T ) C d M O A P ^ “ 

HCLCTBO N4 IlEKA ljJd rO  (c a ) H C Tp O A L ild rO  dcndpOKO  HAfl^NÎE, O B t  

4J4KlUOy C A  EM O ^ raKO A d  EAHHOA/lS w (t ) CNO(b ) ErO  BTbNUrE (M )  

KECdpCKKIh(A\) T A d B A  K’bN T dE (T ), HBW  NE NO(AO)BddUJE dcndpOV/- CdAIVO- 

A P ’K ÎK ’KC TK O  lip’b  A T H , B ’bCTBO(All) W A P ’KÎKHAVOY’ d p îd  AlVp^CNdrO.

73.1 Completat după S,V.
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G hU,E MNOKHLţEA CM’fepEHkl CTvA^KdElT) npHWSp'feTEHÎE, CHU,E Hd-
A e>k ( a ) w  a t v c t a (t ) qd (c)K W A  o\\wu [ . . . ] .

162v ă cn d p  >KE fipHKdCdA CA JfAddIVHA’b 2 U.PEK’b ,  „ © ,  u jî io ,-----rdddUJE
( B 109) r k  EEAHKBIh ( m ) KE3kCTO\'(A)CTKO(dl\) -----HE no(A O )K dE (x) HOCALHOMOy

E drp^ H H A A  nAdlJJdHHHA AT^WA TAdTH H C’knA’kTdTH B*k CO^E CTk- 
CTdEAEHd CAOBECd. H cHATi HA MH IVK'fcljJdHÎE, HMJKE MH CA AP^KAE 
WE’felJld, pEKk BT^EECTH EAHHOrO w (t )  CHOBb MOH(jf) H4 EklCOTA 
KECdpCTKd H Hd TdM O C A IjJA A  CAdBA*'.

Kt* hem o^  >ke w (T )K TbijjdKddiuE m a a p ^i u p ( c) t b o y a h  I „H£ 
163r no(A O )K dE (T) W A ^ H O M #  KTv E drp 'bH H A A  nAdljldHHU,A OEAd | AdEMOIf 

EhJTH w (t ) H^KOrO H pdEO^ EhJTH".
U,pTv CKpOEHLJJd O E p ^ T B  M H O rO EO rdT H dd , KTiC’b  A \O p t  dLJJE 

PE (m) t E  KTO  HAH p ^ K U  HA\1î HHw (m ), SpdHB CdM O JfO TH A  H p d T B  CTpdLUHA 

H CTOAB A\HOrOCTkKpd(H ) H nO rA A E H H 'k  UJECTBEHUH H dp o (A ) H pOH 

M O K p A A  np'feX’O AALJIB  H M H O H TkCTBO  MOpCKhJH(jf) KOpdEAEH Hd AH- 

KldHbJ CTk C T d K A ’b E (T )  H Hd r« 3 E p H yd , H B O E B O A A  npHCTdKATfcE(t ) 

O K A d A ^ A lild  p d T H A  EpdT d  >KEHfcJ CE O E A  EEpHHBI EdCHAHCKd [ . . . ] .  

( B 110) E ’b l X A  EO C Tp ’fcAUkl, A\EMHHUfH, BOAHH pdTHHU,H H FIO C0\T1JH, HdME 

n tC K d  A/VHO>KrkCTKO(A/v), A P ^ O C T H A  >KE HKO SB 'kp iE .  H a  A \(m) t A -  

H ta llJd  E(c) A P ^ S ^ C T E  3 A d T O y ,  H A  CHAH'bhUJH EECMHCATkHkIH(jf) BOH- 

HBCTETiBTv. G h E H r p d (A )  A ^ p O H k ip ’b ^ )  w (t ) OCHOBdHÎH pdCKOndBdE(T), 

CÎE H 3 (A )4 H Îd  P434PTbE (T )> CHE H K lv  KPdHE(X) K ^ C ^ m ) A 3 h JK O M k  
flOrOFfEAEHÎE TEO pHTH  A/lOKETk H BTiCfe MO>KE(t ) E TK3A/VAL|JdTH H 

pd3BpdL|JdTH H p d S M ’feWdTH. H E H SE 'k îK H d  E(c) CTp ISAd H B T kX °A H(T ) 

BT. Cp(A)u,E [• • .]•
G e flOCOSHHKd BtK3E(a ) rH3EpH()f) fipOKd)KEHhlH TOAHKA BT13- 

163v MO>KE FlOTOllHTH | pdT k. EdCHAHCKk EO MHOrklH(M) 0\fra3BEHh Ehj(B) 
3 AATO(m ) npivBklH nO rA A A d Hd E’b r k  flO C'hE'bLjJdHÎlO, H w (t ) t o a h  
EliCrtATH llJA(c) HAirkHÎd rpivqBCKdd, H IHAHdHbJ OyCTpdUJHBIlJdd H 
CAI4JÎh (x ) BTk BpETdHÎH H E’KC’kKk A3BIKB H B'kCA 3EA/VA H pdT k 
CTpdU j'H A A  EAHHk EA'kCTvKTv 3AdTd BTv3MO>KE nOPOyEHTH, EE3 pAKOIf 
H EE3 CTp’feAk H EE3k WpA>KÎd. H CÎd O^EO npHKAFOMH(llla )  CA pHM- 

N 514 a ^ h o m k , c h  p ,b ( q )  r p i i K i v  ( aiv) ,  etk A h k îh .

IIO ffldpKÎdH'b >KE UdpCTEOBd ft'KBB BEAHKkl A ^ T B  M l.

M 1 6 3 v  

(B l 10)
[74.] IţP(G)TBO R h & ă  AdMflTO

TpTiqTiCKklH >KE HP'k, CTvH A ’kKk, HE nOAO^qHBB AHA>KrkCKOAIlO^ 
nOAO\- Olik EBITH, A^MiEpE CBOA FipHnpASdE(T) 3 hH0H0^ HdTpHKÎS, 
w (t )  H cd B p iA  HA\AI4JOY* KOpEHk pOANBIH. ^lillJEpH >KE L^pEB'k HM A

2 î n  m s.: y p d M H A ’b, co recta t d u p ă  S, V .
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K’b ăpEM^Hld. G3(t ) t o a  oyso 3 hnohoy m a (>k) ckbih no(d) OTpOMA
po(AH) C A , fl.EONB HapHHdE(iW), T T v30HAVEHh (t ) A’bA^V CEOEMOy; 

ErO>KE H K tK3E(/w ) A^A*^ ErO U,pB, H nptap^KK 3HN0Hd H AIOEOBB 
A'BlJJEpNAA, BTvPAMJE(t ) BHOVKS CEOEMÔ f JfOpArBH U,p(c)TBÎd. H a  
C AH 1 O^EO  ET* iWJA’fe B 'BKO yCH SB  EAdCTH, w (t ) 3 E M A A  O TH AE  B T i- 

CKOp’b, SHHOHd OUd CBOErO WCTdEAB HdM’tCTNHKd CdMOAPT^’KCTK#. 
N514 fl.Ti.BB fltdAÎH, BNÔ KB EfO, A^TO .d.

Mi63v [75 .] IţP (G )T E O  3 H H 0 M  3 A 0 T B e T H K a r ©
(B 111)

G *BH  3 hN0NB HE A O K p ^  E ’kllJE BTv B t p i :  H $E W  A/lHOrd H A lOTd 

HdBEAE P3A0EA EN Îd  BTvCEM# HCrKTBHENÎlO E A r 0 4 TB C T H Ed d [ro ]1 C TdAd . 

164r T o r ( A ) d  AIVHOSH BTv KOI/TI'fe flo|cTpdAdUJA  Hd pd3AHMHBl(x)

M-feCTO(Y) [ . . . ] .
16iv [77 .] G E M O If  H’kK O P A d  UPEBH npOpE(q) S B Tk 3 (A )0 M B T E U rK, „H KO

( B l  12) CKOHMdELUH C A  nO M d A ’b, TEO E >KE U,pTBO np'feHMETB H >KENA

VV(t ) CHN’r A H T d "2. G'ÎE O ^ B ^ A ^ K B  U,pB, nOrO^EM M N O K d H W A  w (t ) 

CHH KAHTd KpdCHBlA H A ^ p C > q (c )T H B IA  [.  . .]. 3 h HW N ' EW  W CTdBH 

>KHTÎ£ H B^H EU B.

N514 ShH O N B, OTBU.B EfO, A ^ T B  .31.

Mi65r [78.] IţP(G)TEO AMGTflGH IţPR

Hd fÎNdCTdCId >KE np’kHAE Ph (d/\)cKdd A P ^ ^ d B d , H>KE pd3H0WKB 
(B l  13) HdpHUddUJE CA [ . . . ] •  | D o  AVdA’b  HSBp’BÎKE 3A0EN0E PO>k (a ) k CTBO H 

B'BC’kKB 3ABIH WBBlMdH1 H3HECE Hd C plîA 'ft. K'fcUJE BW H3 HdHAAd 
CfcflVENd BTv CP(a ) u,H HflVliA 0B T H )f ÎEBT*! BEpECH TpiiWKddHHdrO. G 9 (t ) 
CErO WBAdKB TEME(h) H EOlfP'fc CBEp'fefldd [h] 2 BA'BHBI TAUJKBIA H 
MATvBBl H BOy'pA KOpdBATi. C'BTpACOlUA fipdBOCAdBÎd. G 3 (t ) CErO 
EArOMTBCTHBÎH dp^HEpEHE w (t ) np’bCTOAB CBOH(jf) W (t ) Td H 'b d jfA  (c) 

EKO pd3B0HHHU,H 3A0TB0pHB!H. ® ( t ) CErO E’fe jfA  MTiCTÎH (lAdMEBE H 74 75 * * 78

74.1 S ,V : CTvH.
75.1 Completat după S,V.
77.1 V : AlVAHCB, lipseşte în S; orig.: &vr)p âK xf\q ai)yKtaf|TOi) (vir quidam

senatorii ordinis — v. 3001). 2 S, V : CHHKAHTd.
78.1 Copistul a corectat pe Bl din h . 2 Completat după S, V.
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phJAdHÎd3, K'KC^A^Y' KEI1AEKE H KTK B (A )w X 4HÎa> KTvC^A^V np'kCEţdll) 
EHEHÎd. fllHOHrkCTKO >KE K’fepHklH^) TOAHK* 3AOEAV KHAdV nOHdUIddJfa; 
iţpEKH h p ^ ra a x ^ (c ) [ . . . ] .

165v GEA&Oy Cn^UIJOV llpHKAlOMH Cav KHAliTH KTv C’kH’fc MA\>Kd CTpamHd
A P ^ ^ a v iiia  yapT îav ktv p ^ K o y , h cîav p asn ^ H ^ K iu a  h ăH4CTdcîEKO 
HMaV OKp’bTIUd H K*k HEMOy pEKLUd CTv AlOTOCTEft I „EArOMTvCTÎE O^EO 
E î  kha^ kk I esekîeeo fiomtvte Ero >khkoto(aiv) A^^rKIH(AV) H H3 - 
EdKAEHÎEAIlk w (t ) Kpd(r) H np(o)cTpdH'cTKO(d/v) >KHTÎd. TKOaV >KE 
3A0EAV KTK3HEHdKHATtKK H MpTv3KkiaV HP4KW, w (t ) ctu,d/!V w(T)rfeqE 
TEMEHH4 >KHKOTd TKOE(r) H A^Td w(T)aVTk . £ * “ • H CH PE(k) w (t )t PKI 

(B l 14) h(x) w (t ) Jfdp|TIA. M3K0<K O^EO U,pK 0yT33KEHk EhJKk naro^EHoa* 
H w (t ) MAT̂ HÎH CTkKpTk>KEHk K Kk np^AVkHH >KH3Hk CKOaV5.

B lk  rpOK’k  >KE 3dTK0pE(N) Khi(k ) , nO N’kK km fc) AHE(jf) KEflAk 
HcnScTH w (t ) a ^ V  h3 rpOKd h K’k 3 (A )u X aH,E ™ p ' ko w (t ) O^AIVH- 
AEHd Cp(A)u,d, A/\a ( c) t H lipOCaV w (t )  C T p^ r^ M JIH ^ ) H AlVAdV cav h ( aiv) 
w ( t )  T ^ A #  H3KECTH ErO. O h^AIV) H<E w (T )K tbll]dKQJH(AV) HKO AP$rk)H 
k a ( a )Kd e( c) [ . . . ] .  IL k  he e*fc HHKoro6 ahÂo h h  iiJEApavqja 

166r £ro  [ . . . ] .  K aiomh >ke cav | he [n o ]7 MNOS'k rposoY ’ Ero w ^ K p ’kcTH 
cav H AVpTiT(li)KU,d WKddHH4rO ETkC’fefAIv) W (t )KpklTH [ . . . ] .  Osp-feTE 
KO cav HB^Aiv HOKNkiaV CdH A^AaV H MklUJUtaV CKOAV HKkl MIO>K(A)kl 
[ . . . ] .

IL ft 0\fE0 HE K*kCi£ 3Ad CPETk KT*. MAUrrb(X '), HAV p d C T K d p ^ T  
cav HTkK O r(A )d  H E0AH144 C*k 3AhJMH. fflpTv3kIKk8 EO BAOHTtCTHRklH 
CTdi U,pk raKA’k  cav, Hav WE4ME HCKOnd C4(a ) w (t ) KTvCEAFk 3EAivav rp*k- 
M'kCKkiaV, ErO>KE H I1Ao ( a ) r o p 'k k  K’b  H rkd/VpTvfT) KOpEHÎE, I3K09 
dljJE HE EH npTb T rkKHOKEH IE E>KE O K'fep'fe I3K0 AlVpdMHklH KTiCE nOKpkl- 
Kd(A) OEAdKk, CIE T'kKAHO A^^pO AlVOrAO EH ROKpklTH KTvCaV CKKpTvHkl 
H HEMHCTOTkl ErO H KTsXaV CTpOynkl FHOHHkiai I3K0>KE IV&AHTEAHOE 
EkIAÎE HllrTbAHTH10 B TkCTkKhJH A\a;(>K) >KE H >KEHd H A ^ d ,

( B l  15) lOHOma H AVAdAEHELĴ k, p d (s )  H CKO|EO(a )> KT1 nOKHHOKEHH CkH H KTv 
HEnOKHHOKEHH, n p O p (A d )  pdAH CKOErO THOHHdrO H KOAHd(r) CMP4(a )  

EAh ( h) cpEEpTvHk AHHdpk A^KddUJE KTv CEpORHlRE LtpEKO G hU  >KE H 

166v CKOTO(m ) HdAE>KdlLIE TavrO Td, KO|AOKO(dd) H AIVTkCKd(M) >KE, ndME 

>KE H KOHE(m ) .  3 d  K’kC’bKOrO12 >KE nCd H 3d WCAaVTd .S .  ^OAHH 

AdEddLLlE r (cA )H k  CKOTO^. flHdCTdClE >KE O^iWAEHk EklBk A/V/k>KMH 

HHOMTiCKOE H MHCTOE npOJfOAaVLllHAIVH >KHTÎE, TOAHK/KAV T a v rO T ^

3 în  ms. pOAdHÎd, corectat după S, V. 4 S: TEMEHÎ, V : TEMEHHE. 6 în  S, V 
urmează o glosă a trad. bulgar: CH p’bMk WT AjlATtHÎH H rpOMOK O^Mp’b, 
pe care o avea şi ms. utilizat de Moxa, care traduce: si muri curînd de tunat 
şi de fulger. 6 S, V : HHKOTOKE. \Completat după S, V. 8 S: MpTk3TkKTk, V : 
AI\pTk3KTk. 9 V : la fel; S: I3K0>KE. 10 S, V : HCLVfeAHTH. 11 S: la fel, V: CHd. 
13 în ms.: KtkCTb(jf)KOro, corectat după S, V.
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npO rN 4 H T dK O B A A  A/ipT*30CTK, HC KOpEHE npOSAKEHÎE 3AdrO npH- 
WKp’kTEHÎd HCTpTvrh. H OrHEKH A 4 ( k)  Hd flOTp’feKAEHÎE [ . . . ] .

N 5 1 4  flH dCTdC ÎE  A HK^P^13 -K â -  A t m i .

Mi66v [79.] iţp^jTBO* 1 ioyeT H M  npiiBaaro
( B l  15)

H  nOHEJKE O^KO ăHdCTdCÎE WTHAE 3 ^ ^ ,  HdfipdCHO IIPHEM AE(t )  

npdKHAd CdAAOAPT̂ >KKc(T)KOV'2 H JfOpArKH U p(c)T K Îd npiiKhJH Io^C^ 
THHK, npÎEM KW, I3K0>KE T Â a (t ), A/VHOrO 3A dT 0 w (t ) dAAdH'AÎd, 
K’b  3KE npEnOCH(T) flAI\dHTH[E]3 WHK, H nOBEA’kHO KKl(c) EA/VOy w (t ) 

HErO fdKO A 4 E p d (3A d)cT K  MHHOA\lv BOHh ' cK U h (aIV), I3K0 A<* CTiTKOpATh. 
U.p’k ©EWKpHTd, CAljJdrO w (t ) KpTi.KIH ăA/VdHTHEB’fe f t ) .  O h ' î KE MIO- 
>K(A)un(Aft) CEK*k npHWKp’kTE U,p (c) t KO, nOKOy’riHBk4 AOKPOE HAIV’bHÎE(ai\) 

qKOKUHAfth.5 [ . . . ] .  E ’bllJE >KE KArOK'kpEHK H AHAAP'k CTdpElţK IoyCTHHk,
( B l  16) pEK H O CT U A 6 >K£ p d > K (A )H 3 d ^  C A  K A rO q ikC T H K k lA  K ’bpkl H4 | AfldHH- 

JfEdHhJ7 r O p K ^ ^ .  Gpd(H) KTkîKEJKE H rOHEHÎE T A U I 'k O Hd 

UJÎh (x ) J fP d H A ljJA A  THHAKI8 K A A A H  HECTOpÎEEfeJ.

S im  92r IIp H  CEAAk f l l S H ^ p k ,  CdpdKHH CKfcJH K H A S k ,  K p (c )T H  C A  w (t )

np4K0CAdKHW H(x). G eKHP >KE A E d  En(c)Knd  nCCAd K *k  HEA/lS, J fO T A  

E ro  npH on 'q jH TH  c e o e a  e p e c h ; Hjf >k e  3 A 0 irk p îE  p d 3 $ A irk E d A , pEqe 

C*k n o (A )X H G O A  KT* En(c)KOA\k*. „IIpHHECOLlJA M H  nHCdHÎE A H E (c ),  

I2K 0 fflH )fdH(A) OY’A/Vp’feTK**. O ntA IVd  >KE pEKWHAftd: „ H e AflWtţlHO E(c)

C EM S  E k lT H “ , „H KdKO — pEqE ---- E ^k  H d rk  p d e n A T  C A  no  Hd(c),

dljJE HE w (t ) AEOIO e (c) cT B $  KhJA KH Xc, 4MJE HH d lT A k  OyAMtpdETk, 
I3K0>KE rAETE“  ; EJKE OyCAbJmdK'LlJd H S ’fcAO OyAHBA'kllld CA E(c) CT’KKH’tH  
MAAPOCTH ErO, OTHAOCT4 nOCdA/VAEHd [ . • . ] .

N 5 1 4  Io y C T K H k  © p d g k  .0 . A’b T k .

Ml66v [80.] IţP(G)TEO IOyeTHHMHOEO
(B l 16)

167r M k O>KE OV’KW  H CEAIWlf HOCAIJJO^ AEKEa ' cT K O  Alip’k T ’k B 'H k lA

flATiTH A A 'k W H O  K’fe A A ’k r k  A\pTk T TkKH d rO  E (c )c T K 4  w (T )A d T H ,  Hd 

Io y c T H H id H d  AP^>*<dKd n p i s y o A H ^ ) ,  c i i3 (A )d K U id ro  u p K K k  w h a  np-fe-

18 î n  m s . : ^ H r o p k .

79. 1 î n  m s . : Iţp(c)TK\/’ , corectat d u p ă  S, V. 2 î n  ms., co rectat d in  

-K d : S :  -EO^, V: -Bd. 3 C om p le tat d u p ă  S; V : flM dHAÎE. 4 S, V : KOyflHKTv.
1 S, V :  qiOWAklHflV'k. 8 S, V : pEBHOCTHA. 7 î n  m s.: AJldHd)fEdHkl, corectat

d u p ă  S,V. 8 S ,V : rHHATdA.

277



K E A H K A A  C T Î A  G o ^ Î A ,  C H  p (m ) n p t M ^ A P ^ C T H  I" (c) H A ,  

KEAHKOA’fenH’feHUJdrO UPEH n p i iK U H ^ ) ,  H>KE EpdTO Kli CHR np(c)HKIH 

K ’klIJE O lfCTHHO^.

&TM 4K IE  KTv NdM AA ’fc C dA IVO APT^T iCTKd CKOE(r) Epd(tl) CTvCTdKH 

Hd Oy-aHAKALI1 H HA p H P A  TEAHAIVEpA A \(m) t a 1j . A iOKO K ' KO m (c ) t A  H 

npTb> K (A )E  U p (c )T K d  KT* H h ' a ^PHX^ SdNAdrt'cKOAIlOV" K H A S O ^ ,

H nHCdNÎd npi’E(A^) w ( t ) H E (r),  HKO AAKdKhJH TEAHA\Epiv ITkCTdAiv

e (c) Hd n e  h  B d T K o p n (a ) e (c) c a m o p o  H n a e p h x <* h  h c e h a  h  a ^ t h  E ro ,

d KAdCTh. w (t ) a T E  KTvC A  H h ' a E P H J^K A .  G î d  O ^ K ^ A ^ K K  UpR, 

Oyra3KH C A  CP(a ) u,EMIv H AIVNOrO n O K O A tK K  O CTpd>K(A)^l| lH (A lv) 

3A1J, pdTh. Nd PEAHM Epd A \N O P O M A > K N A  nOCHAdE(T), pdTH >KE H dM AA - 

HHKd nO CTdKA 'kE (t ) H K O E K O A A  KpdNH KEAHKdPO SEAH Cdp îd  PpTbMTh C K A A  

p A K A 2, E>KE KT^CA C 'hKphlKLlidrO KOEKO AU  H IWhKC^AIv) HdMAAHHKW 

T K p ^ K A ^ C T H A  O^A/Vd H A ^ p h J M H  C 'hK ’feThl, H>K£ C 'h E p d ^ )  MHO>KTvCTKO 

A\OpCKhJH(x) pdTHH(K) H COy’UJH W H ^), rrfell]Ll,A, OpAJKHHKhl, MEMHHKfcJ3, 

KOHHHKhl H CTp’kALl.A, KOAALIJh (y ) H T tKL1JTv 4JÎh (X ')4 C A  np’fc(A ) 

Hh (a \) O^AVp’kT H , li w (t ) H A A '( a ) a  O C K 'k H 'k A  C A  HcfipdSE(a )NhlH(jf) 

167v JfhHjJENÎE5, H KTKCTb (]f)  APT*>KdTH T K O p A  n p d K E ^ N d d  | A ^ H Î d ,  EPKCA 

< B  117) n O K ^ A H  A H K ÎH C K A A  EAd C T h  H E h lA  HEnp’k K A O N N A A  np’kKAOHH 0 ^ d H ,|- 

168r A H A C K A A 6 [ . . . ] ,  | KOHEMH'kE H CdMOPO TEAHMEpd CTk >KENOA H CTk 

K B 118) A'feTA/VH OyAIVHAENhIMH ^Kpd ]3W  I10e (a \)  lUVfcNENhl, w (t ) T A A < > y  raK0 

AlVHOrOnOK^AHWH E ’h SB p d T H  C A  B 0 E E 0 A 4 , EOEEOAd A ^ p O p d T H h lH ,  

MNOPhlA/YH C ld A .  >KE m (c) t K  K A 3 A d K d A  A ^ P ’fc

CdMOAPA>KdKHhJH E a (a ) Kd CEOh (ah) H M TfeHÎE(A/v) 3AdTh lH (A \) H CpE- 

KpAHfcJH(d/v) OpA>KHMKd Nd3HdMENd OpA>KÎE(A/l) WPpd>t<(A)EHd [ . . . ] .

OyCTpdLUH C A  CEPOEd KO n îd  X 0 3 p 0 H  flEp'cKhJH K H A S K  H A/IHOPO- 

CTp ivM H OE H A \Th>KTh C K h lA 7 EpdHH li C*K CH(A\) EO C 'hCTdKH K p l iK O p d T N A A  

Epd(n ), H TOAHKO $CTpdUJH EPO I2K0 KA CJfO T ’fcTH X $ 3p O IO  AVHph C V *  

TKOpHTH ET*. AVfcCTO EpdNEH Jf pdEphJH ()f). H  P h (m ) np^LKfcJH rpdA^(Afv), 

168v CTdpWH8, r p TKKw (A^) | KTv3K(p)dTH, K ^ lliE  KO rO T0hJ  K1s3^(t). H ( j f ) -  

>KE H p H T A  KEAHKdrO  H CTpdUJNdrO $ X KdT H KK> ^EA^nW A/V H  OKORdHd 

HAVfe pAMHhJAMi OKOKhJ. T o rO > K E  C dM O rO  H P ’fe HOCTpdA^TH

H w (t ) >KHKOTd H EAdCTH OKddHHTb  w (t ) lldCTH, w (t ) Cp’k A W  HJfChJTH 

H3 p A K O y  3 A d rO  HdpOAd 3 a RIh (a\ )  >KE 3Ad  (ipHAO>KHRUiE H

80. 1 S: la fel, V : o^dHA^Abl. 2 S: la fel, V : AP^>KdKA; orig. Xs^Pa  
(mină, v. 3138 — nota lui I. Bogdan). 3 în  ms.: iWEMHHKIv, corectat după S, 
V. 4 S, V : TMJJALJJÎHX. 5 s, V: JfUL|JEHÎH. 6 S: la fel, V: -AdACKAA. 7 S: 
MA>KLCKhJA, V: -K1A. 8 în  m s.: CTdphJH(M), corectat după S, V.
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MENIUHh ( m )  KALJJT*LLldd, u p t  ROCTdKHllJA H nOKd3dlllA C d M O A P ^ ^ d  
ndTpHKÎd HndTHd, AilAHtd w (t )  HdpOMHTUH(y), âHdCTdCÎEKd CT*po(A) “ 
HHKd, npivK’feE np(c)TKOKdKUiddro. O  ce( m )  EEAHC4PÎE oyctâK ’fcET9 C A  

Cp(A)urHMK H K’kW pAÎK’kEŢ10 CA Kp’fcnLyfe H TpT*SdE(T) A\e( m) ,  H 
CT* Wp A5KHOHOCU,I*I AflHOIT*IHA/VH, TKpT*AUAVH H JfpdKpl*IHA/VH [ . . . ] ,  H 

YPdKpTbHHIHH (m ) IdKO AT*KT* AP'k^OCp’KAWH KT*CKOMH KT* C p ^ A A  H 
( B 119) KOydrO11 HdpOAd CTvC’bME nAT*KI* [ .  . . ] .  | ndA U llH (\-) KW A4HO>KT*CTKO 

WKp’kTE CA HCqHTdEAAO A $  .AE. XHA I<SA ^ KT*rfc()[). H  OyKW AIHOKKCTKO 
169r $TOAHKIUE CA np’feCTd w (t )  KOyH |CTKd CKOErO, CdMOAPTk>KT*CTK$AH 

>KE HSKţ^KE w (t )  CALţJAA fipH HOr4()f) ErO K ^ A ^ .

E ±  >KE CÎE JfPaKOp'cTKO KpdCHTbHLLIE fldME npT*KfcJH ( y ) , H KEAHKK
E eahc4Pîe kIshie kt* xW k p ' c t k o ^ ) .  H a  oyKO c îd  he K’k jfa  oy ro A H d
3dEHCTH 3  A OH. T ’fe(Alv) H r o p iy k  K'kSp’fe Hd EOHHOKA12 CAdKA H 
KT*ci*AHH OKpdTH CA CTpT*AIVAEHÎH Hd TOrOKA CAdKA, 3dKHCTI* KO, 
I3K0>KE TAa (t ) ,  HE K’kCTb. nOAE3HddrO. G 3 (t ) CErO AVNOrOCAdKHhJ» 

H KEAHKfcJH KOEHdM AAHH(k) [ .  . . ]  fldA* f14AEHÎEA/VK CTpdLUHhJH(a/\), A*C* 

TOHHhJH(AIY) CAT*3I*. El*l(c), w ) ,  TOpE, OKddHE(n) H HdKdHUlÎH KT*3- 

(A )o y X 4 HcnH> <>¥KhJ> H4fldCTHAA fip'kKEAHKAA MdWA. OKNd>KEHI* 
KhJKK13 w (t )  CKOH(jf) îdKfcJ K’krOyHI* pdKK, C ^ A ^ 14 KOHHd, W AE, 

CTp(c)TH , 0>KHA4^, K 0 r (A )4  A/VEMe( a\) Toro KhJA w (t ) c1£4E(t ) .

© ,  34KHCTH, SK-kpiO AIOTK1H, pd3KOHHHME, TOHHTEAIO, CKOpnÎE 

A/VHO(r)HtAAHdd, TÎVpiO MAKOCTKHvbAHWH, 3AIVÎE raAOKHTdd, KUAKO CT*- 

A/VpTHdd, CTpiiAO E£3>KEAl*3Ndd, KOnÎE KTKCTk(X’) OCTptaUJEE, KdKOKdd 

TKOpHLUH H AA(q)TAKCTKOyEUJH H KdKOKdd 3Ad CT*UJHKdEUJH [ . . . ] .  

169V G t*H U,PKKK CT*3(a )<1 CK’fcTOHOCHA H KEAHKA, E d  A\OE(r) XPa (^ )>

( B 120) HKO HH>KHEE, ErO>KE AVHA H CEpd^SÎMH AHKAIRE CA 4K>Aa ( t )  CA [ .  . .]•  

N 514 IoyCTHHÎdHK E eaHKKI . A0 .  a 1î TI* [ . . . ] .

H a TKI >KE CKATKI CT*KOpi* EfcJCTE KT* KOHCTMHTHHi: rp d A ’fc KT* 

A’kTO  . XS M 3 . npH U,dpH IoyCTHHÎdH’b  ApEKHKIMI*, KT* A*feTO .KS. U,dP~ 

CTKd ErO, HJKE L(dpCTKOK4 A’bTh. .AH. H M ’feCAU,!* .3 . .  E ’fe jfA  >KE C’kIUEA* 

UJEH CA CKATÎH OTI*i;H MHCAOAM* .păE. [ . . . ] •

M l7 0 r  H a  TdKOKhJMH A aP ^ H u,Pkh HcnAT*HTbEA/voy he K*k oy HErO

A ’KljJEpE HH CHd, HH HdA/VTkCTHHKd pOA^y. TtAVJKE H X*T/k  OyM p’feTH 

(B 121) H w (t ) 3EM (a ) a 15 Fip’feCTdKHTH CA, Hd KpdTOKd | CHd K'KSp'k IoyCTHHd 
H TOrO CdAIVOAP^^d H L^pt n0K d30yE (T).

9 S, V : oyiasKA’bET. 10 S, V: KT*opA>KdET. 11 S, V : Koyiaro. 12 în
m s.: KKHHOKA, corectat după S, V. 13 S, V: KT*ICTT*; orig.: âyujiVOTO (est
spoliatus, v. 3245 — nota lui I. Bogdan). 14 S, V: C’fcA^WE* 15 Litera A adău
gată ulterior; S, V: 3EMA.
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[ 8 1 . ]  I ţ P ( G ) T f i O  I O y e T H H d  M d / I M T O

Trb >KE KATh. H npdKEAE(H) HOKKIH I oY*CTh ( h) H HEnpdKAA HEHd- 
KHAA H 3A0HpdKÎE, A^POAIOKh( k) ,  KpdCOAIOKHKIy, CKtTAOAUJEHK, A $ “ 
KpOWKpdBE(h) , O HAirfeHH(x') HE p d A A , HEH4SHAA npd3HOCAOKÎE [ . . . ] .  
KtlUE >KE CHU,E KpdCE(H) L̂ p̂ K H KpOTOKK H AAK4K 'cTKd HEH4KHAA, 
HA/TfeA H OKWM4H np4K A »(K ). H a  AftHClr0K0At3HlvHC>E JKHKOTd ErO 
H E>KE MACTO K’k n d ^ ) ™  K’K HEAArhJ P43AHHHKIA HpOHBKOAEHÎE 
W (t ) ctUAdlllE np4KOATb4HÎd. H e HCYO>K(A)ddlilE KO MACTO HBK H p (c)r  
KKIH(jf), IdKO A 4  HAIVa (t ) KdKO JfOTAlJJEH KT*. HEA/l$ KEctAOKdTH | 

170v h Hd HEnpdKEAHhJA PAdTH MAKbJ H JfhJlţJHHKhJ, H A  HAVklliE TOPO HEAA- 
^ (A ÎH d 1 OAP’K H nOAdTd [ . . . ] .  © ( t )  CEPO TlvlJJALJJEH CA HEnpdSEA~ 
HMh ( a\) OKLmdE(Alv) MKOK'Add K"k3HMdTH H CKOd KTiBpdllIdTH2, FIO 
AllHOSli(AI\)3 HEBlvBBpdHEHH w (t ) KOAA H()f) HCHhJAIH KliBHpdAljlH^ 
OMHA\d5 Hd MK»K(A)dd, pd3KHK4d)fA, EPKCyUliJddX'A, w(T)HAI\ddJfA 
EAH>KHMh ( m ) h (x ) ,  H MATiKd K t  BPhCAA# H CTEHdHlE6 CT* KTK3(A)bJ" 
JfdHIE(av) ,  H pbJAdHlE H nA4(q) H np’K C E ^ ) KIEHÎE [ . . . ] .

G n d 7 CdA'iOAP^^EU.K raKO $CAhJLUd, A ^ E A  O^KO 8ra3KH CA, HE 
( B 122) Hd/VfcJ >KE MTO C 'h A tdT H , | C T sTA Sd4£A  KO EPO HEAASH, nptipEHM M  

OlfCTpdUJH EAHHhJA\H 3A0rH tKH klA [ . . . ] .  H a  HE HOA BEBddUJE IfpK 
HHMTsXO>KE KTv. Cm(x') . fllOKOHA/PfeNHOE KW H CKKp^NHOE cp(A )u,£ HE 
CThJAH(T) CA OyCTdKK AVE>K(A)01f COKHhJA AIOKKE, HE KOHT CA 

17lr  WMECE [ KÎd, CdAftOAPT^^U,) HE CTWAHT CA, HE AVA8e(t ) CTEHdHÎE H 
C'KKpOIfLUEHlE Cp(A)u,d-

A *  I3K0>KE O^KW 3A0Kd nptKTvBAVOPddUJE8 BALjrKUJE H EIO 
K 'hC A A # AUpiiCKUA npOCTHpddWE nAEHHU.A, H EPKCA nOIdAdd^A 3A0K - 
Hd4 OyCT4, d UPB KTv3 ( a ) w X44UIE, nEHdAOKddUJE, CKp’KKtlJUE, H tKTO 
w (t ) KAdCTEAK npHUJE(A) Hd C p t A A  C*k A P ^ 3 HOKEHÎe( aIV) : „ © ,
HtpiO -----KTK3hJKddLLlE ----- , dipE YOLjlEUJH H3 pAKOy 3A0KH0I0 H3K4KHTH
CKOA9 AK>A», A\Ht Iv (t )Al\’KipEHÎIO KTiP'KHH10 A\e( m) .  H  dlJJE $KO 
w (t ) c t K A  PAdKKI AHJfOE^CTKOY' H HpdKO^ AIOKOX'UIJJHOAIIOY' HCTpTiPHA 
KOpEHÎd, nOJfKdAd A/VH l i p t ( a )AE>KH(t ) w (t ) TEKE H w (t ) npOMÎH(x') 

K T vC t()f). 4H >KE HH, TO HE nOLţJAAH AHA, HPIO, H A I3K0 nOCpd-s

AIVOTHKLHOA/VÔ  T A  AAEME(aa) A\H KbJA w (T )c t i ;H  KTv IlpdK A A ^. O^CAU- 

Uld >KE CÎd U,PK, H K’KHa (t ) dKÎE, nO^BdAH >KE MAKd TOrO O MAKOAIOK- 

Ht(All) ErO pd30\,A \t H KAdCTK HEB430pHAA A 4 (c )  A^KAOAdOy’, EHdp^- 81

81. 1 S, V : H E A A ÎK H d .  2 în ms., corectat de altă mină din BlvBKpdIjJdTH, 

S: KTi3pdl4IdTH, V: KTv35pdL|JdTH. 3 S: A/VH03tAITK, V: A \H O S tA V K .4 S, V :
K TK3HpdALjJE. 6 în ms.: OOMHA/Vd* S, V: OMHA/Vd. 6 în  ms. corectat din CTH - 

HdHIE. 7 S, V : CHia. 8 S, V : nptKTvBAftdrddUUE. 9 V: la fel, S: CKOA. 10 S, V: 
KT p̂AMM.
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X<* >KE WKhJMdH e(c) H4PHH4TH CÎA11 HAALJJdrO, H BTvCfeAH WBpd3AH 
HdKd3d ErO nEl|JH CA W npdBA’fe.

H  o (b ) 0\fE0 np’knOdCd CA TdKOBOA CHAOA H pEBHOCTH AHOrhi 
HdflATvHH12 CA, npHAE>K4dWE [• • •]• 2K £Nd npHCTAnH OyEOrd,

17 lv  KTv K 'A ^K C T K t JKHEAljJH, | CTv EtK 3(a )^ Y 4H Îe( m ) H BEflAE(dl\) H >K4» 
AOCTÎA, KTvflÎAljJH Hd H teO rO  w (t ) H dp O qHTUH(x) H CAdEHKIH(x), 

( B 123) CTipo(A)NHKd CAlJJd UpEBH, CdHO(A) >KE | AdrHCTpTv, H HEIlpdBE(A)- 
HhJH ErO Hpd(K) OKAEBETdALJlH, I2K0 A^W ^H ÎE 13 EA ETvCE pdCXbJTHB'wd. 
OfCAhJUJd >KE CHd PEKHHTE(a ) OHlv np d S A iî, H BTvHa (t ) BTv3(A)uXdH Îd, 
H O^llJEAPH >KEHA, nOCAd >KE npH3K4TH AdrHCTpd H4 C A ( a ). ffidrHCTpTv 
>KE HE nOCASlIld, H A HEEpttJKE O C A A ^ , H nO pA rd CA CAAÎH , H C A (a )  
nptop’k.

H  K E(q)pA A\HO(r)li,TkH H A A  TEOpAl^Olf C dAO APT^U O ^ CTvSWfe- 
A O V A  CTv Hh( a ) CTv APO\TWHMH w (t ) hAE [ . . . ] •  f t s n r k K d  CA C A A Î4  
H OTHAE BTv Hp(c)Kdd H nOKd34 CA CdAOAPT*>KivL(,8, EHA’k  TATvCTO- 
TpdnE3HA no cp’fe(A) to3 ( a ) k a , k h a ^  >ke c*bA^U i4 ctv t o c t ' aih 
OHOrO >KHKAl4JdrO CTv AHXOEMHOA A\pTv30CTÎA. 13K0>KE KHA’k
ErO, P4>k ( a ) e>K£ CA pEEHOCTÎA Cp(A)qH OA. H A P ^ H A B Iv  pE(q) KTv 
I3 C T H H $ I „ătJJE HpIvElvIKdELLIH, U,plO, BTv npOO^CTdKAEHivlH(x) TOEOA 
H Xw 4JHilK0(M ) npHXOAHTH Hd C A (a ) ,  H d3K CTv pdAOCTHA
A 4 TKOpA ra>KE npO^CTdEH(x). CÎlJJE AH >KE TH HlvKOE pdCKddHÎE O 
HH(x) >KE CTvA’bdAlv ECH HdHA^, I3K0 EndpUJTvCKAA AH C ÎA  EAdCTIv 
A4EUJ§, CE 3 ( a ) e ndKhJ np,b (A )  TOEOA e( c) E>KE BTv3A T H  A .  d 3  EO 
HE nOKHHEHlv ECAE TEK’b  TEOpAipOlf TOCTA AAKdEbJA H CBEp'kntvIA 

172r H HEAa ( c) t HBIvIA , H npHEAAAL|J0y h (x ) CTvnHpHHKKI | H CTvWE^ANHKhl 
qAKbd14 3AOHpdBHlvlA H 3AOTBOpHBhJA“ .

ItpOTHSA >KE Ch(a ) (n)p’fcTHXbJH15 H KpOTKIvlH I$CTHHk npH- 
CTp(c)TH'b H^KdKO H TAWU/k [h]16 H3 TAAElvlHH17 ETv3 (a )AXHAEIvI
„ f l l l l E d3lv ----pE(q) -----Cd(M) HEnpdKEAHO CTvA^(x) ^TO, HHfc A A
CAETHH w (t ) Hp(c)KdrO np^CTOAd. ălJJE AH >KE KTO w (t ) CTvWKI:- 
AHHKIv CTvBTv3AE>KAllJÎH(x) CTv AHOA, CE TH BEAA TEOpHTH E5KE 
npTb>K(A)E CTvB'felJJd" [ . . . ] .

Pfi(q) Ô KO CÎ'd IAPK, AdrHCTpTv >KE dBÎE BTvCXbJUJEHIv EKI(b) 
CAAÎEA CTv BA*kqEH IE(a ) HA>k (a )H!vIh (a ) w (t ) TpdnE3hJ H nHljlA H 
cAWE’bAHH^), w (t ) nnpd AHoroivfeHH4ro  h BEAHKonniiJHdro BEA'kuiE 
CA Hd CAAHLjJE C A ( a ) npHATH X0TA » HpTb(A)CTd >KE CAAHljJO^ 
TpEnELjJA w (t ) CTpdXd' H>KE npTb>K(A)E np^BTvSHOCAH CA, rpTMM* 

(B 124) H AlOThJH. H ri4Klvl O^KO >KEHd HKO>KE np*fe>K(A)E EdA^LUE, | npOH3- 
HOUJddLUE pdCXULJlHHÎE H OEAHqd(d)lJLIE 3A0EA. Oh >KE18 AATvqdLUE H

11 S, V : CIA.  18 S, V : HdflATvHHBTv. 13 în  ms.: A ^W ^H ÎIO , corectat
după S, V. 14 în  ms.: qA(c)lvlvl, corectat după S, V. 15 în m s.: (H)pTkTHXBIH,
corectat după S, V. 16 Adăugat după S, V. 17 S, V: rAAEHHKl. 18 în  ms.
greşit: O HE(a ) >KE, corectat după S,V.
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ROAd Hd A3ULVfe H M ’felUE, H>KE n p t H ^ A ) *  CKEptnOOKpdŞHhJH, H n p 'K R ’k f  

U lA T d A H  C A . G hU,E HEAPTi3H0KEHd C A ( t ) 3 A 0 K TK 3H TK H d r0  $C Td  [ .  . .].

172v G Sp O K ’k M H  >KHA4A/VH TOKa |>k (a )h MH  KOA'fepHHd OHOrO flOKEA’t  KHTH, 

Td )KE  O CTpH SdE(T ) E p d A A  ErO A  O C4MK1A KO>KA, O CTpHJKA  19 >K£ 

H KOCA/VK120 ErO, H AHU,E FlOCpdMOTH, H Hd p \ f A ^  H EAKd C T A n d A lJ J A  

K ’K S 'c d A H K K  C KO TH H A, n 0 K d 3 0 yE (T )  3AOE nO C p i; (A )  T p ’krOKHLIJd, 

H OKAHMdE(T) CpdAAOTHt TOPO  H IdKA’k E ^ r )  [ . . . ] .

G hU,E HEHA/VliHHOAIOKHH(k ) H HEnOpdKOLJJEHk H K A PO AP ’kâHOKEHEHh. 

M A t W k  HH AHLţd np ÎEA \A E(T ), HH KOHT C A  EIvICOKKIh (x ’), HH EAHHOPO  

>k e  c t u a h (t ) c a  [ . . . ] .  f lq iE  h a m w h  p43oy(A/\) h (c) t k  w (t ) npno- 

Kp’bTEH ÎH  KhH lTkW ÎH, 41JJE HE OCKKpThHHTfcEUJH21 A ^  npH TA JKd H Îd  

CKKpivHdA/VH, HE $KOHWH C A  U,pEH, HH 0\fCTKAAHHUJH C A  CTvEWpd, HE 

OYCTpdUlHliiH(c) K A d A ^ l* i ÎH (X ’), HH KEAHKOCHAHUh (x ) [ . . . ] .

G h E A/VHOrhJ Oy’CTpdlliH, CÎE AlVHOPfcJ KTvCflATH  w (t ) npOH3KOAEHîd 

H CTpTiA/VAEHÎd E>KE Hd AHJfOH(AI\)cTKO[. . G 3 (t ) CEPO KW  VVTHUJÎE

no K T^C A A O V  npdKO A ’fcHÎd K'KA/V’kC T O  K O y p A  H AIOTKIH(jf) BAT^Hlv 

n p o c T p 'k  c a  [ . . . ] .

173r GAHU.H’bM H  >KE &fl*][rUA\U EAPfcJA\H H KEAHKOAdpOSdNÎH U,pK H

( B 125) U,pU,d HdnA 'KHHLllA  PpdAW  [ . . . ] .

N 5 1 3  H o  Io ifC T H H Îd H i;  >KE Io \fCTH H K  ffldAhJ U,dpCTBOKd ATk T K  .F i.

N ţg r.)98  ’l o o a x î v o g  ăvstyxbq l o u c m v i a v o u  £ t t i i (î '  n f j v a g  i '  fn ife- 

p a ţ  k \

Tcp s x e i  a u x o î)  â7i^r|pcb&r| kvkXoq a '  x o o  d y lo u  r c d a x a  

âxd>v cp ^ P ' 8 ^ 6 x 8  6  K o p io q  t i i i& v  T h ţ a o B ?  X p i a x o q  â a x a u p â ^ T ]  

e xo ix ;  ano k t ic t s g k ; K o a [ i o u  x <;£s .

„Iustin, nepotul lui Iusţinian, ani 12, luni 10, zile 20.
în al 7-lea an al [domniei] acestuia s-a împlinit ciclul 

1 al sfintelor Paşti, 532 de ani de cînd Domnul nostru 
Isus Hristos a fost răstignit, anul de la facerea lumii 6065".

M173r [82 ] IţFh THE6PI6. IţP(G)TEO THESPÎă flPÎL1

H  nOHE(>K) HE K-fe A ^ U ^ P ^  HH CHd HA/14, U,pk npHTKOpEHÎE(Ad) 

T H K E p Î4  IdKlvl CHd H3KpdKK, A lOTd H4 KOHHhXTRO C A liid ,  npTK K TfcE 

O^EO KECdp CKfcJH(AI\) O ^KpdU JdE(j) B ^H U ^A / l), nO AlVdA’k  >KE BTi 

CTiKpdKK H4PO(a ), CHH’k Ah (t ) H ÎEpEA  H E 'h C 'k f t )  C A IIJH (h ) KTx CdHOy, * 82
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19 S, V : OCTpH>K£. 20 Corectat din KOCA/VH. 21 S, V : OCKKpTKHTbELUH.
82. 1 La fel în S ; în V, numai partea a doua a titlului.



H noSMEHIH MHOrbJMH K>k ( c) t KHUMH pdCTpOHKk, CKHRTpd I ^ A d ^ T )  
EMOy CdMOAPTv>KLCTK4 [ . . . ] •

173v H k OWE $KW THKEpÎE np’kHAE KTk C d M O A P ^ ^ C T K O ,  w (t ) np’k -  
Kd ro  rasi: HdHp'KTdHîd noKd3d H dAE>«(A )u HEnorp-kLUHKiiioy | o h e (m ) 

(B 126) npoHBKpdKmoMoy Ero.
165r ÎI p H d  H d C T  a C H2 U, pM H d M A  W A  K A 1  T d p E n O E-

( B 115) Al VdTH 3 E M / Î \  C I A ,  n p *b LU E ( a ) W E $ E  1  A  Kl H t ,  H
n p t > K ( A ) E  H d M A  UJ A  fi O ( a ) E A\ d T  H3 3  E AA A
O  X p H ( a )  c K ^  H n o  T  O ( m ) C I A  [ s j  E A/l A 4 K Tv C A .  |

165v G 9 (t ) H C J 0 A 4  >KE K A Tv T d p  W ( a\) A  O H H ( h) .W .$ . A ’b  T  K5.
173v HKW KEAHKOAdpOKHTAA U,pU,A G lV ijsÎA  T'kMdMhJ nOMTvTE EArO-

( B 126) A ^ H M H , nOAIv OEAdCTIA >KE ErO CALJJÎh ( m ) TTvMA6 HCT04H KATO- 
TKOpEHÎd, H KTiSp^KL W ^ K p ^ E  3A dT0 HECKAAHO. Hd OyrblUEHTl 
>KE H E A ^ ro (M ) KOpHA\UH(M) H Tp$>K(a ) dEMtJH(m ) AK>TOA H A/VHOrO- 
KOAli3HkHOA CTdpOCTÎA JfpdMU KT*3( a ) bH>KE AVHOrivl H HHLJJOKp’h - 
MHAHLţd [ . . . ] .

O  AK’fclO >KE KOAixKAA HCHTÎE7 A^UlEpiO, o (t ) CEK> EAHHAA 
npHfipA>KE ffidKpHKHS Hd Kpd(k)  [ . . . ] .  I Io  MdA’t  >KE CKOHMd CA O p t  
>K(A)E Kp’fcMEHE H R O t ^ A ^  MdCd [. . .].

N 515 THKEpÎE .E. A’feTK.

M l73v [83] IţP(G)T£0 ffifffiPHKId IţPfc

fÎKÎE >KE npHEA/VAE^T) flldKpHKÎE CKHIlTpd, THKEpîS pd3CAAHKUI^y 
MA>K$ lip (c )TKOKdTH1. Gl^H S 'b T ’b 2 Hd CECTpA <&HAHRHKd KTv3 a (t ), 

174r AAA>Kd A^KAd H K AdrO AP^O CTH d, H | BEAHKd KTv XP^KOpiiCTKH^) [ . . . ] .

2 La fel în V ; S: ăHdCTdCIH. Cele două fraze spaţiate sînt scrise cu 
roşu în josul filei 65r,v. 3 S, V. nOEMdTH. 4 Completat după S,V. 5 Adaosul 
traducătorului bulgar (care însă lipseşte în V) este extrem de interesant: „Iar 
de la ieşirea bulgarilor pînă acum sînt 870 de ani" (deşi celelalte ştiri adău
gate provin din Zonaras, acesteia nu i se găseşte corespondent la istoricul 
bizantin; vezi: M. Weingart, Byzantske kroniky. . I, p. 221, 226; Iordan 
Ivanov, Eb/ieapcKU cmpaunu U3 MaKedomm, ed. 2, Sofia 1932, reprod. fotome- 
canică, 1970, p. 619—620). Dacă luăm ca bază anul copierii manuscrisului 
S, 1344— 1345, rezultă anul 474—475, ceea ce este foarte aproape de anul în care 
(proto)bulgarii şi-au făcut apariţia în orizontul politic al bizantinilor: 480, cînd 
împăratul Zenon i-a folosit împotriva goţilor; în anii 493 şi 499, aceştia au devas
tat Tracia (vezi: Fontes historiac Daco-Romanae, III, publicate de Al. Elian 
şi N.-Ş. Tanaşoca, Bucureşti, Ed. Academiei, 1975, p. 203, cu referire la Ernest 
Stein, Histoire du Bas-Empire, II, Paris, 1949, p. 17, 89—90; voi. I a apărut 
în 1959). 6 S, V: TAHA. 7 în ms.: >KHTÎIO, corectat după S,V.

83.1 în S, V această frază se află la sfîrşitul capitolului precedent. 2 S, 
V : SA T ’b.
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G ero cErkTM KkiBuid B*k nos'feA^X') h p43o[ph] bw43 hep' ckoe luaimhîe 
rpi^A^e H nOK^AHKUJd KpdN'MH CTpdLUHHA/VH4 HEnqJEB44UlE fflLdB'pHKIE 
I3K0 KT̂ HPHTH CA HMd(T) H KT^CJfUTHTH C4A\OAPTfc>KkCTBO.

Z,XIV , 12 Is igitur cum Baramo congressus, illustri victoria potitur, 
(t. 134, Persarum multis occisis, et ad sex millia captis, quos Chosroes 

col. 1263) ad se adductos jaculis omnes confecit. Qui vero ex Barami 
foederatis Turcicae nationis erant, eos ad Mauricium misit, 
quorum mulţi cruces in frontibus gerebant, conpunctis super- 
ciliis in cruciş modum, infusoque atramento. Cujus rei quae- 
sita causa, responderunt, superiori tempore cum sua gens 
fame periclitaretur, se a Christiano quodam monitos hoc 
fecisşe, nec ullum ex eis qui paruerit, fame periisse [...].

lis Chosroen irritatum, qui motus astrorum peritus esset, 
atque futurarum rerum praescientia gloriaretur, dixisse: 
„Nisi tempori serviendum esset, non auderes, dux, magnum 
regem salibus incessere. Quia vero successibus praesentibus 
insolescis, audito, quid in futurum dii constituerint. Scito 
res adversas ad vos Romanos (‘Pconaioix;) esse redituras, 
et gentem Babylonicam triplici annorum septenario circuitu 
Romanam ditionem obtenturam. Post illud autem, vos Ro
mani, quintum septenarium annorum Persas servitute pre- 
metis. lis peractis dies sine vespere hominibus illucescet".

M174r K'feUJE ’/KE EMOV" EHHd TdKOBOA^S HEni|JHKdHIIO, I3K0 H*fcU,ÎH w (t )
H3AHJfklH(\') H npOpHlldALRÎHJfk ffîdEpHKHIO npKHECOLUA EAAAHHTk5 Kd- 
KOEkl EdBkCKklA, I3K0 JKHTÎE H BAdCTk w (t ) a TO EMO  ̂ XOLJ]E(t ) 
EkJTH w (t ) H’kKOErO HAlARJdrO $  CAOBO Bk HA/lEHH. G3(t ) CErO 

(B 127) CBlSTAklH H BEAHKhJH B'k EpdHE(X’) BP4>k(a )|hOA, VV, rOpE, OKBa (t ) 
EklBk A/ip’feWEA, np’feOKAdMHT CA Hp’kHOA BTkA/VTfeCTO CERTAU OÂ >k(a ) eA  
H BAdCkl TAdKhJ ErO JKEA’bBO npOJOAM^) A\HOrOq(c)THdrO H CAdSr 
HdT0 H TKp’kA^^P^AAArO [ .  . .] .

Sim 106v IIpH CEAAk JfdrdHk, KHASk 4K4pCKklH, A\H(p) pd3CkindBk, Hd 0p4Kk
npÎHAE H AlVHOrkl BOA rpTk4ECKklA I10BH. IţpEBH >KE HCJfWAARlS Hd H 
H B'k BkJB̂ IilS, BTk HWljiH TOH >KEHE pd>K(A)4dLUE H 0yAMAEHkJ
TAdChJ HCn84J4AHlE; Hpis, >KE nOCAd O^B^A^TH npHKAJOqHB'lHEE 
CA, H BHA’blUA A ^ T A  pO>K(A)kll]EE CA BE3 OHIIO H B’kH^A)#, N# pAK$ 
HAAAIJJ$, HH MUIliU,A, Hd fipOX’WAA >KE EPO S'fc phJBHQ 0n413k H3pdC- 
A i  [ . . . ] •

M 1 7 4 r  H s w  )fdr4(H ) fipH AO KH B ' C A  rp *k  4 kCKklH( A*) CTpd>Kd(Aft), K ’blliE

(>k ) X d r a (H) U ,7k  c k h 0 w (a/v) n o A ^ A H '^ H k iH (A ) ,  h  rp d A W  npTbE(A\) 

T B p 'k A U  CTv HdndA4HÎE(A/l), H B T iC A  C A l j J A A  W K p (c )T k  H c T p d ,  C H- 

p t q k  A ° V H 4 K d > C T p d H A  HOnA’kHHBk, H nOKd34K KP’K E Î A  pd3-

3 Completat după S, V. 4 Penultimul h a fost scris ulterior peste o
altă literă. 6 S,V: EAAAHN’fe.
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AirbiuEHU p’feMNUA c T p o y A , h m e ( m)  B Ttrk(K ) h kohîe  oy“e Th c t b o ( a/i) 
174v (lOKAndBk, Ko|HEqH-kE >KE AANOrO CltEpd(B) flA*bNHH(K) AflHOKItCTBO, A *  

.E L 6 NCWITdEAflO BTtCfe(jf) TltJCAIJlIt AVfe>KÎH, nOCHAdE^T) K lt ffidBpH- 
K îo y  cd A /v oA p i^ u ,#  rpTvKWAivk, np«N A >K (A )dA  Ero CBOKOAHTH HA’fc- 
HENItIA, HMrkHÎw(dl\)7 jVjad/rkNHTH8 h*(}f) NHCAO OypEKk. H a  NE 
np'kKAOHH >KKCTOKOOYMIE9 E ro, HH CKH0CK4rO CO^pOBCTBd CBEp’fe-. 
nitCTBO H EtCTEO [ . . . ] .  H ndKbJ TpHKdpKdpHUH OHIt Jfdrd(H) nOCH- 
AdE(T) K lt flldBpHKHOlf H O p ^ A d  CA OBEC4, no A ^ V  H MHCAO HHBKOAA 
H M tm 'lO . A 4  I4K0(>k)  K’b  4CnHAd u]Ttt O^UIH 3dThJKdAl|JÎ410 HH noN t: 
TpTtHAlJJH CAhJQJdTH TAdCd OBdBdAl|JiH()f), pdâkiapH CA, W, TOpE, GIKO 
ndPAOCk H raKO THrp’k  KdrdHk, H w (t ) p EME rOpK A Nd TOAHKAU  MA>K8t- 
CTBO CltA/Vpit(T), H nO>KATk, O^Bkl AfcNt, A\EMH AIVHO>KkCTKO TOAKKOE, 
H BltCE AHll,E 3EMNOE TpOy’nÎEAAk npHKpkl, H nOA’b  TdM O CAlJJdd 
nOKd3d K pitK ÎA  OipitKAENd, pdcnpocTEpit faKO T pS n îd  nEKKlv(Ad) 
A/\pTtTBE4!tCKd T^AECd [ . . . ] .

175r &BÎCTBO A\HOrkIH(x') MA>KÎH Upi t  Oy’B'feA’fc H nOpdSOIfM’k  CBOE
( B 128) 3A0E pyACCAOEÎE, nOMfcJCAH B ^ A A  H [o ]12 * CTp(c)TH  B ^ A A ^ A 18 

H pdCKddHIE(M) A ^ A  CH Oyra3KH TAUJMdHUJÎHA/Vk. (x ) ( t ) CErO CATv3bJ 
TEMdJfA MACTltl H3k OMÎIO ErO H CTENdHÎd TAUJK0KrK3(A)^]fdTEAH4d 

175v W (T ) CpT^AEMHWA Cp’feAU, H KIEHÎE TAlilKOrAdCNO npit[CH]14 15 0^133- 
B’fcAIJlEE, H KTk 3 (A )w X aH ,d H P^A4H Îd f H Klt E o  \f MOAHTBhl, HKO 
Ad HE B it BAAALJIÎh ( m ) np’fcUJENÎd Nd Nit Clt)fpdHH(T), H A  A *  ^ A * 
O np’b r p ’blilENH C A (a ) npÎHAI\E(T). IIptKAOHH >KE CA CH(ah)  E l t  H 
TTtMdA/Ut18 CAtK3NKIh ( a/\) npH3p-fc, H O^UJEAPN A/IAAIJ14 CA O ycpitA 'N O  

A P ^ A q j d r O ,  H KT*. npOIUENIJO Ero CKOPO K TiH A (T), C it BECMHCAItNltlMH 

>KE BON I3BH CA EA/lOy B it C'KH'k H 3>WlVfe Oy'BÎHUH nOBEA*kBdE(T)

np’kAdTH  Ero.

EitlUJA >KE Cld, H n o  A/ldA-fe w ( t )  BOHCKH16 3ABIH npHJfOAH(T) 

$W K d  KOHHO(m ) HCnpdUidA N’bMTO w (t )  U jrk . H  EÎEHk k w (k)  h w (t ) -  

( B 129) mdHh. O HH]f>KE E A A A ’tlUE Blt3BpdTH CA H nOKd3d | CA B0EH4*IAANHKIv ( m )  

H nAlkKONdMAANHKO(Alv) A ^ ^ d A  m tK O (A \) H IdpOCTHA, H CAOKECd 

H3H0CA X^VAH44  ̂ KT^3(A)dKdAliIdd BONA HENdK434Nld> H K tc 'c T B O 17 
H 3pkirdA v|T418 AdALţldrO19. ClvNCdAHUIA >KE CH BON nOrp’klliHKUiE 

HdA^EAIVklH(x>) H CTvKpdKLUE CA B it KOyn'k BOEBOAkJ H MHNOHdMAA'HHIţH 

HP*^, W, ropE, B^CNdrO KEpBEpd nOCTdBA’b A f T ) ,  A\A>Kd p43B0HHHKd, 
AlOTOrN’kKNd, Bit OY’BÎHCTBO CTpitAIVNd.

• La fel în V ; S: A^d Nd A^CATE. 7 S, V : HM^NÎEMlt. 8 Completat
după S, V. 9 S, V: >K£-. 10 în  ms.: hJ corectat din h . 11 S, V: TOAHKO.
18 Completat după S, V. 13 S, V : BTt3ATvXHA. 14 Completat după S, V.
15 S, V: TAMdAIVTt. 16 S, V: BOHCKîtl. 17 S, V: B’bCTBO. 18 S, V: nCd.
lf în  ms.: AdAl|ldCMO.
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[84.] IţP(e)TBO $OKH ffl(H)TAÎL H IţPE1

A * * IdKOÎKE OV’K’bA’b ffispHKÎE HEK’bp'CTKO H 3AdrO $W KA SAfc 
A P T ^/M m  rpT\Kkl, OyCTp'krtlH CA OyKW E’fcr'cTKOfM) OyKpdCTH Cfl(c)- 
NÎE, HSE’ferNATH >KE KTvCEM0rAllj(î)H)frK HE FTk3A\0ÎKE ArtdHÎH, HBW'
A P ’KJKdTEA’b  rH ’b K o y  h  npd K EA H O M oy  C A A o y  X 01" ^ 111* n e  ^ V A P ^ ^ h h ^  

176r CTTvKOpHTH A *>KE  H A<> nO >KA|T Îd. H  O yEW  O y ^ E d U IE ^ )  E k l(c ) 

K’feW A  KT*, K O yrrk  CT* U,pU,EA H CTv npOSAEUJHAIVH2 H3 H E A  Ed rp -k - 

HOPOAHKIH[m ] h3 K 'bTT^KM H . ErOHEH dKHCTHklH  >KE H H AKOOY’EÎHCTHkK- 

HklH 3TWWÎH K T iC ^ x )  KTv KO yrrk  CTvKpdKk np’k ( A )  AHL^e (m ) ffl4KpH K ÎE - 

K i îM k  TAdKU  h (m ) w (T ) c k M E  S K Tfcp00Epd3HTk4 , np’k K ’feE O lfEW  O T P ^ o (m ) 

M A d A U H (m ) H HOKOPO(a ) h U h (a^), Td W E  ujutH, H nO H H fr) ffldKpH Kfoy* 

[ • • • ] .
S im l lO r  ffldKpHK ÎE  >KE, A lO K O M A A P ’k C T K O y A  O E ^ A ^  H A CT O  K ’fcllJd-

(Kd)dUJE: „ IIpdKEAHN Iv ECH, T h , H npdKH C A A »  TKOh“  [ . . . ] .
N516 ffldKpHKÎE .K. A'kTK.

S im l lO v  T ’feAO >KE ffldKpHKÎEKO H >KEHkl H Ma (a ) *** flOAW>KEIIO Ekl(c)
KTi JfP<lM*fe CTrO A\(M)HHKd ffldA\dHVd [ . . . ] .  HdHHCdHO >KE Ekl(c) 
Hd rpOB’fe h(x ) CHU.E: „ 3 a E >KE d3k TpHOKddHHddH OEOIO U,piO, ThKEpÎEKd 
ATiUJH, ffldKpHKÎEKd CT\>KHTEAHHU,d, MHOrOMA^Hdd U,pU,d H flOKd- 
3dKLilîd AWJKECHd, IdKO EA rOflAw(A)Hd H A\HWrOpo(A)Hd, AE2KA r k  

11 Ir MAAkl5 H CKOh(m ) CTknpA>KHHKOA\k, | Hdpo(A)HklHMk KTvCTdHÎEMk H
rH’feKoţfli) kw hhk  np’fcAdHM. OyKki, oyKki h okopo ( a ) hbih( a\), o a S * -  
KAEHWh ( m ) ,  O, rOpE A\pTTiKL(,E(A\) Hd KOHEljk A ’k T d  n p ^ A d r O  A ^ d -  

A E C A T H d ro ;  w , ropE, w , rop E  w (T ) p o A O M k  a\h ; hkco p d A »  K -kcoyE  

A lA d A C H 'H A  no KH HI A ,  MAM(c)KhJH(x) 3ATv, HHMkCOÎKE K ’k A A a j ^ ? "

M176r A *  »2K0(>K) n p 'fe A T k  $ O K d  A P ^ K d K A  H CKHI1TP4, 4B ÎE  w (t )

npTvKdrO raK'b E ’k Sp d C T d 6 OKHd>K4dLIiE SK'fep’k 7 rOpKOCpT^A^drO  KTk- 

HATpT*. CTvKpTvKEHddrO. E'fellJE BW  HpdKfeJ OyBÎHU.4, CAdCTOAIOEHKk, 

CK Ep 'tn00Bpd 3E(h ) , nîdHHU,d, CKOpOrH’kKAH Kk, KHHOnÎHU,d. G 3 (t ) CErO 

Kp’kKH  nHTH raKW t a l u k o S aivhbih a t v k l 8, h h a t t̂ h  cTiH’k A ^ T H  n o r o y -

BA’bEMWHXk MAKk I1HTÎE KTkA/VTbHTbdLUE M’kCTd CAdAHdHllJEE [ . . . ] ,  
l 76v H a  OyBW CTA>KH CH SEMA^ HdnArkHTbEMd OyEÎHCTKhJ, H Kp'kKdKd,

(B 130) w [t ) HErO Hd KT\CA HdCU BKIKdALjJH H KEflAA HCflOyCTH OyMHAEHbJ 
H3k 8CTK BE(3)rA4CHhJH(x), H Hd THrpOndpA^Cd K’kSkrd'd B'kCHdrO. 
© ( t K̂PTvSE KpTkKHrk CKOH EPk H KHA^ 3AOBA, H OyijJEAPHKk 3dKAdHÎd 
pd3,AP^BATkEMBlHXk CAAk H3HECE Hd Hk TOJKA^CTpdCTEHk. H bW w (t ) 
BOA’kpk KEAHKklH(x) H’bU.HH w (t ) CHĤ KAHTd, I3KO drH'kU.A KHAAl^E

84.1 Ultimele două cuvinte lipsesc în V. 2 S: n p 0 3 A B - ,  V : n p O S A S W ÎH -  

MH. 8 Completat după S, V. 4 S: 3 K - ,  V : S K - .  5 în  ediţie, probabil, greşeală, 
de tipar: MdA^I. 8 în  ms.: -3 p d - se repetă la început de rînd. 7 S: 3 K -,  V :SK-^
• V : la!fel, S:fAkK'.
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makki rop iv k  aaKAAEMu, h pacxwijjdHMhJ nema(c) theho, H AlOT’fe 
pdCTp’kSdEA/Vkl [ .  . . ] ,  H SE’kp'fc C0\fp0K0iaAU,4 flIMllJd OVKÎHCTK4 [ .  . .]> 
H K*k KOEKOA’b  K’kCIlHCdWM d£|spHKÎHCKOA\OV' HpdKAHO^ p d (T ) CkKpdTH 
[ . . . ] .

OfCAIvlUJd JKE CI d H pdKA ÎE9 H Nd EpdHk O^CTpiiAIVH CM  [ .  . .].

177r O^'K’b A ’b JKE CÎd $ W K d  H KOM ETiWpMÎKH, H pdTk K’bTpOflEpHd |T M M  
npO THKM  nAdKdMLJJMM OlfrOTOKA^kETE. H m  flOEdp'fedlJLIE H K î  H MOp£ 

Hd A^(q)TATb , H EpdHk C'kCTdEAk SA’feHLUÎH10 n O E ^ ^ A )  EHk Ekl(c) 
Kp’tflKO, H nOCpdAIVOL|]E(N) EKICTk H nOPHdHk, H OyjfKdLJJE^) KOHEMH'kE. 
6rO>KE H EA/Vk HpdKAÎE E l i  n p d K A ^  3dKdAdE(T) H11 nOHOWEHÎd CTplî:- 
AdMH fip’kK^E 0y,îa3KHKk. G hU,E OtfEÎHCTTkEHM;fc MSEpT^E HM-

( B 131) > K A ^  KOAOWEpHklH H A/VHpCKklH12, rp iiT d H k  ETvCE jldAHklH [ . . . ] .  

N516 ^ oka EdnndA^Kk .îî. a^ t k .

3 i i7 7 r  [8 5 . ]  I ţ P ( G ) T E O  H P a K / l î S E O 1

G eMO^ K t  OTEMkCTKO KdfldAOKÎHCKdd np1iCA4KN44 CTpdH4, H 
p o (A ) w (t ) HdpOMHTklH()f) H KkînMlfJÎH^) ErdTkCTEOA/Vk. K*b >KE 
EOHHHMEHk H CHAENk, ATkKOîdpOCTEHk EOHHk H Kp’fcflOK'h, AP'kSOpMKk 
H Kp’knKOpMKTi. G î îd  >KE A^KkiKk HE w (t ) ahMH4 CEE^, EA/lS >KE HAfcM 
K0CT4HAHHk [ . . . ] .

T o r A 4  X 03p0H  flEpCKklH nptrpTiAW H  CHAHHKk, E*kCM npTbE(M ) 
flc ÎM  H nOnA’kNH(B), A*>KE H2 A *  CdA/VklM npÎHAE CAdEHklM EH34H- 

177v T ÎM , npTbAIVHO(r) | EOHHkCTEO H r p iiA ^ M H O 3 KEAkl, OrpdAHTH 
E (r) IJJHTOEkl X^dAM CM H AMKOEkl, KOnîOHOClJkl H COyAHLţdAIMJ H 
OpMKHOHOCUhl, H PO (a ) EECk HAAkl C*k COEOM MMKkCKkJH w (t ) 

MHA’bHk, w (t )  ^dAA^dHk, w ( t )  dCHpîdHk, w (t ) nEpCk, ndAH<JHHKkl4, 
ndpe’bHU, 3AdT0(d/v) HCIlTiLppEHkl H r p ^ A U  H ETvCM TOyAOHOCUM, 

nOHdUJd^UIM H pM rdM ljJM  CM H np’feTMIJJM H Hd KOHh (x ) 3A dT0$K pd- 

UJEHklHXk.

MKO>KE $EO KHA’fe U,*Pk HKO HEAH01|iH0 e (c)  KpdTH CM C*k X 0 3 - 

pOECfeA/MJ BOH, fldME ITkCKd EW B ^ X * *  C’kE’b q J d E ^ )5 H’bMT^ XWTP ° 

H flA’kHO a h m (a ) p o c t h .

9 î n m s . : HpdKAÎdJ corecta t  d u p ă  S, V . 10 S, V : 3 A li . 11 L ipseşte  în
S, V . 12 S : la  fe l ;  V : A\pTkCKklH (orig . f| KoaptKf|, v . 3659 — n ota  lu i I. B og d a n ).

85. 1 în  m s., p e  m argine, cu  o  cerneală  m ai nouă, a d ă u g a t: AlSTO r ( c ) -  
AHE «Xl .  „a n u l D om n u lu i 610". 2 L ipseşte  în  S, V . 3 în  m s .: r p TkA^Y’MHki; 
co re c ta t  du p ă  S, V . 4 în  orig. BaKxpioog (v . 3683 — n ota  lu i I .  B og d a n ). 
6 S , V :  CTkBTfelJldBdETr k .
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H A K ’b h e? ootpokobw uh  rp d (A ) np’k A ^ C r )  h ciÎ4 cboero [h] *
A IO AH, Cd(fl\) >KE IV(t )  T A A O y  H3M1]E(a ) H C’kEpdBK BOA nO C O ^ f
h no  A\opio, rrkw u,A  o e o p a w e h b i  h  k o h ' n h kk i o p a k ' h o h o c i ia  h  
KpTiH HHKhJ, B*K 3EM AA B T ^ A H ^ )  n E p 'c K A A ,  H npHAO>KH C A  rpd- 

( B 132) A $ ( m )  KpTbnKOHhJpHhJHAIVh. H TEp’KA^T'kHHhJH (d\) H Kp*kn|KfcJHME H
AOKpOHKipHWH(iW), H HOrEM H pd30pH H OflA'fcNH K’KC’b  rKlJJd47
ro(a ) nEpcw [ . . . ] .  H oyEO nEpcKwn(M) rpdA o(A /i) O EH pddXA(c)
AOKpOThJ, CEAd HCE EhJUJA OrHEBH C’KN'kAk A\HOrOAP’fcBHOA\Oy, 
KrKCnAip4dX'A CA ropivfc KESKp’bMEHHÎH BTb3BpdTHHllrH, >KEHEI A^EpO- 
KOCKIA H OTpOKOBHHA H CTdpHU,A H OTpOUH npHnp’KCHÎH H AAA’kKO-

raAAumi maaacnuh [ . . . ] .
178r JÎCAUWd >KE CÎd U,PK FlEpCKElH r p iiA ^ H , H EhJBdAllldd OyS’k ^ B lw

iv (t ) x o a h (t ) w (t ) E h a h t i a  [ . . . ] .  H EUBLUH no c p ^ A ^  Kp’fcnKO- 

PdTHtH EpdHH H CM’kCHBUJEAft CA CTpdlRHO A P ^ W  AP*Vr 0 ( M )' 

P4TE(Aft), AIVpTh.Th.KUrH 0\*EW BTv OE0h ( x )  EUL11A A\HOrkl8, H A OEdME 

np'feKhJLLIklIJH K k x &  r p ’KMECTÎH nATvU,H. E hA ^  O^EIV T O rA d  H HEpCHAd 

w (t ) EH3AHTÎA M e( m) [ . . . ] .

178v  H  c îd  CAfEW ET\ A ± T ± (x )  CTsEWmA CA nOCA^AHÎHX^- H a  H

(B 133) ELjJE CAlllO^ E li nE prfe(x) HpdKAHOy, nEpCKOAftOy >KE EOHIl'cTEOy 

K opA ijJoy c a  h 3 îra A ijjoy  norAT^THTH r p d (A ) np’kcAAKHtJH, A P oyrdd. 

>KECT0K4 H TAUIKOpoyAljJÎd H MHOrOBAltHdd EOyp’fe E'KCTd, CTpdlliHO 

pEKALJjÎ4 I4KKI AEBB, H nOTOflHTH np’kTAlJJH TOAHKUH KOpdEATi. E*k 

nEp'cKEIHAfl EO CKH0CKbJA CHAEI CTiTEKUJE CA H flA’KU.H T'BMHH n'kCKOy 

SE'kpOEHAHElH(jf)  dEdpb, I3KEI nOTOLJH TAUlKOpoyAlJJEH CT* UJ8M O (m ) 

npOAÎdEUJE CA, HK0(>k)  CM pT^q) rpdAE X ^ ’bdJfA  ROrATxTHTH [ . . . ] .  

179r ă  no Cp’b A ’b  TpOy>K(A)4dllJE CA rpd(A)cKEIH KOpdEATv, H nO B’k C A A tţf' 

( B 134) [e^AA n IVT E’K C A A ^ y]9 SOyp*fe [ . . . ] . [  ^  TOAHKUMH 3A0E4MH 

EOptlliE CA E hMNTHHCKUH r p d (A ) , w (t )  BTvCAAOy >KE E’k X *  HE~ 
AOMbJCA^Hd I4>KE O nOMOljiH. H a  34lJJHlJI4dllJE Ero EEAHKOA/VOI|IH4d. 

AlhJLUUd, H A E-felUE nOA/lOl|IHHU4 EMOy A a 4NB Kp^RKOpAKdd. H OyEW 

A ^ X ” ^  E’bTp 'K  cEEp’bnoAfcJXdHHHk10, n E $pA  r ’K 3 (a ) kh>ke h np*fe- 

Ep4l|lEHÎ4 AlVHOrOAIVATHd, H ETiCE nOTOnH EECMHCATiHOE pdTOHdMAAÎE 

[ . . . ] .  G0(t ) cE ro npocbJndiiJA c a  h>ke npikE^E oyrrpdiuEHÎH rpTiHH: 

h npn c T ’bH d(x) npHnp’feBiiiE h (x )  H n’b f c )  noE *kA H AA  b tic -

KAHKHAUJA nOAL|JE.

N 516  Hp4KAÎE .A . A’kTK [ . . . ] .

6 Completat dupâ S, V. 7 S, V : CAlJJdd. 8 S: AIVHOSH, V : MHOSH.
9 Completat după S, V. 10 S, V : CEEp,fenOATUXaHEHl1*
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M179v [86.] IţP(G)TEO KOGTaH AHHOEO. GHă HPdKAlfid1

H noHH>KE oifKW HpdKAîd npHHAAH e( c) c t k o 2 w (t ) a *t h  npT i(c) 
T*fcAECHAA 3£A \(a ) h3 3d H M 0EdKW 0H , CNK ErO np’kEA'VAE^T') CKHflTpd 

(B135) KoCTdH'THHlw, H)KE KTi AIldA’k HteOAHIVk nOKd3dK CA EAHHOKAdjcTEHk 
CdA\OAPTK>KE(n), CTiKpfcJ CA K*K CKOp*fe H HCME3E np’toK (A )*  KptMEHE, 
MHMTvCOKE RdMATH A$CTOHHO P^KK HAH CTvTKOpilK', AULJJErk EPO, 
IdKOHCE T A a ( t ) ,  H IlMpO^4 pdCTpOHKUlH(dl\) OTpOKM £A\0\* CTiMpTO- 
HOCUKiA [ . . . ] .

N 3 1 6  EOHCTdHTHHK, CKIHk EfO, A ^ T O  .d .

[87.] lţP(G)TEO HPăKAOHH1, EPăTfl 6IX)

M180r ^ d  IdKOKE 0\'KW OCTdKH KIITTE 3EA1H0E K oCTdH'TH fH), | ifid p -
THHd K*K3MA^ Hd CKHIlTpOAP^^KdHÎE, H CTk HEA HpdKAONd, CHk EA, 
H A  B*K MdA’b ;  HH KW AOCTHriUE KTv AldAll A P ^ ^ ^ K O A  npOrAdTH 
KHd w ( t )  AVTilIJEHÎd HCflHK4A(T) MdUJA, HHO HHM*KCO>KE npHWKpivTLIUE 
TTiKMO EKE 3AH I2KHTH CA. H o c d  KW HpdKAOHd, d ffiUpTHNd A3hJKd 
AHlliHKLUE CA w(T)KEAEHd KhJCTd KTw H3rHdNÎ£.

[88.] IţP(G)TEO KOHCTHHO, GHd KOGTdH'AHHOEfl1

H no h h (x ) np’bEMAE^) Kon'cTd u p (c)t k o , hhce w (t ) KocTdH-
AHHd2 pOAHKfcJ C A  np’bJKAE CEIO U,p(c)TKOKdKWdrO. H îK E  KOpEHlE 

JfpdHA KT* Cp(A)UH  AAKdKOE H3 HdMAAd SAOM’KCTHKW A3 EpECW4 n4ME 

>KE A $ A $CTH  O ^ M A li l ÎH ^ )  W X ( c ) i :  KO AA EAH H A TAdrOAdTH [. . 86 87 88

86. 1 S, V : -Te-, 2 în m s.: - 8, corectat după S, V. 3 în  ms.: [a ) 

adăugat ulterior; S, V: 3 EAIVH. 4 înainte de h IlHptf, lipseşte în toate trei 
manuscrisele: ffldpTHH’k; orig.: Mapiivrig Kat xoO Iltippoi) (v. 3803 — nota lui
I. Bogdan); este interesant de observat că Moxa are: „că-1 otrăvi maştehu-său 
Martin" (î.l.d.: „maşteha-sa Martina"), ceea ce ar presupune că manuscrisul 
utilizat de el avea aici acest nume (care apare, ce e drept, şi mai jos).

87. 1 S: HpdKAOH’U, V : HpdKAOHK.
88. 1 S: KwHCTdHAÎHOKd, V : KoCTdHAHNOKd. 2 V : la fel, S: KWN- 

CTdHTÎHd. 2 S, V : -KTsJA. 4 în m s.: -KI corectat din -h.

289



N 516 IIlECTkl >KE CBATkl BTiCEAEHCKH CT^EOpE SkICTk BTi KOHCTdHTHH*fc
rpaA’b kt* aIjto . xs o s .  npw uap» KoHCTdHTHH’fc: h oteî i ô eo I$cth- 
HÎdHOBt, BHOyiVfc >KE HpdKAlEB’k , KTv AlîTO  . n .  uapcT B 4 Ero, HHCE 
UdpCTBOEd A'feTk .3 L  K t ^ A  >KE CTiLUEAUJE CA CEATÎH OTkUH WCAOMk 
.po. [. . . ] .

KOHCTd .K3. A’feTk. IXpH CEMk HEH CA CpdlJHHCKkl ATvKEnptptKk 
ffid)(dAIVETk [ .  . . ] .

N (gr.)99  ’Ecp9 oS to Bo^avxiov wrd x&v SapaKt|vâ>v s7roA,iopKfi9rţ 
Kai i £Kxr| aovoScx; xcp iy' aoxoo sxsi yâyovev âv Kovaxavxivou- 
rc6A,8i. icai Kaxa SapaKrjvfâv fjvSpayaSrjcrs, K o A b a a q  a b z o i x ;  
Kai 7ixof|aa(; iKavo&g.

M igne.tlOO „Eo imperante Byzantium a Saracenis obsessum est;
co l. 1018 a n n o  ejus (iecimo tertio synodus sexta Constatinopoli

habita est. Idem Saracenis, ne in Romanos fines excurrerent, 
repressis et armorum vi perterrefactis, fortiter ubique se 
gessit,,."

M l8 0 r /v  G t ĥ K o n ' c t a  [ . . . ]  | rp d A oy  u,p ( c) k o m $  w (t ) a t h  x <>t a  Kpa- 
( B 136) c o t a  h EAdcTk A^P^KdTH n,rfecTdpoM 8 P hauS [ .  . . ] .  H a  c rkKTbqjaH la 

C0yETH4 C A (t ) MAm( c) k44, dLţJE HE CTknOCnTfcUJTkCTBOyE(T) H K î ,  H 
dipE HE JfOipE(T), TOIlAklMH BIV BOAdA\M M klAljiOy EMoy nA Tv(r) 
CEO A ,  AIOTA T4AV0 MdLLIA MCflH CA\pTH.

[89 ] H AMI3Î3Î6 IţPH HflPe(H) GA

H np’k A ( T ) 1 ffin3H 3îE, ai\a (>k ) w (t ) G h k e a îa , m a (>k ) pa- 
AOCTNOOKk H KpdCEHk AHU,e( m ) .  Ha  WEdME AHE Hd A^TvS'b HdCAdAH 
CA MACTH, H A  O^E lîH A  BTkCKOpTk [ . . . ] .

[90 ] IţP(G)TEO KOGTfIH'THHa EPfi(A)Tdr<x>

H e W CNk KoCTdHTOBk1 B*k HOB’b  np1iE(A\) CKHIlTpd, HM A 
K£ E A 2 HPBH H3 Af\Ad(A) KoCTdHTHHk, p4TH A TdlUKOA GHKEAÎHCKklH? 
nOCTH>KE OCTpOBk H E^kCA 0yEÎHU,A3 H HdE'bTHHKkl U,jrfe H Ol^d CBOEf^ 89 90

89. 1 Ar fi trebuit să urmeze: EAdCTk sau alt cuvînt care să traducă, 
gr. xupawsî (v. 3845 — nota lui I. Bogdan); Moxa are: „se ridică . .. Mizizia".

90. 1 S ,V : KwHCTdHTOBTk. 2 S, V : ECfe. 3 S, V : OyGÎHUA.
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K*K n p d K A ^  3d Kd A dE (T ), H CTv HHMH l& H 3H 3 ld  M ^ T A IvC T K O K d K U J d rO .  

Gtro C d M O A P^> KH d  A îo (a Î ) e* 4 HdpOAHÎH  H dpH U ddX^  IIorOHdTd, 3 dNE 

r  A a (t ) I3KO w (T ))fO A d \ Hd KpdHîv Hd f f i» 3 H 3 Îd  lOHOTd M A d A 0W G p 43 e (n ) 

H EE3 K p d (A ^ ) 5 W TH AE, w (t ) T A A ^  >K£ KTv3KTp4TH  C A  M A ( > k ) 

CTvKpTvllJEHÔ  CpdA^A [ . . . ] .
( B 137) I I  p H C E  (d/\) K o C T d H T H H ’b  U, "p H n p t H  A W I I l ^

K A Iv  r  d p E n p t 3  ( A )  o y  H d (k ) h w t a i j j a  r  p 1  k  o  (m ) 

3  E M  A  C I A ,  K Tv H E H >K E J K H R A ( t ) H A  *  H H (h ), p d 3 -  

K H K LU E H ()f). I I  p i î  >!< (a ) E >K E H d p H U , d d l l l E  (c) 3  E M  1n

c î  d I h c  I d.

N516 KONCTdTHHNK, CWHK KONCTHNB, .31. A ^ T L  [ . . . ] .

M is ir  [91.] UP(C)TEO IXGTHHldHd, GHtf norO(M)TOEd

' HKO(>k) CdfMp’feTH yO T ’klUE H CTvNHTH KT*. 3E M A , CHd CKOE(r) 

IoyCTHHIdHd n0K430\fE(T) U,]rk H KA(a ) k A  flOCTdKA*kE(t ) CdMOAP’t K M  

3EAIVAH1 rp TKMTKCTTbH [ . . . ] .  U ^ K  >KE Bli3HEHdBHA^HIi KK|(k) EOA’kpU 

H npOCTbJA/VH, H NdpOAOMK CA111ÎHA\G nO CEA’kjfh. H KTi HP(c)ko(m ) 
AKOD'k, raKO >KECTOKOWGbJMEHK H HKO CKEp’kllk H Î2KO NdCA4>KA4/& CA 

O Se IHCTKOX’E, HdHfldME >KE I3K0 AIOTB w [t ]2 CBOEKOAHdrO pd3$M d, 

E’fclUE SO H cSEA/VAAP^ H nATiHK EE30yM Îd, H Hd C ^ K b T ’kyiv HH OREIJJ- 

HHKd3 HH nOCOKHHKd HA/V'klilE, KTKC,b(A\) nA’kN CA TEOpA M Ah( c) kUH(m ) 

pd30yA/V0AIVK. G3(t ) CErO O y sw  E"h3H ENdEH[A'fe]HK4 EhJEK A ^ (^ )hHO 

3AOE1? CKOEH lv(T)ndAEHÎE WEp’tT E  w (t ) CKHflTp'k.

f f i  H O [ r  o ] 5 >K E R E C N H A 1 H H  C A  l|J £, K C n A ^ H H I U A  

H C I A  C T p d H A  A  $ H a K H O H A  A  O A  P 4 4 H 
A  d A E. H  E O H R A d C H  H C p 1  B A E H n p 0 4 Î H  K 1 CH 

e a h h o  c a (t ) .

N517 HO KOHCTdHTÎN’fc >KE U,dpCTKORd CUHB ErO IoyCTÎHÎdMk A’bTB
. 7 .  [ . . . ] .  IoyCTHHÎdHB KTOpHU,EA .S. A’fcTK.

4 S: AK>AE, V: AK>A»£ 5 S: E£3pEpdA (orig. dTicbyov -  v. 3859), V : EE3- 
EpdAtJ.

91. 1 S ,V : 3EMH. 2 Completat după S, V. 3 Litera E intercalată ulterior.
4 Completat după S,V. 5 La fel.
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Misir [92.] IţP(G)TEO A60HTÎ6EO
(B138)

ÎQ a >K KW HlSKTO KArOpWA^HK w (t ) CAIJJÎh (x ) w (t ) CHHKAHTd, 
ndTpÎKIE CdHOA\k, HMEHEM >KE A eOHTÎE, OKp'fc(T) CTinOCn’fclUKCTKOyAliH* 
H TO>k ( a ) eM ^ A P t̂ CTKOY'11JtK1 (h) H dpo(A ), KT* IO^CTHHÎdHOy’ KW 

18 lv  JfpdH’t y fA  KT*CH M pT*30CTI*, H dnd (A )ET k  | Hd l^P f̂e CT* FlOCOKHHKhJ, 
ErAd AOKpOKp^KHOE OKO H CK'kTOHOCHOE AdAJKdUJE2 3dUJE(A) n o (A ) 
3EMAA3, C H p t  ( h ) C A H U, E, H KT*CH K'fcjf A  flO (AO)AflOKOJp*, H 

EMI* ErO Î3KKI KT* TOHOT’k  SK’kp’k 4 w (T )cH A dE (x) H oh ' t CKKIH ( m )  
MOpEMI* KT* XEpCOHK, HOCÎ* EMO\* npT*K*kE w (T )p Tb3dKk H AHlţE nO- 
CpdMHKK.

Ha  n e  np’k sp 'k  o ^ k w  npdKAHKOE o k o , h a  KTvsp’b  npdK’k  h 
Hdnd(A)lUOAlS pdKHhJd/VH KT*3(A)dCTÎ* H TO>KAE9HCAT*HI*IMH MHCAU. P d 3 - 
KOHHHKw(dlv) KO rw kH O yA lJJH ^ ) &|spÎKÎHCKI*!A np’b A ^ W 5, dpdKH 
>KE K 'k jfA  pd3K0MHH H w (t ) d rd p tH k , H KT*CE fipHHMOpÎE 03A0KA*kA- 
UIH(m) HiYlT* H nA’kNOyALJJI^M), lţ,pt* nOKOA^Kl* O CEMT* pdTK TdUl’ K A  
CT*CTdKH H flOCAd Hd pdSKOHHMKhJ CÎA KOAOnAOKNfcJA. G t* HHMH>KE 
H KpdKlUE CA Kp’fenKO KOpdKHUA CHAhJ 0*Tk()f) OlfKW CT* îdpOCTHA H 
A P 'kSO C T îA  N dndA d^L iim (jf) h k u  K03A(*i n^m*i t a i i j a i p a a  w (t ) -  
rH dW A  w (t ) T A A ^ ,  rpT*K o(M ) >KE H’feAd KT*3KpdTHUJA 0>KE W 
Kdp'XHAWFTb. H a  0\*K0 HE lipTkC T dlilA  AIOTÎH SK'kpÎE, H A  ndKhJ 

WnAT*qHLHA(c) AHHO rOqHCAT*HOA p d T ÎA , H KAl|JT*UJEE CT*CTdKAT*LLJE 
KP4HI* C rpT*MT*CKOA p d T ÎA  OKpdTHUJA Hd KTfcn* KOpdKEAIU* HdMAAHHKfcJ 
nO A\OpiO riAdKdAlJJAA, H CAdKNKIH T pd(A ) EdpXHAOH'cKhJH np^EMtilE 
H nOnA^HHKlitE 3AdTbJH HCTpT*rOllJA KAdCh. AHKIdKWAAK.

[93 ] IţP(G)TEO ăHGHffidPă THESPlă

Hdpo(A) >KE O^KO KOpdKHHMT*CKKI H KT*CU pdTHNdMA|AHHU,H A>KE 
182r w (t ) nOK’bAW rOpKAA HE TpT*nAlJJE CpdA\OTA [ . . . ] ,  f AP^Vr 

(B138) CT* AP^Vr 0 (M) CT*KTbl41dKLllE CA H CT*EAHHHKLUE CA TdMO A P ^ ^ T H  
CKOEA K3pt*irdA(T) TArOTA, HSKpdKUiE CEK*k CT*w(T)cTAnNHKd 
EAHHOrO, KdpHL̂ dEÂ drO ă\|THA\dpd, nOCTdKAtA(T) ErO.

N517 A EO H T ÎE  A’b T d .

M 1 8 2 r  H>KE CT* HHMH KSnHO  r p d (A )  W n 'c T A n A T * *  H np’b A ^ T E A A  W Kp’t T U

np’b A T K  E H S d H 'T H A 2 [ . . . ] .  Xd>KE H / iE W H V ld  H3KE(a ) Hd CP’b A ^  92 93

92. 1 în  ms.: -LJJa, corectat după S, V. 2 S, V: MT*>KdUJE. 3 S, V: 
3EAAA. 4 S: SK’kp^b, V : SK'kp'k. 5 S: la fel, V : &]spÎKÎHCKAA CTpdHA.

93. 1 S: OnCTAnAh, V: OKK-. 2 S,V: EH3dHTÎA.
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H w (T ) p Tfc3dNÎ,E(<l\) N0C4 M A K A  E p d 3 C A A H K h  KT\ TEMHHIJH 3 d -  

TKOpH  ErO NEH3E’fe>KHTb  H rO p u lî.

H d/rb >KE OlfKO d\|THMdph r p rh9hC K A A  EAdCTh, H K’bTpW  HOUIddUJE 
CA MACThJ3 THJfOAUX^UJHMH. ©AHNO >KE T ’kKAiVO SWdCddlUE ErO 
H EAHHO §CTpdlilddlU£, I3KO A<* HE Hd ISCTKHHd'Hd HdKbJ CKhlHTpd4 
nprb H A A (T ) , H fldKfcd B’hSSpdTHY CA KTî, K’bH ^O lf noroy^KHKW5 ErO 
npTb>K(AE) H CT̂  Hh ( a\) HOCh. M kEI S E ^ p t 6 OţfKO KOAHd H COY'UlHd 
HEnijJEBddLLIE AftA>K4, MdHfldME >KE npOTATiKOKdHÎd H npOpHUdNÎd H 
Al&^Ndd CAOKECd nOCAO^IildA SKTfe 3 (A )o q TK(T)cTKOyAHJÎH (X')7 [ . . . ] •  

O v b ^ a ^ k k w  raKO npnnpA>KE cek^  c e c t p a  x’43 a p 'cK 4 ro  k h a s 4 
182v J^rANd ©EW AOpA, | h C'h HH(a\) H $  HEFO >KHKE(t )  H np^KKJKdE(t ) , 

AHOa ' k A  nOCHA4(ET) AIOTOM8 KdpKdp$ ]f4rdN$, HAVkHIIO W CbljlABdA 
EA\$ B'hC'b A/VOpt, 4I4JE l01fCTHHÎ4Hd CKA34KE A3dMH NEptUUiMUMH 
npOAdCTL EA/lOlf I3KKJ n0p0KEH4 pdK4, HAH dl|IE TAdBA ErO w ( T ) c ’fcKh 
OOCAE(t )  KTv NEdftS. OyCAKILIJA >KE Cld KdpKdph WHh JfdrdNh, H HdVbNÎd 
nOJfOTIA pd>K(A)E>KE CH CP(a ) u,E8 [ .  . .]»  H npOCAlJJOAlO\' WK’b lIldK dE ^) 

(B 140) c a  cyK or4ro  npoAdTH [ . . . ] .  | H ko IoycTHNÎ4Hh atvcth  xardHOEhi 
H C’hE 'bThl O lfK tA ’bKK w (t ) T A A O y  H3Elsr4E(t ) , H npHAPOYKHBh 
CE[K*b]9 A/lNOrhJMH OyKW OE'bUJdH'MH TEpEEAlS EA’brdp 'cK drO  KNAS4, 
npHJfOAw(T) C h  HH(Alv) H4 E h34n’t HHCKWAA CTpdHA, KA’hrdp 'cK hlA  
KEAW MHOrU AErEWHhJ* ffidA ’fctt >KE w (t ) HH(jf) C’hK’feTh OVfK'bpHKk 
H CTv HHMH OKp1s(T) COyAHHdpA E$A*TOMNhlA E>KE E li  T pd(A ) E V - 
X^Ah(t ) XhlTpOCTÎA O^KpdAdETk.

N317 d\|THA\dpiv .3 .  A tT lk

M183r [94.] IldELI HP(G)TKOEd IOVeTHHldHt

H ktopoe k’ki p̂'h c a  h riplmodca c a  A ptK dK O A 1.
ă  ra>KE BTv CH^Jf) HdndCTH KOE np’fe(A )CTdKH (t ) CAOBO ? EA T krdp '-  

CKOM $ KO KHASO\* HCFUVhNH WK’blJJdNÎA H AapOKfcJ KtK 3 (a )4K4E(t ) 

MHOrOKOrdTHhJHMH, OrNEEH >KE n p ^ A ^ c )  A\H0rhJ w (t ) KOA*bp’CKhlH(]f) 

A O M O K k, H p4C]fWTH H M ’bH ÎA  h (x )  H CTdA4, w (t ) KEAHKWH(jf) ?KE 

MHO>KdHUJAA O^MHAEHTk  3dKAd [ . . . ] .  H e TT vKM O  KB, H A  H K\ 
O ^ (m ) CH R liA O K H B K  U,PK KOAHU^tAH nOMpivnOIUA ErO qdUJdMH 

rOpKOnHKHbJHMH >KHKAI|1EH KTv np,f e A ^ tfe(jf) D O H (T )rKCKdrO XEpCOHd, 94

2 în m s .: hl corectat din h ; S, V: MACTH. 4 S, V: cKHIITpd. 6 S, V: nO- 
rÔ CHEUH. 6 SîSE’bp’k, V: SR’bp’b. 7 V: la fel, S: 3K ±-, 8 în m s .: cpT^A^H  ̂
corectat după S,V. 9 Completat după S,V.

94. 1 în  S, această propoziţie se află la sfîrşitul capitolului precedent 
(în V  ca în T).
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(B141) E rA 4  JKHE'feUJE Olf NH(jf) | H 3rH4HE SE IBE  w (t ) AP^>KdBE l, O E O r (A )d  

O^EO  AO Cd>K(A )dAL[iE  EA/V$, O K O r(A )d  >KE EECq 'ECTBOyA lJJE  [ . . . ] ,  | 

183y } Hd B4PKdp00Epd3HhJ nOCHAdE(T) B O A  nO A\OpK> nAdE4A L J J A A  nO BEA ^EE  

h (m ) ŞdKAdTH  BECE PO (a ) KOlfn’fe n p O W C K p iiSA T iU J ÎH ^ ) ErO, H

HE n O l i lA A ’k T H  HH >KEHE, HH AHAdAEHEUE, HH CTdpEU,E, HH K>HKIh (X’), 

hh  npfeTaphJH (x’), chu,e T A im v k  KAOKoqjaiuE h >k e  Ha h a  rH ’fcBE. 

H  OlfEO A^CTO HHd Bhj(c) nAdMA X E p C 0HTKCKbJH(jf) >KHT£AE CTpACTE, 

H CTvnOAKHSdALMH Kd pk lAdH IE  q AKOAIOSEIEB]H(jf), np’k jp A 'k t t iE  SO  

BH0AEEA/v'cK4d A \H 0 r0 B rE3(A )k I)fdH H 4d CTEHdHÎd H B TE 3 (A )k iy 4 H Îd  T A U J -  

KOBOAtoHT^Ha2 H B E IIA A  AAHOrOCTEHdHBIA [ . . . ] .

184r I ţ 'j r k  >KE OyCABmJd 13KO H dA E  A \AdA^H  U,hJ AAAdAEIA/lH H HOBOpOA"

HE1A/VH AIVA(c)TE EE l(c ) H liKdKOBd, H pd3>K(A)E>KE C A  SO a ' w EE m p O C T IA  

142) h  p d sro p -k  c a  rH iîBo(Aft) [ . . | H naKEi b I î i ij e  k o p a s a e (a \) o y r o T O -  

BAEHÎE HEOy,A P TE>KdH (y)H A \E  H CKOpOnAOBHEIA/VE, H EOHHECTBO A/VHOrO- 

MHCA'EHO raKO Hd EpdHE, H C 'E  HH(Aft) ^HAHHHKE [ . . . ] ,  TdKO A d  M3EO- 

A A ( t ) OpA>K!EA \E  H A A A d A EH 'n A  [.  . .] H A d  P430Pa (t ) KOAOEEI

e e x a  a p $ m e i  H (y )  h p a c K o n d A (T )  noA ’fe H (y ) [ . . . ] ,  h r p a (A )  <w h o -  

roHdpOAH Ei b -e  s a n o y c T t H î ’E noA ’b  [ . . . ] .

H e O 3  BOHH 'cKdd CHAa KOpdEA'EAIW  HanpdBAEHad OBEIMAH ErO KE3*- 

M AMHEIH B E 3 HEHdBHATbKLLIH I3K0 T H rp ’k  CBEp’fenOrH’fcBHd H QKO BAE.KA 

K p 'EEO n ÎH LţA  [ . . . ] ,  CKBpiiHaAVH BW  HE JfO’T fe jfA  OCKBpTEHHTH C A  

TOAHU,1îA/VH.

184/ [95 ] I ţP (e )T E O  IţF B

I ţ p ’b  >KE K B A ( A ) K A  ^HAHnHKd C 'ETBOpH&llA, H B ’b H E ^ )  B *E3Ad- 

r a A ( T )  Hd HE CKH flTpO AP 'E ÎKdH id1. IS C T H H Id H ' >KE CAAATH B  C A  CTpd- 

X w (m ) H AEKOE n A 4 M H IE  H(jf) H KECHfcJH A $ X ° ( a ) KT* KdKOBOE SE l(c )  

V V (T )cT A n A E H ÎE  pdCM OTpH BE I2K0 O ^ M O B h (t ),  CdAIVlv TTsdl HCJfOAHTE

no c o v x o v  a ^  C H H onrb  [...]. H e h a ^ k e  bt* Aiiopn H E oyA p rE>KdHHd 

EECAO(a/v) nEpd H KO p dBA A  J1AM H H Tfe U A O E A lţ lA  H A d A ÎA  p d T H E IA  

( B 143) no  B O A d (x )  X ° A d U ]JA ,  BT* CKOp’k  |H A A LjJA  H npHAEHCHElAIH B ’k T p E l 

HECOAIVEI, nO A& H KE  C A  OY’KW  OY'AIVOAIVE H a 2 £^  Oyia3KH C A , H B T v C n A ^ )  

HAEI dE ÎE  B E 3 B P 4 T H  C A  T E K A  [ . . . ] .  H a  A X >  flpHAE>KHEIH CKOpO- 

n A O E A lJ J A A  M ACTH  CKOpO npÎHTH  C 'ETEOpH  nOH*[T 'E ]C K E IA 2 KOpdBAA. 

H o y s w  c e . p a T îA  ^H A H nn (K ) 0Epd30A/\E c k o p o c t h w h (m ) npTk ( A ) “ 

BdpHBE ^ (c ^ K W H  TP4 (a ) O^CKOpHBE H n p ^ A / v )  H B tEQJE(a ) B TE H A T p TE  95

2 S: -HT^Hdd, V: -H ^ H a a .3 în m s.: HsO\% corectat după S,V.
95. 1 în S, această propoziţie se află la sfîrşitul capitolului precedent (în V 

ca în T). 2 Completat după S,V.
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Hp(c)Kd4. EE3N0CBIH >KE U,pl* OlfK’BCN'kBI* [ . . . ] ,  OllA’kMH CA CT* BOH- 
CKOA KT* TOP4(a\) EklCOKBlH ( m ) , A>KE no OCBiqdIO HdpHUdE(AJl) $ d M d - 
TpÎHCKbJA. H  dKlE (k)  nOCHAdE(T) qHK0Hd9AAHHKbJ E>KE EpdTH

185r CA CT* Nh(a\) CT*npOTHBNhJHAttl | pdTAW [ . . . ] .  3dKAdUIA E(r) IdKbJ 
BOAd EEBVddCHd nptî raCAE(jf) [ .  . . ] .  G R d  >KE Ero THKEpid A^CTKriUE 
npHK^rilid KT* HPKKH A\TpE EE3 AAA>KHI*IA OTpOKOSHU,A, w (t ) t PT*- 
rOUiA w (t ) >KpT*TT*BHHKd, IV, rOpE CTpdUiHdrO, E’kWE >KE THBEpÎE 
EL|JE M A d (A ), H O npdrL O^A^PHIUA TT*4HO IjJEHll.OY' H CT*CT4BS*I TAd- 
BNBIA CT*A\ATkLUA I3K0 nLUENHlţA [ . . . ] .  G hU,E A ^ p ^  H pă30\fmmH'k 
APCKHHMH PE(m) CAI „IlhqT*CO>KE BbiLiJE AlVkphi, AOEpO EO AVkpd". 
H e W HoyCTHNIdHI* m pOCTHAA nELMI* pd/K(A)En* CEAAM* CEAdAHiţEA 
Hd XEpCOH’bHU, NENdBHCTH BT*>KE>KE Hd CA nA4A!\ENÎ* w (t ) p d (s ) 
CBOh(x)- HeH4Kh(a )t " EO, pE (q), E î  AHyd(d) HdqHHdNÎd.

(B 144) 4>HA»nHK 7 K B  l|"pT* XPaH/̂  ^  Cp(A)HH HEMATIE H | CkAAENd
MH0r0pd3AfcJMNhJA 3A0EI*!, OqHIO HE Td4WE CA EMO BT*CEBHAH0I0. 
T ’kdAÎKE H OqECKUMd ErO EpT*BNOAld H3E0AtHTk (A )  EBIBUJE(aIV), E A A A A  
H np’kT U K dA  CA WKddNH'k E*k A d3A  KT* TT*ATk, H CKliT4 H KA4CTH 
AHUIEHÎE pKIAdA, KT* MdA'k H'kKOAHKO H X^YA'k Kp1*A\EHH 00>Kh (k ) 
KT* EAd[CTH]3.

N 5 1 7  $H H AnH K I* E d p A d H ÎE  . E. A l * T 'k  [ . . . ] .

Ml85v [96] HP(G)TEO aPTGffiîă IţP^

<&HAHnHK$ >KE AlOT’k CHU.E w (t ) nA ^ U lO t/’ W (T ) KhJCOThl KAdCT- 
HbJA H n$CTpd(A)Bm Oy CHNEKAHTh1 dpTEAlId nOCTdKA’kETI* CdMO- 
AP'fcWUd, 3B4HIE KTOpO HMdL|ld H HAVA dfadCTdCÎE [ .  . . ] .  E ’fc JKE 
AK>(t ) H A P^3'^  H KT* KHHTd(x) KT*CnHTdHI*[. . . ] .

ârdp'kNBI >KE pd3BOHHHKhJ O ^ E ^ A ^ I*  nAOBALjJA [ « . . ] ,  IlOCH- 

AdE(T) CT*CTdKHTH Epd(A\) CT* drdp ’kHfeJ [ . . . ] .  H 3 d  npT*Kd O^EIV 
AIVEqE(AV) C’KC’kKOlL'A pdTKNdqAAHHKd.

[97.] IţP(G)TEO OGOCAOÎGla1

H no t o (aiv) ©EW AOcid T dA io  a ^hh  K E pA qjdro k t *c x k it h k l l ]E 

HE X 0^ 1̂ 4 HP’k nOCTdBA’k A ( T )  H OKpd3hJ BAdAEiqT*CTBd CB’k T A O  

$ K p d W d A (T ), 4AKd CAdEOA^^Hd2, HEBTk>K(A) A  BTv A ’f c ^ O f )*  HE* 96 97

3 Completat după S,V.
96.1 S: CHHKAHTT*; V : CHNKAHT >KE.
97. 1 S adaugă U.dp'k; V: 0EOAOCHEBO. 2 S, V : -AOyTlJHd.
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APT134 H H NEAO(c)HNd CKHnTpo(A\), H Cli Hh ( aa) KEnAH
186r nOJfKAANkJHA\H j w (t ) hA$IUAT* Kli3KpdTHSlUE CA KTi CAdKNOAdS rpdA$3. 

(B145) I ţ p lv  MCE ăpTEAHÎE, KTkBKtljJEHO KW K bl(c) EA\$ O H£|KTb p , CTKTb ,
npTbcA4KHPA\$ k w  h p ( c) koaa8 rpdA ^Y  PaT L  npncTdKA’bE(t ) ha c i i jfp d -
HEHÎE H Kp^nKKI KOpdKE(Afc) NdqAANHKbJ, CAM MCE CTsJTkljJdKli, IHK02KE 
AIVN'fcllJE, AOyqiiUJdd, WTHAE OyKO w (t ) E H 3dH T ÎA . E l i  E H 0dH ÎA 4 
MCE A^IU£(a ) ,  H h KEHCKKi (x ) CT’feNd(jf) CEKE 3dTK0pH [ .  . E p l : -  
AAENEAMi MCE M dA^M K HMCE C li 6 e*AWCÎEAAK KOAA CKC>A HE HCnAli- 
H’kdY-^, raK0 HhJpHÎH JfpdHHTEAE C'hVipOTHBA'kX^ Kp'fellLVfe, H
iiohemce OY’HKiui^ w (t )  A\Hordro h K’KCErAdiuH’b r o  t p § a ^, o y n o m u *  
CTpdMCA HdA^>K(A)HKIAl\H MdUJAAHH H 3A d T 0 rpdAOnp’kEATiKHKd HEpdTNd 
npÎEAMUE npTkKhJLUTKlUH K K IK d^T ) w (t ) dinpOTHKNhJH(jf ) ,  H HOIJJIA 
K liH A T p liA A ^  K pd(T ) I2KO SK’fepÎE KtKUJE(a ) i1IE pdCFlA-kHHWA HA\t-
Hid K 'k rk K o ro  A ^^pa a * a m , h m<h k a l|j a a  k ^  hh(x’) noK d3duiA  hhijja 
w (t )  K O rdT 'cTK d, w (t ) A\H0r03AdTHKIM(jf) C►Y'KOrU, H HdrKI w (t ) 
A O K pO O A ^A jN K IH fX '), AP"k>KdK^ >KE OţfKp’knHUJA 9 e w ( a * ) g î$ , hmce

KAATKbJ C T p d X ^ (^ ) nATiHKIA IlOCAd K li SÎpTEAIlH$ CTpdCTH KTvC’fcKOH 
HEnpHMACTHd T O (r ) CliKAlOCTH, dl|JE HpiiK’kE OCTPHMCE(t ) KAdChJ TAdKKI 

186v CKOEA, N A  Hd[HE]cE6 EAH$ A/lAKhJ A a>*« | A $  H3rNdHld.

N l 17 Q eoa^cîh .K. A’bT'k.

M l86v [98] IţP(e)TEO ATtSă HKOHOEOPUă1

H a  H CliH K l i  A/VdA'k KTvKOyCHKK KAdCTH, C AdK A  n (c )p C K A A  

K l i  CKOp’fe OCTdKA’k E (T ).  H kW S K ’bpPHMEHHThJH w (t ) H c d K p ÎA  f l l iK Ii ,  

HMCE H A W E A  H HA/IENE(a/i ) H HpdKO(dlv) SK'fepOKHANUH [ . . . ] .

187r GD(t ) H c d K p ÎA  OV'EP nA£NHUrA  KAlcqfclllE2 p o (A o )N d q A A  Tio,
(B 146) CKHHKCKhJ M C H KA lJ liH ft) H CKKp'KHHKl HA/l1îA p O A H T EA A , H KOpAlJJHAHH 

C A  C l i  rAdANUA/VH rO\fKHTEAHKIA\H Kli3NliA/VH [ . . . ] .  M k o (mc) O YKO 

H t e O r A d  np<>XC»K(A)4dlUE C li  KO ^ llH EA 3 [ . . . ] ,  npHKAlOMH C A  eaho^  

(B 147) CAIV’bCHTH C A  C l i  KSriUKI MCHAOKhJ, H npH|OIUJMK C A  flA T EK H  CTp *k- 

nETHKIH(jf) OH’b ^ )  H fip iinO q H H A K Ii C l i  NHAIYH *\[Cnt w (t ) T p $ A a - H  
O^KO S lvM ÎO H p d K H ÎH  [l! ] 4 KrONENdKHCTHIH  /KHA^KE, KTv CEKik pdC- 

A\OTpHKUJE5 H pdSSAA’bKLJLlE, npOpEKOUJA C EM 8 W  KAdCTH H K A (a ) m (c ) T -  

K’b, HAH w (t ) SqEH Îd , HAH w (t ) 3 A K IA  KT13HH, HAH w (t )  W Kpd3K

3 în S, această, frază se află la sfîrşitul capitolului precedent (în V ca înT).
4 S, V : £ h0HHIA. 5 S, V adaugă HAU l i . 6 Completat după S, V.

98. 1 în  S, titlul este mai jos, peste două fraze (în V ca în T). 2 S, V : 
KA'feqiUJE. 3 S: KOym'EA, V : KO^riHA. « Completat după S, V. 6 V : la fel, S:
p d 3 C li A/lOTpHKUlE.
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H’bKhJH^) BELjJK pd(3)cA\0TpHELllE. H npOpEqEHÎIO CBOEAfV# npOLUddX* 
ELTi3ME3(A)HE, HKOBO >K£ dljJE B'hCnpOCM(T) EMOy np’feEAMlJOy BAdCTk. 

187v Oy-cAfcJ |uia >ke c îd 6 np’b A P ^ w w  h OBitLiJd c m  h ( ai\) oycAfcjiiid(K) 
Hă n a roy E M  a w h  cboeh h rpTvMTkCTim h m c t u 7. GTpdH diun b a a a * -
UJÎh ( a(\) >KE H AVkCTH h ( m )  BAdCTEAO(All) n03H4Hk GhJSK H A P ^ 3 0 -  
CP’k A * *  CBOE no MdAOy I3BHBB, ndTpÎKÎE ROCTdBAEHB EhJCTfc H BEAHKUH 
MHH0H4MMGHh(k ) ,  H KOHfMH'fcE U,^lv [ . . . ] •

186v IldTpîKHHCKbJH(d/v) OEOrdlJJE(H)8 ChJH CdNOMh. H EOEBOAltCTEgM
( B 145) H BOEHdMMABCTE$M BT* MHHw(x') BTvCTOqHhJHJfK, HEB'fep'cTBO C’kB’fcUId 

N4 0EW AOCÎ4, CTKn0C0KHHK4 H nOMOUJHHK4 AMKdBOMOy C'knAETEHÎiO 
OKp’b T L  d p T 4 K 4 3 (A )4 , M M K 4 w (t )  CA4BHUn(]f), EMOyîKE H npnnpMJKE
CBOM Hd EpdKB A^UJ^PE, ErA4 KTvHHAE S B tp k  KTv rpTvqivCKdd CKH-
nTpa, c î m  a ^m  k tk3M E 3(a ) he c ’K n ocn ’kuiHHKoy AP’fcWdK’b . I I p t * >ke

©ElVAOCÎE &EWBM AP^aOCTK H SK’kpOOyMHdrO CP(a )U 4 OyKOdK 
( B 146) CM, WCT4KA’bETL ) A\(q)TAIO np’bcTOAK H B^HEU^, BOAEM C4M 0- 

JfOTHOM $CTMnAh. EE3K W pM W Îd H CpdHH, H BTi qpikHM9 WKA4Mh (t )  
CM OAE>k ( a ) m  Eli. M tC T O  Kdrp’fcHWM [ . . . ] .

187v JÎB’feA’fcUJM >KE 3AOMTVCTHKÎH ÎKHAOKE, npOpEKlUEH EMOy C4MO-
(B H 7 ) AP^>KTiCTKO, H GpT*3hJA\H A^TEKLUE HOT4A\H 0BHUIM CM MMMHTEAJO 

H WE’klJJdHHOE npOCMTK HCnAThHHTH CM h ( m ) .  OKdME Hli 3A 4T 0 , HH 
CpEKpO npO C M (x), HH KdAVEHÎE, HH HHO MTO w (t ) CAVkpEHKIH^) H 
MHpCKWHJfG10, HM HH3BpTK/KEHÎEU  q(c)THBIH(x) HKOHHhJHj îv HdnHCdHÎH, 
HM pd3(A)pC>Y,UJEHÎE 0Sp43B E K (c)T B N U H (x) H AOCTOnOq(c)THWH)f8k, 
CrKBpTKlUEHOE p430pEHÎE E A roq (c )T B U M  B'fcpU, CTA^IIEI EM HH3BpTK- 
SdMLţJEE w (t )  OCHOBdHÎH. OB’kljJd JKE CM HMIk AMKdBblH 3 A O A td  
SAOA^EM G, EJfHAHIIHK CHK dCnHAHHilAVIk BHOyMMTO(iV\), H npH3BdBk 
ClJjEHHOCAOyjKHTEA’fe, K^UJE12 np’k ( a ) CT4TEAK rEp'A\4HB T O rA *  B ATO- 
MTiCTIlO, H npHWniiiHEiv ErO 3 ABIh (m )  HP4B0(m )T i  t I jAIUv, TOrO >KE 
HE nOBHHOyMl|Jd CM SAOB’kpHOy ErO, HM nd(q ) OBAHq4Mljl4 A P ^ 3 H 0- 
BEHÎE H B’bCTBO, w (t )  U,pKKE H3rHd, W, TOpE, ndCTBip’k  BAliKK, KEp'- 
BEpB G'kCHhJH KpOTKdrO CTdA^HdqMAHHKd. Â b ÎE >KE npTHEA\k OKU,4( a\) 

ndroyBHKIM EAliKKI pdCTpivSdETB AlOT’b  CT4A^> H nOTp’bKA’bETB 

188r WBpd3KI A?fcJM AlVTpE H X (c )K k (x )  Alv(q)HKB, H IV(t ) hA/V4ETB | A ^ p O T U  

( B 148) Hp|KBd(Alv) H KpdCOThJ Jfp4MO(All), H MpdKOdMv TEMH'kHliiHH(i\\) CErO 13 

npHKpUBdETB, H npOAHB4E(T) TEA/VEHK A » ^  MpdqH'bHllJÎH. H  EAHKK 

o y c w  Hd X (c )4  H ErOBbl A\(q)HKBI IdAK H3PUPHM TOpikKh. H Mpd3fe

• în  m s .: Ad, corecta t după S; V: CHId. 7 î n m s . : hj core cta t  d in  h ; S: 
HMCTH, V : 3EMH* orig. T^XîlC (parte, soartă — n ota  lu i I. B og d a n ). 8 S: la  fe l ;  
V : OGAO>KEHlw; orig. KaxaTiXoUTtSv (nota lu i I. B ogdan ). 9 S, V : qpivHM M . 10 S :
MHpTxCKTiJHJfTi, V: SEMHGlHyiv; orig. x&V KoapiKCOxâpCDV (v. 4228 — n ota  lui 
I- B ogda n ). 11 în  ms.: ne3-, corecta t după S, V. 13 S, V : Ei: >KE. 13 O rig .: 
xou xoiţ (nota lu i I. B ogdan ).
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AlOT’feHWH, H3 HErOÎKE lipOSAEE KBIAÎE CTvA/VpTHOE, H EAHKBIA/VH HHOMTv- 
CKOE npOJfOAAljJÎHfr) 5KHTÎE 3A0KdMH WCKp'KKH AP^rivl IdBATv CA 
EdA'TdCdpiv, KHHrU H CknHCdNÎd HMATK HAKB APEKHÎHyL.

^ 3  >KE HBSpdKtv EAHHC w (t ) KTKCTk (]f)  Ch (x )14, (rd)KpdHd qpTv- 
H ta llid ro  W (t ) qp'KHOCTH [10K4>KA. E aH3B XP4M4 KHA H p’fcA/VAApOCTH 
HPKBB KpdCHd CTi3(A)dHd E ±  APEKHIHA/IH U,7>MH, I3(k)>KE EpikTOrpd(a ) , 
dLjlE KTO PEMe(t ) ,  KpdCENL KHHrOpOAHKIH(jf) AP^KK, 114>KI|(t )  CK’feTAO- 
HdCd>K(A)EHd A/VH0r0pd3AHMHfcJAv fip’kMAAPOCTH. KHHrtl KW B ^ X *  
KTv HEM HCnpTiKd CLKpiiEEHhJ A ^  TP,E(X’) TT^A/Vk H T p î  Tkl CÂRJE A $ C A - 
W A R JA . G eaHKBIH >K£ BpTiTO rpd(A ) H TOAHKdd nd>KHTk E>k ( c t ) b HOA\$15 
A\A>k8 OlfK'kpEH' K’fe, np’fcHAHALJjS npikAlVAAPOCTHA H BARTkUJE 
K *krfe(x) 3dpt:A\H pd30y,Md C I4A  [. . .]. O h  CHAIV >KE K’bj'^ AP̂ VSÎH 
H CTk>KHTEAkCTKOK4A A\A>KÎE, I3K^>KE KOH no(A) p4KphJH(A\) boe-  
B O A ^A , S K ^ A M  T ThMNOCKTbT A U A  H HOIJJH W34PEHÎ4. H cn A TKHTb d y A  

188v >KE HHCAO >KHBOHOCHdrO K p A rd , C H p ±  (q ) .A .  K ±  X I KECIVfeHHH
>KE K’b y A  Kd3dTEAIE )KEAdAl|1H(Av) CAOBO, w (t )KpkIEddXA KO FlOKpOKK 
TEA/VHCCAOKÎd, CH p Tb ( q )  C K d 3 4 4 J f A  C T v K p i v K E H d d  K H H -  
r  d A\ k , EAHKd EAHNkCKklA KAAA^^TH H THHAOCTH, H EAHK4 B’k  HdtllEH
cî|JHHOATknHTbH m m . T ’kh hce E h  (K )cTk (x >) c î 4duiE hkki cah re . T oahko

>KE K’k np’bK’KCX^A^UJC A^KpOA’b T ’bAK HXK, laKO HH CdMÎH H*pÎE 
MO>Kd]fA qTO C’KA’bATH HAH CTvTKOpHTH HOBOA’kriHO H KpOAVfe OEkl- 
Mdd, dRJE HE npHWnijJdXA CA C’kB’fcTOY ONH H pd30\fA\8. GHlţEBki 

(B  148) O^EW, | CARJA q(c)THO^Kpd3HhJ H q(c)THO>KHTEAHK! H npOAHTÎH HdKOA* 
HlSEAlkl MHOropd3AHqHKin(jf) A^PWKK, KTkH A T pTk C’kTÎH CBOh (x )  OKkA- 
TH U.'p'K >KAAddlUE H HA/lliTH H T ^J f^  npHqACTHHKkl K’bCTKOy’ 3 A 0 - 
B>KHOA/V$. A<* I3K0(>k ) nOAKH(r) K ^ N H  BTvCteklA w (T )pd3H  CA, HH 
KW CTpdlliA  HH OP’b T A  Klv3A/VC>KE Cm(x )  SsljRJdTH, HA H 3 A 4 T *  
npÎE(A\) nOCOKHHKd 3AOTP4TH4, n03Hd CA TOHA WpAd HAH JfKdTdA 
S K t 3 (A )w , KOHEHH’bE w [T ]qdd K 16 CA.

Ha  O^KW KdKO H3PEKA? G'KK’bTlv CTKKTbl|i4KdE(t ) AAKdKTi H 

KESM’feCTE^) H HEHC>(a ) k EHIv, H>KE HH CKH0K AHKÎH, HH flOrdHHHK

c TKK’b^J4A, gh . A p^ kh^ ^  ctvghp4 ( e t )  r p d [A d ]A ^ 17 o k p ( c) t k  ypdM d,

CAqÎE CO^XO, AOEp’fe rOpARJEE, KOPOKO, O^CO^llJEHO, H OrHK KT^^EJKE 

KEAHKK, H CTs,>KE>KE K'KC’b ^ )  A(\A>KA, W, TOpE, cîlEHHWA H C*h HHAHH 

KHHPbJ. O  AE, W AE, A^pOHEHdKHCTHdd &\Ut, OlfKhJ, paSO^AVE S K lp O - 

lS9r BHAHfcdH. G3(t) HOKTIH AIOTK||h KrKCTk q ’KCKIvl n03H4 CA AlvBk. E ’b X ^  

O^KW TdM O KpdCH'kHIlJdd BTKC’b ( x )  HdKd3dHÎH, H CKHTOKB EAHHIk MIO*- 

AEHB w (t ) qp’kBd STvAAÎEBd, nHCdHÎd OdllHpCKdd HAH’b A  HdnHCdHd E h  

CEK’b , H AH dAA TAdrCAA H O a «C ÎA  [ . . . ] .

14 Versul 4225 a rămas netradus (nota lui I. Bogdan). 16 Sf V : EOJKBCT-
EHOlf. 16 Completat după S,V. 17 La fel.
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186v I I  p H 18 C E (<Vl) H p H  A  Ti K K $ M  d H E H d n d A O U J ^

( B 150) N d  I ţ p H r p d ( A )  H H d  K T i C t  3 E M A A 19, H >K E H HO-  
T  O N A  W A  K Tk M  O p H, H 3  K H E H H r  p Ti K hJ, d 11 p O 4 A  20 
B A Ts, P 4 P £ C T\ C t  (K O UJ A )  K I C  A  [ . . . ] .

N517 fl.Ti.KK K oHONK H kOHOCOPEIAL .KA. A’bTK [. . . ] .
Hkw $cKin4AL|]oy AiiKOY kt*, HtAP̂ Of) rpoKHUH(y) ndp'Â cK

HCK04H EOAMJHAIIH rH rbKH,kHlUH, H CTiKphJKLlIOlf C A  KT*. 3EMAH KOpENIO 
3A0A/101( KALIJ'KLIIHAVH rOpKOnAOAENK CTTiKATi RpOSAKE.

M i8 9 r  [9 9 ] .  I ţ P ( e ) T B O  K O G T d H T Î H a  r H O S H i f i S H H T f i r O
(B149)

H kW AfVp’KCKhJH OHK KORpOHH(flv), CH p *b (q ) T H O E H M E -  
H H T K 1H K l V C T d  h ' a  H H K 1, H3K dCRHAKI EJfHAHd, npHAEJKHO 4RJE 

(B150) KTO Pe|mETK, H w (t ) CKOp'nîd 3TiAIUH, AP*YriJH B dA 'T dC d(p) KEC-
TO^AHhJH2.

I Ip ^ A T L  KAdCTK NEHdKHCTHhJH KpTiKOn(î)HUd KATvKlv, W, K'hC’fc- 
KHAAL[JEE CÂHU,E, H UJJA H 3dK0HK. ^AKK qdpOA'bHRd, OTpOKNHKK [ . . . ] .  

1 8 9 / G t*H pd(K) Mp’bKHWH H HEOy’APTvîKdH HO qTO O^KO HE O^MUCAH
w (t ) OCKpTKKHTH M O rA R JIH ^ ) MTO AH }KE IIHKIMH H3K0KpTfcTEH0 
EKIKLUEE KT^SpdCTHTH HE HdMHH4dlUE ? H er^ C T A  3AdT00\fKp4llJEHAA H 
OM Ad>K(A)dEM AA, A>KE OSpAqH X ?  m (c) t HK|(h) 3 KENHXK, H4RpdCHO 

Rls.CJfUTHKK w (t ) CdMKlHyK, W, TOpE, qpivTOrK, KAOKHU,A np'feCTdpA 
nOKd34 H C ^ T O ^ A l]JA . A 0 3 A  nAT^HAA rp 0 3 (A )K  A *K p03pTRHHIvlH(]f) 
K03E(a ) H’bK A A O lf H3 A A r d  K'KCKOMHEK Ad'KrOSAKK HC KOpEHE W (t ) -  

p f e d ,  pd3KH KO A ^ ^pO T A , H P4CKOnd w (t ) IfpKKK CLUEHHhJA lVKpd3RI, 
HdnilC4 >KE KT*. T ’k (y )  A/V’bCTO UJ4pOKbJ H flCH^SÎdMH4 A P O R IA  AOKOKK1 
H KOHHdd THU.4HI4. H e TTvKM O  >KE CÎd A P ^ H A tU A  CA TpT\.KAA ThJH M K  

WHTb(A\), H A H HH<>qTvCTK$Al|]ÎH(x) 13KKI nECK I IC T A S d A  HKO d rH R lţA  

3dKdA4dUJE AlOT’k  KOAEA 34KdAdEA\RI. H c T ThRldK44X'ft CA O^KO X’pdMH 
( B 151) 4P’KHEq'kCTÎH, A\OHdCTKipE pdCKOn4Kd4X^ CA IdKhJ p43[K0HHHqivCKdd 

CKpOKHRId. H cnA TKHTb d )fA  >KE CA TEA\HHU,A CKA3dHfcJAAH, H w ( t )  RTi-
c a a ^V  npordH'tdX^Cc) qp'RHu.H hkki mpt^ octr [ . . . ] .

18 Fraza care urmează, adăugată de traducătorul bulgar, se află în ms. 
la f. 186v, jos (cu litere roşii), în timp ce în S,V se află la sfîrşitul capitolului 
(mai exact, în ultima frază). 19 S, V : KT^CA 3 EMA. 20 S: npoqAA, V : npO- 
MAA.

99. 1 S: KlVHCTdHAHHT*, V: THOEHAVETHddrO KvVHCTdHA'dHd. 2 V : la
fel, S: EE3CT0!fANbJH. 3 S, V: qHCTUH* orig. Kd&apbg (purus — v. 4331). 
4 Moxa n-a înţeles acest cuvînt (nCH*|si'd, gr. \l/rjcp{g, piatră de mozaic), detaşînd 
prima silabă riCH, pe care a tradus-o „cîni" (nLCTi „cîine": de scriia cîni şi cai).
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S im l3 7 v  ClvH EO IVMEE U p(c)TBO  H 3AWBTfcpi*E np’kCMK, w (t ) Eî BAljJkWE 
w (T )cT A n H  H AlVTpE ErO EÎJa  H B lvC ^ J f) C T w (jf) [ . . . ] .  DpÎEM >KE 
C4A/IK pA K O A  CTvCa (a )  flA’kNk 3A 4T4 H [10K43dBk ErO BlvC^AIv), pEME*. 
„ H kcoaivS a * ( c) hno e( c) c e ? "  O h^ m  >ke pekiiihaivk: „ f f i n o r o y " ,  
H3Ckin4Kk 3A 4 T 0 , RAKIvI BlvRpOCH: „HlvCOA\$ A*(c)HH O e( c)  ? "  OHM 
>ke p’fciuA  eaivS : „ H hmlcojke" .  O h '  >ke peme: „ G hu,e e( c) " .  H e y o -
T ta U JE  EO WK44NNIvlH B U IA  H4pHU,4TH A ,  A ^ HA e^ E KO, pEME, HAITkUJE

X î K 'k  cEK’b, r o m e t e h a  E ’fe, 4 w (t ) h e a h >k e  Toro r o p o a h , h h <jh (m )  

ÎKE npOMÎH(X’) IKENIv. w (t ) cTO H T Iv. (x )a E JfSAbJ E rO ; ROLJJAAH H d(c ), 

M 1 9 0 r  H H3 K4KH T 4 K O K 4 rO  KE3MAHIvCTKA [ . . . ] •

( B 151) H t O >KE H KOE npMKAlOMHBUJEE CA, CAO(b) ClvnHLlJE^) [ . . . ] .  |
190v G lvH  >KE rHACNOHA/VENHTIvIH, THOH pO A $, Kkj(c) A ^ ^ ^ O K H K O T E H k  

( B 152) [• • •]• I G lvH  nprbCKKpTKHHbJH H 3BE(a ) w (t ) 1KHT I4 G t E ^ 4H4 CI4JEH44(r),

HN041vCTE0y\ft4JÎHA/llv E C H E R E  [ . . . ] .  K O C T H  >KE A ^ p O n O E ’fe A H U A  

A/v(q) NU, A  B ^ H M Î A  Clv TOKA>k (a ) hA/IH KOCTAVH H RECÎHMH CKEpivNBIH 

CA/TfcCHBIv RAAAIVENIO OrNkNOA/lOy n p ^ A ^ C T B  [ . . . ] .

N 5 1 7  K 0 H C T 4 N T ÎH B  rNOEHA/lENHTIvIH .A A . A’fcTE.

M190V [100 ] IţP(G)TEO a m ,  GHă KOHGTăHTH[HO]EfP
(B 152)

H ROHE>KE H3BpTv)KE N'kKOI^A)* A ^  A  OyBÎHCT(Tv)BHAA, AlvBIv, 
CHE2 AIVpCK4rO, RP1jEMAE[t e ] 3 CKHI1TP4.

N 517 fl.*EBE, CE1HE EfO, A ilT E  / e.

M i90v [ 10 1 .] HP(G)TEO KOHGTHHTHM, GHă A’EEOEd,
(B 152) H  i H T P e  e r o

H a  H fllvEE KTvCKOp*k w ( t )  3EAAAA Rp'kHAE, HpHHA ClvRpAlK- 
NHU,A CBOAH C H4 CH pO>K(A)*HArO H3 NEA K 0C T 4h ' t HN4 U$>A WCT4KATw 
34K0HNhJ.

N517 G eAMEI CBATEIH H ElvCEAENCKEIH ClvEOpE EEICTE Biv HhKEN
BTOpOE Biv A*bTO . XSCHS. Biv. RApCTBO K0HCT4HTHH4 H IpHHEI M4TEpE 
ErO [ . . . ] .  .pă3. CBATElJfE OTEUlv B’k Ô EpAUlENE [ . . . ] .  100

100. 1 C om p le ta t  d u p ă  S, V . 2 în  m s . : CH4, corectat d u p ă  S, V .  3 C o m 
p le ta t d u p ă  S ,V .
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M190v G îd  #B0 CTiKpaKUia M A K A  ErOHOCHBIA TpT*HÎE HC KOpEHE hkoho-
( B 152) BO p 'cTKd HCTpTvrOUJA, npTb(A)AO>KHKIllE KArOHTiCTHKa Cp(A)u,a, H KT*

I9lr BpaBHa(jf)1 OA’b A ’b K u im (jf)2 rkfliA  f KT*KpT*rowA npaKOCAaKîa 3 [ . . .] .
ă  nOHE>KE cîlB  EA U.PK O ţ^ E  paCT^UJE H 10H0LU4 B*k A*KpOp4C- 

TEHB, HA KACHU.A CA EMA, HKO OTpOKB AdAdAB WCTaA' S lt w (t ) 
( B 153) pOAHTEA’k f  CKOErO, npHAV’kCHKLLIEA/V CA EAIIÔ  AAKaKBIH(rfW) AT*CTHe( m ) t* 

H C'BH’feA^AljjHMB cp( a ) u,E ErO EA43HBMH4, 12K0JKE AP^KECa CAdAKdd 
HpT*KÎE AP^KOCTiH’bAHÎH, H lip'kK’B S A ^ )  CA H pd3PpTB A ’k H4 U ^ A ,  
C4(a/\) TT*£AdO npaKHTH HAirfcNÎa KT*3HEnqjEKdKB w ( t )  U,p(c)KBIHJ[B 
H3PHdHA TKOpHTB MTpE CBOA H CT* HEA KT*CErO MHpd AViipB H OTpO- 
KOJfPAHHTEAl*. G 9 (t ) TOAH >KE CT*KpdTH CA H4 HEnOAOEHdd A ^ H Î a ,  
H OCTpHÎKE O^EO CT*>KHTEAHHUA CBOA U/feAOAdAAP A A ,  A P ^ ^ A A  >KE 
K4 CT*A\TkllJEHlE >KEHA KT* nOCTEAA CBOA KT*KEAE, HEW KdnAli KT*CE- 
PA^UJH^a KdMEHB >KECTOKBIH npOEBIKdETB5, H BTKCTfeHHUrA 3 AP’kKHOE 
AHCTBÎE nOrOy’EA’b a (t ) , H AT*IJJEHIA nO H AaATB MAKBI pyAOCpT*ABI. 
H a  BTiCnpEHA A 9  KT*CHd H^BOPAd w (t ) KOHEHHddPO CdMOAIOEÎd, 
pdSOyM’k  >KE Î2KO OEBa (t )  EBl(c) no C p tA ’b  3AT* nOCA’bAHÎHX'K, H 
naKhJ upEtA oyMAH m t p e  c b o a  e>ke kpt*m h t h  AOEpoKp'BMNhJH u,p ( c) t -

19lv  Kîd KOpdKAB. n p 'K ’kKAOHH >KE CA CAOKECfeJ CHOBHBhWH U,PU,4 lîpHNd, ! H 
RdKBJ E'kLUE CT* CHOA/TB, H CT* Hh ( m ) CTpOdUJE U,p ( c) t BO H HA\1*HTa 
H PpT*HT*CKWAA HBCTB7.

Sim  150v Iţdp  >KE H3BIA& Ha EAT*PdpBI H, CH()f) nOnAlJHHKB H nOK’kAHEk,
ET*3Kp4TH CA. TdKO>KAE HCE H KT* T4PCT* CT* KWH MHIVPBIMH HA* 
H4 apaBA^HBI H, AdHWPBI nOnA^HHKK, BT*3BpdTH CA H  K’KCH

13lr  O^BO nOCAO^UMUJA, apMENE )KE EAHHH p4CKpaAIVOAHQJA CA [ .  . . ] .  f d p -  
MEHB1 >KE H3XdKdTdKB H BpaHÎA nOB^HCAB SOA’fepbl H(]f) nOE’kA’bîKH 
[ . . . ] .

15 lv  K4PA<*m  >ke, k h a s b  EAKrapcKWH, nHca kt* u4P*k h : „ H ah m h

A4>k ( a )^  A<*HB HAH npIHTH HAIldMB A^>KE A 9  3 a 4TBIh (X’) B p a (T )" . 
Iţap  >KE, EHiAO/KHKk UJHKAhJ B*K O^BpO^CB, OOCAA EAdO\", pEKB* „M K 0K 4
t h  noAOEaE(T) a ^h^> n ocA a (x ) t h ; CTap >ke ech h he j o i j i a , m  
TpoyAHWH CA A 9  3AE, H A A3T* H A A  KTv. TEB^k". H, A IO AH C1wBp4BB 
h h3 uje( a ) ,  u,4pb  w (T )r n a  Ero btv cboa t m y  [ . . . ] .

H 6 v  B iv  TO >KE Bp’fcfllA  O V CT’bHBI HA KT*. H^ETO, KOnAA,
OBp’kTE KOBHErK KdAd’kHB H, CErO W ^ E p E S ',  KHA’k  MA>K4 KEAHKd, 
AE>KAl|Ja MpT*TBa; CAOBECd >KE HA(a ) » h ( a\) H3CkHEHd H riHUIALJJa 
CHU,E: „ X ?  P9AHTH CA H3 f f la p Î A  A  KW H KlCpO^A KT* HB,

npH KwcTaHAHH’b  >ke h HpnH’b  i^apEAiva naKBi, w , cahi^e, o^3pHUJH 

M A m[ . . . ] .  101

101. 1 S, V : BpaSAHaX̂  2 s, V : OAAA’kKHIÎHXT*. 3 în  ms.: -CAOKÎa, 
corectat după S,V. 4 V : la fel, S: EAA3TBHMH. 6 S, V : npOEHBaETT*. 6 S, V: 
BAClCHHUA.7 S ,V :  MACTB.
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M 19lv E t l l l E  KO H S ’feAO KA4CTOAIOKHKd H E)KE KAA(a )t H > K A > K (A )^ t llH

( B 153) [ . . . ] .  G h U,E H T O I’A d  CTKK TbTH H (K) H HdftlSTHHKh. H p iiH ’k  U,pUn KUKK,

H npHKA'bKh, Cp(A)u,e E A  EAHHOKAdTHUH (aa) >KEAdHIEA\lv H EAHHO- 

A P TK >KdH ÎE(M ), C 'K T K O p î A  Hd IOHOLUA CEro Û ’k CTiK iiTh. CTK K Tk l^ 4TH  

A A K d K K ,  W, TOpE, H KEBM'AMEHK [ . . . ] .

192r H  MTO KW  HE C 'k A ’fcdlIJA MpTkTOrOjfpdHHTEA IE CKOnU,H CKKpTî.H-

(B15 4 ) HOAUiHÎH, KTKCTb ( x )  3AhJH()f) A B A T E A  ÎE ? G 'M lIH E d E T L  HdlTkTK, W, 

TOpE, Hd KTs3A I0KAEHdr0, H NpdEfcJ np’k ^ d O K H .  H t O >KE nO CHJf ?

G rrk w E  o ^ e w  u,pb, h a  ct^h o a v e  Trh A A O A 4KU,E(Aiv), cTiHOA/vk no h e [m ]-  

>k e 8 he  jfO’rfcu iE  A ^ K p o T A  c a î Î m h a a  e h a ^ t h . Q nh  >k e  k ^ c k o m h u j a  

IdKfcJ TdKpdHH 0K0H3AIVETHIH, H WMKIO ErO A tO T 'k  C R ^ t ) nOA/VpdMdA(T) 

192v [ . . . ] . | G h U,E CÎE C T ^ A ^ K U IH  np’b A P ^ O E  OHd OKAdAd H CdAtOAPTv-

( B 155) >KliCTKOKd, CE KO H >KEAddUJE, H EAHHd np^nOdCd C A  CdA\OAPT*>KKCTKO(Alv).

T o r A d  H KpdCHOA/VOy H CTdpOA/VO  ̂ P hAVO  ̂ CAOKOy* n ndM ATH 
AOCTOHHdd KEljJK9 H^EAd fipHKAlOMH CA. EtlJLîE cijlEHHOA’kHCTKOy’A  
KTs. HEML CqJHHfcdA Wp'LTBU A P ^ E ™  (x )  np'KRWH dpX'IEpEH T p d (A )- 
CKUH(x) &EO, nand >KE HdpHU,dET CA rp ’hMTiCKU (dlV) A3faJK0(A\). GEtWOy* 
AlOT’k  nOSdKHA'bKUiE AA AHtÎE HTfcu,ÎH w (t ) PlIAIVd, CTipOAHIsUH ÂH'APÎdHd 
npiî>K(A)E AAdAd EbdElHdrO HdnA, ll KpdAOAH AA EOyp’k10 11 B’tk3M A - 
THEQJE TA LU K A A , w (t ) npliCTOAd H rpdA d npOrOHA(T) K’fcW A qjd . 
O h >KE Hd3HdMEHd(K) nHC4HIEA\K Cld lljiUH II nOAAOLjJH O^a SmIITH w (t ) 
HEA nOA/VAHK' CA nOCAd. & A  I3K0>KE pd30\[M±  CA KTiCt CO\fE 

193r H4MHH4A H TKOpA H nHCdTH E>KE TAATK| HdHHHdA Hd KOA’fc, H w (t ) 
KT^CAA^ w (t )MddE CA npHKrk>KE KTi K dp 'A $, Kl£ >KEn  ^pAW'kCKOAAOlf 
nAEAAEHIO KHASK12 KdpOyAR OHB, p H m  >KE CKOA KHASA $ p A S H  
HdpHdUA(T), H npOCH w (t ) HErO pAKhJ I3K0 BEAHKOAflOljiHbJ, IdKO 
A d HOAIVO>KE(t ) EA\Oy Hd WKHAdUIJAA ErO. IIpH AT >KE CEPO KdpO\V\k 
[ .  . . ]  H nOAdCTK EAIVÔ  nOCOKNAA H KEAHKOAIVOUINA AddHK, H fldKhJ 
nocTdKH Ero R'h rp d A ’b  h H4 np'kcTOA’fe. O ( t )  cE ro k tk3 aive3 ( a ) he 
A d A  Kdp'AOV A eO, nOCTdKA’kE (T ) Ero KA(a ) kA  CTdpOAIVS P ha\$, h 
EtHEU.K K1t3AO>KH EAIVOy rp ’hqTvCKU^AIi) 3dKOHO(A/v) [ . . . ] .

G hU.EOV'CO np'KKbJH CT\A3K rpdAO(da) p 43 (A )pd  CA, CHU,E A\E>k ( a ) 9\' 
MTpE H A ^ l^ EPe K’KHHAE A\EMK, p 4 3 (A )Tk d TbA14JH H c to A lj iH  CTk 

IdpOCTÎA OpA>KHOA IOHOTKA13 A9Kp03p4M HAA, HOKbJH P h ( a\), w (t )  

KpdCKdKdro h KET)f4ro h npTb c x d p 4 4 ro  PHMd [ . . . ] .

( B 156) I ţ p ţ d  >KE HpHHd A^H0[r0]14 >KEA4Al|JH HEH4KHCTK TpÎK4PK4PNAA

OH A n  O T p ’bKHTH H AI\pTv30CTR A>KE CT^TKOpH Hd CH'k w (t ) m KJTH

8 Completat după S, V. • în ms., repetat şi după H*bK4d. 10 S, V : KO^pA.,
11 în ms.: >KA, corectat după S, V. 12 S: KNA3, V: KHASTv. 13 în ms.: IONOT-
K A A , corectat după S,V. 14 Completat după S,V.
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193v H M t N H w (M )  B lvC tl CKpo|EHL|Jd HCTTvlJiH PpdA<>Y, H A A lv > K H A A

np^ACOKH B iv  THUJHHA, E EC H A  3 A d T A  npOAÎdBLIJH EEAHKKIh ()() A ^p O Sk . 

H a  O^KO K H A A H  TdHHdd H p d SO ^ M lvK d A H  B lv r k ,  BlvCEBHAALJJEE OKO 

H C p ( A ) M  C A A A IJ IE E  E I vH A ( t ) H K H A ’k  H O ^Bp’b  H E lv3pEKHOKd H 

K TK 3 ,3 d K H A ’fe, H E lv  A\dATk  CAdCTU 15 EAdCTH IvIA  E lvCK O YC H BU JAA  ITE- 

AhJHHOA H PO p KO A  RO ip ivn E  HdLUEA, H A P$>k (a ) h EA/VIv P H ^ B d  3d KO - 

H O n p lîC T A n O K d B U JA A .

N517 KOHCTdHTHHIv Clv npdKOCAdKHO A  AUdTEp I A  HpliHOA A’feTIv . ? ! . [ .  . .].

M i93v [1 0 2 ]  XţP(G )TK O  H H K H fcO P ă  r g H H K fl1

E.TvCTdBLUOY BO Hd HA H’feKOAUOY2 w (t ) CHHKAHTd, w (t ) HdpO- 
IHThJH(jf) H CAOBALjJH { x ) f EMÔ ÎKE HAIVA HEKH^Opiv3, H3rHdHd Elvl(c) 
w (t ) BAdCTHdrO A^KpOAP^KHdrO Cd(Ad), H Biv. Al’kCTO nHLţJA OKH- 
pdE(T) 0yra3BTfeAL|]AA Cp (a )u,E EOA^HH, EOATlv3HH 0\fEO HE PO>k(a ) t*~ 
CT(Tv) eNUA, HA HdndCTHdd >KAA4, POpECTE >KE IîCn!IKdE(T) CKpivB- 
HAA I3K0 HHljJdd BA^BHU,d. Gni^EBdd CTpTvIlETKOE C liA ^ B E ^ ) >KHTÎd, 
CHU.E Elv3(A)dETK [KoPlv]4 WEHA*U1ÎHAI\B.

A p ^ ^ K d B ’k  oy-EO k o a o  w (t ) A PO Y r u H (Y) Hd A P $ Y rbJ/ÎV np’b T p 'k -  
KOAHB C A  np’kBpdTHBIv 110 11A T H () f )  HEpdBHKIH(x)> A O C T H Sd ET B  HTk K O r (A )d  

POp’fe B lv 3 B p iv T TbBUJH C A  H H H KH ^O pd, MAKd O lfB ÎH H A , 3AOHpdBHd, 

3AOWBhJqHd, pdBd 3 A 4 T 0 Y ,  3A4A IOKHd5, AlOTd, JfOYA<>CAOKU,4,

A I h a ^ Y  HTbK<^r(A )d  o b a 4 A ^ ujoaiv8  $ p h p i (e) a , h >k e  EAdCTH  r p d (A ) -  
194r CKKIA  npOAddUJE, HE Hd C A d E A  nOMlvCTH E lv jA d B d A ,  H A  Hd BO PdTKCTBO .

( B 157) HAVliLUE O ^EO ] 3AdTO  Hd O yC T H d (x ),  d BOAd H4 A3hJiVfc6, 3 A d T O  Hd 

Tp4nE3*fe Ero, 3 A 4 T 0  B iv  C T v ^ )  npoAddiHE, H O^KO AP*YrKIH(M) 
C’bTEH K  H OYHB i (a ) A/IH^IUE C A , 4MJ6 AH >KE 3 A d T d  KTO  npHHECkUJE 

3HdAAEHÎE B iv  N *b A P *(x ) ,  T O P A d  O^KO  T O P A d  BE(c)AO  OKO n0Kd30BddU IE  

H C’kT O Ed H Îd  A M vrA d  HE E ’fe Hd AHUO()f) [ . . . ] .  C lv H  HdAO)KH TAU lKkJH  

EH3dHTÎdHO(A/v) TOEdpiv, HE A E K 'k EIH, HH A$KpOnOB'feCTEHSv, HH 0\f A ^B E H k  

flOHECTH, OEHOEAEHÎd pdAH C T ’feHlv O K E T 'u id K U J ÎH ^ ),  E>KE P ^ a (t ) A H “ 

KEpdTO CEPO EHpd BAdCTEAE [ .  . .]. A h UIH H K O A  w (t ) A A T vPOEIv H ()f), 

c h  pTb(M) vv (t ) $ p o k  d h  (y).
G3(t) CEPO EhJ(c) pOydHÎE7 3AOPAdCHO H KpdAIVOAd POlfGHTEAHdd, 

II ClvTEKUJE CA Elv KO îrfe Clv BEI1A E(a\)  HEHÔ BHivIHAIUv L^rb Edp'A*-

15 S: CAdCTH, V: (din greşeală) EAdCTH.
102. 1 în  S, V titlul se află după alineatul ce urmează aici, în T. 2 V: la

fel, S: HiîKOEA/lOy. 3 S, V: HHKHî|&OpTv. 4 Completat după S, V. 5 S, V : 3AdTO -

AIOEUd l orig. xpocojiavfj (v. 4552); Moxa: iubitoriu de aur. 6 V : la fel, S: A - .

7 V : poydHHE, S: pO^HHlE.

303



H i'd T O P A d  K O E K O (A )cT K O yA lJJd rO  KfcJTH A lO A t j fA ,  npHNOCAlJJE H H A > K -  

(a )a . Oh >KE HE K±Atsl CTp’hA IAEH ÎE  OKddHHfeJA HACTH, H CKOpO- 

194v r k K p d T H A A  | E A  K O A A  $CTh A lH TfeK C A , M AKO\[ EHH> H’fcKOEAlOy npH- 

JfOAH (t ) H E?OHOCU,$ H Ajf^KHKIiWH CB’fcTAOCTAlM ELTdTHO tVSdp-fcEAlOy,. 

H laKA’feETh. C 'kKpivBEHdd H B'hC 'fc C Kd30yETK, H K p d A lO A A  H M A T £ ( J K )  

H AIO(a ) cK A A  H A > k (a ) a . O yC A U W d  >KE C’bAW H  H O yA lO A lB  H BAdCfcJ,

KHKHOCK. A Î^K H b lH , BTiCrrkBdAH E îK (c )T E H d d ---- H T  H U, (h ) E (c) H M A

K H K H O C B 8 ---- w (t ) e H >KE ErO H HdKd3d HH»TKCO>K£ HOBOTBOpHTH,

„A<* HE OMHKIH(jf) —  PE4E---- SlîHHlţh. AHLUHLLIH CA, H KTvC'b nOrOyEHUJH H

(B 15 8 ) 3dTphJELUHf< [.  . .].| „ E h AHLUHAH T B O A 9 HOCOEHHKU OHfcJ T p î  A \A > K A  10 ?

H A I  >KE Ca (t ) HAVEHd AEO, 0 O A ld  H ® ( t ) C H ft) A IA > K ÎH

A eO fip’KBhJH K A dC Tk  np’fcHAlE(T), d flO HE(Al) KT*. ffinYdH AO y AP^>*<dKd.

n p tH A E (T ) ,  0 IV A id  >KE T p E T ÎH  n p O A P ^ N E ^ )  O yEO  O ^C p ikA H 'b  H 

Urp (c )T K Id  H A IA  KT* CEETi npHBA’feME(T), H A  IVSdME HE Hd KOHEljK 

H3KECTH K O A A  C B O A  BTi3AlO>KETB, OMHUh (a\) 3dp*k(A l) OyrdUJ£H Î£ 

npi*HA\E(T)“  [ . . . ] .

193v G l H  H H K H $  O (p) n p i v  H 3 W A £ H d  K A ’K T d p '  -
C K A  A  11 * 3  E Al  A  fi p H K p $  Al A  K H A S  H, H 3  d n p 1  K  d 12  

n O B t  A H  E T O H p d C Î U T H  H M  t  H I  £ H O C H A I O E  h  ( a i ) 

194r T  O r A  I II O T O ( a i ) >K E C Ti E  p d K  C A  K p 8 (A l) C Tk.

C B 6 H Al H I V C T d E U J H A l H  W  (t ) p d 3  E  O 12, H d n d A O U I ^ 13

H O LJJ I A  H d  l A p t : ,  H H E  T T i K A l O  p d 3  E  H r  p *k K hJ, H A.  

H C d Al O Al  © U, p E R H  r  A d B A  W  (t ) p "k 3  d H O K O B  d 14 

K p T i ( j f )  E A  C p £ K  p O (A l) H E  A H B  d A  E  H H O B Tv H A 15, 

A d d U J E  K A ' K r d p W A l h .  f l H T H ,

N 5 1 8  H o  KO H CTdH TH H ’fe >KE H H pH H 'b  HHKH^SOph. U,dpCTBOBd M. A ’feTh.

H A l’kCALAIv .©. [ .  . .].

M194v XoyA^CAOBECHfeJH )KE UIPB HHKH*|so(p) CT* EA*krdpfcJ | EAh (3) HcTpd
195 r 2KHEALJJHAIH Epd(h ) Kp'bnKA CTkCTdBATk., C'KH’bA 1̂6 OpA>KÎOy17 SBî(c) 

H KpdlliHO AIEMIO, CTdBpdKIOy CHOy CBOEAlS WCTdBAT* CKHflTpd. H a  
H CTdKpdKÎE KTKCKOpTk CKOHHd CA, Hd TOHH<(a ) e KOflÎEAlh, npOKOAEHh. 
EhJBTi EpdHH H W (t ) n d A ^  w (t ) Kp'KKH p d H H [u ]A 18.

8 în  S, V, glosă marginală. 9 V : la fel, S: TBOA. 10 V : la fel, S: AIA/KA.
11 S: EAThrdpTBCKAA, V : EAT\rdpCKA. 12 în S, V urmează: $EIV. 13 S, V :
HdfldAE- 14 V : la fel, S: OKOBdBTi. 15 în  m s.: CA, corectat după S, V. 16 V :
la fel, S: CTiHlSA^* 17 în m s.: o y - ,  corectat după S, V. 18 Completat după.
S; V : KpdH^HhJA j orig. ê aipog, Tpaupaxiaţ (lipsit de sînge, rănit, v. 4615 —
nota lui I. Bogdan); în S această frază se află după titlul capitolului următor
(în V, ca în T).

304



[103.] IţP(G)TKO fflHXdHHă ParaESfl

(B 159) ffiHXdHA$ >K£ 3dCMHd CA PdrdKEOy' A P ^ ^ K d ,  H hKH^O |pOKki
A^UJepe aiva>k$  I Ip o K o n îA . E h a 1î  >ke T o r A d  E n3dH Tîd A » k  cko-  
koahhk  [ . . . ] .  EHA’b  T orA < P  K n 3 d N T iA 2 A » k  c k o k o a e ( h) h cK-feT- 
AOCTH BArhJH(x) H A^POKK AO^MA. E'klUE EO A^KpWMH ffl.HXdH(d) 
K’kC’fcA/lH C ld A , H CKOKOAfHk A\a (>k ) H TH ()f) H KpOTOKk3, HE W KpivKW 
KECEAA CA, HH p d (A )y A  CA 0 OyKÎHCTKO(y), H A IVrpdAd K?OH4Cd- 
>K(A)EHHdd, H A  fld>KH(t ) K A r(A )TH dd, nOpOA* HdndEMd4 KOAdAU* 
kF o t o h h u m h  [ . . . ] .

G  "k C H (fl\) u, 7  E ( m ) n d K hJ K  p S ( m ) K H A S I v5 * e  p d ( h)  
( ’k C T J B H  n o  ( a ) O a p h h e ( aiv) h p d 3  B H E r o ,  13 K O 
H C d M O A\ $  4  p E B H  E A & 4  $  T  E l|J H , K T v C E  /K E U, p ( c ) -
K O E  H M  t  H î  E B A A  T d p E K Tv 3  A  HI A  H r p ' K H ’K C K O E ® .

A kk' KW 3A0HMEHHTKIH7 HdCKOMH Hd KAdCTk, A\AC0î3AH4 AlOTklM 
195v Jf(c ) r t y k  WKEU,k. H  O^EW UPk | flSLHJfdHAk A P ^ O C T k  m ( m) t AEKA 

H CTp’krt/VAEH IE OyK’feA’fcKk H w (T )cT A nA E H IE , CdAftk BCAEA O yC T A n d- 
ETk w (t ) A\H0r03dKHCTNdr0 np’feCTOAd, HCnA'kH'fcA H KT* CE(AI\) 
X ( c)bKI 3dKOHU K>K(c)TKHWA H TOHHTEAIO 13 BA A  CA T ’kMENk AP^V" 
rh j(h ) KdCTOpiv [ . . . ] .

N 318 ffi.HJfdHAk EAdrOMivCTHRÎH A'feT'fc . K.

M195/ [ 1 0 4 . ]  I ţ P ( G ) T E O  A E E f l  a P f f i G H H H f l  H K O H O E O P U d

(B 160)

G h U,E H f f iu jd H A k  O CTdKA’b E ^ )  K'fcNEU.k K O A E A  S K ’k p 0 0 K p d 3 N 0 M S  

A k K O y  3AO H M EH H TO M $, H>KE K ’b  w (T )p d C A k  3A 0p d [c ]T H d X w (t ) np’fe- 

A ’fe(A) d p M E H 'cK U H (x ).  H  ndKkl W K H RE  AlOTklH KOpEHk np’k K d d rO  

T p ’kH Îd ,  ndKkl H3HECE w (T )pdCAH  W C Tp’feHUIA2 npTvKbJHft) H 3A4TfeJH 

196r nAO(A) Sd n p ’b T H  nOA4KHTH, H ndKkl S A M ÎE K d  OndUlk | n O A E H K E  C A .  

ALpTv30C T k  T A A  HKONOKOp 'cTKd I3KO 3T vM ÎH  KEAHKk nO nA’k S 'k  CTpd- 

LUENTi 3 l d A ip k ,  H nOCKHCTd n O rA ’K TH T H  ndKkl U p K Kk  I3KO n T E H 'lJ A  

rH ’k 3 (A )H k lA  nTHU,H M dAO nEp 'kn. G T k lH (x )  KO H X ( c) k H3 HKOHkl O Tpk l-

103. 1 în m s.: T O ro ,  corectat după S, V. 2 S, V corect: En3dHTÎd.
3 S: KpOTTvKTv, V: KpO TO K A . 4 S, V : HdnddEMd. 5 S: -T*, V: K N A ST v . 6 în  V :
H rpTvMkCKOE se află după HA/V^H IE ; acest adaos al traducătorului bulgar se află
în josul filei 195r (l-am introdus aici potrivit traducerii lui Moxa). 7 în m s.:
3AOHMHHHTklH. modificat în 3AOHA\ENklTklH ; corectat după S,V.

104. 1 Completat după S; V :-d d . 2 S, V : OCTp'kHUJAA. 3 S, V : -Td.
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KaajfA c a , Kapo(M) noMd30RaaxA4 c a , ophe(m ) cT*>KHSaaxA c a ,
H3RlCKaaX^ CA Kp'KTFlH H >KHAHLjJd U,pKKNd5 H AUJI* >KHKAlJJÎH(jf)
a r r a (c )K w , h keck nporaN taiuE ca  noKAONNHKi* q(c)TNUn(]f) hkoni*. 
PhJAddLUE >ke T o r A a  h G îwni* KÎ'a a ^ h, h cat*3a  KanAAijJH nAaq-
HAA HOrfcUJE6 pH 3A [ . . . ] .

G t*H p o (A )  fliHJfdHAOKI* T'KLjJK7 CA 3dTpi*ITH nAOAOTKOpHhJA 
o\fAW c î d  Ero H s p ^ a  H h k h t u , A 4  he KdKO a ^ t a  p o a h (t ) N liK orA 4 

(B 161) H CEAHOy’ npOTHKHT CA. H  O^EO CHK f fliHJfdHAOKI* CKOflAENh. KfcJKK 
nOCA’bAH 4PX*ePeh HOKOA\Oy P hMOY’ Kl*l(c), H4PE(m) h!v KUKK HrHdTÎE 
KT* np’bAO/KEHH >KHTÎd.

G t*H SErfepk AlOThJH pUKdAlJJIH A t*KI* KT*CnOAVkNOyA KT* CER̂ fc 
cîjJs(N)Hdd npopE(q)ma AHKN4dro w noro crapna, 3AdTonEpaaro k h k -  

NOCd, H EOA CA fflijfdHAd, H>KE K'fc w (t ) ăMOpîa, A4 h e  k t * n e a \o \- 

KOAO KAac(T)HOE np’fendAETI*, CKA3dNd 3dTKOpH ErO KT* (t e ) a\NHUH 

196v TKpT*Arb> H pd3CT*A/ldTpTfcdLlJE KT* CEK*k KdKO noroyKHTH ErO. | H a  
HEA/VOljiEHi* KT*c1iKI* MAKI* KT* K ÎK ÎHAM * A A 4 N E (m ), HA A\dAOAlOljJHdd8 
KpiînOCTK 3EA/VHOpo(A) HKIH ()[), IlT* >KE KEAHKOAjlOLjJEHI* H KEAHKOAIVfcJLiJ- 
MdHt*, H KTO O^KW npTbWA£ATbETI* CHA’b ErO? fflîX'4ha' >KE HdA’fcA9 
CA npOpE(q)HI*IHA\T* A9HpOA3hJHHI*lH(a/\) CTdpU,EAIYI* H npOpOKO(Aft), w (t ) -  

KpfcJ [h] 10 I3KH H WKN4>KH CT*KpT*KEHOE KT* J£p4NHTEAIO Â AIVOAM* U,p(c)- 
k i*i h (a \ ) t* ,n4nîa >k e  HapHu,aET c a  t t * no rpT*4T*cK0A\8 a 3 i*i k $, h  c t * 

Nh (a\)  H T ’bA/VI* A ^ O  C^CTdKA'kETK H MdLUA NdKliTHAA pdCTpdETK 
A P tK>K04J0M 0Y '11. H  OyKO KT *KO A a (t ) NOlfJIA CT* nOALJJHAVH IjJHT- 
HHKhJ H KOniEHHKI*l12 A^AÎKA13 H WpAÎKKONOCUA, H>KE Ndnd(A)lUE Hd
SKTb(pTb) A ioT a ro  cKONqaKdAijja cao\*>k k a  o^ tpt*hhmhi*ih(y ) n’tcHEH, 
AIVEMH CArfcKOLUA ErO H 3dKAdLiJA I3K0 drNT*U,d.

z,xv,2i Perhibetur etiam in regia bibliotheca fuisse liber, quo 
(t. 134, oracula de imperatoribus continerentur, formaeque et homi- 

col. 1378) num et ferarum expressae, atque inter caeteras leo etiam 
fera illic pictus, littera % tergo ejus insculpta: pone bestiam 
vir stabat, qui leonem per medium % confodiebat. Et haec 
liber continebat, quae Sibyllina oracula putabantur. Ejus 
picturae obscurum involucrum quaestor illius temporis ex- 
plicasse fertur, et dixisse imperatorem die Nativitatis Christi 
occisum iri: nam feram significare Leonem, litteram % diem 
illum inuere et quia per medium % hasta in leonem infigeretur, 
imperatorem eo die occisum iri.

N 5 1 8  A t*KI* dpAlliSHHNI* .3 .  A^TI* H . ? .  AirbCAUU*.

4 S, V : nOAUdSOKdX’A .  5 S, V : -dd. 6 în  nis.: NOCfellJE, modificat în
HOCALţJH; S: HOCklUE,* V: NOCALIJH; orig. £<p6psi (nota lui I. Bogdan).7 S, V
T T *M JA . 8 S, V: -AlVOlJJNd. 9 S, V: H d A ’b A .  10 Completat după S, V. 11 S, V
A PT i^A lliO A IVO Y’. 12 S, V : KOniHHHKT*!. 13 S, V : A/VA/KA.
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Ml96v [105 .] H P (G )T B 0 1 r P T iK O f l i l i  f l l I X f f f l f t L
(B 161)

f f l î’jfdHA >KE EEIRAE(t ) Ka (a ) k 4 R TEA/\TfeCT0 CK’bâH ’fe2 H CKOROAENK, 

HC TEAVHHHA U,pR H CdM O AP 'EW EU.E3 [ . . . ] .  H EH dRH A ’fclUE OlfKW  »  

(B162) fflîjfdH AK  CTE1A  HK0HE14, H A  HE HEHdRH A ’fclUE | IlOKAdH lî A IJ 1H (x ) C A  

H M K , HH>KE IIATslT  I h (x ) pdHdAIVH OKdp'bdlllE.

B l \  HEAAdAEIH(x) )KE O^KO IlO rp ’k lU H E 'k  EpdH IE(x) 5 drdp-kHO(Alv) 

H rpd  H nOHOQJEHIE I2EH C A , H>KE r p 'E M ’EC K E I(a ) IIA ’EK E I pd3EHRdAl|JE 

4 A C T 0  H nA^H EH U  w (t ) r OAAI|JE Ch (x ) HHHOHdHAAHHKEI, CTpdlllAHEd 

197r H M A K O C p TvA d  H d p H M ^ A  A P 'kW A lJ Jd rO ,  w (t ) CErO HA/V’klUE | A I h -  

XdHAE B 0A Tfe3HH c p ^ A ^ H E IA  H E 1 SA U  A u fe ro y R ’H E IA  H C K p iiE H R IA  

rOpECTH [ . . . ] .  ffiNOrUH(<V\) >KE 3AEIAAE HdHdAdAlJJHAIVE Hd HE H 

0Epd30(A/\) A\HOrOA/\ATHddrO  MOp'fe O ^ C T p d llJd A L l iH ^ )  ErO, A lO T’feHWdA 

A ^ X H A  R EA H K O M AT H dd  EO^'p’k, H T O r o [R <>]6 CTvTpACE Cp(A)u,E HKEI 

AdAIA7.
H e w  0 W A \A, ErO>KE npTk>K (A )E  CAOKO E TECflOA\TfeH A ,  MAKE M H O - 

TOKtL3 H E (h ) H OrH'fcHE A P ’k â O C T iA 8, EOh (h ) cT A R H A A 9 CTK Epd(K ) 

K p 'k n o c T E  w (t ) R ’k c A A o y ,  $ p a >k h h k e ! k p 'e k h 10 pdAEi, t e p ’K A U  h  

X P dEpOCpTvAW, 0\-EÎHU,A, CHAHEI, E A rO A P ^ H O R E U H E I,  A P ^ O C T H E I,  

HdCKOMH Hd ffiHXdHAd C*R EEAHKE1h (a\)  CTp'EAHAEH i'EM E  [ . . . ] .  H a  

dLJJE K î  S TECECHAHRlHMprE T rRRHRJH(Alv) CTvfipOTHKHT C A ,T O  CTsiCTdK^ ] 11 

ndAMHHHOy T ’EHEHE12 BECE C 'E R ^ t ) H A ^ O .

E > K (c )T R H 0 E 0\*E 0 0O A \d  CT^nOCOEECTROyAUJE EA\01f HE HĂURI, 

Hd rrfccu li HdE’fcTHE IA  C TA 'k llk ] SH>K(A)ddLIJE H Hd H E T R p 'E A ^ O 'lv )  

197v RTiAPAJKddUJE CEOd | OCHOEdH14 [ . . . ] .

196v [ . . . ]  H a  H 3  bJ UI E (a ) 13 E A *k r  d p ' c  K hi H 14 K H A  ( s )

(B163) f f i  $  p T d T E ,  p d 3  E  H E ( r )  H II O E *b A  î, 3  d H E R E (a ) K A 15 

A K> E O E k  H A/V III E C *R f f i  î  J  d H A O (A*)16.

197v Ko iîEH H 'bE  OyXEdLIJENR EfcJKhk AH|lJJdET C A  OMHIO, H S rd C O U JA  EAIVOţf

( B 163) A O K P ^ C S 'kT A ÎH  CR’bTHAHHUjH WMHÎH, II nO C£(m ) AVEMH AlOT'fe CTKCTbMEHk 

EEJCTR.

N 5 1 8  ffiHXdHAE *Lv\OppEH A ^ T k  .îl. H A \tC A U ,k  . 0 .

105. 1 S. U,dpE, V: lAp'E (următoarele două cuvinte sînt inversate). 2 S,
V : CRA3H*k. 3 în S această propoziţie se află înaintea titlului (în V ca în T).
4 în m s.: HKOHE, corectat după S, V. 5 în ms., corectat din cpdHH(x)* 6 Com
pletat după S, V. 7 S, V: AdAÎA. 8 S, V: -IA . 9 în ms.: (n) adăugat ulterior.
10 în ms. H a fost modificat în El. 11 Completat după S, V. 12 în ms. urmează
(inutil) H. 13 S: H3T111IEA, V: H31UEA. 14 S: EA'krdp'ECK'EIH, V : EAr(d)pCKEIH.
15 S, V : REAHKA. 16 Scris cu roşu, vertical, pe marginea filei 196v.
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M 1 9 7 v  
( B  1 6 3 )

[106.] IţP(G)TEO 0 S O O $ M ă  IţdP’E

S im l6 1 v  fllT H  >KE ErO (^SpOCHHd, IlOCAdKUJH [RTv]1 KTvCA CTpdHkl, npH-
KEAE WTpOKOKHHA npIvKpdCNhJ, E>KE Oy’ NEK’fcCTHTH C N4 CKOErO; KTv3- 
KE(a ) uJH >KE h (X’) Hd nCAdTA KT1 TPHKAHHK 30K0A\hJH ffldpr4PHTK, 
A 4 ( c)  0EO$HA8 3 A d T A  IdKATvKA, pEKLUH, IdKO „ia>KE dljJE OyTOA’fcETSv 
TH, KTvAd>K(A)lv EH CE“ . K i :  )KE H^Kdd w (t ) E A rO piv(A )N kj()f) KTv 
HH(X) 9TpOKWKHLJtd, HAflEHEAIllv KdCÎd, np^KpdCHd KEAMH ; A>KE KHA’bKK 
0EW4SHAK H KTiJKAEA’bKK A^KpOTKI EA, pEME: „OyKO >KENOA HCTEK0I11A 
3Ad4“ . OHd >KE CTv CpdA\OAIVh> HlvKdKO Iv (t ) p EME EM$: „ H a  H >K£HOA |

162r HCT’kK d A T k  AOyMWdd“ .

O h  >KE, CAOKOA/Hv CP(a ) u,E CH 0\/Ta35HKK, T A  O^KO IVCTdKH, d 

© EW A O P ’b  dEATvKO KTvAdCTK, CALpOH w (t ) IlE^SAdrONiv. G T E n 'c d  

>KE C A  C d M k  CTv 0EO A<>PO A  KTv UPKKH C T rO  G T E ^ d H d  dH T O H ÎEM lv  

n4TpîdPX<>(AV), KTkHH4K C A  H GpdMHhJH^Vv) H U,p (c) k Iv1HM!v KTlvHLIrEA\lv 

KTv C T A A  n A T H A H C A T H H ^ A  [ . . . ] .

H  Oy'KO pEHEH4d C Îd, U p (c )T K Id  HE nOA$qHKHJH, AIWHdCTHpiv 
CT>3Ad ; KTv NEA\ >KE H, OCTpiinHH  C A , nOCTAL|JH C A  H Li/kAOA/lAApSALlJH 
H E $  EAHHOA\Oyt >KHKAHJH, np’kKUCTh, A *  CKOHMdH Id HCHKOTd EA \ 
I3>KE H CTvnHCdHÎd CKOd AUNUTd OCTdKH [ .  . . ] .

M 198r Iţpiv >KE 0 EW^HA(a ) O HKOHd(jf) O^EW H O HdqpTvTdH i*H[)fiv]2
{ B 164) CTKl(X') OKpd3h. SlîAO AlOT’b  H AAKdK'k H SAOWEpdSH'fc JKHK’klUE, d O 

HHKIH(X') H CK'kTAOAUJHK K’k H KEAHKOCAfAIVENIv H O npdKA^ nEKivIH CA 
H CAAHWH()f) 3 d K 0 H t(x ) .

200r [ . . . ]  G T vH I^Tlv fflE 0W A Îd KEAHKdrO flOCAdKlv3 H3rHdHd KTv
( B 167) H’bKKIH OCTpOKEUK, KTv KpTvTflIv 3dTKOpH ErO I3KKI KTv rpCK’k  MpTvTlvK'nd4 

I3KO KTv CKAAEA^ EHCEpk H I3K0 KTv TpTvHH LUMnOKIv, H CTv HH(Alv) 
AKd pd3K0HHHKd SAOA’fcd. G 3 (t ) CEIO EAHHOA/VOy pd3K0HHHK0y /KHTÎE 
OCTdKATvWOy H pdCTA’fcKLJUOy w (t )  ECTECTKHklA5 HEH3K'fc>KHkIA 
H A H < ( a ) a ,  3A0CA\pdAHAA KOHA H TOrO ndrC\fKA KpknKOO^AJVHklH 
CTpd(A)AEUr'  CHk TpTvn’bUlE, A>KE HH CdAIVUH O^KW KTv3MOrATv KH 
KdAHEHk nOHECTH [ . . . ] .

198r H a  H C ld A lll IH y iv  JKHTÎEM Iv H CAOKO(m ) ndHE S K ?b 3 (A )H k lH (x )

(B164 ) A ^ K p O T k  H ndME CATvHEHHIvIH(]f) 3dpEH, Cl|JEHdrO 0 E O A W P 4  P A A  H 

K K (c )T K H d rO  © EO ^dH d, NdREA^H^AHH T A Q IK O  K 0A Tb3HSvHhJH(X') M A K k  

H KO >KA  T ’bAd h (x ) TO KA>k (a )h M H  >KHAdMH HCTTvHHKk, 0\[ta3BH H 

MEAd h (y ) A 9  C dM W H [yk ] 6 k 1:>k (a ) hh, H CAOKd HdqpTvTd H M k 7 H d M - 

KÎHCKklAHH CTHJIvl CTvflAETEHd [ . . . ] .

106. 1 L ipseşte în m s. 2 C om pletat d u p ă  S, V. 3 în  m s .: flOCAdRdKtv.
4 V : AltpTvTKIvU,4, S (g reşit): Al\pVTvKUtd. 5 S: ECTIvCTTvKHTvIA, V : - K I A .6 C om 
p le ta t  după S,V. 7 în  m s .: EA/VIv, corecta t după  S,V.
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199r H  CÎd O ^EO  A 9C T0H H 4  C A ( t ) A 3 U K $  nOXBdAHOy. d 3  5KE np’k -

(B16 3 ) O y 'AHBA’fc A  C A  npdBO A’fcdHÎIO EPO H HEAHU,EMTkpHOH RT i C A A ’fcfa)

EOAH [ .  . .]. 3 K A H d 8 npHCTAflH  O ^EO rd  KT*. CEM Oy © EW ^H AO ^, B ’k -  

n ÎA ljJH 9 Hd H’fefKO^rO 10 KEAHKOM(c)THd HA\EHE(m ) I lE T p O H A  [ . . . ] >  

199v 3dHE M d A A A  X 't 'fcBHH A £ A  noj AVpaMdaiilE, 0 KO A ^  HE T p lvn A lJ IH

HAVkTH  T O A H K A A  T * k A \ A  RTfcTpTkHhJH(A/v) IHE’k  ABl]fdH ÎEA\K 

(B16 6 ) W C TdEH T k. OyCAKlllid  >KE Cld l i j k  H HCflU Td | IV EEljJH, H pd30^A \*k

3A0A I0EH 0E  f ld (A )fM d rO .  H  O ^EW  A 9 (m ) pd30pH A O  WCHOBdHIH

HOLJJk p A K O T E O p H A A  JKEH’fc TK O p A lJ llH , T O ( r )  >KE flO Cp'feA’k  H3KE(a ) 

T p 'k r O B ’kCK d rO  A P $ M d  COypORUMH TOKA>k (a ) h AAH >KHA4A\H T O rO K M  

0Y I33KH 11 HATvTH.

C e M 4A O  B lv lV Kp dKEH  lE A ^ J A  0HW<|SHAOREI12 M O rALJJEE  laRECT 'kRHd 

H npOHdd CTvTBOpHTH [ . . . ] .  K a IOMH C A  EMOy* C'kEKIUJE CTO ALjJO ^ 

VV(t ) Urp(c)KhJH(x) A^A^OKK, HA^(>k ) H3K4HE13 EhJEK KpdCH’k  M p d M O p k  

CH’fer03pdMEHk, ROAd BEAHKOpEEpd R rk lVEpd)KdE(t ) H ATvKd Nd3NdAUH01f E T k  

H dCKdsA ljJd  Hd KOAd H riHAtJJd Kp ivR k, H E k ltU A  H3RdH Îd14 CH flV’kCT O y’ 

H M A .  T *\[ $EO  tipk  C T O A  H d (A ) AftOpE(M) OMH npOCTEpk, THlUHHd E *  

E ’kllJE, H w (t ) T A A O V  CAljJHA/lH A ^PM H  KECEAA AHU.E CROE, KOpdEk

200r R H A ^  W TOBdpEHk KTv CO^llJH npH EAHJKdA lll C A  [ . . . ] .  | WKOJKE

0y3p *k , K ’knpdlU4dllJE KTO  H w (t ) K A A * Y  H MÎH e (c) KOpdEAK. OvCAfcJUJd 

>KE I3K0 „HPMHHk e (c)  KOpdEAk H Ep’k M E H d ".  C K p 'K E  )KE A ^ A  0^133- 

R l l A l l J A A  l lp H A T k  B iv  cp (A )H H , H npH3R4Rk A  H OV’K’k A ^ B k  O KOpd-

EAH, „W , AE, IţpiJH ---- pEME -----KTv KdKORO A ^ n t a d A  >KHTÎE ?  K 4K O R A A

R’kM ’feCTO KdKOEkl A^EpOMACTU H3M1w h (x )  MACTk. K p ’tMEHE(M) 
KO^nEU,k Ehl(x) rp ’kM’kCKklH H pk, H KPTvMTvMHh (k) E k l(x ), W , rOpE* 
rOpUJÎH w (t ) KO^nEIUv". H  CH pEKk HOBEA'fe nAdAI\EHE(Alv) OHTfc RTiCE- 
0AU,d KOpdBATi15 AlVHOrOEp’feMEHHKIH KO^flNO CTv EpvbAI\EHE(dlv) CkKElJIH. 

198v ăl\l£ AH KTO H3KTkCTHTkE HdRhJKHATH X ^U ^C O  KEAHKOAWHOE E r*
( B 164) H MHpOAIOBÎE, Hd KAH3k MOp’fe C A ljJ A A 16 A^ KTv3Ph (t )  OrpdAW,
( B 165) A>KE KpdCHKIH KTi rp d A O K O (x ) O K p A > K d A T K  | r p d (A ) .  3 H M d  KO CKE-

p^fenda H'bKOPAd H3AldEUJH CA TAIUKd, MOPE CT^TArHA A^>K£ A 9  
E E3M*kp Hfcd A 17 rA AEHHW H BOA A  VV K4MEHH C*krACTHEK TEMEHÎE 
EA, H CAdHOE WM^EpiiCTH 3A0E*kTp'kHKJH M pd3k. H o  AlVdA'k >KE KTiCTdBUJi 

TOHAOTkl CAHMHIJA C’kAV’feOJEHÎE pd(3)EH IliA  OKdMEHHBWdrO CA M O pi:, 

w (t ) c £ r o  p a s c ^ A ^ A  c a  a e a o e h e ia  o^ rk A H , h kam en îe  c t 4hobhtoe  

np’kE 'kC X O A A IjiA  BEAHHTiCTEOţAIv). H  ndME dljJE PEME(t ) KTO 0KO 

RPTvCH BEAHKOrAAEOKhJH (x )  TOpik CTi BklUJE w (T )T p iv 3 d A ip A  CA H 

199r T p rkKOATkl|JTk18 CA Clx | KAOnOTO(M), HAH KdMEHÎE np4UJEA METdEMO

8 S, V : >KEHd. 9 S, V : RTinÎAliJH. 10 Completat după S, V. 11 în  m :
0yra3RHTH, corectat după S, V. 12 S: ©EO^HAORTd, V: ©EOijSHAOEhJ (cu kl co~
rectat din h ). 13 S, V : H3BdaHlk. 14 S, V: H3SddHÎd. 16 S, V : -E A k .  16 S, V :
CAIMAA. 17 S ,V : -TJA. 18 S, V: TpTvKOAAUJA.

309



W CT’bHU pd3EHEdAL4JEE, OrAdLUdALpE19 H T E h ' k UH KTv3 ( a )<>VX^ C*k 
AKH3dHÎE(M). H OySO C^XOAAqjE w (t ) nAMHHkl IlOH'TCKklA20 
npHpd3HLUj& CA O CT’bHhJ CAIJJAA EliCKpdH AHOp'fe, H pd34pTbd)fA TKpTv- 
Add HfcJpHdd 3A4Hld. H a/\>KE KHA^Kk Lljk pd3(A)P$W£HÎE H MACTklA 
!23Ekl, ndME >KE pd30pEHÎE, C'kAftATE CA a S ^  O EklEWH(All), 
H p T A  nOKd3dTH AK>EOq(c)TÎd SOrdT'cTBO I2K0 UIHBdAU HCT̂ kLjJH 
HEnOTp'kEHklA 3AdTO, H NEMOLJJNOE O^Kp'bnHBk H n d ^ W *  BTK3(A)KHrk, 
Nd CT’kHd(Y) HdnHCd HMA CBOE.

S im l7 3 v  ©EOAOpd >KE CHU.E E ’k  B ’kpNd ti npdEOCAdEHd, HKO, H A \A > K $

E A  CAl|J$, OTdH C T k lA  HKONhJ MkCTH H B 'bpOBdTH  [ . . . ] .

M201r I ţ p k  EW  0£(w )*|SHAk BTv KNHTd(jf) npHCHO O y n p d îK H 'b A  C A  H

{B168) CTpTkAW  pd30yA/VHk! A  BW CKO (m ) C 'kC T d EA 'fcA  H3 NH()f), I3K0>KE HMEAd 

TpOyAO A IOSHBdd w (t ) U.B’feTOEk Hd>KHTHklH (jf), B*k C K A nd d  H ^K dd  

H NEOIfAOEk CKd3dHdd A $ » W ,  H(y)>KE H3b 1î CTHTH  CKAflOE H TEA/VNOE 

w (t ) k PE1TH  NHKTO>KE npdB’t  K'kSA/lO'/KE, ndME >KE H A\HOS*fc(A\) C A l j J H ^ T v  

npO CA^TIE  BEAHKOHA\ENHTO HMALJJh (aI\) ET^ np 'kAftAAPOCTH. B e a ' a/IM 

>k e  o y E w  u,pBH T o r ( A ) a  nEMdAOifAL|jS e a h (h ) w (t ) CALJJTh (X’) E*k 

nocTEAH E ro  n p n c T A n n  h  w (t ) k e a  iw T k ,  h f f iE 0 W A id  nojfEdAH h 

B ’k rfc  M C n O B^A ^  [••  •]• 0 \ ’CAklUId >KE C Îd  Ujîk, I) npH EEA£ 4 & £0O A Îd  

ClJjEHdHrO, H3B E(a ) HC nEIJJEphJ HKk) w (t ) IlIH BdAk l21 EHCEpk H I3K0 

2 0 l v  H 3L  W EAd(K ) | S B Tb 3 ( A ) A  A $ M A  W EAHCTdAlJJd CB’bTAkJ O rH E (M )Tk  

C ÎdA LJJA  H TTiA/VA w (T )rO N A L lJd  H A \pd(k) HEB’b A ^ H ^ .  /îi3klKd OlfEO 

E ro  0EW<jSHAk B 'kKO IfCh (b ) , BTkCEATk E (Tr )  A ^ p d d r O  A ^ p l î  E l i  U,p(c)Kdd 

I2K0 HA\TkH Î£  AflNOrOlipfeHNOE BTv CKpOBH ipo(x) HEKpdA^AVklH(jf), I3KO 

KdAIVEHk BEAHKk IV SA H C TdA ljJk  AO ^M A  C E lîT O A  IdH îd 22. H  T O ^  C A A A 23 

U.PK I3K 0 npH 3AdTOCTpC»Y’HHTk (A/v) H n A 'k  nOMp’knddlllE  A\HO>KTvCTBO 

OEHAH’fe C A d A K ^ H T H k lH ()f)  CTp& l.

W 1 8  0 £ O $ H A k ,  CklHk EfO, A’fcT .E l.

M20îv [107.] IţP(G)T£0 OHXdHflfl, C M  06fâ$HAOM
<B168)

IIp ta T H  >KE JfOTA p’feKA TA ’bHHddrO CAUJTvCTBd, A)KE B’kC’fe- 
KOAIl# WEAOîKEHOIf1 T A ’kCTOTO A AHpTk T TKBH U A  IlATiTH HEAAOIJJHO e(c) 

<B169) he optaTH, HdndA4E(T) e o  e (c) c t b o  ckopoe pd31(a )p^u ie h îe , A A 'k rk

19 S, V: -LjjEE. 20 S, V: I l0HTTkCKTklA. 21 în ms., glosă ulterioară sub 
acest cuvînt, aflat în ultimul rînd: yHBdAM, CKOHKd, prkAT̂HHHd AVTkprTkpH-
TdpiOA8(H) (scoica, rădăcina mârgăritariului) ; |2Kkl w (t ) LUMEdAkl EHCEpk, 
tradus de Moxa: ca un mârgăritariu den scoică. 22 S, V: CB'feTOAIdHIH. 23 S, 
V : c^ A A .

107. 1 în  ms.: OOEAO-.
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IipOCAlJJH, k 1£NU,e (m ) OVfEW ®HJfdHAd OlfKpdUJde(T) cîîd CBOErO, EljJE 

OTpOKd M A d (A d )  CAljJd K TK 3 p d C T 0 (M ),  IOHOE >KE OTpOKd A$C TO H H $  

C 'K A M T p l iA ,  VVKE4JHHU,H EA\$ EhJTH flOKEA'k AIITpH E (r ),  I3K0 EhJTH 

EH CTpOHTEANHU,H U,p(c)TBd2 ErO. IU>KE A<> TOAH NOLJJHO3 HAAAI|JH 

O^MENIE H M 'hTALjJH  cQ lEH H U A 4 W Epd3H5 ET i TdKH ’k, !3KO(>k ) H h KO- 

AH(A/V), dljJE KTO  pEME(T) HEX'pdGpOCprk (A )  H CTpdUIAHBh O y M O (M ) ,  

T O r (A ) d  I3CH0 E 'h S 'k n H  C"K A P ^ 3 H 0 KEHÎEAMv, H T p A E d  Eh l(c ) HdpOMHTd 

H 3 A d T O T p A E N d ,  HAH FldME A ^ p O rA d C H d d  H A/lAdA£NU,A KpivA/lALfJÎd. 

nTHU,d, nTHLJJhl C E O A 6 npHEHpdALJJH w (t ) R 'h C A A #  EECflEphlA, CTvKphlR- 

202 r U J A A  C A  A^HAE>KE AOEELjE AJVHAIVOHAE(t ), H C'feMENd np 'kA^j^pOpOAHdd. 

HAVALjiH BT*. Cp(A )lU I, EKO  HHEd A ^ p O n A O (A )H d 4  H OpdHh T A ’h.CTO- 

Epd3 (A )H dd , SHAITk O^EO  NdAE/KALjJH HE E T ^ A ^ E d d L U E  w (T )pdCAH , 

A d  I3K0 n p t o A E  rOpECTh 3HAIlNddrO MdCd d KECHd 3dCAAHd C A  H A lO TO CTh 

pd30pH C A , T O r A d  O ^EIV, T O r A d  H w (T )p d C A h  H3HECE A i\N o ro n A o (A )N A ;K  

H N H E A  A \HO (r) K A d C H A A  H r iA T iN A  A ^K pO llA O A Îd , I3K0 A ^ ^ d H IH  

K A d T A lj J A  C A  A ^ p O A TK X HOB;EHHUMH 3Ei|SHpORTbA\H, A X 0KHhJMH K A r ( A ) “ 
T A W  KTs.CTb CTxBpTvUJd^qJdrO. E > K (c )T B N h lA  EW  AIVA1K A  C 'KEpdEW H, 

KO IldT EA A , dljJE PEME(t ) KTO, H A ^ d T E A A  HCKOlfCNfcJ, T 'P 'KH ÎE  HCTp’K lKE  

HKONOEOp 'cTBd. T O flA ’k  MCE Oy’MAHBtliH  ETONOCNhlA A \A > K A 7 O C’M l p A S ’fe 

E A  OY’M A H TH  E d , H CAfE^ipdBLU I H(jf) H OlfE'fepENIE C 'hBp'hLUENO npÎEAIUIJH 

I3KO W (t ) A/V’K K h 8 TdAIVO CA I|J Îk (x ) 0 E W $ h (a ) H3 EdEAEHh Eh l(c ), 

CTK W E TkAH H U A  GhJCTh C ljJEHHhJH^) AHA>KE(a IV) Kpd CH A  H TA T sX TO Tp d - 

H E 3 H A A  T 0 3 (a ) k A  CT^TBOpHBLUH [ . . . ] .

z,xvi,l Sed ante eam inquisitionem, patriarcham Joannem, in-
(t. l35,col. dignum illum quidem eo nomine, pontificia sede detraxit*
10—11) quam per sexennium nefarie tenuerat, in eiusque locum in- 

troduxit sacrum et divinum Metilodium [...]. Joannes vero* 
patriarcha ejectus aut Jannes potius, et in monasterium 
quoddam relegatus [...]. Sed eo quoque stătu impostor 
ejusque suffragatores, eodem que modo suis privaţi digni- 
tatibus, quiescere non potuerunt sed facinus contra sanctuxn. 
Methodium machinati sunt, sua desperatione et vecordia 
dignum. Muliericulam quamdam mult o auro corruptam sub- 
omarunt, quae se corruptam esse ab inclyto illo viro que- 
reretur. Ejus accusationis principes senatus quaesitores fuere: 
astitit muliericula, eaque dixit, quae ab impiis illis syco- 
phantis edocta fuerat, virumque sanctum in faciem scilicet 
arguit. At iile ad tempus quietus, cumEcclesiae frequentiam 
tristem videret, acprae caeteris Manuelem magistrum, surgit̂

2 în ms. corectat ulterior din U,p(c)TBO; S, V: UApCTES. 3 în m s .: HE AHOljJHO,

corectat după S, V. 4 V: la fel, S: -"eia . 5 S, V: OEpd3TKJ. 6 V: la fel,
CBOA. 7 V: la fel, S: A/VA>KA. 8 S, V: A/VABT*.
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et in conspectu omnium fimbria vestis sublata, pudenda 
detegit, quae omnino erant frigefacta et contabuerant: ut 
satis appareret, ea inutilia esse ad rei venereae usum. Ea 
res recte sentientibus laetitiae et stupori fuit, sycophantis 
pudori et desperationi magnae.

M201v n P H CE (m) fflL H (x) a *  n pH H npH A\ T p H E T W
<B177) K p (c) T H LU A (c) E A 1  P dp E; IV (t )  TOAH M B  A O 

a (t ) a i .9

20 2r H  t  k o  r  ( a )  a , h b E U h  K d K  o , c E c r p a  E A i r a p ' -
c k a ( r )  k h  a  s a  n a  -b h e h a e  u  ( c )  r  p k ki h k t * u, p ( c ) -
k o ( m ) A K O p t  n p t  A a n a  c k i ( c)  h k pTjj b h a e  u  (c )  
H Nd OY’ M E N ’f e 10 * K H H S t .  B  Ti H p ( c )  T  O E >K E C H ( x ) U pE H 
H A\ H p $  C A  LJJ 8  E E A H K S  i\\ B M  T p Tv K hJ II B A ' K -
r  a p hi, n p o  M  t  h e h a e  hi ( c )  h a  h *b k o e ( m ) e o a  t p H H t

2 0 2 v  0  E W ( a ) P K $  $  a P ^  I n  p H UI E ( a ) III H M B  OH A, HE
n p t c T A A l U E  8  M A  LjJ H K p A ( t ) C K O E ( r )  W K ' b p ’k  X  ( c )  B *b, 
A O h a e W  h k p ( c) t h  e t o . O  h o  m  8  >k e  k p ( c) t h k u i S 
c a , k t v c t a u j  a  E A ’h r a p E  h a ( h) x o t a i *i h 1 1 oV k h t h  
E T O  ra (k) B l i  P A  H ( x )  I V C T A B A l l l i a .  H a  T ’h H  H 3 -  
i u e ( a )  h a  s  p a ( h)  n o K t  a h  h ( x ) ,  h w  ( t )  t o a h  k p ( c ) -  
T H  W K ' b ( x )  B O A E A ,  A AP^Thl ( x ) 12 H H ^ } K ( a ) e A .  

N 518  n PH CHXIi OSHOBH CE npAKOCAAKÎE, H HKOHhl CKAThJA EThCTd-
BHLliA CA BTi U,prhKBH nAKhl, H EAT^rapE XPHCTIAHE EhJLLId, H CAOBECA 

CAOK’bHCKAA CTiCTAEHLIJA CA CBATh!A\h K\rpHAOA\h B*h A ljT O  ‘ xS T ă .  

M 202v  H O^SO A^HAE>KE E ^  CNh EA lipiv EIJJE MAA(a ) ,  EtlUE CTv Hh ( m )
{B 170) Hpi^A H A\TH ErO ©EOAWpA, H BTvCli TBOp’bllJE A<>Kp*b, fipAKAljJH 

KpACH’b  KOpdEAh AI\HOrOEpTbA\EHHUH CKHnTpOAP^>KAHÎA. &  I10HE(>K)
AOCAMCE ffiHXdH(A) A $  IOHOt ' cTKA, EAh (n)  BThCXhHJJddUJE CA HA A^AA 

2 0 3r TAKOKdd, f a ^ ah nponOB’bA oy ^ M 0 *13 noKA3A h cth h ' c t k Saijje  [ .  . . ] .  
204r EtUJE14 EPA(t ) AVTpH ErO E d p 'A a HMEHOlfEAIVh, MAKh 3AOKTi3-

<B172) HEHh, BOAA H pA3BpAL|JAA BT^rb, H>KE KTUHE(a ) K’h  ffiHXdHAd lAKhl 

MpTvKÎH KT* CAAAKO AP^KO, H CThHTb (A )  CP(a ) u,E ErO H H3AlTi>K(A)HBh, 

204v  CTvTKOpH E(r) | LIPU,A OysO w (t )THATH ©E W A ^pA  H pO >K (A )Tm iA A  

E(r) H3PHHATH W (t ) U,p ( c) t KA, EtHUEAH >KE KECdp'cKhlH(AV) TOrO 

OyKp4CHTH [ . . . ] .

9 S, V: ejsia. (511 ani; cifra — introdusă, de traducătorul bulgar — nu este
■exactă, căci dacă am adăuga a. 864, rezultatul ar fi 1375; vezi M. Weingart,
Byz. kr.t I, p. 299). 10 S, V: HA8MEHA. 11 S, V: XOTdALJJE. 12 S, V: AP^TJHX;
în ms., glosa traducătorului bulgar e scrisă în josul filei 201 şi, în continu
are, vertical, pe f. 202r,v. 13 S, V: A’bA’hl npHnOKTbA$£A\OE. 14 Corect: E ’fe
>KE (S, V).
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Z,xvi, Cum autem iile strictum ensem contra se elatum cerneret, 
2 —3 scamnum subiit, percussor ensem in ventre ejus defigit, 

i:.135, coi.;garcia  etiam strictum ensem vibrante, etnecem ei minitante, 
15 18̂ qui morienti illi opem ferret. Theoctisto ad hune modum 

sublato, imperatrix facinore cognito, ejulans thalamo ex- 
siliit, conviciis filium et fratrem insectata, et utrique similem 
interitum imprecata. Bardas vero malum malo cumulans, 
et ad consilia sua exsequenda viam praeparans, ipsam quoque 
imperatricem e regia removendam esse suadet. Quo consilio 
Theodora intellecto, ad vitandas cognatorum caedes, non 
resistendum esse illis censuit, sed accersito senatu: Ip sa  
quidem , inquit, regia cedo. N e  vero imperator dicere possit, 
se thesauris vam a invenisse conclavia im peratoria: ea de causa 
repositam pecuniam vobis significo. Et quaestores statim auri 
argentique numerum referre jussit. Illi, se centenarios auri 
miile et nonaginta, argenti circiter miile habere affirmarunt. 
Imperatrix vero: Praeter haec, inquit, multae omnis generis 
opes sunt repositae. His dictis, regia excessit.

Michael vero rerum potitus, tantas copias brevi tempore 
dilapidavit, in mimos, adulatores, et aurigas insumptas, 
cum quidem eas totis plaustris, ut aiunt, effunderet.

M 2 0 3 r  M k O A P ^ Î M 15 KW  CdMOX'OTN’fe IHKH C A  M A 4 A * ( h e ) iUs  Hd KO-

(B 1 7 0 ) AECHHUH I3 3 A A  A *EpO KO H N Tfe H O rHEKOAECHt, H r p TM îTKCKOE KTvCE flO- 

rO ^K H  CTpdHOHdMAA IE, C4 (a/\) >KE H3 (a )1 î T H A A 16 H 0 4 A A 17 KAdCTH  

HCndA^ H A\pTvTTskKK AE>KE Hd AHU.H H OKpdS’fc CKOE(a\ ) .  M k H KO 

C A  CAdCTO>KHTE(a e )H k  IdKhJ A P *Y ’m H  HEpW Hk, FlîdHHUd, CAdCTOAW EHk, 

K A A A H H (K ),  EHHOnÎMJd, K TKC 'b  H 3 (a ) a K A ^  H A V k H IW M k  AI\HO>KlkCTKd 

CTk H rp TkllfE (M ) CKOh (a \), CArfejfOTKOpU^AIv) H CKKpTkHHhJH(m ) H Hd K 0 -  

2 0 3 v  AECHHU,d(x’) ra3 (A )d \!4JIHAVk HrpTUJLE(A/l) [ . . . ] .  f CKpOSHLjid >K£ flO K T iC ^ -  

(B 171) HA/TfcHHw(A/l) HCMpnnddJf^ C A  H r p TKMTkCKdd KTv T 't C H O T A  HAVbH Îd

A 0 C T H 3 d d j f *  [ .  . .]. K k l(c )  >KE H WTElJ^k A ^ T E ( m ) 110 A X fy f»  H r p i i -  

MTiCKKIA18 A ^ ™  H KOAECHHMTiCKklA IHKkl W A k  A P ^ rO A IO K H K k  H O CA  

Hd p A K O ^ 19 H3 K d H A  flpOHHMAljJA20 fldKkl nOpO>K(A)HHÎd [ . . . ] .

15 S, V : APOVTTsIH. 16 S: A ^ A H ^ ^ î V : - M .  17 S: O TkM A A , V : OMAA,
fără semnul prescurtării (nota lui I. Bogdan, cu o greşală de tipar: S în loc
de V). 18 S: rpEMkCKTsiA, V : -hJA . 19 în  ms.: poKO^, corectat după S, V .

20 S, V : npOHHMklfJA.
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207v [108.] IţP(G)TEO EEGHHÎa ffiUKGAOHţHHHE
(B178)

[ . . . ]  G epo pa(Aî) EacHAîe nEqaAOKaawE h t a >k 44uje, h k u t

U,])h. ftlHX'dn(A) KTvC’b HCTTvLMH(k) li rAO lfAU l^Aiv) P43(a )4K!v, CTiH- 

r p TK H E (M ) CKOh(a/v) H CTKflHpHHKw(AI\), N£ TTvK'a\0 rpHHCOCKI A^CTh. 

Ha1 P430PEN IE  3A 4T W H 2, H A H A O K P ^ C 'k K O K a H A A  TOflOA’fc 3 A 4 T A A 3, 

Ha HEHJKE c i î A ^ X ^ 4 <W H0r0p43AHM NUA flT H U A  3 A 4 T H A 5 H n’feCHH 

208r KTb3rAaiiiaax’^  raKu w (t ) >kh|k4 A3WK4, h cakiiuaijjîh(m ) hjk o\*ah-
KAEHÎE T K O p ’bajfi^ , m OAa\l|JH(M) C/î\ H O K ta  JfhJTpOCTH OHOH [ . . . ] .

204r [107] lţp(G)TEO ffiHXdH?df G M  ©GO^H/lOEd
(B 172)

204v E ’fcllJE B p a (T ) A\TpH ErO E a p 'A ^  HAUHO^EAIVK [ . . . ] ,  | K'kHLţEAIl

>KE KEC4p 'cKKlH(A\) T O rO  OlfKpaCHTH Â P 'k K d B A  w (t ) C 4 M 0 -

A P ’bMc'u.d KT* CEK’fe npHKAdM’bllJE2 H KT \CA  TEO p^U iE  K O A A  C K O A  

CThnpOTHKHTb  Î3KU  CdAIVOLVpb. H e T 'KKAAO  >KE, H A  II O^KAOHH C A  II ETv 

KE34K0H ÎE, I3K0K0 MCE HE KH HH CKH0h (h ) A P 'h S H A A k ,  HH nEpdîHHHK, 

(B17 3 ) HH A3UHHK1KK3, CH4 | CKOErO M «H li,  O AE K A A A H d d rO  pă3$\[i\\ă, npH-

A\Tfcii]’fcA4 c a  raK’k rateu k t >. c k o e h  cTinpAMCHHiţH. OycAULLia >ke c îe  

3 a o e  UrnaTiE k e a h k u h  T or(A )a  npaKA u,p(c)KhJH rpa(A) P i i m t *, K'kuiE 
KO nOKTbA<>VEMO H4 [pa]cnATn()f)5 H KTs* A^A\OKO(]f), H K'KC'fcAIVK 
onyo>K(A)aaujE c a o y x w  m p t ^ o c t k  ona. T ’fcAiiMCE h  oyrvfcAOAiXA- 
^ (A jp ’kaujE KEcapa EapAA c a o k e c u  cTpaujHkiA/vfcj6 h  np’kiiJEĤ A/VH k a (a ) -  

i i j îh (x ) a/i a (k ), np^LpaaiiiE7 e m 8 h  nooifqaauiE h  OKAHqaauiE n H4K4- 
30KaauiE, h na8 K'hc'feKA noAKHsaauiE k t ^ h k  Ha w ^rkqEH îE c t p (c ) t h . 

H a  K’klilE KTvC’feq'hCKKI HCTHHHd GwAOA'VAWHOKd npHMd, OKAHH4TH 
205r KT\3Kpa|HTb^UJia KE30\-A\HUa\. OEAHMEHI4 KW I3KKI A\030AI4 CA(t ) 

HEMTkCTHKhJH(a/v) H OyiaSK’fe A ^ ) I2K0 CTp’fcAU 3A0TE0pHKd4 Cp(A)U,d. 
H kW KEcapK p43nrkK4K CA O nOHOCHKIH(x) rA’b (x ), HAI\H>KE AOCa>K(A)a- 
em' E’b w (t ) e ? o h o c ' u 4 , he t t ^k a iio  h e  paA'fcuiE o nooY’qEHÎn(y),

108. 1 De la acest cuvînt pînă la.sfîrşitul f. 207v, copistul B, mai puţin 
experimentat, care a transcris şi ff. 205r(de la r. 8)—207r (vezi I. Bogdan, 
p. 177, n. 2). 2 S, V: 3 A 4 T A IA .  3 S: T O IIO A A  3 A 4 T A A ,  V: 3 A 4 T A A  T O n O A A ,’ 

orig.: îcXdTavov Tfiv xpuaeav (v. 5268 —nota lui I. Bogdan). 4 în ms.: cTvA ^X^ 
corectat după S, V. 5 S: - u a , V: k ia .

107. 1 Fragment dintr-o frază reprodusă mai sus. 2 S, V: np'fc-. 3 în ms., 
al doilea u  e corectat din h; S: ASTJMHHK'K, V: A 3KimvHHKTi. 4 S, V: npH- 
Â ’klliaA. 5 Completat după S, V. 6 în  ms., ultimul hj corectat din h,’ S, 
V: -H. 7 în  ms.: np’kcTaailJE, corectat după S, V. 8 De prisos (lipseşte în S, V).
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h a  h b p <i >k (a ) a  x'pdN'fcdWE Hd n o o y H d A iiJd ro ,  h n o A O E H ’fe c’E A ' t K ^

I2K0>KE H'feu/M CTpO^nM H  HCflA 'EHEHIH H A D ESEA ™ 9 HliKBlH^AIv), CdMH 

>K£ w (T )cKdM A I4JE  H fldME CEEp^nO^ALIJE  Hd E A rO A 'fc A Lp d rO  h (a/v). 

T ’bM JKE  oyso B d p 'A ^  npHCTAriA'E HtKorAd k t * e >k (c )t k h u h (m )

TdHNdAft.E H HE nOAO\'MHBE A<»pd WHOrO E>K(c)TEHdrO, NEW  FIPH£A\AE(t ) 
H10 rHHAE C'ECA(a )11 EarO BO H H d 12 A\Hpd13, H E l v IdpOCTE p d > « (A )f r  

CA I3K0 AT^EE EEA'a/VH pEICKdALJJÎH14, IdKO r u p ^ C T *  NdCKOHH AlOT’fe 
Hd npdBE(A)HdrO, H w (Tr )T p TE>KE H HH3EpTE>KH ErO w (t )  np’kCTOAd, 
B*E A\TbCTO  >KE ErO nOCTdEA’k E (t ) <I>OTId, W, rOpE, E *E  A/TkCTO KOrO, 
K oriv . GD(t )  cEro Eoyp’k  cT p (c)T H d d  cqjEHdHro H rH d T îa  noTOHHTH 

205v nO KO yilJdA IliH  C A  [ . . . ] .  | H a  HE AO KON'u,d n p t o p l î  B’KCEAIVOrAl|JÎd 
(B174) A ^ ^ (h) .  G'KUiHBdTEA' EW 3 AEIh ( m ) w (t )A4CTE C A (a ) H 3AEIh ( a\)

pdCTpOdTE(a ) 15 H CF1H MdLUA rH’fcEOy. H e W B dpA d U,pEBH pOEE KOfldA 
2Q6 r Epd>K(A)HEIH, CdA/lE TTv16 BT\ HE BT  ̂ FipdBAA K'hndA^ C A  [ . . . ] .

1B175) H a  #EO  A ^ C T O H T E  H3PEI4JH17 I3/KE W EdCHA IH , w (t ) K A A ^

H w (t ) KEJh (x ) np O SA E E  H UJH EMOVf pOAOHdMAAEHHU,H. (x ) ( t ) CEAd 

OlfEO E'fe AHnpd16, EAH3E CAlJJddrO  lip 'EE d rO  rp d (A d )  A ld K E A O H 'cK d d ro t...].  

PO A H T E A ’b  >K£ H H dCdAH TEA iî A<>EpOBTfeTrEBH drO  CErO A P ^ K d  HE w (t ) 

A\HOrOHA\bMEUi(x ') HM w ( t ) HdpOMHTBIH(x) E ’k c T d ,  HH OBU.A

ndCAl|iE, HH HHBÎd H CEAd H M A lj l î l l ( f ) ,  H A  CdM OA 'fcAdTEA’fe H HHlJJd 

206v H W (T ) p y A ’b  >KHBA  1|JIH Jf E . | HiWd >KE IVCTdBAEUJEAIVd > K H T IE 19 H 

w (t ) 3 E M A A 20 npTkC T d E A TELllHMd C A , H EAErdpECKSA/VOfy] 21 K H A S O y 22 

T O r A d  EpO^A/VO^ ] 23 WnTEKEULl$ B T ^ rk  CAL[ldd n O A E  r p i iK E I  H nA’fc- 

HOA/IE HdnA'EHHBLJLIOlf CBO A  B O A  [ . . . ] ,  flA’feHEHE EE l(c ) H BdC H A ÎE  

EATvrapBCKBIAIVd AAdHEAIVd [ . . . ] .

Z,xvi,6 Cum infans esset, ac parentibus messe occupatis sub 
(t.135, soie dormiret, aquila prope terram circumvolans, expansis 

co1, alis umbram ei faciebat: quam mater cum infanti appropin- 
30 31  ̂ quantem videret, sublata voce accurit, et aquilam lapidibus 

abegit. Ea ad opus reversa, eadem aquila idem officium 
infanti dormienti praestans, adest, et mater perterrita, denuo 
illam abigit. Sed cum idem saepius fieret, re cogitata, bonum  
augurium esse judicavit.

9 De aici pînă la sfîrşitul filei 207r, cu o mică întrerupere (vezi 108. 1),
copistul B. 10 în  ms.: H npHEAI\AE(T)E, inversat după S, V. 11 S, V : CACAA’K-
12 S, V: SAd rO EO H 'H dd . 13 V: la fel, S: A/VVpd. 14 S, V: p*EiK4-. 15 în  ms.:
pdCnpOdTE(A) ,* S, V: pdCTpOIdTEAE. 16 S, V : TTvH. 17 în ms.: H3pHLţJH, corec
tat după S, V. 18 Orig.: Xujipag ([sărac], v. 5192 — nota lui I. Bogdan).
» . î n  ms.: >KHTÎH, corectat după S, V. 18 S, V: 3EA/VA. 21 Completat după S,
V. 22 în  ms.: K H A S A ,  corectat după S, V. 23 Completat după S, V.
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M206r © ( t )  3AU h ( x') >KE H3GlSrk CĂŢEII EArKrdpkCKUH(jf) npTb(A)cTA
H3AETlvEh. dKIE r p TKMrKCKKIHMh. npTb A ’kAO(A/v) H Hd CA$>KEHId24 CEKE 

(B176) HKO HHLJJd HdE(A/v) [ .  . . ] .  © ( t )X’OAHTK w (t ) CT^IpOAHHKh. H w (t ) 
h3 nectiWa a  t r *  h , KTvrfc GTKMTbHHGiv npcmdd MdAd h p y\ d ,d , « k *
KTv npOH3KOAEHÎ!0 KEA’fclUE CA KT*. Ell3dHLTÎCK$i\\01f25 r p d A O f 

207r [ . . . ] .  | GniîUJE >KE Hd H’kKOEA'Vh. KdM£H03(A)<UrfcMli IVAP’fc KAH3K
Kpd(T) CALJJHAftK Jfpdflld CTrO ,\ h (w ) MH AH A 26. H a  KTv Cn(X’) CAHh27 
K’kAenEpk HdndA^dllJE Hd KAIOMTk [p Tb ] 28 T o y  CAljJdrO29, CKOpO KTi3- 
KO[\*]>k (a ) 4 [ a ] 30 Ero H JlOKEA’fcKdA EMOlf K’KKECTH U,*pTfc: KTkH A T pTkAAO\'.
E tvckomh >ke w (t ) nocTE A A  c k o a  np03A\0Hdpk h np1s(A) XPdM k 
CKOPO npiHAE, H XPdnAl|Jd H p ^ A d V 31 AEJKdljJd32 EdCHAî(d) WKp'fcTE, 
HHLjJd H HEWAIVhJKENH't33 HOSlS HMALjJd, KdAivHd H pAKfeJ HOCAljJd* 
H p’bA’KCTk >KE KTK3HEnKL|j[EK]dKK34 laKATvUJE 35 CA EMO^, w (t ) TAA<>y

w (t ) tem e . H  ndKu ct^hk NdridA^uwE Hd omh e ro , h ridKhj k h a ^ hîe 

npivKOE. C e >KE Khj(c) A d>KE A °  TPHLJJH36. PdSO yM 'b >KE H n03Hd 

EAKd np03M0HdpK, H CTvTKOpH EdCHAÎE37 KliBEAEHd dKÎE, H 

noKOd38 cn o(A )K A ’bE (T) T o r o  A^cTOHHdro [ . . . ] .

:,XVI,6 Erat autem aedituo frater medicus, Theophilitzi inser- 
(t. 135; viens, qui Caesari Bardae et imperatori Michaele genere con- 
c o l .31) junctus erat [ . . . ] .  Aedituus fratri suo igitur, arcano somnio 

detecto, petit, ut hominem principi alicui ad ministerium com- 
mendet. Is eum ad suum dominum deducit [...]. Theophilitzes 
Basilio delectatus [...] suis equisonibus eum praefecit, quo m u- 
nerequi fungitur, vulgo protostrator dicitur. Quaerebat et 
imperator equisonem strenuum et solertem. Adductus enim ei 
fuerat equus, omnibus iile quidem equi virtutibus praeditus, 
sed praefractior, et sessorem aegre patiens [ . . . ] .  Ibi Theo
philitzes ipse tăiem se habere ait, eumque, si vellet imperator, 
affore. Illius igitur jussu Basilius accersitus, freno prehenso, 
equum cum poppysmo demulcet, sese leviter allevans cons- 
cendit, ac eo principio parum excitato, post etiam toto fla- 
gello concitato, excurrit. Ea re delectatus imperator, Basilium  
inter imperatorios equisones refert, ac progressu temporis 
protostratorem designat, qui honos insignis est, et a familia
ritate imperatoris non alienus. Tantum autem imperatoris

24 Corect: CA$>KEHI£ (S, V). 2* S, V: -OAI\oy\ 26 S, V: ^lOMHAÎd. 27 S, V: 
C’kH’k. 28 Completat după S, V. 29 V : la fel; S: -ddro. 30 Completat după 
S, V . 31 S, V : p y v v f c .  32 s, V: AEHCALpd. 33 S: HEOAITblKEN’fc, V: (greşit) HEO- 
MKEN'fc. 34 Completat după S, V. 35 S, V : îdKATilllEE. 36 S: la fel; V : ktv
TpHIJJH, în loc de A4>KE A$ TpHl|JH (nota lui I. Bogdan). 37 S, V : -d. 38 V : 
la fel, S: fi OK 013.
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M208r 
( B 178)

Sim 185v

lSSr

189r

190v 
19 Ir

19 lv

192r

192v

benevolentia erga illum in dies augebatur, ut et Caesari 
invidiosus esset.

I Ip TbX’bJ^PW(H) B iv  ^HAlVCO^OJflv A*Kp0AlOBHB0AI\0y ffi.H-

X&HMy POAHTEAIO H \£ţÎK> CTpdHEHIv CIvA’fcAd CTvC A (a ) 3pivHdAd, HAHJKE 
noAJKddiiJE b h a ^ t h  iCpEH ha b t v c a  Hdca 39, no cp’kA'fc HoiBAUJoyEMS 
i p̂ (c) k u h (x ) a o m o b b , aqjE H’k rA E  HdHHHddiiJE c a  m t o  h o bo  KTv dpdn’fe(jf)
HAH B iv  CHpTb (x ) .  TKO pA U JO lf >KE fflLîydHAOlf H ^ B O r A *  KOAECHHMHOE 

OypHCTdHÎE, CHp 'cKhJA  BOHCKfeJ H dllIECTB ÎE  w (t ) H’fcKOErO KTvSK'fcljJENO 

Ehj(c) EAAOy Clv T A W K IvIh (a\) H AftHOrivlH(M) KpTknBKIH(d/l) C T p iv M -  

A EH Îe [AMv]40. S>K E  OyCABllildElv ffii'XdHAIv H OlfEOdB C A  NE H dp o (A ) 

W (T )  CABILLIdHÎd B lv3M ALlJEH lv  KbJKK n030pHl|JE pd30pH T  C A ,  dB ÎE  J A -  

AO >K lvCTBO  OHO nOBEA 'k  dvKpOlfLlJHTH. © ,  TOpE, np ivA lvCTH  ErO, 

W, TOpE, 0 \ ’A/V0BpTfe A H IO ! OlfBIvl, O^BlvI, KdKOBO CKpOBHLJJE nO rO^BH  

r p TKKw(AI\) MAKIv CKBplvHHO>KHTEAEHIv, nîdHHU,d H OBLI3ANHKK [ . . . ] .

Pd3AAHH >KE fflhXdHAB EdCHAÎd w (t ) CBOEA EM$ >KEHW ffid p ÎA ,  
AdBB EA\$ >KEHA S b A O K IA  HHrHpHHA, nOBEA’fcEk EA\$ laB'fc T A  
HAVÎJTH J B’klHE BO Td U,pEKd nOCdANHU,d H S ’fcAO AlOS’kllJE A ,  HKO 
B A r o A ’b n H A  [ . . . ] .

E emep’ >ke etv c a b o ta  . h. nopAMH $ otî»o ndTpîdpx^ nlr*. 
Clv P eh'A4KÎEA/V1v, npOTOBHCTidpEA\K CE OH MB, flOCTdBAEHÎE U,p(c)TBd 
ClvTBOpHTH EdCHAÎIO [ . . . ] .  | H3BJAE >KE ndTpÎ4PX*v, H B1v3 a (t )  C’k  
rAdKfcJ LÎpEKbJ CTEM A, H Elv3AO>KH Hd EdCHAÎd [ .  . . ] .

H  CTvTKOpH O^phJCTdHÎE li^lv 0^ CTTO flidMd(H)Td, npOld3AHBIv 
Bdrp^HB. IIOB^AHEklLIlS >KE I^pEBH H C^AUjS Hd BEMEpH KS i i ' hO Clv 
EdCHAÎEMIv H S b A O K ÎA , EdCHAHCKÎdHk fldTpHKÎE nOjfBdAH ErO, 0 KO 
AOBp’b nOTEKllid Hd KOAECHHU.H ‘ CEM$ >KE BlvCTdTH nOBEA^BIv liplv, 
cdnorw Ero h3$t h  peme h o b St h  c a ; o h o m $ >ke w(T)pHHdAt|i$ c a

H Hd E d C H A Îd  B lv3H pdA lJJ$  Clv rH 'b BO M Iv  IIOBEA 'k  E M $  l(p lv  CE C lv T -  

B o p H T H ; E d C H A îio  (:k e ) n oBTbA ’k B ,uj8, obS ca  biv canoru [ . . . ] .  
EdC H A ÎE  >KE B iv  r H ^ K 'k  H flEMdAH BB l(c ) [ .  . .].

EdC H A ÎE  >KE TOTOBA^dUJE C A  Hd M H ^ a H A d , H B 'k  flEMdAEHB S*fcAW ; 

Hd BEMEpH >KE H *kK O rA ^  UipEEH BHHO AlVHWrO nHB 'lU$, BT^CTdEB EdC H A ÎE  

H^kKhJA pdAH  nO Tp’bBKI, H A^ B iv  l^pEBA  AWH<HHU,A H pd3BH KA IOM A, 

MOljJEHIv ChJH, IdKO HE 3dKAI0M dTH  C A  B p d T O (M );  H U lEAk  HdKhJ BEME- 

p ta iH E  Clv IţpEAIUv. iVpEBH  >KE O^flMBIilS C A , H n rH p H H ^  S b AOKÎH nO 

WBBIMdlO Clv HHAIVIv p d A ^W A ljJH  C A , B lvCTdB Iv ffin^aH AK, AP^>KH(m ) 
3 d  P A K A  EdCHAîEAIUv, O TH A ^  Hd nOCTEAA;|EA\$ >KE p A K A  U.’kAO BdBK, 

H3BIAE EdC H A ÎE  [ .  . .]. Iţp E B H  >KE w (t ) BHHd HKO Ali"pTBS C n tl^ jS, 

B TvH E3ddT A  npHQJE(A) EdC H A ÎE  Clv H H ^M H , w (t ) b p 1v3E BpdTd  [ . . . ] . |  

O H * [^CHAEh] >KE A/VEMIv Hdriv BlvHlv3H B iv  Cp (a )^E lijEBO  H n p O ^ n H  

A T p O B A  EfO  [ . . . ] .

** S, V: qacivl. 40 Completat după S,V.
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173V fllHJfdHAK U ,p(c)TBOEd CTi A /VTp î* CEOEArî 0 Ew (a ) P O *  A*fcTk . E L ,

CdM  >KE A’kTh. .|., d CTi E d C H A IE M k  A lJTO  .d . H Al\(c)ljd .A .  [ . . . ] .  

193r IIo C A d  >KE H Ild B A d  nOCTEA^IdKd n O rp EB 'cT H  ffiHX’dHAd [.  . .]. f
193v O K p ’b T E  >KE T d M O  nAdM/MJLK H p k lA d A L M ^  O HEA/lk M dTEpE  H CECTpk* 

E r o ;  KThAO(>K) ET*. AdAMU,A, n p^BESE  E l i  n"pKOKk X p H C O llO A 'c K ^ A ,  

h  Tdd/vo E ro  norp EEE  [ . . . ] .

M 2 0 7 v  [108.] IţP(G)TEO EtfGH/iîfl ffifl K6A©HEHHHfI
( B 177)

C lv H  dB IE  <&OTÎd H 3rN d  w (t ) UrpKBE H ndKkl w (T )A d ( c )  fip’kCT O A E  

H rH d T ÎE B H .  E 'kC JfO T 'fcK  >KE H HdpOAOtf HA/\1îNÎE p d â (A )d T H  H H3kHCKdBk 

(B178) A^A/VOBbi 3AdT0J(pdH  A  Ljl/K A ,  H>KE np 'K B 'kE  | C T iT A 3 d d X A  HA\TÎ£HHWA/V# 

MNOHCkTvCTBd, H B H A ^ K B  B ’k C A  npd3M*I !f HHMTvCO>KE HAAAlJJ/ft, CKpTi- 

B ’feLUE, T ^ W d d W E ,  flEHAAOEddUJE, OY’HfcJBddLUE, HE HA\TklUE MTO CTiTBOpHTH 

CH, w (t ) B T iC ^ A ^ V ’ HEAOOYAA’bdLliE C A  [ . . . ] .  G E rO  p d (A ‘l) EdCHAÎE: 

nEMdAOBddlUE H TAW dLU E, HEW UpK flln jfd r^A ) E 'k C ’k HCT'KLJJlf(s) H 

rAO \pAI\UrE(A\) p d 3 (A )d B K  CTKHrpT\UrE(i\v) CEOh(a\) li C’KnnpHHKw (A\) [ . . . ] .
2 0 8 v  T ’k fllk  li B T ^ B p d T H  H M ^ H I d  r p TK K w (M )  H M A C T k  CTvCTdp'kKUJ/fc^.

( B 179) C A  H OBpdCKdB’fe B L U A *  A ^ K p ^  H M A d A 0 3 p d M H A ^  C lv A ^ A d  OTpO- 

KOBHU.A.

Z,vn,7 Filios tres Constantinum, Leonem et Alexandrum augus- 
(t. 135,col. talibus coronis ornavit [...]. Bello contra Cretenses Aga- 
3 8 — 39) renos suscepto, victus est, multisque caesis, et ipse captus 

esset, nisi Theophylactus Abastactus [...] eum eripuisset. 
In magnam urbem reversus, affinem suum Christophorum 
in Cretam contra Agarenos misit, qui cum eos acie vicisset, 
barbaricam audaciam fregit. Idem Basilius etiam contra 
Orientales Agarenos et Manichaeos, qui cuidam Chysochiri 
parebant, est profectus, et castellis quibusdam captis, acta- 
que praeda, etiam Tephricam eorum metropolim obsidere 
statuit, sed cum eam et longam obsidionem postulare, et 
alioqui expugnatu difficilem esse cognovisset, inde discessit: 
et Euphratem exundantem, navibus junctum transiit, ac 
circumjacentia loca populatus, multis castellis expugnatis, 
cum barbarorum aliis pace facta, aliis in deditionem acceptis, 
triumphans per mediam urbem invectus, in regiam est re
versus.

M208v Il03HdUJA >KE T O rA d  BdpBdpkl SB’fep’fe npTb>K(A)E CnAllIdrO XP4-
( B 179) K^CTdAljJd HA OEH AAljJAA ErO, H BTiCH BTKCTpEriETdBllJE w (t ) -

B'krOUIA^ BT\. pd3(A)0Ai*A, H lldKfcJ OyKp’knH CA rpiiM ’kCKhJ^) HCE3AIV
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z,xvi, Aedes sacras diversis terrae motibus collapsas instaura- 
10-11 yit, atque etiam magnum fomicem templi Sanctae Sophiae 

«{t. 135,col. ruptum ruinamque minitantem, machinis artificum constrin- 
59—62) xit, et firmavit. Multis Judaeis praebita promissaque pecunia 

persuasit, ut Christiani fierent.
Pace cum gente Russica facta, effecit, ut illa in cogni- 

tionem arcanorum nostrorum perveniret: et cum se bapti- 
zari velle promisissent, pontificem eis misit. Caeterum a sua 
religione ad nostram transituri, tergiversabantur et dubi- 
tabant: A  c nisi miraculum viderimus, inquiunt pontifici, qualia 
tu multa a Christo facta esse doces: nunquam doctrinam tuam  
amplectemur. Turn is: Fetite, inquit, qoud vultis. At illi dixe- 
runt: Liber qui de Christo docet, est in ignem conjiciendus: 
qui si inviolatus manserit, argumento nobis erit, vere D eum  
esse, qui a te praedicatur. Assenso episcopo, rogus es incensus. 
Pontifex cum manibus et oculis in coelum sublatis dixisset: 
Glorifica nomen tuum, Christe Deus, sacrum Evangelium in 
rogum imponit, quod diu in flamma relictum, illaesum mansit. 
Eo miraculo Barbari obstupefacti, praedicationi crediderunt, 
et ut sacro bastismate initiarentur flagitarunt. Et haec sic 
acta sunt.

l i(coi. Caeterum unus ex imperatoris filiis Constantinus, patri 
<62-66) prae caeteris charus, ex morbo obiit, cujus mortem gravi- 

ter ferens, omni consolatione repudiata, illum sibi viventum 
offeri cupiebat. Fuit autem quidam monachus Theodorus, 
cognomentoSantabarenus(©8o8copo<;, <f> SavTapaprjvo<; to ercd)- 
vopov), imperatori ob summam de ipsius virtute persuasio- 
nem, ut etiam miracula edere crederetur, familiaris, idemque 
metropolis Euchaitorum antistes. Is igitur imperatori defunc- 
tum filium ostendisse viventem, cum effecisset ut Constantinus 
equo insidens patri occurrere videretur, quem cum amplexus 
et deosculatus esset, non amplius viderit imperator. Sed 
et aliis similibus factis Santabarenus imperatore in admira- 
tionem adducto, effecerat, ut is totus ex ipso penderet, ut 
fidem ei haberet, neque ulla in re diffideret. Imperator 
igitur hoc modo erga Santabarenum affectus fuit. Sed Leo 
(Ascov, gen. Asvxo<;) filius ejus jam adultus [...], Santa- 
bareno non delectabatur, sed eum veneficum appellabat, 
et praestigiatorem, et imperatoris deceptorem. His iile veluti 
speculis quibusdam ictus, ad ultionem insurgit, simulataque 
erga Leonem benevolentia: Cum sis, inquit, adolescens 
imperator, et cum patre veneris atque equites: pugio etiam 
tibi ferendus est, quo et contra feram  utaris, et patri porrigas, 
cum res tulerit, aut etiam insidiatores ejus ulciscaris. Is dolo
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non animadverso, pugionem, ut iile suaserat, in calceo 
fert. Eo pugione Santabarenus ad ultionem Leonis usus: 
Imperator, inquit, filiu s tuus tibi insidiatur, indicio illud est, 
qnod in  venatu pugionem  occultum gerit. His auditis, vena- 
tum exit Basilius, Leo patrem comitatul*, inventus est 
pugio in calco Leonis occultatus. Yisus est vera dixisse 
delator. Rei defensio non admittitur, ardet iracundia pater 
contrafilium: in quodam imperatorio cubiculo concludit [ . . :  
idque omnino futurum fuisse, nisi patriarcha et principes 
senatus, multis precibus imperatorem a sententia deduxissent. 
Ea ira durat, Leo in custodia tenetur, longum tempus inter- 
cedit, donec imperator quibusdam senatoribus in convivio* 
adfuit [...]. Erat autem in iis aedibus, ubi convivium agitaba- 
tur, psitaccus [xj/ixxaKoq „papagal"] in cavea suspensus, qui, 
ut id genus avium ad imitionem proclive est, cum quemdam 
continenter Leonem deplorantem et appelantem audisset,. 
vocem imitatus, subinde clamabat O Leo, L eo . Ex ea volu- 
cris voce convivae occasione arrepta pro Leone deprecandi,. 
e convivio surrexerunt, et oppleti lacrymis dixerunt: A n  
non ista volucris nos accusabit, imperator, cum ipsa dominum  
suum appelet, nos autem majestati tuae epulis fruentes, illius 
ja m  longo tempore incluşi obliviscamur ? Omitte ir am, D om ine, 
contra Uium conceptam. D em e illi custodiam, placido cum- 
ac potius pater no vultu aspicito. His verbis ira mitigata impe
rator, cum filio in gratiam rediit, dignitate pristina restituta.

Post, cum venatum exisset, in cervum incidit inusitata 
magnitudine, elata in altum cornua gestantem, quem per- 
sequendo assecutus, cum stricto gladio percussurus esset, 
bellua se defendit, et ramo uno cornuum zonae imperatoris. 
infixo, illum sublimen fert comibus suspensus, ac forsitan 
ita periisset, nisi a quodam, ense dissecta zona, fuisset ereptus. 
Cui mercedem salutis suae praeclaram reddidit iile, capitis 
truncationem, speciosa causa quaesita, quod ensem contra 
imperatorem strinxisset: neque reputavit, pro imperatore 
potius strinxisse, ac renumeratione magnisque praemiis esse- 
dignum. Is igitur sui erga imperatorem studii hune fructum 
cepit. Imperator vero cornu percussus, conversisque intes- 
tinis, supervixit iile quidem; sed non diu, mortemque obiit. 
Regnavit cum Michaele annum unum, solus decern et novem̂  
imperio Leoni filio ex superstitibus natu maximo relicto..
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M20?r [109.] IţP(G)TEO AtEd IIPfcffi^AMrO, GHd EdCHalSfiff
(B181)

Z,xvi, 12  Aedem Sancti Thomae apostoli, una cum aliis aedificiis
(t. 135,col. incensam, renovavit [...]. Caeterum Hagio Longobardiae dux, 
66-67) regis Franciae affinis, audita Basilii morte, Romano foedere 

sublato, omnem sibi provinciam vindicavit. Quare imperator 
mensae praefectum cum Occidentalibus legionibus contra 
eum misit, qui praelio victus, fere omnibus quos adduxerat, 
amissis, fuga aegre elapsus est [ . . . ] .  Cum Bulgari pace 
facta, cum Romanis commercia haberent, et telonae ini- 
qua ab eis vectigalia exigerent: id Symeoni illorum principi 
jam dudum occasionem captanti, satis causae visum ad 
bellum Romanis inferendum. Sed Romanus exercitus contra 
eum missus, succubuit, multis caesis, ipsoque duce interfecto, 
multis captis, quos Symeon nasis praecisis. Byzantium redire 
passus est. Ea foeditate irritatus imperator. Turcos Istrum  
accolentes, qui et Ungari vocantur, muneribus impulit, ut 
Bulgaros ulcisserentur, et pro virili affligerent.

M 2 0 9 v  G eM OY H *bK0rA<l ujTEBH npOHC)f<»K(A)CNÎE TBO pA I|J$  H E l i  IţpKBH

(B1S1) M ^ H K d  if iO K Îd  BhlKW Cy, HdCKCMH H 'bKTO  Hd (h ) CKEptvflK QKfeJ K*b- 

C H C ^ A U l ' C A , MAKk AIo (t ) H O K p d B o (M )TK H B T ^ O p O M B , H >KE3A<>(m )  

KT i  r A d B A  U ,p t  O yA^PH  I3 3 B 0 A  A I0 T 9 A .  O y’XBdtlJENk HCE EB|(b ) H 

npHHJ;>K(A)EHIv nOK’b A ’bT H  K’b A ^ M J ÎH (y ) ,  NE HAIVfellIE MTO pEljJH, c t p (c) -  

T H A  EO A P A M H M k  E'fe. H a KB  >KE H*feKT0 CLpEHHhJH H A?°(M) E$KECT*kK- 

HWH(m )1 C Îd A  H E A r ( A ) T M H  fip'feOYKpdlllENk, h m e h e (m ) rtid p 'KO , 

KHA^ELk 0\fHklBLUd T A lU l ţ A 2 BEA*A\H Iţjrfc H H ^M TO  CTvTKOpHTH 3AO  

T O M O y  $A\klCAHKll]$, A ivM ^EA  U / k A E S H A A  CAOBECd np’f c fA jA d rd A  llp (o )- 

pMkCKkl B rk3kJBddLUE OyCTfcJ A<>KpO A3kJMHkJA\H3 : „ O ,  UpK>, HHKdKOJKE

210 r  M H  C A  KOH 'qHHU H dA ’bH, HH>KE nEqdA0y|H4 O C M pTH  \ A *C a (t ) KO 

A *k (T ) /KHBOTd H U,p(c)TBd w (t ) B k lL u 'N A A  p A K k l A ^ p tB d L U A  T H  C A * ‘. 

H  o b k  8 e o  p e (k ) d a  u/irk a s iE  w (t ) ia3Bki c k o e o a h  c a

h w (t ) neqaAH [ . . . ] .

G *kH  A TvBk  METWPE(av) >KEHd(A/v) n p n n p A K E  C A , HE C A a C T ÎA  

nO E*k>K (A )aEM k, H A  > K A A d A 5 M A A d  H A 'fcTH  J O T A  K H A ^ T H  w (t )  

T o r c  n p o s A E U J A  qpticAOY [ . . . ] .  H a  o ^ e o  h e a o c t o h h o  eh h aivk  c A o y -  

r a ( M )  M H ’bllJE C A  TBOpHM OE w (t ) lUTfe, EHCE Epa(K ) B 'kBEC TH  m e t -  

Bp*kTklH  H OCKBp’kHHTH NETA’fe H N A A  H M H C T A A  H E B 'k C T A  IţpKEk.

H  o y E iv  H h k o a a e , np'kGhJH c u h  npTvEonacTkipk h  K o c T d H 'A H H O B k  

rpa(A) npaBA TorAd, rAddWE a p ^ s n o b e h i e m ',  iic ru vkH 'fcA  n p (o )p -

109. 1 S: EO>KkCTBNThlHA\'k , V: E>k (c ) t B H U M T v. 2 S, V : TAU liy fe . * în  
ms.: -kAHH. 4 în  ms.: HdMAACAfH, corectat după S,V. 5 S,V: K E A d A .



-MCKWir- > A k , F A A  EHd C R ^ A ^ I d  < np*fc(A) UpMH H J3)KE W (t ) HH(x ) 
np-bljlEHId HE EOA CA H TpEnElJJA [ . . . ] .  T ^ A / l )  H w(T)rOH H T CA 
w (t ) CTdAd H np^CTOAd, H OCA>k ( a ) eHE ERIKdE(T) Hd w(T)rHdHÎE.

( B 182) ^pO^r^JH >KE KTv I AHţCTO ErO E^BOAH T C A , AllHOrk A/VA>KK O E>k (c) t -  
V  KHblH(X’) ,  H>KE w (t ) HOKT1H M d d A w (x ) H w (t ) np’KKdrO RTvSpdCTd >

rapE(diy) E>k ( c) t RHB!H ROHECK AXHHLU'KCKdrO >KHTÎd, KHAHIJJE HAVklllE 
2 lO v  O a h (a4)e B H>KE RTv ffiHCÎH, H EArOA'fcTAIlH OEAHCTd E A A  A  | LjJdd npO- 

J . l a B A ’k Â .  O kH E o îf  nOEEAlSRUiOy CT^EAHHH IţpKOEK, p d 3 (A )IfeAHKUJA 
CA Hd AHNOrd pd3CÎiMEH îd H p d S ^ ’fcdEHÎd O 3dKOHOnpTkCTAflAEHH 
HETEpivTddrO EpdKd.

^ ', $ 5 .18 A ’KEE IIp ’bAIV A  AP ÎH .KE. A’fcTB H AlV’fcCAUB .ÎT.

"”m 2 lO v  [ 1 1 0 . ]  i ţ P ( e ) T E O  M 6 ă ( H ) A P ă .  K P t f ( T )  A t i B O K f l ,  

f B « 2 ) H  E O C T ă ( H ) T H ( H ) , C Î M  A T i E O M
,f ••, *• 1

• r'
IIp ’feA'VAApWH >KE Eli. UpH(x) AlvRB ETK fld (A ) K^k e( c) cT R 'hU A  

r T ’kAECHWA E0ATb3HfcJ1 H NEAATO(;Aft) AP^H H (m ) CAI^t ) ^  HdEOA’fc-
i|IÎH(div)2, H pdSO^AIl’bE CH C 'BAIVp^'k H w (t )  T ^ A d  pd3AAMEHÎE,

| E A (A )K b I nO KdKOYE(T) CdAHOLlpA H C d M O A P ^ ^ U A  ă A E K 'c d H -AP4, E p d (T )

*■  ; ;CEOErO, H KiOCTdHTHHd, [chJHd]3 CBOErO, CÎE TT*KMO= npOpE(K) Hd

(  * H 3 (A )u y d N H [y ] f  ROCA’k A H ÎH X ^ :  , ,B h>k ( a ) *  H d A E ă d (H )A p d  I3K0 3 A 0 -

/ A 'k T E A ’b 5 EpISAHÂ no T p H N d A ^ C A T ÎH (x ) A/v(c)u,HX'", C’KnpO THEH’b  CÎE

T A  A  0KO  TOAHKA R A A E (t ) A P T ^ d B d  ^ A E^ d N A PO Ed . H e W HE w (T )n d A E  

CAOEO, HH nO rp ’feţimH]6 . ^ A E ^ d N A P ^  KW  ET îl nHljJd(x) 01fnpd3HHE C A  

[ { B  J83) H r iH T m (x ) H O EAHHO(m ) nOKOH | T TbAECHTb (M )  nonEK C A , o hno ( m ) 
>KE HHMHAV>KE A ^C TO H H Tb(Alv) TOAHIVfcH EAdCTH  HH HdMTvHK, HH pEKK, 

HH HAVTb (E )  Hd cp(A)u,H, I3K0 U K ^ t ) w (t ) ndA^  O ^E ,b H A (E )  w (t ) 
CAHLţd, H CKOpO HCME3E H E A A rh J  pdCTA’feBB AIOTEIAAH. 

i N 5 1 &  ăA^ădH APTv/  Ep d T K  ErO, A ^ T O  .d. H AVkCAU,E.

M 2 lO v  H  K w C T d H T H H E  EKIR4E(t ) CdMOEAdCTHKlH C d M O A P ^ ^ EU t lv ,  El|JE

(B 183) A ’b T A  A/VAdA* H IOHO CEIH H U p (c )T B Id  npdEHTH KOpdEAE HE O ^ E ^ A W , 

1 .  HH AlVOrWH, HEW  ETv3pdCT8 CEAĂVOE JKEH’blUE A ’b T O  [ .  .

S im  2 1 9 r  Iţ p (c )T E O E 4  r>KE npH T ’b ( x )  n’bC T O y 'H o fx ) H CTv M T p ÎE A ,  A P ^ rK l(x )

. 3 .  A’b ( T ) ,  E T v K ^ n t  >KE CTi fW d H O (A / \)  TECTO (AI\) CEOh (a\ ) ,  ETk nO- 

RH^HOEEHH CEIH, A P ^ rE IH (x )  A ’k ^ )  .K S .,  CdA/VOAP'K^KEUE >KE EhJ A ’b (T )  

.H .,  I3KO EbJTH E ’EC ’b ( x )  A’fe(T) H p (c )T E d  EfO  .HE. [ .  . .].

110. 1 S, V: EOA1S3HH. 2 S, V : HdKOAAljJÎHA/V"K. 3 Completat după S, V. 
, ’ € C ompletat după .S. 5 în  ms. : 3AOAÎîAdTEATb, corectat după V ; S: 3A0Ad- 

TEAti. 6 Completat după S,V.



M 2  l l v  3a npivBa KO Kp'ferlKKIH ONK K w CTAh ' a HHK7, ErOHCE HM’tT H

(B 184) poAHTCA’b, p a a (t ), d[H]APONHKA8 A °V K<*> P * k â  MHorA dvBpdRh. 
AOKpWAVH OpAJKHHKhJ O^npAKAEHA, HdnpdCNO HAHAA^{t ) NA E4rp1S- 
HOpo(A)HdarO, MAdA^CTH EI"0 KThCTfeqCKKKI9 HEKptrK [..<■ ]. H OH 
kw Hcna(A) w (t ) c^ a ^nia KOHHaaro ndAdE(T) na 3EAM A10 1 HH3Kpiv- 
>KE(n )U  KUKK, H AKÎE WpA>KÎE K'KKOyiUAETk FIA’VTH ErO H OqpiiKAEHO 

KKIKdE(T) KpT^KKJA*2.

B tk CKOp'fc >KE CEH AIOTOH 3HA/VTk 13 MKA\OUJE(a ) uJ, A P ^ d A  

K 'k C T A E ^ )  TA IU qA H IU a (a ) O NOA, AftNOWAE n p 'K K K IA  A lO T to llJ ia  H A M -

a/vo lue(a ) u j a a  k o ^ p a . H k w  «froyKa14 M a rH C Tp K , e m o ^ jke  h m a  A ^ k k ,

A/VA(>k ) KEAHMKCTKOMK15 T ’fcAA H CHAOA HKALjJhXTKOyA H KTvC lîM L  

T O rA a  Oy’BispEHK KhJKk rp Tk q TKCKUHA/VK KOENAqAA(EA/lk, KHA’bKK TlOMlft- 

2 12r TAEMlv 16 UpEAIK  CT4PU,A PoAftdNA, H>KE w (t ) fl-AKAnb! [. . .]., | TO(r)A<*  

CKO&pdAA KTv>KE>KE flELJJH OrN'fcUJOyAIVAlIJarO. H  OlfKO T K O p A  C A  O 

U,PH KTKCTfcqTkCKhJ TTvLjlA C A  H T K O p A  flOAE3HAA EM$ « ( k ) PoA\dNO(A\) 

nOKOEKANA KhJKLUd, KT\OpA>KaE(T) C A  CTv KOH CTvTEKtUHMH C A  w (t ) 

KTh C A A O y , w (t ) A h KAOHK, H3- © p A K ÎA ,  H3 KOAO(]f), H3K. H K Ep ' 

w (t ) I I a (Ai\)$HA-7a , w (t ) f f lH C ÎA ,  w (t ) G H p ÎA ;  w (t ) K h AHKÎVR,

H HArKKbJ CT^KpdKK IdKbJ M O pC KK IH  n 'bC 'kKK , A/VA>KA JfpAKpkl O pA>K- 

NOHOCNKI H CHAHKI, O rHK KTv. KpANE(x) A^Xă̂ ^  H M W  pATHKI, 

(B 185) H OnATvMaE(T) C A  $ XpHCOnOA’k, np'feMO fiH3aNTiHCK0A/V$ | rpaA ^  

a e >k a i 4jh (a^), h>k e  aijjE k t o  h k (k ) c h w h  rpa(A) HdpEME(T), h e  norp’fe- 
IUH(t ) [.  . .]. Gd(Aft) O^KO U,p(c)TKOy H Ha KA dA ALJJd (r) KTvCfe CTv- 

W H RA A  H T K O p A  HE XO T^A llJE  A $  KOn' ijA [ .  .
2 1 2 v  G T d p E U A  KW  POA/VdNK [.  . .] U,pEKbJ O K J fO A w W 17 npHCTARHHKbJ

H KEA ÎW TK I, H>KE HAHnAHE FipHIATEAIE AAHHAAH K’k j f A  C AM O A P’K ^ T v C T -  

KO \fA ljJO M O \%  H npHOnijiHKIv U (m ) C 'K K ^ T K I C 'KKp 'kKENhJA H C 'kK ’blJJAK 

C A  C*K HHAIVH H AAKAKTvCTA  C R I(A E (t ) H K ’K3HH AHHOr00KpA3HKIA  

Kdrp^HfcJ H rA A K O K O C TKKTbTHhJ 1

213r A tvK >KE 0\*KW  <J>WKA, ErO>KE hp’b>K (A )E  K TKCnOAIV,fe N A (tfji PwMAHA
( B 186) O KA A (AA )AH JA  Ur'pE(iVl) O ^ K ^ A ^ K K  H K O A A R IA  H CvkKp4lfi4AL|JA no 

NEnLREKdHRO IAKO PAKA \Cp± AlVAAAArO flTEH^HA KA rp ’bHHl^H, NEni|J$AliJE 

C A  I3KK1 K O A A  W  HE(Alv) H K O A  HA nOAVOljJK E rW  KEAKI K»AF7C'0yKTKTH K IH (a\)  

3AKOHO(a/v), A E>KE HCTHh ' h ^ E  K^K CEK’k  npHKAAMA411IE Urp(c)TKoi; H a  

Jf A n A A  H np’b M A A P W A  KTvj KOKdp,C TKH (x) 'm C liKpAl|JAÂ H nO A \U - 

LHAEHÎA H CTKKpTKKENAA K ^ A ^ H  KTi3HH il 'h B O K K I HAJ ClinjpOTHKHOE np’b -  

TKOpH, H KAT iKK  CO\[B 3HHAKhJ ATiKK IAKH CA. G lv K ’b T y  K O T P w -

7 S : KwCTAHTHH’K, V : KwcTAHAHHTv. 8 Completat; după Ş, V. ®^în 
ms.: K’KIC’kqkCKKIH, corectat după S, V. 10 S, V : 3EMA. 11 îii ms.: HHH-, 
corectat după S, V. 12 S: KpivKÎA, V: Kp'kKHA. 13 în ms.: 3 EAlt:, corectat 
după S., V. 14 Ş: ^$KA, V : OoKA. 15 De aici pînă la w (t ) ftdKdTIKI, copiatul 
B. a 16 S, V :& nOMHTAEMA. 17 S: on-, V^OK-, , \y*



MdNORRJ nOCAOlftUd/Tv l{pK nHCdHÎE qp’KRAEHÎ/’R Nd3NdMEHdNO KT* ROHCT*b 
nOCHAdE(T), WC^>K(A)d4RI|IE <l>WqHHO IdK’fe m (m)t ARCTRO, O POA\dirfe 
K E  RAdrdd npHCK?b(A)TEAKCTKOV,̂ L4JEE. G3(t ) CEPO fiu(c) CTvM^UJENÎE 
KTv ROHCT’k 3A0 H AAA'hRd, H A/ipdRÎd CTpdNOFlEpd RKl(c) <î>OKd fl.'KRh 
[ . . . ] .  Ov,X,Kd^JEH, >KE RU(c) <I>OKd, H OyTdCHLU^v EAfVÔ  S T&HHU,H, H 
CR’bTHA’b OMH’kH EMOlf OCA’fenHW;* H nOflVpdMMUJ,*. H  fldKKI R'klUE 
PoMdHK ROAA H CTpOA RTvCfe [ . . . ] .

213v II p H C E (du) U, p H P  O A\ d H t  K A 1  T d p'c K U (« )  U, ]) K

( B 188) G  i ai\ e w  ( h) aiv h o r  d >k (a ) h a  o c d A i o r o  I ţ  p h r  p d ( a )
n A t H H ,  n 4 4 E (>k) H U, p (c )  K feJ H A  K O (p) n O JK E ( « ) ,  H 
O  a  P h (h ) n p ’f c A ( T ) ,  h n p H  c e (m ) u , p n  $ a\ p *b (t ) 18.

( B 186) Iţplv RW POMdHd RArOO^MHd R*R3NEni|JERd(R) RKJTH H RArO-
A ’bTEA’b  >KHR0T01f H XP4NHTEA*b A P '^ ^ R ’b  ErO, np'KR’fcE O^RIV CdHO(Ali) 
MdrHCTpd FIOMTîlTE ErO REAHKRIh (a\) ETEpHdp'nTKCTRO(Alv), T4>KE K*K 
CAdR’k  npHAdrd^ A P ^ V ™ ^  CAdR/R AOyq’K U J^^ H KTv RUCOT’fe RTi3- 
NOCd\ ErO w (t ) NH30CTH, Otţd H JfpdHHTEA’b  TROpH(T) ErO U p (c)T R $ 
CROEMOIf. H  ROAUiHMH npHRAdMdV POA/ldNd RTs. AlORORR, CERE Hd O R p *-

( B 187) MEHlE RpdKd RTvAdE(T) CErO A^UJ^PH. H  Oy>KE KpdKOy CTv|Rd\3dHÎE 
JfOTdV HER’bC T ’b  CrKRpTKLUHTH, TECTiS CROErO li,p(c)KhJH(A\) R’hHLţE(Afl) 
0[y]R A3dE TK 19.

[ 1 1 1 ]  I ţ P ( G ) T E O  P O A M M  M K d H H H d

[ . . . ]  r A  /K ROKO$MHhJH KE POMdHlv AHH0r0K1k3HRCTR0R4(B) H 
OyKp-knHRIw CER’t  no RTkCdRA^V A P ^ ^ d R ^ 1, b ( k) ItpRH H ia(K) RA(A)u,'k 
npnnpd\rK a ^ ^ P *  cro* ,  w ( t ) bricotri RAdCTHU A ioy fe  w m a a  h 
A ’k A » ^ ^  R 4rp*kH opoA H ^^ w (t ) p4 cak  a/kT'k cROEro Hd 3 Eaivam2 
CTvRpTv>KE, H TTkKRMO A4POR4RR HMdV U ,p(c)TRÎd EHCE O^RO 3A0M4V- 
CTOAIIOY H 3AOMMCT’fc TOrO npHCROHRUJ$Afl$3, CdAIUw npÎHMAE(T)4 CKHO- 
TpS(A\) AP^>^4HÎE5, H l^piv HdpHU,4dLllE CAi PoMdHK RTvC’bMH d\3hlKM, 

214r a KoCTdHTHHk HHKdKOKE [. . . ] .  H  O^RO RTw CUTOCTk | npÎE(Al) 

T d K O E * *  lIHIJMi HE A ^  CErO CTvCTdRH AdCKp*kAkCTEO pd30yAld CROErO, 

RECk MIOK(a ) hH JfA’fe(E) EliCXklTHEk HdCklTH CROA, HMdUjJdrO

18 S: $Mp*b, V : O^Mp’kT’k ; în ms.( acest adaos al traducătorului bulgar 
corespunde atît la acest capitol (de aceea Moxa, care avea un manuscris simi
lar l-a inclus aici), cît şi la cel următor (vezi ed. Bogdan, p. 188). 19 Corectat 
după S, V.

111. 1 De aici, pînă la sfîrşitul frazei, copistul B. 2 S, V: 3EAtdt. 3 S, 
V : -OAflOy. 4 S; npÎEAIVAETTv, V: npHEMAETTv. 5 S: CKOnTpOMlw A P ^ ^ H I E , 
V : CKHHTP0AP^>KdHHE.
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XA’k(K) OCTdKAh. dA'MALJJd, HEW A ^ T H  ^KOd\ H XpICTO^OpOKd CHd,

cîîd cKOEro npTKKopo(A)Hddro, cdMOAPTK>KU,d nponoK’feA* h i(p a  cdMO-
KAdCTHhJ [. . .].

( B 188) H a  ErAd KTKCTb PwA/VdNk HAVklJJE 0\ ,TKPtK>k (a ) EHd H CT*feH/fr
CtMHpdA/VHA’fe TTvMNA WCNOKd HAH CTAT^riK HCnOAHHbJ XdAdN'CKKlH 

OyTKp'KAH, TO rAd nd(A) HHU,K AHU,E6 CT^pO^WH CH, H w (t ) KAdCTH
w (T )n d (A )  OKddNN'k n ocT pdA d . Hkw KdrpTbHopo(A)HUH upK K o c ta h -
THNh. Oy>KE lOHOTkCKdrO A ^ e(a ) H AlV'hHChCKdrO7 KTvBpdCTd, E r(A )*  
AlVAAPOCTHdd 34P1 MAKw (a '\) WKAHCTdKdE(T), npTkKOCThKTkTNHKKl npÎEMk  
AfSA/K/E A^pOH'pdEHfeJ8, 3T\A/VHHHhJA TAdKbJ EJfHANHHfcJ H<»KA(t ) H 

214v KT\, CEK’b CKHnTpw(A\) nptfldCTH TKOpHTK | [...]. IIp’KK’bE KW Pw- 
(B189) MdHTi9 $>KE KT* CTdpOCTK A ^ T H H v  H | Hp'kCTdpK KUKK A ^ ™ *  

CTdpOCTÎA, H MHOrO npOKOAHTKK K'K KAdCTH Kp 'kM A, KTiJfC'fefjf]10 
>KE HdnATvHHKK A^pWKK H KTKCTb(AV) A ^ p O  CTiTKOpK, w(t) CHKK 
CKOH()f) H3KpTi>KEHk KKl(c) W T() fip'feCTOAd H KAdChJ OCTpHSdATk  
EMOy np’KK’kE K’kHU,E(M) O^KpdLUEHWAFv11 [ . . . ] .

[ 1 1 2 . ]  I ţ P ( G ) T S O  K G O H G T d H T H ( H )  E t f r P I i H O P O ( A ) -  

M P O ,  G Î M  / T K E O E f i

TdîKE MdAd1 PoAldNOEd 3A0KT3HkHdd Edrp 'kN O pO ^H k^H ) O^JfKd- 

THKk \\pW KwCTdHTHHk2 IÎ3M ET N A  n(\), CTvTKOpk K"h.NE34dnA\ OCTpO- 

K’kHhJ, C \\ p ±  (m) K lv  O C T  p O K Kl W (t ) C A d (k ) H ()f) [. . .].

CTiH E d p A ^  KOENdMAAHHKd IlOCTdKH, ErO>KE CJfOAOMk

AOA\ECTHKd HdpiiU,d^(T) rp ’MJH, CKOnU,d HCE EdCHAÎd, EAHHdPO w (t ) 

H3pTfe3dNkIK(jf), pOAHSUJdrO CA ădKdHHKOY* K3 pdKfcJHA, ndpdKHA\$- 

MEHd3 H JfpdHHTEA’k U,p (c)K0H P.OCTEAH [ . . . ] .

215r c î î d  )KB KHA^TH flOAO^MHKK w (t ) CKOEIO qp’kcAOlf, K>KE H3k

@AENM PoAfVdHOKKl A^U ^ PE  npOSAKE EAftO ,̂ HdpEHE ErO POMdHd.

AoCTHriHd ÎKE [Ero]4 AO KT^pdCTd H >KEN*fc HpH(f]pA)>KE [ . . . ] ,  

r p TKKlv(A 'l) U.’p'k nOCTdKH PwA\dHd, CHd CKOEro.

6 în  m s .: corectat d u p ă S, V . 7 S: A/lA>KkCKdrO, V :

CKdrO (în ed. B ogd an, greşeală de tip a r: V  în loc de T ). 8 V ersul 5609 a 

răm as netradus (nota lui I. B ogdan). 9 în  m s .: Pw M dN d, corectat d u pă S, V.
10 C om p letat d u pă S, V. 11 în  S, ace astă  frază se află  la  în ceputu l capitolulu i
urm ător (în V  ca în T ) .

112 , 1 S, V : MAAd. 2 S, V :  KlVCTdHAHHTv. 3 S: ndpdKHMOAJVENd (V:
~A\0\r-). 4 C om pletat d u pă S,V .
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[113.] IţP(e)T£0 POMtl(H), e m  KGDCTdHTHHă 
M r p i iH O P O ( A ) H a r o

B 190) H a  CliH K liC A  Kp’fellOCTk H K liC A  CHAA 3AklH(rt\) H Jf^A O -
0Y 'a v h w h (a \) e m h S x o (a \)1 n p ^ A ^ K , c a (a^) o  a o r a e h w h (x ') 2 ncqdiiJE
C A  H K’fecO K 'cKU 3 K TKHHA\d4LUE Hd flECId TEMEHId.

T o r A d  K p h (t ) sa o m t^c t h k m h (a/\) dpdKiv(A/i) npTbEAi\iun(M) h Kp*bn- 
KO S k ^JKHLJJE 110A0>KHK11Ih (a/\) OCTpOKk H 03A0KA1? ALJJH(div) COIflllA H

KTiC'k nA’kHoy’a i 4ih (a\ ) , H hkh^ o pk  <I>o kd, cwh a io (t ) ktv k p 4h e(x ')
H CTPtK M A E H Îe (aa) HCKOy'CEHk H K p tn O K k  pAKdA/ld, pdTHHdM A A H H (k ) 

nOKd3d C A , H np’bA A H d  Ek l(c ) EMOIf EpdHk. T'fe(Alv) H HCnATKHTb E (T ) 

AlVOpE KOpdEAEH A<>EpOpdTHkm(]f) H A ^ p O n A d K H K l(X ’), H Hd S K ^ p A  

nOCHAdET C A  C IA  ROAOCOyLJLJHklA, H p d (T )  C liC T d R A k  Kp’k n K A ,  110- 

K ^ A H  CTinOCTdThJ H ll0 rp A 3 H 4 pd3E0HHH M liCKkl A  HdCdAhJ dpdB lv(A \), 

O lfJKdTH  >KE H pd3K0K>N44AANHKd I i p l i A P T ^ r O  OHOrO H HCHOAHHO- 

p A K d d rO  I3k 6 A lA d A fH 'l ld  o e l a (t ) [ . . . ] .

215v T o r (A )d  h rpd(A ) nptopdCHhJH d H T îo jfO K K , E 7 iro p o (A )H U  h

E ArOA'fcllHfcJH H HKO HEEIjC T A  OlfKpdllJEHklH, H3AIUHA1i T1;NE5 OlfEÎHCTkK- 
HÎH OpA>KÎEA/\k Rl\3E(Alv)LLIE IdKO fip'kpdEA nOCpdAlUUUA H HKO 
H d flA T H A A  EAAANHU,A. H HdKhJ np'feX'pdEpklH npÎEA/VAE(T) <&OKd OpA- 
>KÎE, ndKbJ nOABHSdET CA Hd Bpdrkl KpiiRH pdA^JA H flHOflAEMEH HHKKl. 

H nOK’kAH TO ^> k (a ) EnAEA/VEHHHKhJ, d CBOEnAEA\EHHHKw(AI\) llOCOEk- 
CTBOBd, H HdKhJ A^^p03pdMHAA H A *& P*W Epd3H AA  OTpOKORHUA 
KT\3KpdllJdE(T) A\TpH AOKpOMAAH’fcH.

SljJE (>k ) T O rA d  «DlVlVfc Hd EpdHH EOpAljjOy CA lip i: PlVMdHd  

CTîkAlipTh. K'KCJflvITH,
N519 POAIVdNbJ, CklHk ErO, A’fcTd .7.

M 215v >KEHlî CEOEH ©EO^dH’b BA4CTE OCTdRAlilII d H A ^ T E (m ) EA

( B 190) AlVAdA^P^(a )HfcJMb CAl|JE(AI\). O yR ’feA’fc CÎd <&WK4 H w (t ) T A A O ^  
RliCTEHE H KTv BEAHKOAUOy rpdA^ RTkCKOpTfe A^CTH>KE, H ndKhJ flOKd3d 
CA K’KCTOMHhJH MHHOHdMAAHHKk, KAATRdAflH CTpdWHUMH 01fKA3dHk 
EklBk HPUEA, HKO A<* HE E A A E (t ) HdK'kTHHKK PoAfldHOR’fc(Afl) A'kTE(All), 
H ndKRI nOCAdHK EEIB4E(t ) KTk C h p ÎA  [. . .].

( B 191) H bW H’feKbJH CKOnEUK w (t ) CAIJJÎH^) R li U P ^ K h J H ^ ), HJKE
T O rA d  EL l i  C A  EAdCTk r o p ’fe H 0Ep4LlldAH, TpiîHÎE^AIl) KP4>k ( a ) -

216r HUh ( m ) 0^ra3RH(K) CA Hd ROE|ELOAA6, H TOAHKhJ7 O y c i V k ( x )  *<^CTH
he T p i in ’b8 3p -kTH  H EKH ^sopoy9 $ w u ,1 : R i i  oy p  i4 (x r) R O iO A iiio y ',

113. 1 S: EA/VHO^JfOAIVli, V: EKH($)]fWAIVk. 2 S: AOKAEHÎHX'', v : ’ ÎHX1*-
8 S: E TbC0K,kC K TkI, V: K 'bcW K 'cKk lH . 4 S, V: n o rp A 3 H .  5 S: H 3M dHAT"bHE, 

V : HC-. 6 De aici pînă la sfîrşitul frazei, copistul B. 7 S, V: TOAHKTilH. 

8 S, V: TpiinA. 9 S,V: HnKH^OpOlf.
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F1HC4HÎE10 KT* IţHAAHCJfhjS11 AOKpOflEpd12 HdHpT*TdKdE (t ) , IţH M H C -  

JfHEKH >KE H A \A  K’fc H3 M A d A d  IlV d (N ), A ^ 4 0  OpA>KHO $>OKA flOAO- 

>KHTH F10AKHŞ4AL1JH, CdMOA/V$ >KE KT* Bn3dN I*TH A  npÎHTH npHNA- 

>k (a ) 4AIJJH, HKO KKITH EA/lS LlJlO H AP>>KdTEAK> rp TKKw(d/v). I I p h [a ] t 13 

>KE EnH CŢO AÎA  O N A  IlVd (N ) IţHMHCJfH, H npOMT*TE NdnHCdNbJA14 

0Epd3KI, H p d3 0 v(M ) 3  AONEHdKHCTEN' Hm U H KArOOEhJTEM* KT*p A T ^ E T !*15 

Cld «froivfc H KELjJK HCnOKTbAOV’E(T )* OdApdSH >KE Oy’BÎHCT'KBHOE OHOrO 

CKOHlId. E te  >KE A<>KpT* H,HA\HCJfH, A<>Ep03pdHEHl*, ^OKpOOKpd3ENl*, 

AOKpoKOCk, TpT*rrkAH(K), x’P4s p o c p tl (a ) h a <>k p o c p t * (a ), a/i a >k o - 

8A\e (n ) H pdTHHKh. NEnOE^AHAIVI* H CT*KliTHHKI* OCT pOOy’AlENt*, MAKk  

216v KEAHKOAUJEHK [. . .]. | E'fc >KE H CT*PO(a ) hHKI* <3>0iVfc H w (t ) T*k(jf)>K- 

(B192) (a ) c KpT*KÎH [ . . . ] .  H U,PK HdpE(M) CA, H flOCTH>KE KvVCTdHTHNJ* 

rp 4 (A ),  H KE3* HA>k (a ) a  ET*NHAE, H KH A ^ H k KKl(c) H KHA’k  H ŞT*3- 

217r KECEAH CA . B t*CE AI\NO>KT*CTKO npOChJndKUJH CA, | EAHKO KT* AKOp’fe 

H EAHKO C K ^ T A O T O A  pOA4 CÎddUIE, EAHKO FIOA^ pdEO TO A  H EAHKO KT* 

HdpOMHTI*IH(x), >KE KT*Cfe]fl* l(pU,d CT* C4JNHOCAOy,>KHTEAH,

pdCnpOCTpT*TdMd n o (A )E 4 \A A (T )  A^dNAIVd16 M A>Kd, H C ^ K ’kTOfdlv) 

KfcdKdE(T) OnilJÎH(Alv) Hpl* HHKHijswpi*.

(B193) [114 .] E tP (G )T B O  H H K H ^ O P d  & G )K &

E ’fe >KE KOHHHMEHK, E arOAP'KBHOKENENi*, Kp-fenKOpA^), T p$A W  
NEOlf A/VAKHENK, K4ME(h) TKPT*(a ) KT* KOATfe3HE(jf).

(B 192) H  npHA/V’kCH CA ©EO ĵSdN'fc npTl*KTkH U,pUH, H KT* A ^ T E (m )  POM d-
HOK’b (M ) AlOKOKt* O ^ A A  F lO K dSO ^T )1.

(B 193) T o r A d  <&OKd AWEKHOE OKKiaKH AAA>KT*CTKO H AP'KBOCp’KAOE2
H A>KE KT* Kp4HE(y) TOnAOTA. HAIPfcllJE KO nprb(A)cTOdH ÎE A ^ ^  
KArOpOAHKIA, H Kp1*nKOE H TpT*fl1*AHKOE n0K430\fdlli£ H3 HdMAAd 
H )fl*ITpddrO KOH^HHKd H3 A4AEME WKNd>KddLl]E. H a  A ^ d H ÎiO  CHA’fc
npHAE>KAL|JH HHI*1h ( m ) TT*H YpdSpOALUÎE TddLlJE KT* TAAKHH^ [ .  . . ] .  

N 519 IîpH CEMI* /IdKpd HdMdATI* 3A4TH CA (KT*) G kA T ^ H  T op ’b
CKATKIAIU* ăedHdCIEAIVI* fÎ0ONCKI*IMl* KT* KOEKOACKOAM* CdH$ ELjJE CAIJJ$ 

EAIV$, KT* A’bTO . xS V ă 0 .

10 S: riHCdHÎd, V: nHCdHHE (Moxa: sg. carte). 11 S, V: IţHMHCJfHOy.
12 S : la fel (acordat’ cu nHCdHÎd, p l.; orig. ypoupaţ eftrciepoug, v. 5693), V: a $"
KponEpO (nota lui I. Bogdan). 13 Completat după S, V. 14 S, V: -T*]A. 15 S, V:
KT*pAMdETT*. 16 în ms.: AP4NMd, corectat după S,V.

114. 1 în S (ca şi în ms. utilizatTde Moxa), cele două fraze se află la
afîrşitul capitolului precedent (în V ca în T). 2 S: la fel (orig.: x6 xoA.|ir|po-
KdpSiov,v. 5749), V: AP’KBOcp'KA^ (nota lui I. Bogdan).
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M 2 1 7 v  O ^ e o a u j a  cav Ero apAKH, u noKAOHH cav C u p la ,  K h a h k î4 o y r K M H ’fc 

CaV, H $H H H KÎd  nOEHHA Cav, H RdKlvl npHAO>KHWA c a  r p iv K w (M )  r p i i -  

MTvCKaa. G hR,E HEnOK,b A H (M ) <l>OK4 S^UJE CTKnpOTHKHhJH(A\) [ . . . ] .  

H e W  AOKpOK’feH'qaNhJH $O K 4  TOAHKfcJH BTy HHbJH(jf) O^SO CÎ4411JE

AOKpora(y) T'feAECHUHX'B, h a S a  laBA-kaujE EAr(A)TA\H  h e t a i r a

CA ra(K) H E E tC T A  H0B0$Kp4WEHA H I4K0 A\A4AdVLRA CA [ . . . ] .  

217r H p H  C E (Aiv) E H K H ^ O p t  U ,p H  n A ’fe H H LU A  p S C H

( B 196) E A T v r a p '  3 e m a  a 3 no a  k  ( ir ) e  i i  A K ’b i o
A t T S ,  U p H 4 H H K H 4 i O p 8  H 3  K E (a ) Iii O y G  B A  (t ) C A d B a

[H a ]5 h h (x ) 6.
217v M k o (>k ) BO pEKOUJA NdnHCdBLUEH npTb>K(A)E BpiîA/tE(H) AP^K-

( B 194) E)KE no AX°V  CrKpo(A)cTKO HAVliwA KT*. U.PÎH OB4ME H
218r KT*. | HEH npHM’kliiaTH CA H nAT*TT*CKhJ A P ^ H ’tllIE. C h npT*B44 

cKKp'KHa, KTopa(a) >k e  aslE  ch  [ . . . ] .  I I p ^ a Ja o w e n o  >k e  a/vh b a (a h ) 

h  c k 4 34 h ie  j o ^ a ^ P ^ o^ h h io  Ero. H b o 7 a i o t o c t h a  3 a o b h o a  napo(A) 
norhJEaawE, h e t ^cm p i^ a a ^ A  w (t ) rAAAHhJA ra3 su ,  Ha 3 A 4 t h r ,h

EW KTvBEAB EAKa npOA44EIE CA. IiT*3hJAE >KE Cld KT* <I>OlVfe, OH >KE 
nOCKpTKBTb OyCAKIUJdKK, H 3AOE HCUt’kAHTH COEOA ET*3pEBHOKd(K) U,p(c)- 
KfcJA HCMpT*ndTH nOKEA’b 5KHTHHRA8, H nO A^d Ha 3AdThTJ,1î npOAa- 
(K)aTH kt*e a 4. G hu,e <î>OKd x’o\fA$A’knH’k  o  belrh  pa(ATk)iuE, naqE(>K)
H A\HOrO>KHTHbJHA\H BOrdTK ChJH >KHTHHR4MH, OTOBdpEHfeJMH T A rO T O A  
H nmEHHUAA/VH HdnAT*HEHKlAlH, w (t ) Hh (x )>KE CTvKpfcJUJA CA npTtBdd 
BArOAÎSîa, HE BTh3pEBHOEdKK KEAHKOAIOIf KdCHAHOy ET* CE(a/\), E>KE 
no HCTHH’b cAtRdaro u.'p'k h >k e  w (t ) M d K E A O H ÎA , h >k e  k h a ^ k k  

C T p d W ^ A L R K  EH3dHTÎHCKKIM H4po(A) H TAa(A) BHHA CALRK OyB'fe- 
218v A ’feK'K nEMAAH, A$KPOKTK3HKHTk  CT\|npOTHKH9 CA CTp(c)TH 3A0pdT- 

HTbH, ct* npoTHEA10 Bp4K c a  X P ^ P 'k  c^  X P 4 b p u h (aiv) , h noro^EAK  
SB'fep’fe AlOTarO O^A^BdA/lH NAK^HhJMAflH , A ^ ^ A ^ C A T ' BO KTiBEAB
na 3AaTHivfe npoAaaTH r o b e a i  npoAdAiRH (aiv) niHEHniţA.

[ . . . ]  <J>WK4 >KE 0y i33BH K  C A  w (t ) H ^KO ErO  3430pd , HKO11 

O lfSW  KT* IţHMHCXHOV ' nOJfOTNBIH CT*A3 I* HA/VA(t ) U,pR4 H TEO p H (T ) 

(B195 ) CT* HH(m ) np^lAIOBhJ, O yK ’fcA’fcK >KE H IţHA/VHCyîd T O n A ’fe BT*RPHTH 

C A  >KEAaARja, BTvC'bKOaV KAACTH AHUiaE(T) Ero H c h a u , h o c o (b ) 

I3K0(>k ) XOL|JE(t ) >Kh [t h ] 12 nOBEAi^EAETB EA\813, HHO HHM'KCO/Kc 
K T i3 paA 0K a  C A 14 A/VA>KO\f CTvTKOpk. H a  li[pa T A U iB K O  CIE K’KA/V’k -  

HHBLUH, E>KE IţHA/VHCXÎa HE K H A ’kT H  KTv Hp(c)KhJH (x) ASOpo(x), TKO pH TK

3 S, V : 3EAAA. 4 S, V: UpEKH. 5 Completat după S, V. 6 Scris pe margine,
vertical, cu roşu. 7 înainte de această frază a rămas netradus v. 5799 (nota
lui I.  Bogdan). 8 S, V: -u ,A . 9 în m s.: CTvnpOTHKHTH, corectat după S, V.
10 S, V: CTv npOTHKTi. 11 în ms.: I3(k ) k0. 12 Completat după S, V. 13 De aici
pînă la cuvîntul cu nota 19, copistul B. 14 Introdus prin înlocuirea lui axctpi
[dezagreabil] din v. 5827 cu â/apR [se bucură] în originalul traducătorului bulgar
(Moxa a omis această propoziţie, al cărei sens era deformat).
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< & 0 K *  flpH3KdTH >KE15 M * > K A 16 fldKbl H K p d C O T *  K 'K A d T H  EMOf* 

n p i v K ^ ^  [ . . . ] .  $ 0 K 4  >KE l^pb  HE B ^ A U  C*bTH H AO BH TBU  CTiK’b T K 17 

C 'KCTdKA 'bEM hJHyK  [ . . . ] ,  T*bAIVb H BTi O yC T ’t ^ )  ErO K*b A k (a )&  

2 19 r  M E A ^ K H ÎE 18, | H A 'k rd H Id  >KECT0K0n0CTA4H4d19 HX>k (a)hUH{x) A 0 ~  

A0\W fcr4H IH , IlO CTEAA  >KE MAKOHdCAdHfcJ H E d rp ’b H H U A  O A  POEM  H 

CAirkUlEHÎd flATiTCKdd H E>KE ET*. C A V k llJEm H ^) HH BT i C’KH ÎHJf'K  EHA'fcd- 

U1E [ . . . ] •
M219r fiTvenp ÎEM lUH  >K£ O^EO  IţH M H C y îd  E  A rO Bp ’bM EH H Tb, H npHBA34BlUH

C A  EAHOy A K>KO K Î^ , S 'b  >K£ H OHK. 3AOA\hJC (a ) A  Hd l i p t ,  B T ^ B O A ^ t ) 

T O rO  CTs, MHOrhJAVH OTdH Op/BîKHOHOCUbl, H npTb ( A )  nOCTABAiSE^T^ 

AOBU.A ATvBOE$ AO>K$, H l i p ^ A ^ T )  Kpdrw (<w ), W, ro p e , CTinp^JKHHKd 

(B196) CH, 13 (k ) Gd(flv)\|T0H4 A aAHA 4  SKm |cTTvKHdd, I3K0 i W A d p H A d  CTi -  

M^HTEA’k  CKOE(r), XpdSpd rO  HP04 [ . . . ] .  E 'K T E K O L U *  >KE < j>O K* C A * -  

AdMJIHH20 nCH, H OKp 'feTOLU* E (r )  Hd y o y A ’b  AEW AlJJd AOA&VfcrdHH, 

H O K H K d ^ (T )  ErO HrfWkllJd21 KT* OY’C T Tfe(X’) E>K (c )TBH dd [ . . . ] .

N 5 1 9  H E K I^ O p K  $ O K 4  .2 . A ’b T k  H M A C A U A  S .

M219  ̂ [115.] IţP(G)TEO Ifâ(f!)IM IţHMIICXÎtf IţfîP’E
( B 196)

DlHAMiC.JfU1 >KE K*K3A0>KH Hd T A d E ^  CBOEH E*bHEUb, H fldKhJ 

dpdSA’bHE T O rO  BHA 'fclIJA  BOIOAIJJ42, H fldKbl CHp^HE B'KKOVf CHUJA 

OCTp’kHLJLId A\EMd, ndKlvl X d B A d H k  K H A S b  E'brddUJE CntUJNO. G 'K H  l(pb 

Hd KpdrhJ AVE MB f lO Tp A Cb  H BTvCA  rpT\Klv(Alv) npKAEW /KU JAA  EdpEdpfcJ 

OV’CTpdUJHBK r p rK A ^ V AIVHE H (X) C ^T ’KOpH w (t ) a O>KHTH, H CTvTiSCHHK'QJj; 
C A  w (t ) C 'M lOCTdTh. rp iiH T iC K b lA  np’bA'fedbJ pdCRpOCTpdHH CTpdHdMH 

KECMilCA’KHhJH(x) CEAEHÎH3, H A<*>KE A<> CTpo[lf]H  T H r p O B 'b ^ )  K T vA P ^ 3 H  

AKOpbJ [ . . . ] .
( B  197) G t^H  I ţ  51 A\ H C X ( ’O H U, *p b n p t  A  (t ) II p Tb C A d ( s )  4

H B 1  3  E (a \) B "h C A  U, p ( c ) K W (a ) E  *b A *b T bl, H C 4 A\ 0 -

r o Eopnc d  w  (t ) b e a 5 k t v  H p h r p a (a ) c i k a  t n f
E r o  T d M O  C Tv U ,p (c ) k  b l ( x )  H C I T B O p H  £ T O M  4-

r n c T p a ,  c e  (>k ) e (c ) c 4 h  b b e a h k b  b  *b r  p u, *b y  b. |

15 Lipseşte în S, V. 16 S, V: A\,K>Kd. 17 în ms.: CTK B Tk cT b , corectat după
S, V. 18 S, V: MEAOKHTvlH. 19 în m s.: -nOCTAdHbl, corectat după S, V. 20 S,
V : CA^A^mBL 21 S, V: HAVAljid.

115. 1 S: IţHMHCjfH, V: -jfÎHJ în S, înaintea acestui cuvînt se mai află o
frază, care în V şi T este plasată la sfîrşitul capitolului precedent; de aici
pînă la sfîrşitul alineatului, copistul B. 2 S, V: BOlOAljid. 3 în m s.: -\ty corec
tat după S, V. 4 S: IIpACAdB (în V ca în T). 5 V: w (t ) ee(a ), interpretat
de I. Bogdan WTEEAE.
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2 2 0 r  II O n p i  A T H  >K E II p ^  C A d (b ) C T  ± (a\),  G B A  (t ) C A d B 8  

k n a  s  8 p $ c k o  a\ $ n o f n j A ^ H H K i i i S 6 E r t i v r a p c ^ A  
3  e ai\ a  h n o  ( a ) c e (e ) c *k t  k o p tu $,  h k i  ^ p i c T p t
E A\ $ C A  LU $ , U I E ( a ) T d M O  I ţ  H M H C )f «  C U  M H O T ivi M H 

( B 198) p a f  m h  n o  k  ’b  | a  n E r o ;  c a m  o r o  >k e  c b  o  e e  o  a  h  t  

w  (t ) n ^ c T i v i 7 [ . . . ] .

( B 197) G hKOBB E'b IţHA\HCXH ndCThJpiv SKTbponporoHHHKk8 [ . . . ] .

N 519 IOdNB IţHMHCJfÎH A 'bTB .3 .  H Aft'fcCAUA S . [ . . . ] .

M220r Ĵ A iaKO(>K) H’fcKOrAd H IţnMHC)(îd H3BE(a ) JKHTÎd OnLJJÎH A ^^P K
( B 198) ECTTvCTBHBIA NAH<(a ) ^ ,  npOSASE BdCHAIE KOIfHHO CTk K w C T d n '- 

THKw (ai\), Karp^HOpOA^HIH lv(T)pdCAH PoMdMd np’fcH ^A)* rp'kKfeJ OKA4- 
AdKUJdrO, CHd KoCTdH'THHOKd.

[ 116  ] I ţP (G )T B O  B a G H /i îa  H K O G T a H T H H a 1, G H fl2

p o m a n a  iţ p fc

M>KE OMEE II A ^ A H S H  C'kKpfcdBlUEE CA U,p(c)TBO H Biv A ’b T ’k (jf)  

npTbCTb K ,UiEE CA <&VVKBI H IţH M H CJfld  ndKU  H 3 K E A 0 C T 4  Hd CB’fc(T ), 

220v ndKkl CTkKTvKOYnHCTd, nAEHHLţA | dljJE KTO  3 A d T A  PEME(t ) B A lîK A lJJd

cu  [...]•
H  0\"E0 npivBOpOAHhJ Edrp'bHHMNBIH CT'kEATv nOpEBHOBdBK npii- 

BOMO^ A ’bA^V’ CBOEMOy MdKEAOHTbHHHO\> H T pTKn’feAHEOMOy npoio 
HpdKEAO^, nnijJA O^EO w(T)BpdHlddlUE CA H A^pO CTpdCT Îd  H >KHTÎE 
nOKOHLjJHOE w (T )pHN A H CAdEOE, >KECTOKOE H BpHTKOE A ^ O  TpOyA- 
HBIH(X’) OpA>KIH H LJJHTOKhJ H UJA’kAlOEBI H AIVEMA H CTP’bABI B113AI0EH 
ndME AlV’kCTNhJnQf) 01fCAd>K(A)<lAL|JIH)fK KdnAlt. T "b  (̂ Vl) H NOBOT- 
K d lt'N A A  OAE>k (a ) ^  HEHdBHA’blUE H TpdnE3A npTfeOyKpdUJEHA ATiCTA- 
l|JAA3 3pdKbJ H OAPT^ E[dr]pi:NOHdCAdHB4 H EH(c)pTfeNdd OA’bdHÎd^ 
IjJHTNBIA >KE KAOnOTfcJ H S rKKHrfeBBI5 OpAWNBIA ndME OprdN'cKBIH^} 

(B199) PA4C0BB CAdTKOnTbCHIvHBIH(jf ) BTk M TfcNTbdWE. T ^ m ) H A\BIUJHTb|HHU,A6 
H AEICTOBE WEA’bSNH7 H KOnd pdTHdd E’b jfA  EM Oy AIOEHA/VbKUid [ . . . ] .

6 Completat după S, V. 7 S, V : W TnSCTH  întregul alineat scris pe mar
gine, cu roşu. 8 în m s.: SB’bpOEHAHOHNHKB, corectat după S,V.

116. 1 S: KlVCTdNAHNd, V: »AÎHd. 2 S, V : C'BINOlf (genitivul dual). 
3 în  ms., - a  puţin corectat, pentru a fi transformat în -A . 4 Completat după 
S, V. 5 în toate cele trei msse apare această formă, în loc de STvBNOETîJ, 
(resp. SETiNOBTsl, SBBHOBlsJ „sunete"; greşeală semnalată încă de Fr. Miklosich, 
Lexicon, p. 328, şi apoi de I. Bogdan, atît în nota 19 de la p. 198, cît şi în 
Glosar, p. 278). 6 S, V: - u a . 7 S,V: -NÎH.
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22lr H 4  AlVHOS’b  >KE w (t ) [c]KAHpd8 P4TH BhJBdAlJJH H HAAAI|Jh (aI\)

EAd CT B  HdndCTE(dft) M E H ^ A ^ y C O S H h J H ^ ) ,  ^ C ld  O ySO  nOrO\fEAEHd B u (c )  

dpdKCKhJH( A\) AIVEHE(a IV) H r p ’K H B C T ÎH  np’b A ^ H  CHp’tH K I C T v T A S d d X *  

C A ,  KA ’K rd pE  JKE n H d n d A d d X ^  Hd n O A * Y H<mîd H 0 p d K ÎA  nA 'b H O K d d X A 9

b a h 31v np’b A ’b ^  h (x ) c A ij jd 10 [ . . . ] .  H  E d p K A d  o y E O  noAkKAOHH  

c a  n o (A )  A P ^ ^ d U J d r o 11 >KE3AB, h  k b̂ c h  [noKn]nAU JE12 c a  uJ io a ij j e h , 

HA\TkliJE >KE dB ÎE  Ed C H A Îd  dpdBBCKOE A3BJK0H dM AA ÎE  H <&dCHTBCKdd13 

CAdA^Kdd HKhpOnHlllHdd CTpOyd14 H [3E]A/VAli <I>HH[HM]TkCKdd15 BH- 

A ’bW E16 E ro  I3K0 OHTb. O yCT pd U IH U JA (c ) CErO HBHpH H O yEO dLUA  c a  I 

2 2  l v  T d K p 'K C T ÎH  CKH0H, rpT^ A^H  nOE'bW E [o] h B17 RBEpCKBlH K H A S B 18. 

G hU,E B 'K  CKOpA19 K T iC A  I1PO[t e ] m E20 $C ld .  H e A<*CTB nOKOd21 

CKOHMd CKpdHHdMd, HH Bp’KKA/Vd AP^AUM iTE, NU S ^ H M U A M E  CTvNE, 

A O H K A E ^ E  KAT\KhJ FipOrHd W KU,A pdCTpTvSdALjJdA22 [ . . . ] .

22 lr  C l i H  H  p ’K  f i d C H A Î E  A\ H O T hJ H E E C M H A B H E J

< B 2 0 1) H A *b H O B bJ C I T K O p H  K A Tv r  d p W (d/\) H p d 3  E  O A  A 10- 

TfcJ, H G O  p d 3  E H (k ) G d A/V O H A d U, p *b . f i .  X  H A H a ( a ) 

B A Tîl T d p K O C A t n  H, H d  K TK C Tf c K O  C T O  E A  H H O (p)  

O C T d B A * b A  C l v  [E] A  H t  (itt) 23 O K O (m ), H IV (t ) C A d 

H (X ) K Tv G d Al\ O H A $  [ . . . ] .

2 2 2 v  O  (t ) c e r  o Ba c h  a  î a  g w  (c) 5 a ^  r  a p c k  o e i i  p (c)-

<B202) T R O  n o  (a ) O S A d C T H A  P p  Tv q Ti  C K O A ,  A  a )K E H A  $

d c d H  'b 24 U, *p *b B A TK T d p W A \ B  n p i K  d d P O 25.

N 5 1 9  n o  IţHAftHCX'ÎH HdpCTBOBd BdCH A ÎE  H o p ^H p O rE H B  A ’b T B  .H.

H M 'b C A lA B  .dl.

M222v [117.] GaMOAPTiatTiGTfiO D̂ PE KOGTdHTHM, BPăTd 
<B202) EdGMl&fid

H nOHE(>K) HE 1|1AAh(t ) HHKOrO >KE dA«v BTvCEiaAU,d, OEKALUA 
H EdCHAÎd 4EAI0CTH CTK M p TK T B K K IA ,  H rp'KM’KCKOE 0\’ TBpTh>K(A)EHIE 
CTvMA'bLUA I3K0 nUJEHHU.A, H A  WBdME BTi rAASOLVb H MHOS'b H

8 Completat după S, V (cKAHpiv <gr. aK ^pog „dur, aspru", epitet ce 
•se referă la BdpSag, tradus cu o frază mai înainte prin AlOTTv „crud, rău "; 
vezi Glosarul lui I. Bogdan, p. 408, şi nota 8, p. 199). 9 De aici pînă la sfîrşi- 
tul alineatului, copistul B. 10 S, V : CA1JJA. 11 S, V: A PT v^A LJJd rO . 12 Com
pletat după S, V, care au: nOBHHAWA. 13 S: OdCHA^CKdd, V : 14 S,
V: CTpoya. 15 Completat după S, V ; înainte de -MA*b, ms. are încă o dată 
începutul denumirii <&dCH[TBCKdd], 16 S, V: KHA’bBlllH. 17 Completat după
S, V. 18 S: K H A 3 T s  V: KH ASTv. 19 S, V: cK0p*b. 20 Completat după S, V. 
21 S, V: nOKOia. 22 S: p d 3 T p T s.Sd A U JA A , V: -S d -.  23 Completat după S, V. 
■24 S, V : ăc'bH’b. 25 Cele două alineate scrise pe marginea ff. 220v şi 22 lr
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A A Th rO A ’k T N ffe CTdpOCTH. Iţp (c )K d d  >KE Kp’bllOCTh. H r p ’KM’K C K W ^ 1 

X O p A rE B I2 K 'K  BPdŢO If ErO K oC T d H T H H O ^  TEME [ . . . ] .  2 K H T Îd  BO 

B p d T E H ^ O Y  CEIO BTb C T Tk  pd3*rb, A P ^ r d  w (t ) cTOALJJH  A/VHOrO-

MHCAlvHBIA/VH MHCABI. ©AHKO KO EdCH A ÎE  CAdCTH w (t ) p H H A E B  FIOSmEHIE 

223r O BpdHE(]f) T E O p ’kdUJS | JKHTÎE CEOE, A/VA>KA np(c)HO  n p t (a ) nO H H Td A  

AOSPO KO h ' h HKBI H OpA>KHOHOCU,A H >KE/\l£3NfcJA qjHTHHKBI H Hd EpdHH 

OyTOTOBAEHBI, TOAHKO (>k ) ndKBI K 0 C T 4 H A h (h ) HH TpT iIl'k lU E  Sp 'fcTH 

AB1CTHBJA OKAOnBI H >KEA*k3HBIA CdnOrBI H OAE>k (a ) a 3, HH K A O n o (T ) 

OpA>KHBlH(x) CABJIUdTH nOH’k  KTv C’BH'fc, HH T p A EH B lH  EEnAB pdTH ljH , 

HH KpHM ^HÎH4 A A A t t 'B C K U H ^ ) ,  HH TAd(c) 3A0n[A]HUJHBIH (x)5; B*B nHL|Jd(x) 

01fnpd>KHTkdm E C A  np(c)HO  H T A 'B C T B IH ^ )  T p d n E 3 d (x ),  H O JKEHd(x) 

p d (A )\[&uit C A  npHCHO B E C T O ^A H B IH ^ ) H H rp TBMHKfcdH(x), AK>BA I| IÎh (x ) 

AHKOBdHÎd H CBHp’feAH H TACAH, JldME >KE A/VHOrojBpTtM EH EH B  CBI7 H 

225r, C’b A ^  H np’kCTdOB. ^ U U A  >KE CTpdllJAHKOCpTvA^ H T p A C A L j lA A  C A  

r în d 8 6 HMBJ, w (t ) X ^ A A  nO M U C A d8 A/lHOHCdHLLJAA OCA’fenA^U JE, O EA lsr 

(B203) T O ^ A 9 h (x )  | I3K0 K O nd A LjJA  A A K 4 B C T B d  w (t ) cT A H A EH ÎIO .  O  A ^ I O  

>KE K O A A E A A 10 >KHTÎE A ^ ^ ^ p iO ,  H w (t ) H’kKO rO  O y E ^ A ^ f c )  I3KO 

no HE(A&) E A 4 C 1 B  Hd PoA/VdHd n p t a A ^ T ) ,  Hd EAHHOrO w (t ) c h h - 

TAHT4, n o (A )p E K A O (M )  ăp rH npO n^Ad , n p H H A >K (A )d E (T ) M A A 'd  W S P A -

mn;u,,u c k o a  h >k e h a  n p i i E A 11 w (t ) a o >k h t h  h npHnpAijJH c a  3 oh  

EdrpTkHopo(A)HTbn [ . . . ] .
Z 2 8 4 r  I ţ 'p 'B  >KE K o C T d H A H H B , TpH  A » H  nO C'Bnp'fcîKEH!IO nO>KHBB,

CKOHMd CA, ATb T O (A \) EB ISB  .0 . H BBIWE, TpH >KE w (t ) Ch (x ) KE3B  

EAHHOrO A\(c)u,d UTp (c )T EO B d E B

M225r [118.] D;P(G)TEO POffltfHd aPrHPOHHăîM
(B203)

PlVAldH >KE E T C iîA A E (T )  Hd Iţp(c)KfcJA nptCTO AW , A\A>KB np1î- 

A H A A P ^ j BA rO H (c )TH EB, nOOy’M dA CA  Bis. E>k (c ) t EHBIh (x ) H O KHHTd(x) 

P4 (a ) V ^  c a  AUlOPO H CTOdHIH(x) E TkCEN04JHbJH(x), H>KE S ’tA O  EEAH- 

KOAlsnEHB E Î H  OTpOKOBHll,H C lv3 (A )d  XPa (M )> EA\S>KE 3E4HÎE IfcpH- 

EAEnTB.

225v . H  O'/EO l(pU,d | IOHOCTÎA IVBETALJJH H KAOKOTW nATBTTBCKBJA\H
pdendA'kEMd, H EHAALjJH POA\dHd OCOBH  ̂ KH EAlJJd H HH nO M ^H ^A M Jd

117. 1 S, V : - ’KiA. 2 în  ms.: -Bl corectat din H. 3 S, V: - a . 4 S, V: 
KpHMdHÎH. 5 Completat după S. 6 în  ms. după care s-a copiat T, o filă era 
inversată. 7 S, V: cisIH. 8 în  m s.: -Bl, corectat după S, V. 9 Acest cuvînt şi 
următorul reprezintă un adaos al traducătorului (nota lui I. Bogdan). 10 S, 
V : KOA’b B A A . 11 S, V : npivBAA.
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HKO npHKASdNk1 e (c) K t H %  HH>KE I3K0 A\>KHKE(t ) C*k KEHOA, HUME 
>KE H IOH0A, AAKdKklA/VH H'kKbJMH H 3AklAftH nOAXUCAkl OV/via3KTkdlUE 
CA. E ’fc >KE N*kKTO KArOOKpd3E(n) H A ^p03pdH E (H ) K>HOLUd, HAIVA 
>KE CEA\$ fllH)fdH(A), pOAO(Al) w (t ) IlE^AdrOHk. TOA/v8 O^KO fflH](dHA$ 
pdAOCTHOOKpd3HOMS KT* U,p(c)KkIH(jf) A ^ p l i O f ) 2 WHKAlJJOy U,p{u)d 
nOyOTHfeJH KT^SAOJKHKUJH KT^Opk H AHMNklA £TO KHA^KIUM A$KpOTk! 
H 3 d p A , K'klllE KO AHAdA00Epd3EHk, EAr03pdM£Nk, pdAOCTEHK, K^Ak 
H pOlfA/rfemv, nOJfOTHhJAUH KdllAA pOCdMH, HO^OTN^ >KE npHAIV’blliddllJE 
C A  H npHAE>KHO OEkJMddWE w (t ) AHLţd Mn^dMA OKd E A r(A )T H klA  
HK’feThJ.

H  OlfEO H’bKO rAA  PwA/VdHOY' UpK> IIA T^ t ) OynOKdAl|JOY K4HEA  

H OY'T’bUJdAipOlf, A A A K ÎE  N'kUJH p d ^ Y A L J J E H  C A  3A01f ^Y S ÎH C T 'k R H ’k  

Hdnd(A)uJE O yA^K H U IA  H, IdKhJ 3T iA /\ÎA  OEklEUJE3 CA  O EhJA ErO [ .  . .].

N519 PoAAdHk dprHpOn$AK .7. A’b T k  H AlVfeCAUk .7.

M225V [119 ] I ţP (G )T E O  f f lH X a H M  n s < M f l r o H d
(B204)

PlVA/ldH$ >KE >KîlTÎE 3EA/VH0E OCTARATvaiCV', AIhX4h(a) K’kU.pH CA 
226r H np'bA(T) CKWlTpd, HHCE np’kH^Ajt AlVdAd | HEHBAEHk H CAA’fepEHk 

P O A ^ (m ) ,  C IA  A 1 A 3 A A 1 WKp’b T k  AIOCOA'kHKHhJ(a/ 0 2 '# kA *(tA ).  J E *  
>KE A^^pTx fflLHJfdUAk H£ TThK'AHO WSpd30(A/v), HA ClddUJE H KArO- 
A’kTA/VH, HJf>KE AOKpOAtT’kAH P4H<(a ) a a (t ), AW^HklA KpdCOTkr H 
Cy’AHdd CB-kTHAd. Pd30\f A\rkdUJE KO HK0 CklMklCAEHk H KT* CIR* 

223r CrkA\dTpTbdLLlE w (t ) KdKORdrO CAVkpEHÎd KTv3kJAE Hd HP(c)t KO, |H w (t ) 
r înd ll KdKOKkJA jfCAfAOCTH Ha KdKOKAA EklCOTA RT13AT CA.. T ’kAflKE rIMUE 

E AroSK'bTAHKk, HErp’kA'fcdHKk, CAVkpEHOAUAAP'b» fip’feKAdH'kA CA fc’k 
A\AO(c) H UJEAP  ̂ 3A0CTpd>K(A)AI|JÎH(x), O^T^UIdA O^EOrklH^) H
O KO rd l| idA  HHljJÎH(x), H O ^ K A A L U A A  3 A 0 E 0 A  HEHAVfeHÎd O K H K A lt A  

H n O C k ll id A  H rp *k A ,  I1 3AdTOCTpO\fHA\fcJA\H KO A d M H  H d fldA  >KA>k (a ) a -  

llJIH()f). H 3 HHKTCOKE EO T O rO  R H A ’k K k  w (T ))fO }K (A )44U JE  (c)A *K3kl 

T O M A , HHKTOJKE nOA\OAHB C A  R l& R p d T H  C A  CKp’k E ’b4 .

H a O ^EO  CT iAP^Sdd llJE  C A  H E A A r o ( M )  AIOTklH(Alv), I2K02KE G a $ (a )  

A A K 4 K O A  CA fA4KO A  E 'k cO E C K O A , H >KHTÎE BOATk3H kH O  HAVklUE H -E’k -  

AHO, HAH w (t ) E0A*k3NkHklH (jf) B p ^ H IH  O M p d M d A  C A  H n d A 4 A ,  HAH 

223v h A > K (a ) HklH(a ) m (m) t AE(A(\) K ’b c o (M )  KOpH(Ali). M h O>KH|HEA KO ,H4 

3 E M A  EE3 TAdCd nOAIltTddLUE C A  [ . . . ] .  O ( t ) CHI^EBklA [O ^BW ]5

118. 1 în  ms.: np^t-, corectat după S, V. 2 De aici pînă la npHAVfclUl- 
dLUE C A , copistul B. 3 S, V: OBHKUJE.

119. 1 S, V: A /ll^AA. 2 S: A»OKOA?kHHTklHM Tk, V: -k lA M i. 3 Lipseşte 
în S,V. 4 S, V: C K p iiK A . 5 Adăugat după S,V.
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(B 205) CTp(c)TH  | M H 0 r4 > K (A )H  R ’kC n p EH A (R ), TO R A ’feHLlJÎH EhJBddLIJE A *K P*“ 
A 'b T 'b A H  A ^ d T E A B  H 'M H O >KdE npHAE>KddllJ£ E>KE w (t ) CH(jf) 3 (A )p d E Ît o  

H HNOMTiCKOE )KH T ÎE  ndME >KAAddLLlE. >KE EA/V$ EAHHOKpdTvEHHU,H

H w (t ) T ’fc(jf)'>K(A)E C’bdlVEHL, C H p *fe (m) E  p d T  I d6, AHA>KÎE 3 A 0 -  

HpdKHH H’feU.H H AIOTH H X'UljJHHUH, A/VA>KÎ£ CAdCTOAIOEHRH, CKOTHBI7 

H 3A00EBIMHH, ndME >KE H CEHHOKHTEAHH H rO E A A O n d C U H  H rOEAA<*pC , 

M A > K Î£  OKM’bpE8, >KHEALJJE RT* E E3 0 yM H  H [ţEpOR-feA/lR nAOAO(Ali) nE- 

KALţlE C A  H A^KOKhJH (A ll) > K E A A A $ (m ). T d K O E ^ A Il )  O^EO  CpdT ÎdM h. 

CALjJH(Afl) l^pEK’b(Aiv), H KT i  3 A U H (X )  npTK R TfcH 'cTROBddlllE H>KE H pO>K- 

224r (A )lvCTKO (A l) R-fe npivRtJH [ .  . .]. | G d ( M )  >KE n p H A d E A 'k A  C A  C T p ( c ) T ÎA  

OERIMHOA RTsl O A*>k (a ) a  OEAdMHT C A  A S M T d U A A  E d rp liH H H A ,  A]Co k "  

HKIh (m ) MprKHHAO(AV) pH3bJ C B O A  O M pT iH H ^), H KTs. THUJKH'b npHTEKb. 

w (t ) M H O rO M A T E > K H d rO  JKHTId.

N519 fllHjfdHAk HÊ AdrOHK AA'kCAUA «A» H .7. Â HIH.

M 224r [1 2 0 .]  D P ( G ) T E O  M H X ă H M  K f f l l d M T ' f i
(B205)

G 3(t ) TOAH $EO U,pU,d npÎATK nOnE^MEjHÎE1 RAdCTÎ2, H A^KEpOKd 
.."  CH Hd fllHJfdHAd OHOrO U,p ( c) kRIAI\H HE A ^ P ^  OyKpdlJUdETk 0Epd3hJ,

MAK4 3AOMTiCTHRd, K CEHHÎA ORUOOyA/VHdrO, H nO e( c) cTB8 OlfElV 
2 2 4v HAIVAlJJd COypOE'cTRO CTKETK3pdCTH0 [ . . . ] .  |Td>KE KTKCnpÎE(Alv) AdAd- 

(B 206) (A ^ ,)cTKKTbTHHKW OTpOKRI H npŢKROCTiRijTHHKO ( A/l) npHAAţllJdA CA IOHRIW 
K>HKIh ( m ) ,  I3K0(>k) APeKAE POKOd(M), GOAOA/UVHOKK Clîlv, uJli,A 5 
H3PHd 3 0 A  H 0 Ew ( a ) P ^ ,  H RTv OCTpOKKI w (T )cA dR R  H(}f) OCTPH>KE. 

, r . 6>KE H AlOThJA A/\ATE>KA KtK 3(a ) kH>KE Hd OKddHHdrO, IdKhJ E15-
T p i i  Hd A/VOpE KOpdEOnAORHOE [H d]nd(A )4 H A * * *  H3 rAAEHHhJ CÎE 

 ̂ . BTK3AHALMdA. T o r ( A ) ^  AVOljJHO E’k pd3CA/V0TpHTH w (t ) iaBAEHÎH()f)5 
BELjJÎH KdKOEd E*k HdpOA^V ^lOEORIv K >  HdCTdRHHK$, H KOAHKO MO>KE(t ) 

„  Ij/pK H KHASIv H ROEEOAd H B A ^ K d  OTEMTiCKA AlOKOKIv HAIV^A w (t )
c a iij ih (y ) no(A) P ^ k o a  Ero h w (t ) h h ( x ) a k >eh ( m ) ckih e k o  w (t ) 

* 225r Ma ( a )| CKOh (x ) .  D oHE>KE KO BTvHOVllJH Hdp^(A) TdKORdd, I3KO UpiJ^A 
(B207) CdAIVOAPTiJKEUh: H3rHdHhJ CTvTROpH, H ] BAdCbJ H(]f) HE JfOTAL]Jd(Alv) 

HAIMk n0>K A (T ) HA>k ( a ) ^ ,  H HKO OAE>k ( a ) ^ 8 » ( v ) Rit. MpTiHHA^ 

npi:WBpd3KI? , rapOCTHKIH(ah) RTvSrOp’b  CA OrHE(Alv), KdA^EHIE ÎKE dBÎE

6 E x p lica ţia  tradu cătoru lu i bu lgar (M oxa : f r a ţ i ) .  7 S, V :  CKOTHH. 8 S , 
V : ORMdpE.

120. 1 C om pletat d u p ă  S, V . 2 P înă  aici, în m s., înaintea titlu lu i. 3 S 
V : - a . 4 C om p letat d u p ă  S, V . 6 S : HBAEHTsJHJfTv, V : -hJJfK. 6 S, V  - A .
7 în  m s., hl „ co r e c ta t"  d in  h.
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K'hCJfhJTHlJLI/fk H A P ’bK ÎE  H B*KCE IipHKAiOMHBlllEE CAV, C tyA H U A , O p ^ ^ Î 4 i  

AllEHAV, K 'K O p ^ v îK d y ^  C A  H >KEHBI flpAVCAHU,dA/VH IdKfcJ KOIlldA/lH, H C h  

226t, KEnAE(dft) | H rO K O p o (M ) KT* APT^/fvLjJOAVS T E M d y ^ ,  U,pU,AV HLjJ/^LjJE 

rînd7 B 'K C ’k M H  pjBKdM H  H pd30yfiMsl, H p\fAAVl|JE ffiHJfdHAd EEI1AH CKEpIînfcJMH. 

T o r A d  OV'KO T O r A d  TpEnE[TE]H lv8 3dAVU,B9 KH A w (av)10 B*fe â 'KdH ÎH  

npt:>K (A )E  r p TKA^^K pd 3EH K  CWH H AT^BIv npH3EMHhJH. A P ^ 3 ^ ™  W CTdBH 

H r p ^ A S C T L ,  H CpT^30nA0KHbJHAVHn  A d A ld M H  npHBEAE UPUAV, H fldKKI 

K 'K A d (c )  HAIVd APT^KdK/ft E>KE w (t ) np’fepOAHTEAEH C'Kp0(flt)HAA HAIVd

h w (t ) A’tAWKI  ̂ [ . . . ] •
Z299r OCA’bflAEHd(d) [fl&H)fdHAd] >KE, BKIBUIE OC^>K(A)EHd Hd 3dTOMEHÎE,

U,p(c)TOKdKLUd 3d «X  A\(c)u,AV H .*E. A^ÎH-

M226v [1 2 1 .]  I ţ P ( e ) T K O  K O G T ă H T H H ă  flL O H O flM X d
(B208)

IL fc  lApîXd 3 o ra  r p TKMTKCK/KAFk KAdCTB  C d M O A P 'K ^ M  AH/ftXCd T p ^ -

BOKdTH $\{AVhJCAH(k )L11H, H A 'f c T E ^ )  BT^CfipiA^TH EH pO >K (A )^C T Kd  

>K^>k (a ) ^ 11JH H >KEAd/T\l|JH A ^ T O p O ^ H d  O^fCABWJdTH CAV MAVA$(M ) 

AlVdTH, w (t ) A K ’klO SO BpTkTO rp d (Ad )pK >  I3K0 A P ’fcKO HdllOHBllIH CAV 

APdVyA’k  CTpd>K(A)dllJE BEC IIAEAHENE IVkAd  KbJTH. T ’fe(AA) H A \^>K d  

HTkK O E (r)  KpdCHd, HA\EHE(m ) K o C T d H T ÎH d ,  H3 AESB 'fe IIPHBOAH(t ) KO- 

pdKAH KTbTpHAOnEpNBIAHH, Ero(>K) ffiOHOM d '(X’) .HdpHUddJf^V OMHH(ah) IlO- 

227r PEKAO(av) [ . . . ] .  | f i^ SH E Sd d n ^ V  n d (A )w $  BTvCnAv(T) KOAS MAVCTH H 

B A  HHdKO npTfcKpTK K W $1 CAV, UipK nOKd3d CAV H K A A K d  CfcJH 

n p ivK ^E  pd (B), CdAVOKA(A)Kd BBl(c) OCAR>k (a ) eHBIH H CdAIYOAPTvWEU.tv 

CKAV3dHKlH, H U£U,* 3<>AV OY'HEBTfellJdE(T) (Hd). BpdKB. C h l^E  H EH Clip d- 

KAEHO2 E(c) 3EMHOpOAHBIH ()f) 5KHTÎE, CHIţE HAVkH Îd  K$AO  TOp’b  H 
A O A O y T E K ^ lj lH  B d A ^E^ T ) BTvC’t  M p T K H d d  H pd3AVblUEHd TBO pH TB.

IIoX 'KdAbJ >KE KT^W KpdS^AVTB CErO ffiO H 0M d )[d  Hd BpdHE(jf) 0\[E0 
HEHCKScHd H Hd OpAV>KHOHOCÎE, d KTv HHfcJH(]f) KEAHKOA'bflHd, A d P *A IO - 

KHKdd3, BEcEAd, C B^TA O A U lH d , KpdCOAIOEHBd4 , M d (c )T H B d  HpdBbJ, A d "  

pOAK>KÎK> AVOpE, E3EpO nHEdHÎIO, H3 HEro(>K) K 'hCnpHAVIU^ A/IH0SH 

(B209) nOTOKKI A^BpOKdnA'KHKlAV [ . . . ] .  | Il03HdliJ/B  CErO H A IO A IE  A^dHH  

AlOBOAdpOBHTBIAV, CErO5 H JfpdMH KpdCOAIOBHUAV pAvU,^.

HHl]JÎH  HdnOHLUAV CAV H nOMP’KnOQJ/fv KTi ChJTOCTK, E lv C ^ K B  X P a (M ) 

B ^ C n p ÎA V ^ )  H4nOEHId 3 A d T 0 T 0 H H d  [ . . . ] .

8 Completat după S, V. 9 S, V: 3 d ^ l i .  10 S, V: EHAHM . 11 S, V: -ThJAIVH.

121. 1 S: -rtlioy, V: -rivuioy. 2 în  ms.: -HK, corectat dupâ S, V. 3 S,
V : -Kd. 4 S, greşit: KpOCO-. 6 în  ms. acest cuvînt şi cel următor sînt inversa
te; corectat după S, V.
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M 227v H  dljJE KTO pd30yM l5TH  PI|JE(t ) KEAHKOALUIE ErO, A^KpOCTiB-
(A)4HHhJH Xpd(iW) OV'K’bpH (T) EMOy KEIJlly, Ero(>K) w (t ) OCHORdHÎH
b vk b (a ) b h }k e  h  w (t ) k o p e n k  npTkKUH(x) k >k ( c) t k h o a iv $ X ( c) k 8  m (m) -  

h k $  h  n oK ’kA tN O cu ,#  r  î  o  p r  î  S 6. H *k  o^ e o  chu,e a o e p k ih a v h 7 u ^ k t k i

fldME KEApd, CHLţE C A R TA  CA AOKpOA’feT'fcA'dAH AHCTKÎEAVK I3KO $ H - 
HHăK, S ’kAO HEAA>KEHK flA A T ÎA  K’bllJE npACTH OA, HOrOKOAÎEMK KW 
TALUKhJ(m ) CATASddlllE CA HOrdA/Vd HKO JKEA'feSkl TKpAAUMH H I3K0 
HEp’bliiKIAIVUMU 8 OKOKhJ. H  O^EO np’bERIKddUJE KE(c) A » k  KA MAKKKin()f) 
flOCTEA’k f t ) ,  OynOKdA9 CKOH HEAAJKH’bH NOS'fe. G 3 (t ) CE(r) pd3C*kA0W A 
CA Hd HK AUHOIAI KAAHKJ H HdndCTE(d/t) H E ^ A * ^ )  K’bTpH E$pHÎH 

(B 210) [ . . . ] .  | H  KTO OV'KO HdA’fedlUE CA H3K-krHATH w (t )  3AOKRI TOAHKbJA ?
H a  CTp’brOAfVKIH EHHAM  A d d H M d  HE O yKO H T C A  HCnOAHHIv, HH S K ’bp ÎH  

OyCTpdUJH(T) C A , HH>KE KACTpEnEl|JE(T) }KEAlv3d HH KdpKH H OK 'k(x) 

O yC T K 10 [ . . . ] .  T ’fe(An) H CAHU.E CK’feTAhJA K A C ÎIH  A O ^H A  H pd30pH 

T A M A  H npO rHd OKAdKR, H K H A 'k U JA  CK’feTK EE3K  OKAdKd lQ tv H 

rpdAO KE, KK l(c) K W  E l i  pEKpd fipOKOAEHK 3AK1H SK*bpR  [ . . . ] .

N 519 KOHCTdHTHHR ffiOH0M d)fR .K i. A’bT K .

M 2 2 8 V  [ 1 2 2  ] e a f l i AOP^JKLGTEO 06OAOPM HPIţ2BL

A<* BKOKE npH TA )K 4d}fA  EMOy AJOTÎH HEAASH H KpEHÎd T ’fe- 

AECHdrO e( c) cTKO npomddLUE, Hd Kdrp'kHOpO ( a ) h a  A  dKÎE 0E W A O PA , 
3 o h h a  c e c t p a , u,p ( c) t k o  np’kyoAn(T), h k w  npud 3ora np*k>K(A)e
O y M p A A d  K’b. ă 1 ra>KE [H d]2 K A d C T H A A  K A  AUdA’fe K A C ’k ^ W H  

KOAECHHLJA, H HCJO>k (a ) *N ÎE  CKOE pdSOyd/V'kKUJH EJKE HC T ^ A d ,  K ’bUJE 

( B 2 1 1 )  >KE, ra(K)>KE f A A ( r ) ,  HEHCK^CHd flAA(T)cKhJH(All) C K Kp A  |Hd(dlv)3, M A K d  

H’bK O E(r) A4T^rO>KHKIll4 H C±AA H T p A C A lJJd 4 C A  E A 3 E O A h (t ) K A C d A "  

HHKd Hd K 0 [a e ] cHKU,A5 T O A H K A A ,  EM$>KE H M A  i&H)fdHAK6 [ .  . . ].  

N 5 1 8  0EO A O pd  E d rp o p O A H d d  A’b T O  .d . H AirfeCAUiv .0 . [ . . . ] .

6 S, V: rE W prîO y (adăugat de traducătorul bulgar). 7 S, V: -AIMH. 8 în  
ms., primul u  modificat din h ; S: -HAIVA1A/IA1, V: -KIAIIH. 9 S: -4A  (în V ca 
în T). 10 Greşit KdpKHHOKd OyCTd „gura racului*' ( =  KapKlvoi) a x op a ) pentru 
K apivoi) a x o p a  (v. 6302) „gura focului (din vatră)** (vezi Glosarul lui I. Bogdan, 
p. 299).

122. 1 Lipseşte în S, V. 2 Completat după S, V. 3 S: CKKpAHHdAAA,
V : -HdA/VA, corect, ca în T : cele trei cuvinte, cu sensul „neiscusită în necură-
ţiile trupului" (dîtelpaxoc; acbjiaxos £urcap(a<;, v. 6 3 3 0 ; vezi Glosarul lui I. Bogdan, 
p. 407), au fost traduse complet invers de Moxa: şi era iubeaţă la fieşce bărbat. 
4 S: TPACA11J4, V- -A ljJd . 5 Completat după S, V. 6 Ultimele trei cuvinte
sînt în S după titlul ce urmează (în V ca în T).
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M228v [123.] IţP(e)TEO ffiHXdHAd OTaPIţd

[ . . . ]  H e W O KA P’K J K d a X ^  K *KC A  KAdCTE  ©EOA^pHHH C T k p ^ A ) -  

229r HHim, | npTvKKIM U,pU,A, H EEp ^T A llJE  O ffilHJfdHA'fe n o ( A $ ) KH?fc I3K0* 

EE3BpTk M E H H A A  3 E A K A  E E3 B A H C T 0 B H A  H C T d p A  H Oy>KE tyK'kAiUX*1, 
[TOHE(>k ) H CBA 3d H  K'fc CTpdUj'NKlA/lH KAATBdAM J, I3KO A d  np*feAACTk 

H (M )  K rKCTb  H CAOKEChJ npdKHTH H KEl|JA\H. E t l lJ E  O ^EO  T 'K H  HKO* 

C’bH K  H CAOKEChJ T ’K K M O  H pk, d npOMdd K ’kC ’fe p A K 4 M H  OH’feft) npd- 

B A ^ d ^ A  C A  [ . . . ] .  O y irb p H T H  >KE H M d (x )  PAEM OE K O M H H H k  OHk, 

EM$>KE H M A  H cd d K ÎE , H>KE KT* yp d B p O C T K ÎH (x )  H M A  HAVfelUE H npo- 

(B212) C A $ T ÎE  KEAHKO. H M ’bUJE EO pAL^fe E A d S ’fe Hd EpdHHdd A ^ A d  H f n p ^ C T h l 

229v A ^ p O O V K d 3 d H K I H4 p d (T h ) [ . . . ] .  | H2 C kE p d B k  B O A  H3K f l c Î A  O p A >K - 

HhlKkl3, HdndA^ Hd IVp'b -X O T A  ErO CTk HP’bCTOAd HH3Kp*bl|IH [ . . . ] *  

H a  H>KE KOpdKAK KAdCTHhJH npdKHTH OyCTpOEHÎH, HE X 0 T A HH£4 

C n (c )TH  ErO, H A  H nOTOnHTH H n 0 rp A 3 H T H  K O rd T ’kHUIÎH5 KA^hHdMH 

TAUJKOLJUOyA/VAlJJHMH, Hd Kpd(H) H HE X ^ T A lJ ld  C T d p 'n 4  n O A B H S d A (T )  

H KTw A/ldA’k  HE nCrpEEEHdrO  Hd IVnATvMEHÎE®. O ( t ) CErO EpdHH AHE(>Ka ) * Y “  

COb ' h E IA , H A^C H H H A  rpTvMTvCKbJA Hd r p ’KK k l CO ^AH U A  OCTpAl|lE H 

KOnld H OMdKdEAVU KpTvKMH ME>k ( a  W c O K H h J M H  [ . . . ] .  E h lR d E (T )  

>KE 0 \*EW  KOAVHHHK H3Al|JH iîH  E l i  EpdHH, H rpd  (a ) n p ivK U (H )

rpdAo(iw) nocTHrK e e c h e p h o a  b p ^ b o c t î a , h b ^ hei ê  ktv3a o >k h k k

Hd CA CdA\OAP’K>KEU,E nOK43d CA.

[124.] E[P(e)TKO I G M K U  KOffiHHHă

230r HpHK4CddUJE KE  CA KAdCTkl1 KEljJA\H K*hC*kMH, H E ’kC'fc(M)
(B213) npHHOlilddllJE CA HO KEAHMHIO, H EAH>KHHÎ(iMV) H AAAHHH(m ) H E)KE | E l i  

KAdCTE(y), If CAdHOnHKHOE H 3A0E AdCKdHÎE H TOrO Kp*kMAEHÎd w (t )  

A U IA  HEHdBHA^UJE [ . . . ] .  H a  IVEdME HdCAdAHB CA KAdCTH HE HA 
A A 'K rU H (j) CAHU,0(x), H A  E>KE EH pELjJH IHKO BAdKK npOlVKKTk, H nO- 
A\dATb OV’B a (a ) AIOTWAIVH HEAArhJ, H ^ O ^ E A  ^VKW OV’KpdUJdE(T) 
H P(c)TKÎd WEpd3U, I3KO w (T )K pTK3’KUJd EM$ MHOrd HA\TbHHW(â\v) 
CKpOBHLjid H CTKnOCnTkUirKCTBOBdBUJd EAIVOy Hd npivEOE KTOtpEHÎE, 
Cd(d/v) >KE >KECTOKOE ÎKHTId E>KE nO Es1& KTiCnpÎE(M) O A ^4  CA KT*. 
PH3KI MpTKH03pdMHEIA, H HCTddKTv CEEE A ^ A U  AA TM TOTpOY'AUHA/lH, A\HO- 
rOpEKHOCTHOA KOHMHHOA >KHTÎE CKOHMdBdETK2.

N519 EOAAHHHK .E. A’b T ’t  H AVkCAlţA .7.

. 123. 1 S, V: Sb a AUJA. 2 De aici pînâ la cn(c)TH Ero, copistul B. 
8 S, V opA>KHHKTsJ. 4 în ms., H corectat în -te. 6 Traducere greşită a gr. x6v 
Ta^dvxaxov (v. 6380) „pe cel mai nefericit" (nota lui I. B .) .6 După acest 
cuvînt, versurile 6383 — 6390 au rămas netraduse (nota lui I. Bogdan).

124. 1 S, V: KAdCTH. 2 După acest cuvînt, versul 6420 a rămas netradus 
(nota lui I. Bogdan).
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M230r [125.] IţP(G)TEO KOGTEHAHHfl A&K 2 E

A °V Ka >KE np’kE(Al) U,p(c).Kdd npdSHA4 HETROpHHU,A 3AdTAA 
npdKÂ dLUE pdKH'b, HH>KE O^APT^dA CTp̂ A/VAEH IE EA RTRCrkMTKCKRI 
H CTvCTdBA’fcA H KdCdA CA CTAHdHÎH AEk' kEJAIH H KTvCHhJMH, HH>KE 
fldKRJ STbAO Bl^AdA CERE H REc(n) A T  lE(Aţ) THMA, HA H AP^OCTH 
CKOpOCTk KTiCTASdA H W ^ E 'k rd A  E>KE 110 Ep̂ ferOJE rOHHTH NEfipO- 
KHAHt H w (t ) KOAECHHMHEIH(X') E^AK OYKAdHt:A CA.

230 v  G e a AIVOMHCAT3lHKIA\H >KE M A A U  A<>(m ) O Y T K P ^ A h W  I I3K0>KE

CTAT^nEI CEAA\hJMH HSK^CTH O  $TRP'K>k ( a ) ehRIA\H H JfOTA llpISHTH  

W (T ) JKHTÎd H W HTEHCKhJH^)1, A M A R A  EECMHCATKHKIH()f) flEMdA ÎH 

HA/V'klJJE R"K Cp(A)u,U H EOYP’kM H  HOWddlUE CA  flOflEMEHIH pd3AMMHRIH(]f). 

AlOEA^UJE EO U ^ A  H JfOTTfcllJE C IA  EKITH M A A O (a/v) *rO  ypdHHTEA- 

HHlţA H BA4CTH FipHHACTHHUA, H A 2 3d3HpddLUE fldKRI M AdAO CTH  

B ^ p d C T d  EA , pd>K(A)HSdHAIVH EO H pd3r0prkH 'M H  nA,RTT\CKRIMH LVKR- 

T ’blUE. H MfcJLUA’tdlJLlE A  NE ndKRI Hd EpdKR OYKAOHHTIv CA  M A a 

HE ndKhJ AIVTH E A A E ( t ) A ^ T E M E  MHOPO(a ) h E1h (a i ) , H w (t ) CErO 

fipOSAELUdd w (t ) HErO O y R t H A ^ ) ,  d KTE HHOPO(a ) n HH(m ) APT*>KdKd 

n p t o A ^ T ) .  TdKOREIAW  O^KO BA'EHOy’A  C A  nOA\fcJLUAEHÎK3 EOYpliM H, 

H3EECTH U,pU,A W (t ) T A A $  nOKOYIUddlUE C A  H A 'f c T E ^ )  WCTdRHTH | 

(B214) CEOEOANO U,p (c) t KO, A P ^^K IA  T ’bA'VE n tC TO ^H Er nOCTdRHRE I3K0 M A d -  

A ^ ( a^  [ . . . ] .  H e O U,pîd Cîd OLiiOYTHKEQJH H RECE nOA/VEICAIi OyR’k -  

A^EUJH C’ERp A>KHHKd CEOErO, K A A TR dM H  CERE CTpdUJHBIMH 13KhJ A3dA/VH 

CTvTASO yETE E>KE K TOAUS HE C liTROpHTH RTOpddPO EpdKd, HH>KE 

fl03HdTH MpTvTOrE >KEHHTTEBHRIH(jf), H A  H A A O (m ) ErO RAdCTE C"E- 

EAIOCTH.

23 lf  H OYRO A^Kd A3dAI\H e( c) CTBHEIAflM OEEa (t ) Ebj(c) H AHp’ET'EBHAA
H 3EAHH0P0(a ) nA A 4 w (t )aO>KH TArO TA. ©RA^KId >KE CTKI1AORHHUfd 
E’b MAAO(A\) KOpdEHHUd CALJJH A^pOKpTiAIVHdrO KOpdEA’k. Ha  R*RHE- 
3ddnA pd3CEEpTbnTbRmE nAvhThCKRIA EOyp’fe5 R’b3(A)KHrOUJA 3A0- 
AHATEHE R’bTp'E H BATxNhJ, H HdREAOLUA AI\ATE>KA AIOTEI H AftpdHNhJ, 
H E’RCFlp'kTKWA IlAdEd AL£J !H)f E flOAO>KHTH RA*EHdA\H flOTOflAEHEI, TAA- 
EHHd EO 3A0E0\/vpH4d pd3RprK3ddLUE $CTd CROd. ^TO H<E H KOE fipHKAlO- 
HHRQJEE CA, npIHA^6 AIVH, CAO(r), H R^ljJdH, H HE lip’kCTdH U.'kRHHU.A 
TACA’RHAA nOA.

E^IUE PoAldHR HiîKTO ROEROAd, nOpEKAO(A\) AN°reHE> pd- 
A<>CTE(h) H A^^p00Epd3E(h) , pOAO(AI\) KdndAOKÎdHHHK, A^KpA HM’bA

125. 1 S: >KHTÎHCKtKIHX’tK, WHTEHCKRIJp  ̂ 2 De aici Pînâ la sfîrşitul 
alineatului, copistul B. 3 în ms.: -EHIE, corectat după V (S: nOAUULliAEHEH). 
4 S: -A A , V: 3EA\H0H3p0AHAA (orig. yr|Y6veg „pămîntean" — nota lui 
I. Bogdan). 5 S, V: KOIfpA. 6 S, V (corect): nplHAH.
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A O K pO T*7 T*bÂECH/VtA&, AOKP'fc >KE H AIH*!UJm*l8, 3p4Ko(A/v) OKOrat4J4^ 
CA KpaCHhJH(M), AOCTOHNUH(m ) KAACTH. G t*H KHA’fcKK HAVfeHÎA H 
CHA3* rpT*TA C K A A 9 npHAEH^ALJJA, flATE >KE H HEHCTOK AIjlOH

2 3 lv  CA, H A TkTE(AI\) MA4AWH(A\) H A/l4A0iW04JHMH(Aft), | [ .  . . ]  HAna(A) 
(B 215) oyKO o [ y ] 10 rpaA d 0paqT*cK aro d  a  P h  a h  o r  a lx , c t*|k p a  m h o - 

>KT*CTKO KOH, H 0\fCTpT*A\H CA H OHAT*qH, pĂrAAUJE >KE CA Kp'KTO- 
rpaAapE(Aiv) h  a b a t e a  e (m ) KHH orpa(Aa), p a c y i*i i4j e h îe  noAaraaiuE 
3EA1HUH(ah) CTpOHTEAE(Alv). fflaAO >KE H ^M T O  A / IE ^ a ) ^  c h (ah), h  k o a i*. 

pKIKAAlţJIH H KEAHKOnpivCfcJH 0yX4K41|JEHl* KW(c) nCW, H fipHKEAfHL 
K u (c ) A/VAMHTH CA H fipHATH AP^HOKEHHIO CKOEA!V$ C A ( a ).

B h a ^  >k e  E ro  n p u A  h  a ^ k p o t ^  o v a h k h  c a  h  c p (a ) u,e n o jfO T îA .

OY’raSKEHO HA/V'fc w (t ) K H A ^ H ia ,  H KT* HHqT*CO>KE A P ^ O C T I *  POA/VAHOKA 

rtpHAO>KHKllJH12 H OHfcJ np’bcTAflATvllJH  CTpA lU H U A  K A A T K K I,  nOJf^TH’fc 

npHflAETE C A  H npHAirfeCH C A  CKA3AH0A/l$ KT* AA'feCTO TEA!\NHIţ<& w (t ) ~  

KpT*34ALjJH qpTvTOrw  >KEHmiJT*ckl*lA, KT* AUlSCTO ^ K E A ^ I*  A<*P$Ye(T ) 

tm\f PKI3KI13 EUCp’feHKIA14, H O APT i U,p (c ) k I*IH KT* A/V’bC T O  P V A W A  

FlOCTEAA, H caA\OAPT^>Ki;a O^CT paETI* w (t ) CT*A\piTH H3KaKAT*UJH KT* 

aA O EK i T p oy ,> K (A )a X iiJ 4 ro  c a  teasocth k t ^r a c t h  [ . . . ] .

N 519 K0NCT4HTHNI* .3 . A'fcTI* H AVbCALl,!* .2 .

6 \T A O K Îa ,  >KEH4 Ero, CT* CWHOKH CŞOHAftH A/l'kCAU.I* .5. H AIVAAO^

A K h I h .

[126.] IţP(C)TBO POflMHfl \ lC S T 9W b.

h k $(>k ) o ^ k o  n p tH A E  P w a /ia h i* k t * t o a h k o e  k e a h m t * c t k o , w (t )  

2 32 r C T A n A H ÎA  nOK43A H w (t ) npT*K4rO  T E ^ E n iA 1 KAKOK42 AI\/K>KjYîT*CTK4> 

T O n A O T A  KT* npT*CE(]f) HAVbUJE. H e HA nHLjlfcJ K T *H A T I*  IlAT*TT*CKhJA, 

HH>KE3 npHKA’bK  C A  3 A A T 0 3 A P H 0 A  H K A rp ’fcHOA WAH>k (a ) eA ,  qpT*- 

K IH N 'b M I*  WHK'fellJE4 W H T Îe (m ) OKAAH 'HdrO  H 3EAIVAA5 H A ^ lU A r O ,  

TEAAH’b  CT*Kpi*JK4A CEKE KT* qpT*TO St[(jf) U.P(c)KbJH(x), H K lirA A .  w (t ) 

KparOK I* H KpAHH w (t )CK4 q A ,  H HA 3AbJA  H 3A O T K O p H K U A  HE n O T p A -  

c a a  aiveti*. rapocri* KT*cnpîEAiu* h a  arap 'bH W  h p e k n o c t n u h  h a

7 De aici pînâ la 0ycTpT*AI\H CA, copistul B. 8 S, V: MT*UUU,H. 9 S, V:
rpT*qi*CKA^*. 10 Completat după S, V. 11 Adrianopol (cuvînt adăugat de tra
ducătorul bulgar). 12 S, V: nOAOKHKLLIH. 13 S, V: pH3T*l. 14 S, V: KH-.

126. 1 în ms. se repetă silaba t e - ,  2 în m s., -a corectat d in  - a . 3 în
ins. HE>KE, corectat du p ă  S, V ; de aici p înă  la ^pAHATI* MA>Kl*CTKO, cop istu l
B. 4 în ms.: - h, corecta t după. S,V. 5 S, V: 3EA\/A.
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H A  H C T p i^ rL  MEMTv6, H 3 E M A A 7 CH(jf) T 'b A E C U  I3K0 CH O n lEM k npH- 

KphlK, H HCTEKLUHMH Kp’K B M H  E3Epd CTvCTdBATv, nOKd3d KdKOBO rpivU.H 

X PdH A T iv  AflAMflvCTBO H KdKOBhJ AMvILMJA HA\a (t ) Hd EpdHE()f).

(B 2 1 6 )  H aijjE h e  e h  Kpa>K (A )H da 3AOBd B T v3 (A )K H rA d  c a  Hd A O K A d (a ) ro ,

aiJIE HE 3A0KH d8 E p IA H d  CT^H^Ad A A A K d ,  HE KH HH HCKpA O y E t r A d  

O pA >K Îd  IV (t ) a V K 111EHÎIO [ . . . ] .  IrfelUE BO, PE(m) 9, P lV M d H k  >KECTOKk, 

rH ’kKAHKK, rpT^A*^, IdpOAIOEHHIv, CdMOAIOEHEk, C dM O A V A AP lv . T o r A d  

>KE BAL|J1vllJHA\H p d 3 rp TK A Tb (K ) w (t ) Kd rp 'kH H U .A  H K O A LUA  A  A lO TO CTk  

2 3 2 v  B 'k C n p ÎE M k  | HKO rpTvKw(AV) U p k ,  ndHE )KE H n p H T A K d B k  pd30y(A ll) 

HEOyCTpOEHk H HpdBk M A T E K E H k ,  H B Tvrfe ft) H En iJ lO yA  H K ^ C t ^ M )  

3 d 3 H p d A  I3K0 HE CBOh (a \) H IdKO H dK iiT H H KO (a \) H HKO n A T A  EM O y  

KAIOAAI|JI|(m ), T A H C k K k  M H tU JE  C A  H PO p ivKk  HE TTvKM O  n o (A )  

W K A d C T ÎA  C A 4 J Îh (m ), H A  H CdAVOH JKEH'fe H ^<>V'MHHTk (A \)  M A A W ( m ). 

G 9 (t ) CErO E k lH IA  CAOKECd U rknETH *ld  H pd3AirfelllEHÎd H A A K d B C T B d ,  

w (t ) CErO HEHdBHCTk CBOEnAEMEHHd H AOBHTBkl H C’kTH . H B p d r w (M )  

MfcJHJATk d ) fA 10 C d M O A P ^ ^ d  np’b A ^ T H , HErOHEIţk H H ETp #AEH k  AOBk 

[h]11 ro T O B k .  PacT paau jE  >k e  M a u iA  c î a  n p -kA < *T EA H A A  KEcapk K pa(r) 
K w C T d H A H H d 12 , \ $ K A ;  CErO KO CHk f ÎH A P^H H K k  E ’fe T O r(A )< *  BOE- 

HdHAAHHKk [ . . . ] .

HAVfclllE >KE O yEO  P O M d H d  AHU.E E H 34H T ÎH C K 0 E  s s t p A  ro y K H T H  

O yCTpTvM AlJ  ALJld C A  H rOHHTH BA lvKk l H 4C K d M A lţJA A  Hd C ljjH H k lH ^ ) 

OKELi.lv O rpdAW . A ET A l| jTa  >KE rOAAKHU,a w (t ) H 'b K A A #  npHAET 'kBU IH  

2 3 3 r  npHndAE Hrd KOA’b H 'b  E ro  LlpHAET'kHÎH TH pvlA lH  [ . . . ] .  | H # K 0  H P k  

(B 2 1 7 ) nTHIJJd UOCHAdE(T) KTv UpUH, A^po InO B^ feCTH O  3H 4M EH IE  B lv3HEni|IE- 

KdKTv CErO [ . . . ] .  H a  O yEO  HHMT05KE e (c ) 3A 0C TkAHpTH’fcE w (t ) MAKd 

H M A L p a ro  K p d >K (A )o vA i| iT H X k  E ro  B iv  c b o e (m ) A *M * k .  Hl|IE b o  

o y  c e k e  HAivaujH B p a r u  h  aijjE o y  c e b e  XpdHHU iî Hjfk, h e  H 3 B d B A T  t a  

w (t ) BTk ( A )  HH fidKHAOHCKhJA C T^H W , HH HklpEBE G E M H P d (M )c T ÎH ,  

HH O rHkHdd TATvCTO Td. ^l|JE n p ^ A ^ T E A H A  A ^ A  Clv>KHTEAHfUJ,A 110- 

AOyUHLLIH, H dlJIE >KHBEUIH CTv H E A  BTv [ li^pOyUJHAV’k ( M ) 13 r p d A ’fc, 

np’b A T  K A A A T k  HfcJpEKE H H Edvypd H EH k  " r p d (A )

T A L U K 4 14 ^ b o  Kpa(H) O K K A A ^ [ y ] 15 n p o c ^ A ^  c a , no  c p t ( A )  
2 3 3 v  KW  rp iv K k  H nEpek CBEp’b n k  UJO y(M ) KTs3bJA^ [ . .  . ] . | M k o (>k ) b o  

( B 218) KEC4PB OyKAOHH C A  H K ’b rk C T B O  H4Ha (t ), T EH d JfA  BTvCH BTv CA,b ( A )  

E ro  lip-fe OCTdKATvUIE. Iţp lv  >KE I3K0 SK-fepk K’b  OKpA>KEHk,

H C A A $  W rAAAO BddLU E  H W B A A $  dvM dTp^kdUJE, H EAHHOrW  KHA^UUE 

CEKE BTv CTbT E (]f) 3A 0H 3K ,k>KHklH()f) [ . . . . ]•  H  KOHEMH'feE Oy£BdL|JEHk 
2 3 4 r  Bkl(c) iXpk, W, TOpE, EdpB4p 'cklA\H  A ^^H M H . | [ .  . .] EdpKdp  >KE OHk

6 Corectat ulterior din MEMk. 7 S, V- 3 E M A .  8 S, V : 3A0KHdd. 9 Introdus
aici prin confundarea lui <p6aei (v. 6517) „de la natură" cu q>T|ai «zise" (nota
lui I. Bogdan). 10 S, V: A/lThlUJATb )fA .  11 Completat după S, V. 12 S: -H T -  (în
V ca în T). 18 Completat după S, V. 14 S: TA>KK d (în V ca în T). 15 Com
pletat după S, V ; S: OKOAA^y, V: OKOAA^y*
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K H A S k  O Y X ^ T H K k lH  ErO HEHdAE>K(A)H ’b  B d p E d p C K A A  A ^ *  Oy’KpOTW 

H K*K3pTb  MAK0AI0EE3H0 Hd ujrfe ; LJJEAPHT SO H EdpBdpk tyl'k 3 A 0 C T p d - 

>k (a ) ^ 4J4 [ .  . .]. O 'kAllHAH C A  H CTi>KdAH CH, H nOAlOLJJH A ^ C T k  EAIVOy’ 

P A K A ,  H Hd np’feA T ÎE  nOCHAdE(T) T O rO  U,p (c ) t B$  [.  . .]. H a  p d 3 M TbCH 

EA/VOlf H dA E>K (A )w  Kpd>K(A )4, FlHCdHId EO GIKkl nEpHdTd HO B 'k C A A ^ Y *  

nO CTH SddJfA , ETvCA 3dTBdp1S A  LJJH46 PO M dHO if r p d A ^  [• • • ]•

N519 PoMdHk A EOrEHÎ  ^ T d  .r .

M234r [127.] IţP(G)TEO fliHXffflM, GHÎ AOV'HHHfl

H a  HH HdKkl nAdA/VEHk Bpd>K(A)HbJH Ol/TdCE, HGW ® H )fdH A k  A ^ K d ,  

(B219) CH k KoCT dH T H H O Bk, Hd B T iSp d C T k  KtKUJE(a) O^JKE | lOHOIinvCKklH H 

Hd BACHU.A  E M A A  C A  E p d A H k lA , H KECdpd1 np IE(AIV) C T p îd  C B O E r*  

234v cTk n o c n TbLUHHKd | h c k iA H k iA 2 KOEKOAki, E T ^ A ^ O r )  dE iE  Hd n p i;-  

CTOAhJ O îd  CKOErO, H p O K t A ^ l l J A A  E ro  CTEHALJJA EEAAVH H p k JA d A lJJA  

w (t ) C rpd (A ) Hp(c)KkIH(jf) H HE X 'O TALJJA  w (T )rO H H (T ) ,  H nOAOJKH 

A  BTit A\0(Hd)cTkSpH3 H OCTpH>KE EAdCkl E A ,  HJf>KE A^PO EE O E k A J d -  

BddJfA  npTfe>K(A)E MHpOnOA/Vd3dHld, H MpTiH0phJ3HA np’K E ’bE 3A d T O - 

P H 3 H A A  H0Kd30tfETk. O yB 'feA 'fcK  >KE H P o M d N d  ndKkl BTsdVpiOAl|Jd C A , 

H ndKkl w (t ) HEA>KE W (T )n d A E  BAdCTH /KEAdALJJd, H pdTHOE ETv3 (a )- 
BHSdALţJd >KAAO  I3K04 CKOpniHHO, nOCHAdE(T) EpdHk C’kCTdEH TH  C*k 
HH(A\) H (oY’)yBd T H T H  EEO. H  ndKkl, W, TOpE, OKddHHklH E 'k  C *kTH 

ETkndA4E(rr )5.

(B220) [128.] [IţP (G )T E O  H H E H ^ O P a  E O T f f f l I f iT a ]1

234 / [. . . O h OA'VOY’ >KE rH ’kBdAL liO ^ C A  H KE]2 rOAO\'ALMO\/' 6<|SECK0A\8

rpaAOV* ndCThjp^ nocTdKA’kE(t ) . T p oy A k i >ke o c t a b a t i p a t h e i a , c1î -

A 'tlH E  3AdTklHOCA H Oy’KpdlUdA C A  O A e*k (a ) 4AHH AC\fMA KCnOif LJJdA- 

LjJHA\H EA ^ C T A ljJd rO  CA  BAdTd, EdH'tîA'lH H nHTÎH ii nMLjkAXH A ^ p O -  

M A C T A A  C T ?pOCTk Kp'kA/VA, HKO(>k ) BAdTOnEp', dLJJE KTO PEME(t ),  16

16 S, V: -iţie.
127. 1 în ms., -pk, corectat după S, V. 2 S, V: CHAH 'klA  ; în S urmează 

H (în V ca în T). 3 S, V: -HpH. 4 S, V: lasrkl. 5 Aici, în ms., textul se întreru
pe, pînă la începutul capitolului următor (f. 234v, după r. 11).

128. 1 Completat după S (V: -iioTd). 2 Completat după S,V.
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KHKHOCtk H4 3(A)aHÎH(jf), ErA<> 34HTH  ^ O T ’b(lUE) H CTvKpWTH C A  B"K 

rpo(E) [ . .  . ]3.
ChIHK EOHCTaHTÎHa ^OyKhJ, rt’feTh. .S.

[129. EXTRASE DIN TEXTUL COMPLETAT 
AL CRONO GRAFIEI PE SCURT A PATRIARHULUI 

NICHIFOR
(Versiunea slavonă)]

3*519 H hKÎ^SOPL R O T dm d T b1 A ^ T d
&A£%'\£ KOAAHHHh .AS. A 'feTh. 

lodM Hb E d rp o p o A H ÎH ,  cfejNk Ero, .Si. a ^ t k . 

iS ldH^HAk E d r p o p o A H ’m, c u h k  E ro, .A3. a ^ t l  [ . . . ] .  

ă A E g ÎE ,  ChlNh ffidN& iAEKb, E d rp O p O A H ÎH , .T .  A 'bTd . 

iÎHAPOHHKK K O M N H N h  . h \  A ’k T ’fe.

IcdKÎE ălTEAL .S. AtTb. 
ăAEăÎE, KpdTh. ErO, .KS. ATbTh.

Br38 Post Borylem czar fuit senex Joannes Asen, et post 
eum filium eius Joannes Assen fuit czar Bulgarorum. Et 
in principio Regni sui restauravit arces Bulgaricas per Graecos 
destructas et multas Graecorum arces subjugavit. Occu- 
pavit et Sardakiu urbem quae alias vocatur Sredaz [...]. 
Tune et reliquias S. Joannis Rilski accepit et transtulit in 
urbem suam Temovam.

3 *5 1 9  f lA E | ÎE  M oypU .S^SAO  A k N ÎH  .0 . ,  H NEOyCTpOEN ÎIO KhJKUJ$ KT* |

520 r p d A ’b KTiCTdiiJd/ft O Tb  e t k c ^ a S  Hd rp d A ^ ,  h n p id u u A  «|sp$SH rp d A b  

A ’k T O  -xSv Iri, H IlOK’feJKE d A E i ÎE  ffi$p(J$r;jSAO, d $ p $ S H  rp d A K  

APT^>KdllJE A ’k T d  HE AM A4, H K T iB A T vJ fH ^U J^  rpTUţU KHA^KUJE ELTiS- 

AlV/fvLjJEHÎE KT, rp 4 A *k  H FlOMMHdpFv n d R ^  pH M CKdrO  KT. npTvKhJX^

„IIoM’kHH, TocnoAH".
.Br38 Expetiit quoque a Francis tenentibus Constantinopolim 

corpus S. Parasceviae Sv. IlETKd. Acceptumque intulit Temo
vam.

3 Moxa n-a mai tradus partea finală, care cuprinde şi cîteva fraze de înche
iere ale lui Manasses. în S şi T urmeiză un adaos al traducătorului bulgar, pe 
care-1 reproducem după T, 235v, unde e scris cu cerneală roşie: K ohe(u)  AlSTO- 
nilCUA ffidNdCÎd npTbMA\APATO „Sfîrşitul cronicarului Manasie preaînţeleptul".

129. 1 în ms.,-Hb (nota lui I. Bogdan).
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N520 IţdpCTKO&d >KE OEOAOPK B eaHKU  ftdCKdph. A’bTh. .HI.

IOdHHk, 3 A T k  ErO, .AK. A'fcTh..

©EOA^PK ® d A ÎH  ftdCKdpiv, ErO CUHb, -A - A’fcTd. C lH  >KE KTs. 

KOIfn'fc CTv
/0.HJfdHAK IldAEOAOrk O T A T k  TpdA^ OTL eJSpSrb. K’Sv A^TO  

•XS\|THS., H A^TH A4HK rp^KOAMs, OK’kllidLUA CA.

^HAPOHHKb, ChiH’K fllHJfdHAd HdAEOAOPd, nO C'KAJip’K T H  OTMJ|,d. 
CKOErO U,dpCTKOKd npH ndTpidpcIk I o C H A ^  A*fcTL .K . [ . . . ] .

B iv  KOyn'fe OTk CÎAdAftd AO 3AE . xSVVHS.
KdTdK$3HHIv H IIOCHrKAHTHHh. KT* KOyrrb H KdAOÎOdHh, CKIHK 

tfHAPOHHKd: IldAEOAOrd, .A . A’bT Ii.

Cr440r [130. CRONICA ANILOR 1296-1413]
(B526)

I .  E  A T W  - XS W A .  K l iC T d  H'feKTO (x)TAdd(H) w (t ) K T iC T O M H U A  

CTpdHhJ, w (t ) rophl H4pHU,dEA\fcJA © ^ O p U 1, w (t ) pO Ad H 3M d H A C K d (r), 

Hd]f d/K(a ) ddllIE Hd K d p M ’feHH2, K H A  C A  CTs. NH(m ) H CTvpd>KdA C A  

nO K ’kC ’fc Kp^AftEHd H n O A ^ t e d A  Hd H U (jf) H Hd JfdpCdHH3. T d K O > K (A )e  

h  no a m a S, no a iu a S  np ÎH AE  h Hd T a h a h h o k a 4 3E a\ a a , A iaA Ed $ i A s

H ffldAdHHd6 ; H CTpdHhJ T h JA  nA'feHOy/fc H np1vEA/lAA, Oy'Aiip’feT >KE

OTAAd(n). IIp'feKhj(c) .A . A’b ( T ) .
G h K >KE E ro  (j)pKd(H ) H dCA 'kAH H (K) Kh l(c), H T T i KO(a )|UE HdMH- 

HddLUE a ^ a o  k o h h c t k S a  h n o A ^ A d g d A ,  a ^ h a K ^ )  nP ÎH A E k t * T p ^ -  

h k c t h (aa) cTpdHd(d/v), h a e (>k ) e (c ) r p d (A )  K p S cd . H  w k t e (k ) ct^

KOHCKdAftH CKOHA/VH rp d (A ) ,  nO>KE(r) K 'K  OKOAHhl(jf) C Tp d (n )[d jf]7 ErO, 

n p ^ A T Iv  E (r )  CTv CHw (m )Tv CKOH(m) ^A/VOpdTOA/Vh. EEAHKhJh(Aft), H Td K O  

BltCEAUJE C A  C'K CTOAw(dlv) T $ .  H  HE nO M H O S ’bfjf] A H t (X ’) OlfAftp’k T B

H8 O p K d H k ,  K A T O  .7 .9

130. I. 1 „Unter ropd @l|s0pd istnacheiner Mittheilung des H. Prof. Toma- 
schek der mysische Olymp gemeint, Kesîsdagh « Berg der Monche », also etwa 
« heiliger Berg », eIepd *Iepov 6pOQ" (nota lui I. Bogdan, ale cărui comentarii 

le utilizăm, în parte, şi mai jos). 2 Gr. Kapjiiav sau Kappavot (vezi Gyula Mo- 
ravcsik, Byzantinoturcica, II, Berlin, 1958, s .v .; la fel, pentru unele nume turcice, 
mai jos). 3 Xapaiavov. 4 Gr. ’Aî5ivrj<;. 5 <X>tX,a5eX(pia (în Lydia). 6 Probabil, gr. 
Ta M aldyiva (Malajina). 7 Aici şi în continuare, completările noastre, între 
paranteze drepte, folosind şi sugestiile lui I. Bogdan, inclusiv din exemplarul 
ediţiei sale cu corecturi proprii. 8 în ms. se repetă. 9 Data coruptă: ar fi tre
buit - XSW §3. [6867-5503 =  1359].
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H  n p tE fcj(c ) flM O p d (T ), lOHIv ChJH H A ^U IA  H OnATvMdA CA KEAMH 
Hd KATvrd(p) H npOLUddlllE RPW(a ) w (t ) rpTvKK, H nOHEKE KTv3Kpd- 

<B527) HlvEMlv E'kllIA w (t ) AUHOWIvCTKd KOpdEEH H KdTpTvITvl, f llHTdlUE >KE 
A  H X’PdH'klUE KdTdK$3HHIv KE(a ) a/IH A^Kp’b  EAIOCTH EPw ( a ) Hd KdAH- 

4 4 0 / nOA’b . flM O pd(T ) >KE, | I3K0(>k ) p ^ U ^ A ft ), HOHA>KA<MUJA(c) np^HTH 
AVOPE, H H3KO/KE KHA’b  KdTdK$3HHIv H1K0 HE AHO>K£(t ) JfpdHHTH KdTpTv- 
>KdHH, p ^ K d  HEAOCTd^LjjS H M a ( c) CKHHK T4KC»k ( a ) e, OEdME H KHC- 
TÎ4PK HCnpdWH’kEţM) no KTvrfe AHH, AOVKdTd( M ) H CPEKP8 HEAOC- 
TdAI|IE(A/v), OlfAfUvICAHKK CHU,E H nOCAd EATvrdpCKOA/VS UpK> dv\E§4HAP$ 
KTv TpTvHOKIv, I3K0 A<* nOMOWETK EM$ XPdHHTH KdTpTvJKdHE, 
CTvEAIOAd ATIv E pw ( A ) •

B A rKrdp[E] >KE CAIvIllId(e ) [ lUE] CE HdCAfTfedWA(c) H O^EOpUHJA rpTvKlvl, 

HE TTvKA \0  A ^ M M U A ,  3d  /KEHAv H A/VTpE 0\|r0SdUJE H HOCAdUJA

TTvlJJE. B H A 'b K  >KE K d T d K O ^  (3 h ) H OCKpTvEH C A  S'feAO, Td (>K) nOCH- 

A d E (T ) KTv CpTvKCTTHAIVlv rOC I10Ad(A \) O^pOHJ# H 0 \T A E W $  A ^ ^ n O T S  

H KpdA# EATvAdLUHH#, A<* nOA/VOrA(T) KdTpTv>KdHw(Ai\). H  ThJ CAKI- 

ILldUJEE CE, HdCAIV’kdKUJE C A  H SKOpHQJ^ rpTvKlvl, HE T T vH IA , H A  H 

>KEHA H AHTplv OvjrOKdUJE, w (T ) c A d W A  TTvlJlE.

CAW LUdK >KE CE ( KdTd)K83H H Iv  OCKP’K E ’fc S'fcAW, HE AO S 'W 'k lU E  

(c), MTO CTvTKOpHTH. T o r (A ) < *  nOCAd KdT4K$3H H Iv  KTv UjJEMIv KATvrdp- 

4 4 lr  C T h (a\)  H TOCnOA4(AI\) | CpTvECKIvlH(a/v) H PE (m) HAIVk: „ H e J^OT’k C T ’fc 

ROAAOLJJH Hd(A/l), O Ed(4 ) Hd n O C A ^ ^ E  KddTH C A  X’°U JE T A  OHH 

H<E HE KTvA\4îHHliJA C Î4  HHHTO(>k ), H A  p'felllE I3K0 „ErA<* n p iH A A ( T )  

Hd Hd(c) T$pU,H, A/\fcd EpdHHTH C A  w(t) Hh ()()“ .

T o r A d  CTvKivIjJd KdTdK$3ÎHIv CTv flA/VOpdTw(A'l) H KAATKKI nO- 
CTdEATvWE H KHHTKI A^UJA AP^I"E AP^riv10, H)KE C T O A (t ) A<*(>k)
h a o  A he( c) ,  raKO A 4 he n oK p IsA 'M r) t $ p u h  h t o  rpTvKo(<w), hh 
POAIdHÎH, HH ffldKEAOHÎH KTv K’feKIv. H  OE'felildW A^) T$pU,H CHAIUv 
TdKO EKITH, H WCTdKH KdT4K83HHlv T$pKw(A\) EPw ( a ) H4 KdAHnOA^.

I I .  H  npiîHAE flAIVOpdTE, CÎÎK OpKdHW(K), CTv T^pKIEA K ATO 
•xSW AA.1 H nOHAOUJA Hd G p Tb(A)u,H H CTvEpdliJE CA KOH KATvTdpCTH, 
CTv HHMH (>K) H CHE fÎAEgdHAPOKE tîC’bHK, H CTvpd3HUJA EOH H O^EHUIA 
^C’feH’fe H w (t ) EATvTdpiv MHO>KlvCTKO nOrUBE. H  ndKW CTvKTvK^nHQJA 
(c ) EATiTdpE CTv ®HydHAO(Alv), CTv CHOAIVIv fiAEădHAPOK’bAAIv, H T O (r ) 
O^ElvIUJ^ H nATkHHKIiJ£ A/VKO>KlvCTKO H dpo(A ), nOKEAOUJA Hd KdAH- 
noA’k.

<B528) Ov-A^EpmOy >KE Kd(H)rdK83HH$, U,p(c)TKOKdKlv A ^ t ) .K t . ,  H
4 4 lv  KTv3pdCTIvm$ KdAWdHS KTv AI\a ( îk) CTvKPTvIIJE(h) , KTv3KIAE Hd | H ,p(c)- 

TKO WUA CKOE(r), K ATO *x SWAivE.2 H  HA/V’blUE KdAWdHlv &KA cTld, fÎH-  
APOHHKd H MdH^HAd U,pk, H CTiE^l^d flHAPOHHKE CTv cTi w ( m ) iM O -

10 Corect: AP$E$.
II. 1 Ar fi trebuit: - xSVVOd. [6871 —5508 =  1363] sau*xSWOK. [6872, resp. 

1364]. 2 Ultima literă e greşită: £ în loc de 0, deci • xSWA\0. [6849, resp. 1341].
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pdTO K’b M k ,  IţdAdllÎEAUv EEAHKUh (a/*), I3KO O y s ÎE T E  O Ud CEO E(r) 

d M O p d (T ) ,  dHAPOHH(K) >K£ M $ G ÎE T k  W *îd  CKO£(r) KdA lV dH d  l i p t .  

G e >KE CAhJLUdEIUE OEd KT* K Sn 'b ,  KdAOdHB U,piv H fL u o p d (T ) ,  II EAIVk 

ădlVOpd(T) Iţd A d n îd  H H3KpTK T Tb  EA\$ OMH \ TA K05K (a ) e K dA W dH K  H p K  

EA/VK flNAPOHHKd c îîd  CROE(r) H H3KpTvT*b3 0411. H  U ,p(c)TEO KdCTd 

OKd K$rrfe, flddOpd(T) H K dA W d(H ) U,^b, KT* CTvAVHpENH H E l i  AIOERH 

EEAHLVfe.

H k tk3(a )kh>kh4 c a  ndKW fLwopd(T) iiohtii hah na EAT^rapE mah 
Hd OyTAEUJd. G îd CAhJtlIdKb OlfrAE(lu)5 M Kpd(d) EATiKdlUJiHb H C'kEpd 
CA A\HO>KK(c)TRO ROHCKL CpTvEkCKhJII (jf) H w (t ) ^ d A A U T ÎA  H Tp 'b- 
RECR6, CTS.HHAOUJA A^HCE & 0  G*kpd H'dAd OyrAELlj' OlfEVV H Epd(T) 
Ero kpa (a) E a tk k 4ujh(h). T o r  (a ) a npîuAt h t Spkb a\ho;k b c t e o 7 ct*
ăA\OpdTOA\K H CT^daHlUA EOH EEAm(k) !! EEl(c)TK Kp'KKOflpOAMT Î£ 
AIVHCOKECTKO Hd ffldpHU.'k P’bU.’k. II T$pU,H KEAMH K'KCKAlllJtdAxl|JE, II 

442r I3KO E i j ^  ElîîKALpE CP'Ke (a) e, | OlfEMlilA 0\f[r]AEWd lld ffid; H l/fc p^U-fe 
H Kpd(A) EAT̂ KdLUHHd, 11 nOrhJEOWA OEd kSiîNO K A’k(rr) «xSVVOe., 
A\(c)u,4 CE(h) .KS., H TO\fpU,H B'KSEAUliE nA’bHb EEAh(k) flpIiSEAOUlf 
Hd KdAHnO(A)Tb.

I I p Tb>K (A )e  >k e  o y s o  pdBGoa cE ro  ovavo'ktk S a e  â d H A P 'k  ufp 'K  

T p 'K H O K C K U , K A’b (T )  * x SWO., A/\(c)ud $ E Bp $d p îd  .3/., H E ’B3hJAH Hd 

H P ^ T K O  I I I h A/VUJ4(h ) IVjTE, cTlTv & \E|d H A PO K B . H  nOCAd d M O p a (T )  

KTi NEA/V$ A ^ T H  CECTp/fv C E O A  3d  Nk, li W Nk H HE JfOT*b A 4 C T K  C E C T g A

C EO A , KEpa 0d A \d p 'K  L!,pU,A8.

(B529 ) I I I .  U p (c )T B $ A i| J o y  T o r A d  K d A O iw d H S  et k  I ţ p H r p d A 'b  Ild A EW -

A O rS ,  Td(>K) T$pU,H np’feCTAflA 'KW E KAATKR1, H>KE CTvK’b q jdU JA  CTx 

rp 'KKhJ, H W CO EH W A  CEEE rp d (A )  KdA im O A 'b  H OKp 'KCTHdd ErO CEAd 

H E 'K S A U IA  flldK EAO H Id , H TdKO  N d U A W A  EOlORdTH ia(K)/K£ HMh. 

T O A ^  E TblllE, H E p w (A )  C*K K d p T p 'h rd M H  CKOHAIVH EAK>(c ) t £ A A  HOCTdKH, 

d Tp 'KK E  H 3 r(H )d U JA  H w (T )c A d lH A  nO A ^ A \o (jf)  CKOH(X’).

K d A W IW d H E  U , ^  O yAXP 'bTB  K A 'b (T )  •x SVVn.1, Hrp (c )T E O Sd K b  .AE. 

ATb (T ) ,  H K T ^ E IA E  CHB E ro  ffidHSHAK Ild A EW A O (r) Hd U,p (c ) t KO.

T orA d oyEO A^noro a \ n o >k k c t k o  ciiEpd c a  TSpKîd h k t ^ u -

442v A ^ U J '^  H H d M A lllA  np’bEA/ldTH | H nA’bHOEdTH 3 E A \A A  H rp d A O K b l; 

HpliAUJE (>k ) H ilA \O p E A  A ^  EdE \rAW H d 2, H ndKKl W (t ) T A A ^  KTv3 -  

KpdLţJblilE C A , K % 3 A U J A  A ^ (> k ) A* ^ A ^ A l d T Î A ,  H K ’K C A

3 I. Bogdan adaugă: [ ea\8]. 4 Corect: EtK3(a ) bh>KE. 5 Pe marginea ma
nuscrisului e adăugat: G ’KH OyrAE(w) OyEli(T) OypOUJd Htp'b cpik^CKd(r). 
6 Probabil, ^pHKOCTk (Drivasto, lingă Shkoder, în nordul Albaniei). 7 în m s.:
MH0>KbCTE0(A\). 8 Adăugăm aici o propoziţie din Let 521, pe care Moxa a utilizat-o
în acest loc: E li A'fcTO *xsUd. HplAHJA T^pil,H Tp'KHOKB.

III. 1 Ar fi trebuit - xS\VM0. [6899, resp. 1391]. 2 Probabil, gr. A6Xd)V
v, srb. V&vlona (oraş în Albania).
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^pEdH dC IH C K A A  Klv3A!U,?w 3EA\AA, J fp (c )r îd [H ]cT H (M ) CHAd(<V\) HE- 

M O IIIH O (m ) CAlţlEM iv H HEHA\AiJiE(A/l) KOEO CTKnpOTHKLUTkXl|Jd(r) HA/VIv.

I V .  I l o  A ’fcT'fe (>k ) e HTbKOE(A^) CAfElV H A ^ U I '^  Nd G p s 'c K A A  

3 E(m ) a A  H T d A \0  Epd(ll) C lvK lvK$nA lvW E h (a\),  O lfElEHO Klvl(c) A\HOPO 

MHO>KKCTKO KOHHCTKO KECqUCAlvHOE H KplvKOnpOAHTIE, E3(k ) KCRAlv- 

HHTH C Â 'n H C d H ÎS :  „ E f ,  n p ÎH A O U i^  A3ÎVIIJH E lv  a ^ ) 4 h îe  t b o e  h  

OCKpElvHHLIJA U,pKOKK CT/Tv T E O A ,  flOAO>KM[ilJ/E] lE p (c )A M d  ld(r.) WKO- 

LjJHOE JfpdNHAHÎjJE, nOAOWHLL'A T p Sm 'd  pdEtv T K O h (x’) KpdlilHd nTHU,d(A\) 

HE(c)Hhj(A/v), HAlvTH  n p n (A )K H W ^  TKOH'(jf) S E ’bp 'EfM ] SEAfUUv^Al)"1.

T o r A d  C^EW H^KTO w (t ) b o h ( h) iv J fP ^P 'k  S ’fcAO, A Ihaoire

HdpMll.dEMh, T iv  OyEW HKO(>k ) H^KOrAd CTfcJ ^HAVHTpÎE Hd CKAhJOdHd2 

Iţjrfe, HdLUE(A) KOflÎEA/Vb. npOHASHKIv AP^KAE, ErAd Hd GOA$Hlv npÎHA*, 
T 4 K 0  H T iv  NEMCT[H]Kd[(r) AdftOpdTd AP^KAE npO H ASH  H BlvC'k E lv H A -  

443r TpivH'fcd E (r) Ko)mEAIllv H3Kpiv>KE B1vCE[c] k KP1vH A A  (Er) A ^ A 3.
Ov'EWUJAv T$PUH Ad3dpd K H A S d  cp ivE 'cKdrO , K A T IV  - xSVVd3., 

A\(c)u,d l^HÎd.

(B530) H  B lvCTd Edd3HTlv Hd U,p(c)TEO IVUA CKOE(r) &VK>pdTd, Clv-

TKOPH (>K) H G p iv E C K d A A  3 e (m ) a A  n o (A ) COb (o);E  H A 4(n ) A 44™ ,  

H BOH w (t ) a A M 4TH H JfOAHTH CTv HH(rfV\). IIoCTdB H  (>k ) H G t E $ 4 (h ) 

AECnOTd OEAdAHTH Hd w (t ) qivCKhj(H) CTO (a ) CPTvEAE(aa).

V .  H  HE no AftHOSTb (y )  AHE(jf) ndKW BTv3 [ a ] k HUJE CA  A/lHOrO 

AAHOWIvCTEO T $ pK Îd , nO HAO W A Hd KAd(X’) npH ffiHpTfc KOEKOA't H 

CTvpd3HLUA EOH BEAh (k ), raKO(>K) Oţ/'EW T$pKW(All) M H O S’k M k  H3Ep4H- 

h b i(a\) n d c m  c a  w (t ) cHAHu(jf) h w (t ) X’P (C) T Î4H CT I>H(X’) ro c n o -
A d (y ) ,  K lv  HH(jf)>KE E t l i lE  K lV H CT dH T ÎH Iv  ^pd [rd ]lU EBH (M ) H flidpKO  

KpdAEKH(q). H  TOAHKO ClvAOAIVAEHO EB l(c ) KOnÎH  EECMHCKA1vH (h ) o  A/VHO- 

(>k ) cTEO , HEW  K1v3 A ^ (X ’̂ ) HE 3p*bTH  C A  w (t ) MHO.(>k ) cT K 4
CTp’ivAb, p^U.’k  >KE TOH Kp ivE4BTfe HOTEljJH w (t ) A/\HC>(>k )C T K d TpSflEH 

qAM(c)K!v3X’̂ , IdKO(>K) H CdA/VOA/l$ Edd3HTC>Y’ $CTpdAHTH C A  H nOE’bljlH. 

O sdM E H*bKOErO w (t ) KAdCTE(A) nOCTdKH K A 4A 4 T H  3 E M A E A ,  ffi.Hpq’fe 

4 43 v  >i<E nOE’fe rH A  Hd E A r p i v C K A A  CTpdHAv. Edd3H T Iv  >KE| H T iv  E ’fcrS 

C A  A T lv ,  n p t o T H  ^SH dK lv , nOCTdKH (>i<) H EAK>CTEAA nO K lvC EM S

EpO A ^  Ud A ^ H d K iv  P’feu.’k  ; EAVIv OV°EO E A lv rd (p )c K d (r )  uipt: n ilUJAVdHd1 

h o v e m (t ) E (r)  k  A-fe(T) « x S ^ r . ,  a v (c ) u,4 î8 ( h ) . r .  T d (>n ) np^EMSv E atv -

T dp C K A A  3EA\AA  H ROCTdKH Klv HEH O EA dAdTEA A CKOA nO KlvCEH 

3EAIVAH E A lv rd p C T 'b ^ ).

IV. 1 Psalmul 78, 1—2. 2 Poreclă dată de greci ţarului bulgar Ioniţă cel 
Frumos (KaX.6ia>dvvr|g> SKuXoicDdvvrig ,,Ioan-cîinele“ ). 3 Transcriem aici nota 
marginală de la f. 443v, referitoare la uciderea lui Dan voievod de către Şişman, 
întrucît Moxa a inclus-o după această propoziţie: IQHLliAVd(H) l^pH[sic!] SATvrdp- 

CKhJ OY’Kh (t ) JkdHd RO EKO A A, Kp4Td f l i u p i^  KOEKOA’fe, Klv A’fe(T) «xSlJk., 
A\(c)ll,d CE(n) .KT.

V. 1 In dreptul acestui nume se află nota marginală inclusă mai sus, în 
acord cu traducerea lui Moxa.
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V I .  H  (h e) no A\HOS*k(x') A'feT’fc ^ )  KTv3 ( a ) k H>KE C A  K A r p TKUr,KKI 

k p a (a ) J K n rM W H T  k  A’k ( t ) - x s u ;e., c 'kKpdK'k [ktv] c a  c h a a  3 d n a (A )-

H A A ,  phirn TA A  K H A S A  >KE H KAACTE(a ), ndHOKH H r4PAHHdp:fe, 

CHAHhj(x') >KE H ^(spaHSECTH, H K 'K  KpdTLVk pEL|JH A/VHO(r) AHHO(>k ) cTKO

ro cn o (A ),  o k h  no  cSyS , OKki (>k ) no A ^ h a k S  cis. aivho>k s v c t k o (a\ )

KOpdEAEH H AdA'KKkAftH1, fdKO HH K O A ^(a 'V) A/VOL1j(h ) o K H A ^ T H  C A  

w (t ) MHO'(>k ) cTKO  KOpdEEH.

K p a (A )  >k e  raE'k, raKo(>K) p 'k x ’w (M ) ,  ea/va^ l u a ^ )  no c$ luh npn- 

<B531) HTH, | C K 'kTA d  CEKE n O K d 3 8 A  3 A d T w (A \)  H KHCpOAAk AAHO(>k )C T K O (aa), 

OpA>KÎEA/\k H OKOKkl >K£ATk3HHA/VH n p l i ^ H A H  CTvHHC\'0>KAadLlJE KTv 

A O (A )n TkH 3EAAAH FIO H  E rA 4  HpHAE [Hd E A 'k r d p C K A A  3EAAAA

n poT H K A  H h k o h o a ^  rpaA^i, n p iH A ^ n jA  m  h . a . K d T p ^ rw  w (t ) 

E e h e t î a  h w (t ) Iţp H rp a (A )  h cTduiE n o (A ) H h k o h o a e (a\) rpdA'fe 

444r H K’kX ’̂  M4A14JE n p ^ A T H  HHKO|no(A). IlEMkCTHKkl (>k ) E dd SH T k ,  

C’kKpdKk H T*k AI\HO»(>k ) CTKO CKOH\'k H3MdHAk H KOE, EAIIKO W Kp'k- 

TO UJA(c) w (t ) ETiXTOMHklA CTpdHhJ, H OVEIV r p ^ A ^ H  E'klUE CTv 

TnklIldHÎEMh. C’kHHTH C A  KT* CKOp’k  C*k CHAdAIH 3d nd (A ) HHAAH. H 
13(k ) $KW npHEAH>KHmA(c) T$pU,H, HE nO>K(A)ds(lil)E  HHMTO(>k ), H A  

Cpa(n) C’kTKOpHLUA, H Ekl(c) C'kpdWEHÎE KEAÎE2 H KpTvKOnpOAHTIE H 

ndAEHÎE A\HO(>k ) cTKO  KAdCTE(A\) H KOEA\k, HKO iîOTkAllN'fcTH B 'k 3 A $ X *  

Hk (c) h OAI\$ w (t ) AflHO(>k')cTKd CTp’kA k  H KOHÎH, no(A )KH O  nATbEd(All) 

w (t ) K’b T p iv  KTk3KHHJdEAIV0(A\). H Ekl(c) T A T e (h ) 3EAAAH H nOEMdTH 

Î3K0 UI$AI\$ KEAHK$ w (t ) A\HO(>K)c(T)Kd KOmH H IjlHTEKIH H KOllEA/Vk 

H AK>AE(a/i ) HdAEHÎE. H I3KO KHA’bKk CEKE Kpd(A) HE A *& P a S ’feAO, 

dKÎE KTvCXOAh (t ) Els. EAHKOH w (t ) KdTpT irk, o (t ) x OAH(t ) H3 C*k 

npOMÎHA/VH KdTp'krdAfVH I3K0 nOCpdMAE(H).

E d d 3 H T  >K£ nO W A O A ^ H IH  K 'K C X O A h (t ) Cls. H3A/UHAHTH, rH d K k  

Ad(>K) A ^  A ^ HdKa> H Ek l(c ) ndKkJ A P ^ rO E  r^ E H T E (a )CTKO  KT* e o a 4 (x ) 

H nOTOnAEHIE AK>AE(fl\) K*k p t ^ t  A ^ H d K C T 'kH , I3K0(>k ) pELjJH A P e“ 

k (a ) e , I3K0(>k ) ^dpdVVHS W HOA\S K*k Hp'kA/lH’fcA/Vk MOpH TO H A  i H ^ A ’b . 

H Kpa(A) O yKW  EAHLlrTk A \k  AlV’kHTdHTEAAk H CTv nOJfKdAOA npÎEAE, 
4 4 4 v  KTbi|JEUJH(Aft)4 | CpdA\0(A\) H E EC H kC T ÎE M k  OTHAE, nO r^K A T i A/VHO(>k )C T K d, 

OCTdKATv >KE KOCTEH AIVHO(>k )CTKO , I3K0 HE AXOLţlH npO ^O AUTH  M A K w (a IV) 

w (t ) KOCTEH.

O e 4 ( m) Edd3HTIv HE nO /K (A )aK k  HH AAdAO, H A  w (t ) T A A ^  

A K H (r) C A  KT iSk IAE  KT^ 3 d n d A ^ , nOEAIVAA ^ ( c j T K Î d  H 3EA \A A . H 
EA/Vk Gpdi;HA\Hpd U.'p'b K A ’b ^ )  • XS Î S .  n o (A )  C O EO A  CTvTKOpH, H K Tk U iE (A ) 

Hd E A r p 'k U K A A  3 e m a a  n o > K d rd A  h nondA ’feA, „ I3K0 nAdM E(H ) no - 

>KdrdAH  ropki"5, TdKO  h Tis. nA’b n S A  a *  cdA\oro r p d A a E ^ a ^,

V I.  1 I. Bogdan corectează în: AdAÎdAM* 2 în ms: o EAÎE. 3 I. Bogdan
propune lecţiunea [h] 0(t )X0Ah(t ). 4 Desigur, pentru K'bllJkmHA/Vk ( =  KAljJk- 
UIHMk „mai mare", cum a tradus Moxa). 5 Ps. 82, 15 (în Biblia româneas
că: 13).
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H w (t ) T A A $  K rb 3 K p a 4 j ' C A  CT* f lO E ^ A O A 6 M H O rO A ,  I3K0 (>k ) APEKAE 

HTb K o r (A )A  H d K S jp A O H ^ c o p K  Ha i H ^ A ’fe k k̂  E a K w u v H K ,  n o rd H A A n iE  

(B532) np,b (A )  c o e o a  a \ h o (>k ) c t e o  e o c h  h cK ’bBaaHH p A K d M d ,  o n E y r)  | h k o  

HCnAlvHHTH C A  F1HCANlS*. „ O E p d T H (x )  C A  Ha C T p (c )T R , E rA ^  3£ 
MH TTvpHK^7.

V I L  E a a 3 H T $  jke1 K % 3 K p a ijj ,uu8 c a  c 'k  nOE’b A ^ ^  a v h o e o a  

h  A O c n A K Lu ^  ă la K E A O H ia ,  n p o y o A A L ijS  Ehj(c) e t *. fÎNAPHdHOnoAh. h 

K 'k  HEanoAH, w (t ) t a a $  r K E ^ i i id  h t h  h a  K o H C T (a )H T i[H o ]K L  rp a (A ) .

O cT d K A T * 0 \fEW  KdAHFlOAE O A £C H A A  CEEE, TdA/VO flOHAC, H npO^OA^V 

F p T iM E C K A A  3EAIVAA H r p TKKw(A/l) HC^OA^V 14JE(Al\) nOKAdHTfc X A (c )  C 'K 

445r T ’MJIdHÎEA/VR, OHK >KE HE KP1î }k (a ) a (a ) 2 | HHKOro(>K), TTiKATiO TTv- 

i|jaaujA (c) k *k  c t a /vS  rpaA^ a ^ c h I î t h .

A o c n t E i i i S  >k e  e m S  c iv  cHAaAiiH AAHorhJMH, npnpa>KdAU i£ C A  

C T ’kHdAIVE r p a A $ ,  H E*fcllJE T p liC A H  C A  H TpEJlELjJA EE(c) r p a (A )  C Tpa^A  

p a (A Î)  H 3A \dH ATRCKd(r), H Cd(AV) H p R  ffidN<$HAR OlfEOdR C A  h k e (c) 

C’KTAH(t ) CTi HH(a \). H  IlOCAd E d d S H T L  iypK> A ^ T H  EA<\$ KT^HHTM

E l i  r p a (A ) -  ©AA/va (>k ) he  k ^ a a ^ e m t o  ctk t b o p h t h  he A o S M ’feALiiE, 

T ’K M ÎA  r A a a j A !  „ F h I V x r ,  CÎÎE e Sk 'IH, I10A\0Sh ! “  H K TK 3 (A )K E irU JE  

na H E W  pAU.'fc CKOH H KTv EU H  A/lOAEbJ H M A E H IE  TEO pA^JE, HIKO>K£ 

OEE1MHO E(c) h (a \) TKOpHTH KT* H d lld C T E ^ ) CEOn(x). I IO E E A li  >KE 

H n a T p îa p X E  K\r(p) flN TO H ÎE  CTs. ETvC ^ M R  npHM RTw (A\) H k a h p o o v (a \) 

S T ^ A T M  m (c ) t HE!H K p (c )T E  H H KO H A  f i p 'k M ^ T R IA  E A (a ) hU,A  H d lliA

EUAEi 0Epa(3) Fa Ea“ h ciîca HaiiiE(r) I? Xa, h  t a k o  ivEjpo>K(A)4axA 
c t ^ h e i r p d A $  nocTo(aiv) h a\ a t b 4 a \h . H o e e a ^  >k e  h aKa0HCTO3 rrfcTii 

C A  H HNA H liKdd  PAALJJE: „FlT, n *A lA $ H , KE A ^ m I vLJJE, C IA  TH  A t A T E A  

npHHOCH(A\)“ .

H*pK >KE CT.E’kliJa C’K CHTAHTw (a\) , r  A A nO CAATH A^pEl M H O m , 
CTvMh(ph) t H CA W A^(h) A<*dTH EA\$ MOAAljJE EPO, H nOCAaillA 

445v A\HOrhJ A<*phJ EA\8. O h >KE HE p T 'k  npHATH A^P^, | HA rAAlHE K'KHHTH 
Ê K r p a (A ), H KHA’feSHiH (>k) HE8KpOT2!A\OE Ero CEEp’fenECTEO, SElîplv 
/Kt IWIB A\OL;JHO ^KpOTHTT’ s(i'), TOFO^E HHKUKO, HA I2KO A'KEiv
pfcjKAA rAdaiuE*. „3 a  Sxpa nptHA^A rpa(A) e a (lli) , Ka(c) >KE HasTk (/\')
o (T )n8LJJA , HAE>KE JOljJETE, H A ^ T E ^ .

C ld CAhJLUdKLiJE OyEWSH rpi\UfH ETKCTEHd(K)llJE KTi Eo w (t ) 
ETiCETO CP(a ) u,A H K^STinHmA, TAAljJE: „F h , E e“ CHAE, W'EpdTH SI 
nOC’KTH EHHOrpa(A) CEOn“ , „H>KE HdCdAH Â CHHLia TEOd“  4, „C-RTKOpH 

(B533) ha\k | hko(>k) F̂.HiV\S h Cncdpt ktk nOTOi;TS5 KhcoeIs" 5, :„ h>ke prk- 
LUA! «&A  HdCA^AHAVE CEEE CE'kTHAO E>KÎE»“ 6.

6 în ms.: KOE’fe A ^ *  7 Ps- 31, 4.
VII. 1 Notă marginală, constituind un fel de titlu: â>Kd(3) O IţpH rpdA ’k , 

KdKO HdlUE(A) Eaa3HTK Hd (h ). 2 Litera a  se repetă şi la f. 445r. 3 Gr. 
ĂKdfhGTog (Kavd>v), slavizat dKdeHCTT* (I. Bogdan a citit dKd0HCTd). 4 Ps- 
79, 15-16. 5 Ps. 82, 10 (în Biblia rom.: 9). 6 Ps. 82, 13 (în Biblia rom.: 11).
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T$pKw (A/l) >KE HE NEpdAARJE, N A  KTv3 (a )k H>KE C A  BTvCE AfcHO(»C)- 

c t b o , n p u c T A n d A ip E  c T ’b n a (M )  rp a (A )c K w (a a )  h t o a h k o  cTp *bAk  h c -

nSipdARlE, UKO NE AAOLjJH 3p’bTH BTB3A*Ky), HH CmJMHdrO CldH(î)a
w (t ) m h o m c t o  cTp-bAB, h o [a o ] k h o  nA’bKd(Av) w (t ) E 'b T p 'K  k ’k b -  

BlsEaErfVUv(flv), r a a (c )  >k e  raKO rpo(A/\) no b tî* 3 a 8X '$  pa c jfO A A Lp S  c a  

w (t ) M N O rU H (y )7 B ’KCKAHU.aHIH, H IIHMTO>KE M O >Kdd )fA  CTvTKOpHTH

civ c k o h m h  cTpax’OKaHÎH. H a  $ a a w (a\)8 h hh^ m i i  xH’rP°c'T’(iVl)H 
h u,arpaa\H n ASsapAH nSipdARjE, a <m em e  n^ a e  w (T )E Tb rd A i4JE ko hh  

4 4 6 r  CKOH, TAAVO KTi FdAdT'b | $TEKOA\H nOCTIiSddJf A  n TAacH HEOAP’kWHAIUt 
H CTpdllINHAVH E'KSWpfcJ H TdAIVO BEAAAH TKOpARJE. Ildd3HTK >KE CTdBh. 
Ha BhJCOU/b M 'bCT’b, BHA’b C T A A  Go<|sÎA, rAdUJE KT\. BE(a )A\A>KE(A\) 
CBOh (aI\), raKO „TOy* C’KTKOpA >KHAHL|]E CEBE CI* >KEHaA\H m o h a m i".  

T a k o >k (a ) e h KTiCH b e a ' a\ a >ke p a sA ’bA’bdjf a  ceke ctb t b o p h t h  >kh -
AHRJ4 CTB1A lipKKH.

OBa(q) npHHEcoiuA t p ’k b a h î a  kt* pa3opEHî$ rpa(A)d, np-b>K(A)e 
o^ ko  T a a a T A  h4m a h j a  OY'Adp’fcTH h Ai\Horu k ^ hh ctvT k o p h u j a , 
OKarp’bAllJE 3AKL1H, OKOrA4 H w (t ) CT’bHtv npOKHBddJfA. @AA\4 

KTKHEr(A)d AHI^ A/VHM0)^0>k (a )4aiUE H NOIMII np'KEA/VA'ktUA, X’̂ A ^ > K ,NH 
CAljl A  A  w (t ) ^ P ^ ( r ) KTvCA  HOR1K SH3A44XA, H WKp’bTddJfA CA 3 d 
$Tpa K'BC’k  U’bAa H H0K4, ra(K) AHKHTH CA H3A1dHAT0(A\). H a  OKd(ll) 
h $pArOAMv he HEpdA a i 4je(a/i ), h a  h t h  no (a ) kh sad [ jf a ] c a , i»cn$- 
ipaAipE uarpn h caaivocTp’bAfej c b o a  civ A$KdpAdA\ii h n$iuKdA\H, 

iOrHK CTv AWA\w(aiv) TBOpARlE, AAAEMIv W ^ C T O a j A .

GAHHOA (>k) OVCTpTvAdHUJA(c) H3A/UHAHTE H adE no(A)lIJE(A)-
iue no(A) rpa(A), h k o  o^ b o a t h  c a  ^ P ^ ro (a \ )  h x o t a r j e  | noG’k rH A T H  

4 4 6 v  c t k ih  rpa(A). H a  rp'hiţH npmijE(A)iiiE h (av) ha noAivoRiB, chi* e 

KW AP^rK AP^Vr ^ nOAMrdARIE C*\ npîdTEAK(c)TKO(A\), UKO(>k ) pEI|JH 

m t h  m a a a c h u a  cKOE(r) w k ' e a h a a r ie , ROAivaraajfA, h h k o  ncnA'KH’iTH  

CA nHC4HOA\8: „ f l lT p i i  O M A A ’fcjfk KCCEAALMAA c a “9.

G î a  cAbiuiaBLUE T p a n E s o H T ^ H E  h K d $ $ < *  h  ă r t ia c T p o  11 w (t )

KTKC’kKO(r) CKOE(r) WCTPOK4 npÎHAOUJA CTi K4TpTvr4A\H CKOHA\H, C*K 
OpA|>KÎEMK H caMOCTp^AhJ H RdrpdAHH, HO CÂRJE H miRJA A^KOAHA 

(B343) CEKE, H KTvCH CTvTHRddjf A  CA K*k CTIH Tpa(A), w (t ) E ehERÎA HCE H 
W(t ) fllHTHAHHa10. H  T4AHO nAdEdARJE A^CTHSddJfA cT  ÎH rpa(A) C*K 
nHRJEA H XP4HOA CBOEA, H KlvHATpli BhJKUJE KrKCX’0>K(A)dd\"A Md 
nHprOBH H Hd CTTbHd(x’) rpdA^, HCn^RIdARJE CdAOCTp*kAbJ h u.drp’k 
CKOH(jf). H  EAHKO MORJHO HAMv K̂ b, CTKnpOTHBAls(a)x'A CA11, A ^ ’

7 în m s.: A/VHO(>K)^WH(x,) .  8 în ms.: $ A Î ’ W (M j. 9 Ps. 112, 9. 10 în m s.: 
ffi.HTHTHAHHd (gr. Mm>^f|vn, oraş î.; insiPa Lesbos). 11 I. Bogdan adangâ 
în ediţia  sa: [ h] .
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AEHE CH(x) w (T )r (4 )H ’k a j f^  w (t ) r p ă M -  ffiNOJKHUEA w (t ) rp*kKh. 
no TdH YBOpĂqjE NOlţJÎE EOHNCKOE HC)fO>K(A)<MJf A  H $EHBddJfA w (t )
hh(x).

H chu,e t b o p a l iie  npoAArKSAAiiJ$ c a  H'fcrA* ce( a ) m o a /v$ a Is t # 12, | 
447r n raKO KHA’b  hem ectheih  E aa3 h t e  h h h t o (>k) Oycn'kTH EtE3AI\0>KE(t ) , 

c'K M h o p o a  ra p ocT ÎA  pacnH)faaiijE c a , bt^ eaie b > ce m h o (>k) c t e o *
'* E O H H ct^B H O E  OTHAE. H  H£ \6 t ±  C*K CT^AOMK, P A K A  na S c T ’fcyE

CPOH(jf) HOAO(>k) ,  CE TTiKMO fipHpE(K), 13K0(>k ) I$Ai'dHE N’feKOrAd KT* 
CTAI\$ EEAHKOA/VS EdCHAÎS KECdpÎHCKOAIlS JfBAA’klLE CA, B'BHErA** HA 
IlEpCH HA^lilE, Î2K0 „ B ^  rpA A ^l|lE£ A'fcTW n p tH M A  r p d (A )“ , TAKO>K- 
( a )E H TTi, CHU,EE4A pe ( k) ,  OTHAE.

H he  no  M H 0 3 Tb()f) a h ^Xl  A * ( c ) T o r o  E ^ e  cp aum o  a k >a £(a\ )  

E0ÎWnCKhj(A/l) \ E 'E C T d llJ A  EW  w (t ) CAUMHdrO B ’ECTOKA M A A d  AFA- 

p tH C K aa  c iv  c h a 4<w h  c b o h a m 13, h Ş e i e h e  e e i (c ) h e h e c t h b h  w (t ) h h ( j ),. 

h  n o rw E E  n a A \A (T )  E (r) c V iu Ş M o (A f i) ,  b  a t o  - xS u j - ,  M (c)u ,a  i^ A i i  .k h . 

VIII. H NdCTd c h e  E (r )  Iţa A a n n  ffiSc$AA/\dHE.

FpTvHH (>k )1 K A rO A a p E C T E E H A A  n iîCHK  E ’ECfrkElUE, t a a î i i e : 

„ E eaeh  Te h jfKaAEHE s I s a o " 2 h „ E EA îa  K p 'b n o c T E  E ( r ) “ 3, hko „ u t  

'BT * AHCT lî(jc) A/lA>KECKElH(]f) EA rO K O A H ţV ) I EA rO B O A H T E  F e  HA 

E O A q l A A  C A  E (r )  H Ha S n O fc d A q J A A  Hă M a ( c) t E EFO“ 4 . H .B A F ( a ) t T A  

E > K IE A  CTE J ’paHTb E M E  e (c) CTEJH rp a (A )  H AO AH £ (c ) w (ţ ) B ’EC ’b X E  

C 'EnpOTHEH IH  (j^) KHOnAEA/VEHHKE.

447v E  ATTv • XSU^ I., | npH >KHEOT/k Iţd[Ad]nîd fflLOYC$AAIldHd, np’b -
CYABH C A  KAFO M ECTH B ÎH  iVpE KdAO lW AH E, dHE\jrEH K\f(p) M d H $H A A  l ip i i .  

{B535) E 'K  TO  A ’fcTO H3EIAC ffi$CH BTv CTpdHd(x’) A^H aECKEJH (x) H>

CTiEp4KE M HOFO  A\HO(>k ) cTBO  EAd(jf) H c (p )TEEAEH H EA TK F4pTE , C*h HHAU 

>KE S ’fcUlE M A fC n o (T )  CpivE^CKEÎH G t E ^ h ),  H n p ÎH A O lU A  HA I^ p H - 

r p a (A )  h  t 8  cte t b o p h u j a  e o h  b e a h k h  ctv IţaAanîEA/VE h s b ’e h e  r p a (A )  

H a ţ K o ]c A \H A 'b ,  h  o y’e h  in a  Hananîa ®L8c$AA\dHd, h  j io ru c E  n d A i\A T ă  

’e(f ) ctL u i$ a\ o (a i ).

^O^jSHCa5 H ffiSCH EE(r) E ATIV - XSI4KB. H HACTA EpHUJHH COATAHE6 ;  

S ATO « XS ÎK £ .7

12 N otă  m arginală: SdTEOpEHE E'klUE H pH rpd(A ) w (t ) EdA3HTA . 3 .  
A'kTK.; 13 A ici se referă glosa cop ia tă  m arginal la  f. 446v şi pe care M oxa  a in 
terca la t-o  la  lo cu l p o tr iv it : TEMAp'kHA rA A T E  LţjTfe T aT dpC K d(r).

V III . 1 în  m s .: r p TEUrH(x’) .  2 F*s - 144> 3. 3 P s .  146, 5. 4 Ps. 146,  10— 11. 
5 R em arcab il grecism : S\j/6(p/naa, aorist de la  vj/ocpeco „a  fa ce  zgom ot ;.{a că d ea  
cu — )“ . 6 N otă  m arginală : h>KE G o a8 ( h) CTi A ^ P ^ A .7 S-ar părea că  această  
C r c n ic ă  nu se încheie aici, E Â T O * xSI4KE. [6925, respectiv  1417] puţin d  fi d e  
fapt, începutul unei noi fraze. ‘
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[131. EXTRASE DIN LETOPISEŢUL SÎRBESC NOU; 
ŞI DIN LETOPISEŢUL DE LA PUTNA]

Let521 E"H /VkTO *XSUHI. 3dKrtd i \ l 8 c îd  E d ’kKd  II Ad:-îd;jd, K>/»i'd .S. [ ___ ].
Ei* <vkTO -xSiîiîd. M Scîd %ox'i Md Horo EpiiA^» 4 n ocn t 

HCIl$CTH&k EAHHO A*fcTO pdCkind KAŢTdpk l, H OHk T0>KAC  A'feŢO SdKAd H k  

KhJCTk Hd H cK p S .

♦ S l i  A 1vTO xSuX<S. CT î3A4Nd KhJCTk pECdKd.

Ţ o>KA£ A’k T O  np’bCTdKH C Â  KEAHKkl KOEKOAd OlfrpOKAdJf ÎHCKkl 

IodHHh. fflnpMd, rEn Sd p id  .iui.
522 E t, A ’feTO * x S i ÎA A .  n A tH N  Ai\SpdTK U,dpK Cp’KKAE.

E i v  a ^ t o  * x s u ,a e . npTbcTdKH  C/fi A ^ n o A b .  CTE^sdH i^, r o c n o A ^ H k  

cp'KKAEA'Vk, ÎIOK Îd . 0 L  [ . . . ] .

Biv A lSTO  x *S lCa ;3. npÎHAAH U,dpk f l lo y p d T k  G M EACpEKO , dVTO yCTd 

■ •K3., H H3KEA& F p rk r$ p d  H 0O A \$ ,  H K k  TO  A lSTO  OVfA/VpE KpdAk # A K Ep T k .

Elx A iS T O - x S ÎM H .  CEE3d Lţdpk Fp T iT Sp d  H C TEH dH d  H 6 o M $  Hd 

K TkCKprkCEH ÎE.

E k  A'fcTO ’ xSUH . OlfKH M H K $ A k  < I\E3HTk KErd  Hd E A d C ’fcyk.

•523 E^k  A ’fcTO - x S lÎH d . JfOAH EdUJd n O A k  S E A k r p d A k  H CTa^HAd

ÎK d p H O Ek , H K*k TO  ATk T O  pd3EH H H K $ A k  KdLLJv Hd SAd lIIKO ;] 3 eA\AH, 

Hd MAOKHHu/fc.

E ’k  A’b T O  x s «Îh k . H3W AE A E c n o T k  F io p r k  ct* o v rp k j,  

np^LH EAk Hd 3AdTHU,$, H pd3SH EdLUS n O A k  HHLllEM k, H OEOpHliJ^ 

t S p u h  H o k o  K p 'k A * -

T o >KAE >KE A ’b T O  nA^H H  E ro  T d O y T k  H H3 CkHE KOHCK& cpTiECH# 

Hd CklTH H U H , H KTi T O  A^feTO npÎHAW  O r iA T k  GA/VEAEpCKO A ^ n O T k ,  

d v r S c T d  .k e .

E 'k  A 'fcTO * x SU,Nr. nO rk lKE  KpdAk E A d A ÎC A d K k  Hd E 4 p H lv  [ .  .

E l i  A ’k T O  *xsGfiS. X ° A Î  U,dPk f f iS p d T k  Hd fllopEîO, H pd3KH 

0O A\d , KpdA’t  0OAI\dlild KOCdHCKdrO.

Enk  A*bTO » x s i Î h 3. pd3KH A I^ p d T k  u,dpk M h k S a a  Hd K o c o k S,

OJfTOAIVKpîd .h l.

K * k  A ^ T O  •xSU.HO. 0\f A\p1v U,dpk fÎAIvSpdTk, ijSEKpSdptd .A -

E l v  A ’k T O  « x S Î ă -  U,dpk ff iE J ’M E T k ,  U,dpcTEO flp ÎEA\k, c k r p d A Î  

H O Kk l r p d A k  KbJlHE Iţd p H rp d A d .

E'k A’kTO  . xS Î ă 4 . np’îHAIVH U,dpk ® E ^ A \E T k  BErk IţdpH rpdA k,  

A/VdKd .K0., K 'k  A ^ H k  KTOpHHKk.

P  II 225r G9(t) CT^SA^H Îd AI^Hpd K A 'b T O  W T T O A i i  npOH3SOAEH iEA\

(55) KO>KÎEAIV HdM A Cd\ MOAAdKCKdd 3 eA\Aa\ [ . . . ] .



Let523 E A ’k T O  * x SU,â&. nopOBH IţdpB f f lE £A \E T B  CpTiEAH H pd3CBind

OcTpOE»dj,$ [ . . . ] .

E h  A’kTO -xsu,ăr. oyjfKdTH M h k $ a b  $EpH3K£roKHKd o y  Kp$- 
tlJEBU#, H K h  TO A’kTO npîw[MH] ffiEţM EAB EErB HOEO EpTvA<> H 
G b JTHHU# C*B OKpTvCTHBIBIMH rpdAOBBI.

B i v  A ’k T O  - x S l t ă A -  [ • • • ]  M h K$A B  pd3BH Udpd fl&E)fMEAB E E rd  

nOAfc E E A k rp d A ^ M K  c *b  k p ’b c t & u h , IiO A îd  .k b ., h  c a m b  t o >k a * A ’k T O  

o y M p E  o y  E E A rp d A ^ ,  d ir r S c T d  .di. [ . . . ] .

H t o >k a e  A ’k T O  np iM H  Bdwd P ficdBS rp d A ^ ,  MdHd .7 ., no t o m b  

>KE H rOA$EBU,B, H U,dpB ffiE J fM EA B  flM OpEIO  np'lHA\H H M H O rBJA  rp d A ^ S K i 

T d M O  MEMIO np1SAAC T k '

52* E h  A’k T O  - x S H ă 3 .  EB ICTB  K irp iO n d C ^d  H K h  T O  A’k T O  n p ÎA U J A

TO ypUH  G m EA^pEKO, IIOAÎd.

E'K  A’k T O  - xSU,ă0. KOEKd ff iE J fM EA B  E E rB  BTv fÎHdTO AllO  H n p ÎE M B  

rp d A K  O KH O nk  H TdKO  H A *  Hd K > 3 $ M B  Xd C dH d  H B*B3BpdTH C A  Hd 

rp d A B  T p d n E 3 0 H K  n b t ŝ a t l  E ro.

E h  A’feTO - xSU,Od. npÎHMH U,dpK ffi.EJfMEAB B’BCS E0CH$ H KpdAA 
OyjfBdTH H 3dKAd

ETv A ’k T O  - xSU,OA. BOEEd Hd dpBdHdC’k  H nA’kHH HJfB H M H O )KBC TBd  

M H O rd  HSC’kME O TB  HHJfB H G K EH A ^p d  H3 3 E M A A  npOrHd H C h 3 M  
T d M O  rp d A B  pEKOM Bl KOHIOjfB.

E h  A ’fcTO - x S i?>E . ndKhJ J O A Î  HdpB A P ^ B I  H $TB  Hd dpEdH dCk 

H nA’klIH TOMOpHHU,$.

E l *  A ’k T O  - XS I Î0 S .  y O A Î  M P k  M e^ M E A B  Hd KdpdMdHd H pd3BH 

r p d A k  Td B d A S  H HHB IA  M H O rB I rpdA O BB I T d M O .

E h  A’kTO -xsîoh. npwîMH ntdpB HErpnnB.
E h  A ’k T O  - x S În d .  IdBH C A  S B *k 3 A d  CB’k T A d  C h  Tp$COA\B, TE- 

H$dp îd  .KE., H Ekh T O  A ’k T O  BOEEd U,dpB H A  K > 3 $ M B  XdCdH d, H T d M O  

3d rB lEE  Bdllld pOM dH IHCKBI X d C M $ p d T B  H HHÎH M H O SH  C h  H H M B  Hd

P’ku’k 6 $ p d H T $ ,  d r r ^ c T d  X ,  k ’b  cp'kA'k.
E h  A ’k T O  - x S lîn B .  y O A Î  Bdllld Hd G k ’B H A P ’̂  H HE np ÎH M H  rd , 

II T O > K A * A ’k T O  OyBH rd  G TE^SdH B  EOEBOAd fflO A A^KC K ÎH  Hd CBOIO 

3EMA10 [.  . .].

E h  A ’k T O  - XSLU IA . J fO A Î U,dpB M E JP M E A B  Hd G T E $ d H d  BOEBOA& 
A lO A A d B C K d rO  H pd3EH Td H, B ’B3Epdl|JB C A  O TB  TT ^A #, pd30B0pH  

O yTp O M B  B H T A > K B C K A A  TpdnE3d  Hd , \$ H d B $  [ •••] •

P i l  2 3 l v  E  A’k T O - x s u n r , .  TEHdpid .7 ., EBJCT Bon Hd EdCAOlfH c i i  CHAdMH 

(58) T^pci-B IM H  II B1\3M 0>KE G T E ^ d H  EOEBOAd BO>KÎEIO M HAO CT ÎIO  H nd- 

/  OUJA T O A rd  BE3 MHCAd MHOTO A\HOHCECTEO [ . . . ] .

E  A’k T O  -xS iT riA ., »0Aid .k s . np îH AE  M P B  t o y p c k b ih  M e^ m e t  

EE r  C h  BTiC’k M H  CHAdMH CEOHMH H E ’BCdpdBd EOEBOAd C h  HHMH H 

C B  B ’B C E A  BO H CKO ^ CEO E A  Hd GTE ijsdHd BOEBOA^ H CTiTBOpH C h
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HHMH BOH 0\- E eA O M  IlTO lVfe  H K T ^ M O rO U J A  T O r A d  n p O K K A A T ÎH  TOY'PUH 

232r H naA flKTvC ’b  EOHCKd C T E ^ d H d  EO EBO A Î.

L e t5 2 5  £ i v  a ^ t o  . x s u j i0. M e^ m e a k  U,dpK np’feKO M O pd np’b llJEA^ CTk

BOH H CTEO M B H O ^M pE, M dH d  .7 \ ,  4 Bd ra3K TE , CBIHB ErO, np ÎH M H  HdpCTKO

d/vdHd . 'S i . ,  h  H e a u  E p4T d  c8  n p o rN d  [ .  . . ] .

E l i  A ’bTO  . xs iM d ,  jf*AH  iţdpB B 4133H TL Hd rpd A ^ K U  OrtfyâUA 
KOEKOAd fllOAA4KCK4rO, Hd K eaÎIO H B EA rpdA ^, H npÎHrfWH HJfK[. .

H  TO >KAE A’k T O  OlfEHIJLJA dpdKA’kHE H C’K  MHCHpdHbJ OlfEHUJA 

LUP4 E 4 ia 3 H T d  KOHCKS Hd CBOEH CH 3M A H .

B i v  A ’feTO . X3 IÎH 3. HdKEI dp4EA*&HE H CTi MHCHpdHEI 0\'EHLLIA  lţdp4 

B d ia3 H T d  Hd CBOEH CH 3EAIVAH.

B l ,  A ’b T O  . x S l£ iH . 0\fAApE Kp4AK O yrpTvCKU  ffîd T Îd tlJk, H 0 ^  

Iţd p H rp d A #  3H dM EH ÎE  C 'KTKOpH C A , MATvH Îd EO CTv KhJLliE OrHE- 

nAdHdd HH3UJEAUiH, I3K0>KE H H O rA d  Hd C O A ^ M E IT ^ H W ,  H flOfldAH EHAÎE 

npdljlHOE H O p A > K Î4  U,dpCKd4 BTv EAKHOH O TK  UpT^KOEB XP^HHM O  C A ^ IE  

H CT* H>KE EAH3K O K p iiC T E  AA^CTd  T O rO  SA d H ÎH  CA ljiH M H  H ]fpdMHH4MH 

TSpKW AIVÎ A/lHOrBIA/U H CT\ H>KE KT* HHJft* npOCTO TdKO  K H K A ljjH M H  

K ’K C ’feAAH.
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Geiserich v. Ghezerih 
Gelimer v. Ghelamer 
Ghedeon 15v
Ghelamer (Gelimer) 67v/2, 68r

Gheon 7r
Ghenica v. Nichifor (1)
Gheorghie: 1. s[ue]/t ^  132v;

2. Gheorghie (Brankovic) 152r 
Gherman 88v
Ghezerih (Geiserich) 57v, 6 lr, v/2, 

.63r,v
Glicherie (Glycerius) 58r 
Gotholia (Atalia) 17r 
Gothonoil (Otniel) 15v 
Gratian (Gratianus) 50r/3,v 
Grigor (Grgur Brankovic) 152r

H

Halchindon (Calcedonia) 62r 
Ham 13v, Hama (ac. sl.) lOv 
Hasan Murat (Has-Murat) 155v 
Hector v. Ector 
Herakleios v. Iraclie 
Heraklonas v. Iraclon 
Hermes v. Ermia 
Herson 83v, 85v 
Hinderichus v. Indirih 
Homer v. OmtV 
Honorius v. Onorie 
Hozroi: 1. Hozroi (Chosroes Anou- 

shirvan) 68r; 2. Hozroi (Chos
roes II) 74r,v, 78v, 80v, Hozroe 
79r, 80r/2 

Hrisafie 60r 
Hrisofor (Hristofor) 114r 
Hrisopoli 113v
Hrisostom v. Ioann Zlat[o]ust 
Hristofor v. Hrisofor 
Hristos v. Isus Hristos

I

Iacov : 1. Iacov (fiul lui Isaac) 14v/2 
2. Iacov (fratele lui Isus) 43r 

Ialovniţă (Ialomiţa) 152r 
Iafet v. Afet

360



lair v. Air
Iancul (de Hunedoara) 152r/2, v/2,

IM v / 2

la re d  v. Ared 
Ib ţa n  v. Mon2 
Iconobcreţ v. Lcz* (1)

Ieftae v . Eftae 
Ieremiia 17v

Iercsalim: Ier[o\s[a]lim 18v, 4 lr,

Jer[o]s[a]Z[z]?w 17r, 38v, 59v,

Ierosalimul 17v, 7er[o]s[a]/z'ww/ 

21r, Ier[o]s[a]limului 78v,

4 5 v; v. Elie 
Ie rovoan  (Ieroboam ) 16v 

Ignatie 99r, 110r/3, 113 v ; v . Nichita 
Ilia  (Eli) 15v  

Ilie 16v  

I l ia d a  90v

Iliric (Illyricu m ): Iliricului 62r

Iîisei (Elisei) 16v

Illy ricu m  v . Iliric
Indiia 19v, 25r

Indirih (Hinderichus) 67v

Ioahaz 17v

lo a n : 1. Ioan (patriarh) 106v;
2. Ioan Asan v. Asean; 3. Io[an] 
Ţimishi v. Ţimishi; 4. Ioan 
(Comnen) 140r; 5. Ioan Rilskii 
140v; 6. Ioan (Vatatzes) 14Ir; 
7. Ioan v. Alexandru (5)

Ioann Zlat[o\ust (Hrisostom) 51v
loaram (Ioram) 16v
loas (Ioaş) 17r
loatham 17 v
Joii 17v
Ioniţă Caloian v. Calioan 
Ionna (Iona) 17v 
Ioram v. loaram 
Josafat 16v
lo s ie : 1. Iosie (Osee, profet) 17v;

2. Iosie (Iosia, rege) 17v 
Iosua Navi v. Isus Naviin 
lovianus v. Iuvian

ipatie (greşit, î.l.d. papie) 99v 
Iraclie (Herakleios) lv/2, 78r, 79r,v, 

80r,v, 8 lr/3, Iracliei 81v 
Iraclon (Heraklonas) lv, 8 lr/2,v 
Irina 92r, v/2, 94r,v/3, 95r, Irinei 2r 
Irod 37v
[.Isaac] 14v/2 (B, C: Isaac)
Isachie: l.Isachie (neidentificat) 133 v ; 

2. Isachie Anghel 140v; 3. Isachie 
Comnin 3r, 134r/3; 4. Isachie 
(Isac II) 140v 

Isaia 17v 
Iscra (Iskăr) 13 lv 
Istasp v. Darie (2)
Isavria (Isauria, î.l.d. Siria) 87v 
Isus Naviin (Iosua Navi) 15r 
7[sw]s H[risto]s 37r/2,7[sw]s 37v/2, 4 lv, 

Do[a]mne I[su]se, voc. 77r, 
H[risto]s 37v/2, 38v, 40r, 41v, 
43r/3,v, 46r, 48r/2,v, 49r,v, 53r, 
v/2, 54r, 64r, 67r, 73r, 76r, 89r/2, 
94r, 98v,. 99r, 100r,v, 102v/2, 
115r, 153v, Hr[i}stoase, voc. 115r 

Italiia 55r
7w7a (fratele lui Isus): Iudei 43r 
Iulian : 1. Iulian (Iulianus, proclamat 

împărat, a. 193); 2. Iulian (Apos- 
statul ) lr, 49r/2, 54v 

Iu lie: 1. v. Chesar ( 1); 2. Iulie
(voevod Iliricului) 62r 

Iustian (î.l.d. Iustin, împărat, a. 
518—527) 66v, 67v/2, ~ în t î iu  
66v, Iustinian lv, XJstin 66v 

Iustin 69v, 73rv, ^  ce/ M ic lv, 69v, 
Iustian 71v, 72v

Iustinian: 1. Iustinian 68r, 69v, 
^  cel Mare lv, 67v, 69r, lui 
Iustinian celui Mare 67v; 2. 
Iustinian (II) 82v, 85r, ^  Cirnul 
85r, Iustianin 83r/2,v, 84v/2,
86r,v; 3. v. Iustian 

lutulie (Vitellius) 40v 
Iuvian (lovianus) 50r
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Iuzum Hasan (Uzun Hasan) 155r, 
Izum Hasan 155v 

Iveri (Iviria) 120r 
Izdigherd (Yezdigherd I) 56r

J

Jicmon (Sigismund de Luxemburg) 
146v

K

Kardan (Kardam) 93v 
Kavalla v. Galova 
Krum 97r/2, 98r

L

Lacapin v. Roman (1)
Lameh 10v/2
Latin Favno (Latinus; probabil: 

Faunus) 28v 
Lavdon (Abdon) 15v 
Lavinium v. Leon1 
Lavra (la Athos) 124v 
Lazar: 1. Lazar (Hrebeljanovic,

cneaz) 146r; 2. Lazar (Bran- 
kovic) 15 lv

Lâv v» Leu (2,4), Leont (2)
Leo v. Leu (3, 4)
Leon1 (Lavinium) 28v 
Leon2 v .( Leont, Leu 
Leonid v. Linodid
Leont: 1. Leont (Leon I, 457 — 474) 

62r,v, Leu 64r, Liont lv ; 2. Leont 
(Leon II, a. 474) 64r, lui Lâv 
celui Mic 64r; 3. Leont (Leon 
III, papă) 94v/3, 95r/2; 4. Leont 
v. Leu (4)

Leontie: 1. Leontie (Leontios, pro
fesor) 56r,v; 2. Leontie (Leon
tios, 695-698) 2r, 83v/2, $4r/2

L eu: 1. Leu (Leon III, 716-740) 
87v, 90v/3, ^  Iconoboreţ 87v, 

Vrăjmaşul 2r; 2. Leu (Leon 
IV, 775-780) 2r, 92r/4; 3. Leu 
(Leon V, 813-820) 98v, 99r, 
100v/2, Armeanul 2r, 98v, 
lOOr, Leo 97r; 4. Leu (Leon VI, 
886-912) 2v, 117v, 118v, 119r/4, 
122r, ^  Preaînţeleptul 2v, 109r 
(î.l.d .: Theofil), 117v, Lăv 114r, 
133v, Leo 116v, L eo! L eo! voc. 
116v, Leont 115v/2, 116r, 117r; 
5. Leu v. Leont (1)

Lev v. Foca 
Levcole (Lucullus) 34v 
Levie (Levi) 14v/2 
Libia v. Livia 
Lichiia v. Chilichia 
Linonid (ms. B: Lionid ; C: Leonid) 

52v
Lion/ v. Leon/ (1)
Livia (Libia) 63v 
Lucritiia (Lucretia) 32v 
Lucullus v. Levcole 
Lungă v. Albă 
Lupa 29v

M

Machedon v. Alexandru (2), Vasilie (1) 
Machedoniia llOv, 143r, 145r 
Machenitida 52r 
Madinee (madianiţi) 15v 
Magdalina v. Mariia (2)
Mahmet: 1. Mahmet (Mahomed,

c. 570 — 632) 82r; 2. Mahmet 
(Mahomed II Cuceritorul) 3r, 
153r/2, Mahamet 153v, 154r,
v/5, 155r/3, v/2, 156r 

Maior v. Manor 
Maleleil 10v/2 
Manasia (Manase) 17v 
Manite (amoniţi) 15v
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M anoil: 1. Manoil (I Comnen,
1143- 1180) MOr; 2. Manoil 
(II Paleologul, 1391-1425) 144r, 
145r, 148v, 15lr, ^  Paleolog
145r. 147r, Manuil Paleolog 3r 

Manor (î.l.d. Maior) 58r 
Marchian : 1. Marchian (a. 450 — 457) 

lv, 60r/2,v, 61r,v/2, 62r, Marţian 
6 lr ; 2. Marchian v. Marchie (2) 

Marchie: 1. Marchie (Marcius, a. 
639—616) 31v; 2. Marchie (tatăl 
lui Brutus) 33v, Marchian 33v 

Marco: 1. Marco (Marcus Antoninus) 
lr, 46r, 47v, ~  Antonin 46r; 
2. Marco (Markos) 118v; 3. Marco 
Cralevici 14 6 v

M are: 1. Marea Pontului 83v; 2. 
Marea Roşie 15r

Mariia : 1. Mariia (Maica Domnului) 
91v, 102r; v. maica; 2. Mariia 
Magdalina 31r 

Marin (î.l.d. Carin) 53v 
Mariţa (fluviu) 144v 
Marţian v. Marchian (1)
Martin (î.l.d. Martina) 81r, lu Mar- 

tineei 81v
Maihusal (Mathusalem) 10v/2, Matu- 

sal 10v/2
Mavrichie (Maurikios) lv, 73v/3, 

75r/2, v/2, 76v/2, 77r/4 
Maxentie (Maxentiias) 55r/2 
Maxim (Maximus) 57r, v/3, 58r/2 
Maximian (Maximianus) 53v, 54r,v/2, 

55r
Mediolan (Milano) 50v 
Memfa (Memfis) 26v 
Menelai (Menelaos) 22r/4, v/2, 26v/2 
Mesrem 13r
Methodie (patriarh) 103r, 105r/2, 106v 
Methuaod (î.l.d. Aod) 15v 
M  ezit-beg 152r 
Mideanul v. Darie (1)
M ihail: 1. Mihail (arhanghel) 67r; 

2. Mihail Ragavei (I, Rangabe,

811 — 813) 2r, ' Rugavei 97v/2,
Mihail 97v, 98r,v, 99r; 3. Mihail 
(II, din Amorion, 820—829) 2r, 
97r, 99v/?, 100v/2, 101v/3; 4. Mz- 
fcazZ (III, 842-867) 2r, 105v,
106r, 107r, v/3, 108v/2, llOv, 
l l lv ,  112r,v, 113r/2,v/2; 5. Mz- 
Aatf Peflagon (IV, 1034-1041) 
2v, 130r, Mihail, den Peflagon 
de rudă 129v, Mihail 130r, 
13lr; 6. Mihail Calafatin (V, 
1041-1042) 2v, 13 lr, Mihail
13 lr, 132r; 7. Mihail (VI, Stra- 
tiotikos, 1056— 1057) 2v, 133v/2; 
v. Roman (4); 8. Mihail al Ducăei 
(VII, Ducas, 1071-1078) 3r,
138v, Mihail, Fiul Ducăei 138r,v, 
Mihail, feciorul Ducăei 139r, 
Mihail 138r; 9. Mihail Paleolog 
(VIII, 1261-1282) 14 lv, Pa
leolog 14lv ; 10. Mihail (Asan 
fiul ţarului A.exandru) 143v;
11. Mihail v. Moxa 

Mihei 16v 
Milano v. Mediolan 
Milos Cobilici (Kobilic) 145v 
Mir cea voevod (cel Bătrîn, cel Mare) 

146r, 147r, 15 lv 
Misia 82v, Misiia 120r 
Misir (Egipt) l l lv ,  Misiriul, anume 

Eghipetul 13v 
Mizizia (Mizizios) 82r,v 
Mochie (Mokios) 118r, Mochie (î.l.d.

Diomidie) 11 lr 
Moesia v. Misia 
Moisi 15r/3
Moldova 156r, Ţara Moldoveei 154r, 

Moldovei 155v 
Mon1 (Ibţan) 15 v 
M on 2 (Amon) 17v 
Monomah v. Constantin (10)
Moreea v. Amorea 2 
Moxa Mihail 139v 
Muncitoriul v. Foca
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Murat (Murad I) 142v, 144r/4,v/2,
146r, 151v/2, 152r,v, 153r,Mwra*- 

152v, Murat-beghi 145v, 153r, 
A murat 143r/2 

Murtag (Omurtag) 10 lv 
Murţuflon v. Alexie (4)
Musia (Musa) 15 lr,v/2

N

Nabucodonosor v. Navâhoăonosor 
Nahor 14r/2 
Navăhodonosor 17 v, 18r 
Necopoe (Nicopol) 147r, art. Necopoia 

147r
Negrip (Negroponte, Eubeea): JVe- 

gripul 155v
Nemitor (Numitor) 29r/3,v, 30r 
Nepotian (Nepos) 58r 
Neron 40r, Neron Chesar 40r 
Nerue (Nerva) 43v/2 
Nestor 23r; v. Pilei 
Nevrod (Nimrod) 12r/2 
Nichei (Niceea) 48r, Nicheiu 87v, 

92v, Nicheiului 87r 
Nichifor: 1. Nichifor Ghenica 2r,

95v, Nichifor 95v, 96r, 79r/3,v/2; 
2. Nichifor Foca (î.l.d.Varda 
Foca) 122v; 3. Nichifor Foca 
124r, 126r, Nechifor Foca 2v,

Foca Nichifor 123r, Nichifor 
123r,v/2, 124r/3, 125r, Foca 123r, 
v, 125r,v/2, 127r; 4. Nichifor 
Vataniat (Botaneiates) 140r 

Nichita 99r; v. Ignatie 
Nicodim 106r 
Nicolae 118v 
Nicopol v. Necopoe 
Nil 52t, Nilul 7r, 22v, 52v, Nilului 

52r, 105v 
Nimrod v. Nevrod 
Noe 10v/2, llr ,v
Noman Pombilion (Numa Pompilius) 

3 lr, Noman 3 lr

Novo Brdo v. Bîrdo 
Numerian (Numeriarius) 53v 
Numitor v. Nemitor

O

Odiseu v. Devsis 
Odisia 90v
Odriiu (Adrianopol) 98r, 12 lr, 148r
Ohozia v. Ozia
Ohrid (Ohrida): Ohridul 73v
Olevrie (Olybrius) 58r
Omir (Homer) 27r, 90v
Omurtag v. Murtag
Onorie (Honorius) 50v, 51r
Orcan (Orhan) 142r/2
Orest (Orestes) 58r
Orhan v. Orcan
Orighin (Origenes) 52v, 53v
Osea v. Oziia
Otho v. Athon
Otman (Othman, Osman I) 142r/2 
Otniel v. Gothonoil 
Ozia (Ohozia) 16v/2, 17r/2 
Oziia (Osea) 17v

P

Palamid (Palamed 23v/2, 24r 
Paleolog 1. ruda ... lui Paleolog 14lr ;

2. v. Manoil (2); 3. v. Mihail (2) 
Palistina (Palestina) 78v 
Pamfilia 120r
Paraschiva din Epivat v. Vineri 
Parie (Paris) v. Alexandru (1) 
Patroclei (Patrocle) 23v, 24v 
Pavel 40r
Pavlin (Paulinus) 57r, 59r,v 
Peflagon v. Mihail (5)
Peleg v. Falec
Persida (Persia) 18r, 80r,v
Pertinax lr, 47v, 52r
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Petr (Petru) 40r 
Petrov (Petronas) 10 3 v 
Philippikos v. Filipic 
Pilat 38v, 39r 
Pilei (Nestor din Pylos) 23v 
Polhiriia (Pulcheria) 56r/2, 60r, 62r, 

Polheria 60r, Polhireei 57r 
Pombie Magnea (Pompeius Magnus) 

34v, Pombie 34v 
Pont v. Mare (1)
Potolomei: 1. Potolomei Epure (î.l.d. 

întîiul)20r/2, Potolomei 20r, 35v/2; 
2. Potolomei Brata (Philadelp- 
hos) 20r; 3. Potolomei Everghet 
20v; 4. Potolomei Epifan (î.l.d. 
întîiul) 20v ; v. Antioh Epifan;
5. Potolomei Filofator 20 v ;
6. Potolomei, fiiul lui (î.l.d. Filo- 
mitor) 20v; 7. Potolomei Fusco 
20 v ; 8. Potolomei Alexandru 
20v; 9. Potolomei (Apion) 20v;
10. Potolomei Dionis 20v;
11. Potolomei Patr (î.l.d. Cleopa- 
tra) 20v, Cleopatra 20v/2

Preaînţeleptul v. Leu (4)
Preteu v. Protives
Priam 21r/2,v, 23v, 24v, 25v, 21 r, 29r 
Probus v. Pro o
Protives (Proteus) 22v/2, Preteu 26v 
Prov (Probus) 53v 
Ptolemeu v. Potolomei

Ragav 12r, 13 r
Ragavei, Rugavei v. Mihail (2) 
Răsava (Resava) 154v 
Remus v. Rom 
Rilskii v. Ioan (5)
Rim 30v/2, 31r/2, 32r,v, 33r/3, 37v, 

39r, 4 Ir, 50r/2,v, 53r, 57r/2, 
94v/2, 95r/2, RimwZ 30v, 35r, 
50r, 5 lr, 55r/2, 57v, 58r/2, 68r,

Rimului 21r, 33r, 34v/2, 35r,; 
39r,v, 44r, 45v, 46v, 48 v, 50 v 
55r, 82r

Rîbnic (Rîmnicu Vîlcea) 139v 
Roboam v. Rovoam 
Rom (Remus) 30r 
Roma v. Rim
Roman: 1. Roman Lacapin (Laka- 

penos, Lecapen) 2v, 119v, 12 lr 
(în ms.: Calapin), Roman 120r/2', 
v/3, 12 lr/4,v/2, 122r/4,v, 133v; 
2. Roman (II) 2v, 122v/3, 123r, 
124/2, 127r,v; 3. Roman Arghi- 
ropol 2v, ^  Arghiropolscoe 129r, 
Roman 129r, v/2, 130r/3; 4. Ro- 
man (î.l.d. Mihail Stratiotikos) 
133v; 5. Roman Dioghen 3r, 
135v, 136v, 138r, Roman 136r/3, 
v/2, 137r, 138v 

Romaniia v. Rumele 
Romii (Romulus): 1. Romii (înte

meietorul legendar al Romei) 
30r,v/4, 31r/3,v, 58r; 2. Romii 
(ultimul împărat roman) 58r/2 

Rosig v. Mare (2)
Rovoam (Roboam) 16r,v 
Rumâneascâ v. Ţara 
Rumele. (Rumelia) 93v, 143r, Roma

niia 155v
Rt<si, f.s. (Rusia) 114v 

S

Salla 12r/2 
Salonic v. Solun 
Samoil (Samuel) 15v 
Sampson (Samson) 15v, 126r 
Samuel v. Samoil 
Sandavarin v. Theod[o]r (2) 
Sardanapal 14v 
Saul 15v
\S\chendira (ac. sl., Skanderbeg, 

Skender-beg) 155r
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Schipione (Scipio) 34 v 
Sedechie (Sedechia) 17v 
Selevestru (Silvester) 48r 
Selybria v. Silivriia 
Semir ean (Semiramida): S emir e anul ui 

137v
Senahirem (Senaherib) 17r/2 
Serbie v. Tulie (1)
Seruh (Serug) 13r/2, 14r 
Sesostris v. Sosirie 
Seth v. Sith
Sevir (Severus): 1. Sevir (Lucius

Septimins Severus) lr, 52r/3; 
2. Sevir (Flavius Valerius Se
verus) 55r

Sevila (Sibila) lOOr, Seviliei 31v 
Sichilia (Sicilia) 82r,v 
Sigismund de Luxemburg v. Jicmon 
Silivriia (Selybria) 74v 
Silvester v. Selevestru 
Sion: besereca Sionului 16r, 18v 
Sim 12r/2, 13r, Sima (ac. sl.) lOv 
Sinop (Sinope): Sinopul 155r 
Siriia (Siria) 19v, 20r, 120r, 123v, 124v 
Sith (Seth) 10r/2, llr  
Sitnitâ 152v, Siiniţa 154v 
Skanderbeg v. [S]chendira 
Slatină (î.l.d. Zlatiţa) 152r 
Smederova (Smederevo) 152r,v, 154v 
Sofia (catedrala): s\ye\taa ~  69r,

s[ve]ta ~  89v/2, Sfînta Sofie
149r,v

Sofiia (împărăteasă) 73v 
Sofonie 17v
Solomon 16r/2, v/2, llOr 
Solun (Salonic) 50r 
Sostrie (Sesostris) 14v/3 
Spania v. Spania 
Spart (Sparta) 22r, 26v 
Spasian v. Uespasian 
Sraţimir 148r 
Stavrichie (Stavrakios) 97v 
Ştefan : 1. Ştefan Novii (cel Nou) 91v; 

2. Ştefan (Lazarevic) 146r, 15 lr,

152r; 3. Ştefan voevod (Ştefan cel 
Mare) 155v, 156r 

Stepan (Brankovic) 152r 
Strinie (corupt din: striini) 15v/3 
Sveatslav 127r 
S[ve]taa Gora v. Athon2

ş

Şerb v. Tulie (1)
Şişman v. Şuşman 
Spania (Spania) 94v, 95r 
Şuşman (Şişman) 144v, 145v, 146v 
Ştefan cel Mare v. Ştefan (3)

T

Talia (Tesalia) 23r
Tamerlan v. Temerlean
Tantanes v. Tavtanie
Tarchinie (Tarquinius Priscus) 31v/3>
Tarquinius Superbus v. Tulie (2)
Tatian 62r
Taud-beg (Daud-beg) 152v 
Tavtanie (Tantanes) 25r 
Tever (?) 29r
Temerlean (în ms.: Temermean; Ta

merlan) 150v 
Terah v. Thara 
Tervelea (ac. s l .; Tervel) 84v 
Thara (Terah) 14r/2 
The[p]crit 66v
Theod[o]r : 1. Theod[o]r (călugăr) 103r; 

2. Theod[o]r Sandavarin (Santa- 
barenos) 115v, Sandavarin 115v/ 
2, 116r; 3. Theodo[o]r cel Mare 
14lr; 4. Theod\o]r cel Mic 14lr 

Theod[o]ra: 1. Theod[o]ra (soţia lui 
Constantius Chlorus) 54v; 
2. Theod\o\ra (soţia lui Theofil, 
829-842) 102v/3, 104v, 106r,
107v, 108v, a Theod[o]riei 2r>
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al Theod[o]riei 105v ; 3. Theo- 
d[o]ra (împărăteasă, 1042, 1055 — 
1056) 13 lv, 133r,v, 134r, lu
Theodorie (î.l.d. Theodoriei) 2v, 
Theod[o]riei 133r

Theodosie: 1. Theodosie (Theodosius 
cel Mare, 379-^395) 50r, Theo- 
d[o\sie 50r,v/4, 5 lr, lui Theodosie 
celui Mare 50r, lu Theod[o]sie 
Velichii lr; 2. Theod[o]sie cel 
Mic (408-450) 5 lv, Theod[o]sie 
5 lv, 58v, 59r, v, 60r/3, [The]o- 
d[o]sie 57r, Theod[o]sie Malie lr; 
3. Theod[o]sie (III, 715-717) 87r, 
v/2, 88r 

Theoctist 108v/2 
Theofan 103r
Theofana 124r/2, 125r,v, Theofanici 

12 3 v
Theoj'il: 1. 2'hcofil (împărat, 829 — 

842) 2r, 101v/2, 102v, 103r,
104v, 105r,v/2, 106v; 2. Theofil 
(episcop de Rîmnie) 139v 

Theofiliţ l llv /2  
Thetid (Ahile) 24r 
Thola 15 v 
Thoma v. Toma 
Tibru v. Tiveriei 
Tigr (rîul Tigru) 7r 
TU (Tullus) 3 lv
Tindarida (Elena, soţia lui Menelau) 

126
Tit (Titus) 41r/2,v, 42r,v 
Tiverie: 1. Tiverie (Tiberius Iulius 

Caesar, a. 14—37) 38r,v, 39r/2, 
Tiverie Chesar 37v/2, 39r; 2. Ti
verie (Tiberios, 578—582) lv, 
73r/3, v/3, 77r; 3. Tiverie Apsimar 
(Tiberios Apsimaros) 2r, 84r/2, 
85r, Apsimar 84r/2; 4. Tiverie 
(Tiberios, fiul lui Iustinian II)86v 

Tiveriei gen. (fluviul Tibru) 29v 
Tîrnov (Tîrnovo) 140v, Tîrnovul 144v, 

Tîrnovului 144v

Toma: 1. Toma (Slavul) 97r, Thoma 
10lr, v/2 ; 2. Toma (Cantacuzino) 

152r; 3. Toma, domnul Bosneei 
(î.l.d. Toma Paleolog) 152v

Tomornita 155r
Traian (împăratul) lr, 44r, 45r,

~  Chesar 43v
Trapezonda (Trapezunt) 150r, Tra- 

pezondul 155r
Troada (Troia) 13r, 21r, 22v, 23v, 

24r, 25v, 26r, Troadei 26v/2,
27r

Troian (personaj legendar) 13r
Tulie: 1. Tulie (Servius Tullius,

578 —535 î.e.n.) 31v/3; Acesta 
dentîiu-l chema Serbie, iară ro
mâneşte Şerb, că născuse dentr-o 
roabă 31v; 2. Tulie (î.l.d. Tar- 
quinius Superbus) 32v/2, 33v, 
35r

Tullus v. Til
Turnos Savaitul (Turnus, probabil 

Sabatius) 28v
Tyndareos v. Darie (5)

Ţ

Ţalapie: 1. Ţalapie (Savuc Qelebi, 
fiul lui Murat I ) ; 2. Ţalapie 
Musulman (î.l.d. Suleiman ţe - 
lebi, fiul lui Baiazid) 15 lr, Ţa
lapie 15 lv

Ţara Moldovei v. Moldova
Ţara Rumâneascâ 152r/2
Ţarigrad, Ţ[a]rigrad (Constantinopol) 

3r, 50v, 56v, 61r, 62r, 69r, 79r, 
8 lv, 82r, 84v, 86r/2, 90v, 94r, 
11 lr, 12 lr, 125r, 126v, 140v,
145r, 147r, 148r/2, 150r, 15 lr, 
153r/2,v/2, 156v, Ţ[ă]rigradul
48r, 51r, 60r, 84r, 87r, 14 lr, 15 lv, 
153v/4, Ţ[a]rigradului 80v, 81r, 
82r; v. Vizantiia
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Ţimishi 123v, 125v/2, 126r,v, 127r/4,
Io[ari\ ~  2v, 126v, Ion ^  12 3 v

U

t/a/ (Valens) 50 r
XJalentianin (Valentinianus I) 50r 
Uespasian (Vespasianus) 39v, 40 v, 

4 lv, ^  Chesar 40v, Uespasian 
(în ms. Unspasian) 40 v, Spasian 
(î.l.d. Uespasian; ms. B : Uspa- 
sian, C: Uspasiian) 41v 

Ugleş (Ugljesa) 142v, 144r,v 
Ustin v. Iustian 
Uzun Hasan v. Iuzutn Hasan

Valea Albă 156r 
Valens v. Ual
Valentian (Valentinianus III) 57r 
Valentinianus I v. Ualentianin 
Velntinianus II v. Alestin 
Valerian (Valerianus) 53v 
Valtasar (Baltasar) 18r,v, Vartasar 

89v
Varac (Barac) 15v
Var da: 1. Var da (Bardanios) 96v ; 

2. Varda (Bardas) 108r,v, 109r, 
v, 110r,v, 112r; 3. Varda Foca 
v. Nichifor (2)

V ama 152v
Vasilesc (Basiliskos) 63r,v 
Vasilie: 1. Vasilie Machedon 2v,

HOv, 133v, Vasilie Machidon 
125r, Vasilie Machedoneanul 113v, 
Vasilie llOv, l l lv ,  112v/2, 113r/2, 
v, 114r/2,v/2, 115r,v, 117r,v,
Machedoneanului 127v; 2. Vasilie

(II Bulgaroctonul) 2v/2> 127r/2, 
v/2, 128r,y/4; 3. Vasilie (para- 
kimomen) 122v 

Vasilichin (Vasiliskianos) 112y 
Vataniat v. Nichifor (4)
Vatatzes v. Io an (6.)
Vavilon (Babilon) 17v, 19v, Va-

vilonul 13r, Vavilonului 18v 
Velichii v. Theodosie (1)
Velisarie (Belisarius) 68r/2, v/2 
Veneţiia 147r, 150r, Veniţiia 14 lr, 

Veneţiei 95r, 27r (î.l.d. Italiei) 
Vespasianus v. Uespasian 
Vil (Belos) 14r
Vineri (Paraschiva din Epivat) 14 lr 
Vitellius v. Iutulie 
Vitthleem (Bethlehem) 85v 
Vizaniiia (Byzantion) 17v, 48r, 97v; 

v. Ţarigrad
Vîlcan (î.l.d. Vîlc — Vuk Lazarevic) 

15 lv
Vîlcaşin (Vukasin) 142v, llr,v  
Vîrcolacul v. Zinon 
Vladislav III v. Vlădislav 
Vlaherna (Blacberne) 62r 
Vlădislav (Vladislav III) 152 v/2 
Vuk v. Vîlcan 
Vukaăin v. Vîlcaşin 
Vrăjmaşul v. Leu (1)
Vretania (Britannia) 55r 
Vrut (Brutus, Lucius Iunius) 33r/2, 

v/2, 34r/4,v

X

Xers (Xerxes) 19r 

Y

Yezdigherd I v. Izdigherd
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z

Zenon v. Zinon
Zevs (Zeus =  [planeta] Iupiter) 6r 
Zinon (Zenon) lv, 64r/2; ^  Vircolacul 

64r

Zlatiţa v. Slatină
Zlat\o]ust v. Ioann Zlat[o]ust
Zoe 129r, 130r, Zoia 131 v/2, 132r,.

133r, Zoeei 13 lv 
Zorovavel (Zorobabel) 19 r





INDICE DE CUVINTF

Încadrîndu-se în primul secol de scris românesc şi utilizînd un bogat voca
bular — 1630 de cuvinte, în afara numelor proprii, în număr de 571, a 8 cuvinte 
străine, a 4 litere izolate şi a numeroase cifre — , textul de faţă a fost utilizat 
de timpuriu, începînd cu B. P. Hasdeu şi continuînd cu Dicţionarul limbii române 
al Academiei (în curs de publicare, începînd din 1907), fără însă a fi epuizat în 
întregime. De aceea am socotit util să întocmim un Indice de cuvinte, în vederea 
unor viitoare cercetări etimologice şi de istoria vocabularului românesc. Pentru 
a realiza însă o anume economie de spaţiu, am reţinut la fiecare cuvînt, respectiv 
la fiecare formă a cuvintelor flexionare, de regulă, numai primele trei atestări 
(sau una-două, dacă sînt numai atîtea), cu excepţia numelor de popoare, la care 
am înregistrat, ca şi la numele proprii, toate atestările. Acolo unde este cazul, 
după bară oblică, se consemnează numărul atestărilor pe pagina respectivă a 
manuscrisului. în sfîrşit, cuvintelor arhaice, dialectale sau mai puţin cunoscute 
li se precizează sensul, între ghilimele.

A

a1 (litera, slova) 36v 
a2 prep. (precede infinitivul) a po- 

d[o]bi 5v, a zbura 6r, a lucra 12v 
abate v b .: pf. 3 sg. abătu 55v, 104v 
abiia adv. 98v
acasă adv.: acasă-şi 29v, acase 45r 

(B, C : acasă)
acel, acela, acea, aceea pron.: m. sg. 

acel 8v, 21v, 27v, într-acel 15 lv, 
acela 14r, 95r, 113r, f. sg. acea 
22v, 65v, 66v, aceea 53r, 84v,

94v, de aceea 105r, 107r, după ~  
31v, 62v, într-aceea 94r, pentru 
aceea 83r, 115v, m. pl. acei 67r, 
90r, 147v aceia 123r, f. pl. acele 
20r, 32r/2, acele 97v,pl. gen. -dat. 
acelora 16v, 90r

acelaşi, aceeaşi pron.: f. sg. aceeaş 
140 r

acest, acesta, această, aceasta pron.: 
m. sg. acest 4v, 13r, 27v, 4v, 13r, 
27v, acesta 17v/2, 18r, acesta
împărat 32r, gen.-dat. acestui 
47r, acestuia 33v, 39v, 42v,
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f. sg. această 32 v, 68v, aceasta 
49r, 55v, m. pl. aceştia 3 lr, 
f. pl. acestea 8r, 9r, v, pl. gen. 
-dat. acestora 17v/2 

■acicea adv. „aci" 139v 
ociia  adv. l l lv ,  pînd ~  7v, 109v 
aciua vb. refl.: pf. s. 3 pl. se aciuară

11 v
acmu adv. „acum" 74v, 103r, 142v, 

de f** 140r
ocolea adv. 27v, 28r, 90v, de 27v, 

79v
acolo adv. 7r, 28v/2, de ~  156v 
acoperi vb.: prez. 3 pl. acoper 58v, 

pf. s. 3 pl. acoperirâ 9v, llr-v , 
m.m.c.p. 3 sg. acoperise 70v 

acum adv. 28r, 116r, de ^  16v, 21r, 
118v

adăuga, adăoga, adaoge v b .: ipf. 3 sg. 
adâogea 42v, pf. s. 3 sg. adaose 
124 v

adâpa v b .: ipf. 3 sg. adâpa, 64v, refl. 
ipf. 3 sg. se adâpa 105v, 132r, 
conj. prez. 3 sg. să te adăpi 4v 

adevăr s.n. 4v/2, 102r, cu ~  37v 
adeveri v b .: pf. s. 3 sg. adeveri 84v 

106v, viit. 2 sg. veri adeveri 
137v, supin de adeverit 143r, 
refl. pf. s. 3 sg. se adeveri 135r, 
conj. prez. 3 sg. sa se adeverească 
104r, să se adevereze 132v 

adins prep.: adins ei-şi „ei între ei" 
48v

adine, -a adj., s.n.: adj. f. adîncă
12 lr ; s.n. art. adîncul inimei 120v,
adîncul scripturilor 89v, 139r,
adîncul pămîntului 139r

adoară adv. „a doua oară" 125r 
adormit, -â adj. „m ort": m. pl. 

adormiţi 59v
aduce v b .: prez. 1 pl. aminte nu ne 

aducem 117rf ipf. 3 sg. aducea 
28v, 85r, 3pl. aducea 13 lv, 
150r, v, pf. s. 3 sg. aduse lv ,

14v, 3 lv, aduse-şi 99r, 3 pl. 
aduseră 43r, 105r, 11 lv, m.m.c.p. 
3 sg. adusese 79r, inf. aduce 96v, 
ptp. f. pl. aduse 8r 

aduna v b .: pf. s. 3 sg. adună 19r, 
23r, 30v, 3 pl. adunară 23v, 30r, 
84r, m.m.c.p. 3 sg. adunase 80v, 
ptp.m.sg. adunat 50v, 69r,
81v, f.sg. adunată 62r, f. pl. 
adunate 23v, 63v, 89v, refl. pf. 
s. 3 sg. se adună 107r, 3 pl. se 
adunară 16r, 33r, 143 v, pf.
comp. 3 pl. s-au adunat 139v 

adurmi v b .: pf. s. 3 sg. adurmi lv ,  
3 pl. adurmiră 26r 

adurmire s.f. „moarte" 47r 
afară adv. 116v, den ~  15 lv 
afla v b .: ipf. 3 sg. afla 105r, 113v, 

pf. s. 3 sg. află 8v, 26v, 30r, 
nu 113v, 3 pl. aflarâ 21v, 
25v, 32r, pf. comp. 3 pl. au 
aflat 48v, conj. prez. 2 sg. să 
afli 4r, 3 sg. să afle 56r, inf. 
afla 139r, refl. ipf. 3 sg. se afla 
14r, nu ~  105r, l l lv ,  pf. s. 
3 sg. se află lOOr 

afund adv. 32r
agarean s.n. „mahomedan": pl.

agareni 114r 
aicea adv. 76r/2
aimentrea adv. „altminteri" 66r, de 

aimintrea 102v
ajunge vb.: ipf. 3 sg. nu-i ajungea 

96r, pf. s. 3 sg. ajunse 12v, 3 pl. 
ajunseră 134v, 142r, pf. comp. 
3 pl. au ajuns 4v, 74v, m.m.c.p. 
3 sg. ajunsese 4 lv, inf. ajunge 139r 

ajuta v b .: ipf. 3 pl. ajuta 150r, viit.
2 pl. nu-m veţi ajuta 142v, conj.
3 sg. să ajute 82r

ajutor s.n. 23v, 63v, 10 lv, ajutoriu 
25*12, 88r

al, a art. (posesiv sau genitival): 
anul dentîiu a lui Avraam 15r,
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un fecior a lui Tulie 32v, un 
fecior a lui Marchian 33v; 
învăţătura a preaînâlţatului Dum
nezeu 9r, împărat a toată lumea 
36r. mulţime a toate sufletele 12r; 
cap a multe limbi 32v, a mulţi 
făcea cazne 36r; ai raiului 
viiatnici 8r; (înaintea numera
lelor ordinale) al doile 5r, n-al 
40 de ai 37r, în al 19 an 38v, 
a doua zi 3r/2, a treia zi 5v/2 

alalt, -ă pron. „celălalt, cealaltă": 
pl. m. alalţi llv , 64v, 83r, f. 
alai te 132r

alăută s.f. „instrument muzical cu 
coarde (asemănător cobzei)": pl. 
alăute 39v, 128r, 129r 

alăturea adv. 42r
alb, -ă adj.: f. sg. albă 22r; v. 

A lbă i.*
alea s.f. „halca, cerc de fier prin care 

se arunca, din galop, suliţa la 
jocul oriental numit gerid; jocul 
însuşi" 113r

alege vb.: pf. s. 3 sg. alise 40v, 48r, 
60r, 3 pl. aliseră 16v, 84r, conj. 
prez. 3 sg. să-ş aleagă 102r 

alerga vb.: pf. s. 3 sg. alergă 112r/2 
alina vb. „a uşura": ptp. f . sg. 

alinată 98r
alt, altul, altă, alta pron.: m. sg .alt 

4v, 9r, 36v, altul 27v/2, 65v, 
gen.-dat. altuia 97v, f. altă 5v, 
7r, 38r, alta 5r, 55r, 93r, m. pl. 
alţi 17r, 23v, 29r, alţii 13v, 19r, 
20r/3, f. alte 28v, 3 Ir, 47r, altele 
139r, gen.-dat. altor 66v, 78v, 
119v, altora 66v, 86v, 96r 

altcineva pron. 71v 
amar, -ă adj., s.n.: adj. amar 7v, 

49v, 89r; s.n. amar 48v, 58v, 
89r, cu ~  8v, 22v, 76r 

amarnic, -ă adj.: f. sg. [a]mămică 9r 
(ms. B, C: amarnică)

amăgi v b .: ip f. 3 sg. amăgiia 93r,.
refl. pf. s. 3 sg. se amăgi 63v 

amente v. aminte
amesteca vb. refl. (şi: „a se împreuna, 

a avea relaţii trupeşti"): ipf. 3 sg. 
nu se amesteca 119v, pf. s. 3 sg. 
se amestecă 93r, m.m.c.p. 3 sg. 
se amestecase 29v, conj. prez. 3 sg. 
să nu se amestece 58v 

amiazăzi adv., s.f. 94v, pînâ ~  52v- 
53r, într-o ^  144v 

aminte adv. 99r, 117r, 13 lv, amente 85v 
amîndoi, amîndoao num.: m. amîndov 

5 lr, 54r, 108v, f. într-amîndoao 
144v

amoniţi v. Manite
an s.m. sg. 17r, 31r, 38v, art. anul 

155r, pl. ani 33r, 73r,v, ai 4v,. 
10r,v, art. aii 4v, gen.-dat. pl.. 
ailor 6r, 12 lv, 124v 

andal, uandal, s.m. „vandal": pil. 
andali 58v, art. uandalii 58r* 
gen. andalilor 67v; v. Andal 

anume adv. Ir, 12r, 13v 
aorea adv. „uneori" 149v, aorea ... 

aorea „uneori... alteori" 25r, 
117v-118r

apă s.f. 6r, v/2, art. apa 5r, l lv ,  
29v, pl. art. apele llv , dat. 
apelor 6r

apăra v b .: ipf. 3 sg. apăra 73r, 75r, 
80v, pf. s. 3 pl. apăr ară 150r„ 
inf. apăra 113, refl. viit. 1 pl. 
ne vom apăra 143r, imper. 2 sg. 
apâră-te 142v 

afoi adv. 17r, 28v, 29r 
apostol s.m.: ap[o]s[to~\l 40r 
aprinde v b .: ipf. 3 pl. aprindea 28v„ 

pf. s. 3 sg. aprinse 92r, 156v, 
3 pl. aprinseră 26v, 104r 

aprins, -â adj.: m. aprins 21r 
aproape adv. 35r, 42v, 52r, de ~  89v  
apropia vb. refl.: pf. s. 3 sg. se apropie 

8v, 116r, 145v, să ~  62v, 3 pl.
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se apropiară 93v, 149r, viit.
3 sg. se va apropiia 74v 

<aprod s.m. „dregător, slujitorii pl. 
aprozi 120v

-apuca vb.: pf. s. 3 sg. apucă 12v, 
22r, 39v, 3 pl. apucară 98r, 
pf. comp. 3 sg. au apucat 22v, 
conj. prez. să apuce 86r, 119v, 
refl. pf. s. 3 sg. se apucă 12 lv 

■apus s.n. 19v, 27v, 52r; Apusul 20r, 
40v, 48v

ara v b .: inf. ara 147v, supin de arat 
86r

-aravlean, s.m. „arab": pl. aravleni 
156r, v, art. aravlenii 93v; v. 
turc (3)

..arâduce vb. „a se asemăna": nu-ş
arăduce fecior a părinte 47r 

arăta v b .: ipf. 3 sg. arăta 90r, pf. s. 
3 sg. arătă 8v, 32r, 42r, pf. comp. 
3 sg. au arătat 38v, viit. 1 sg. 
voiu arăta 89v, conj. prez. 3 sg. 
să arate 67r, inf. arăta 21r, refl. 
pf. s. 3 sg. se arătă 5r, 25v, 55v 

arbânaş, s.m. „albanez": pl. arbănaşi 
155r/2, art. arbănaşii 128r, gen. 
arbânaşilor 14 5v 

arc s.n. 128r, pl. art. arcele 79r 
arde v b .: ipf. 3 sg. ardea 77v, 79v/2, 

pf. s. 3 sg. arse 2 Ir, 26v, 32r, pf. 
comp. 3 sg. au ars 4 Ir, conj. 
prez. 3 sg. să arză 25v, 43r 

arepă s .f.: pl. art. arepile 28v, 61r,v 
argint s.n. 42 v, 46v/2 
arhangh[e]l s.n. 67r 
arhiepiscop s.m.: sg. art. arhiep[i]- 

sc\o]pul 50v
arian s.m. „partizan al doctrinei lui 

Arie" 62v
armă s.f. 39v, 116r, art. arma 119v, 

pl. arme, 38r, 49r, lOOr, art. 
armele 127v, gen.-dat. armelor 
97r, 128r

armean s.m. 98v, pl. armeni 93v, art. 
armenii 93v

aromi vb. „a amăgi": pf. s. 3 sg. 
aromi 8v, m.m.c.p. 3 sg. aro
mise 115v, ptp.m. sg. aromit 
59v-60r

arumitor s.m. „amăgitor": pl. arumi- 
tori 93r

arunca v b .: pf. s. 3 sg. aruncă 8v, 
33v, 36r, 3 pl. aruncară 25v, 
75v, 92v, conj. prez. 2 sg. să 
arunci 2 lv

ascuţit, -â adj.: f. sg. ascuţită 69r, 
72r, comp. pl. m. mai ascuţiţi 
98v

asculta v b .: ipf. 3 sg. nu asculta 
1 lr, pf. s. 3 sg. ascultă 16r, 
nu ~  16r, pf. c. 3 pl. nu [au] 
ascultat 9r, viit. 3 sg. va asculta 
88r, conj. prez. 3 sg. să asculte 
30v, 51r, 88r, se ~  63r 

ascultare s .f.: sg. art. ascultarea 107v 
ascunde v b .: inf. ascunde 105v, ptp. 

sg. m. ascuns 54v, f. ascunsă 
39v, 116r, pl. m. ascunşi 26r, 
59v, refl. pf. s. 3 sg. nu se 
ascunse 86v, 3 pl. se ascunseră 
9v, 25v

ascuns s.n.: loc. adv. întru ^  24r, 
pre 63v, 79v, 104v, prentr- 
ascuns 10 6r

asemăna v b .: refl. inf. a se asemăna 44v 
asir s.m. „asirian": pl. gen.-dat.

asiriilor 13v, 14r, v/2 
asirian s.m .: pl. art. asirianii 14r, 79r 
aspidă s.f. „un fel de viperă, şarpe 

veninos": sg. gen. aspideei 88v 
aspru s.m. „micămonedă de argint": 

pl. aspri 66t 
astăzi adv. 58v, 112v 
astupa vb.: pf. s. 3 sg. astupă 55v, 

pf. comp. 3 sg. au astupat 103v 
asupra, asupră prep.: asupra 80v, 

15 lr, asupră-i 10 lr
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asupreală s.f. 70r
asupri vb.: ipf. 3 sg. asupriia 47r, 

97v, m.m.c.p. 3 sg. asuprise 16r 
aşa adv. 25r, 26r, 37v 
aşasi, asist adv.: aşasi 93r, aszsz 139v 
aşişjderea, aşijderea adv.: aşişjderea 

55r, aşijderea 91v, 120r, 149/ 
aştepta vb.: pf. s. 3 sg. aşteptă 22r, 

nu /w 147v
aşternut s.n. 57v, 105v, 113r, art.

aşternutul 36v, 126r 
atinge v b .: refl. pf. s. 3 sg. se atinse 

8r, conj. prez. 3 sg. să nu se 
atingă 7v

atîta adv. 23v, 24v, 39r 
atunce, atunci adv.: atunce 5r,v,7v, 

de ~  lOr, 20v, 95r, pînâ ~  106r, 
154r, atunci 41v

atunceşi, atunceş adv. „chiar atunci, 
atunci imediat": atunceşi 59v, 
7bv, 104r, atunceş 59t, 71v-72r, 
l l l v

otita vb. „a aţîţa, a înteţi focul": 
ipf. 3 sg. aţiţa 28v 

au adv., conj. „oare?; sau, ori": 
adv. au nu-ţi soseşte 1 104 r,
conj. aicea, au nesvîrşit 76r 

aur s.n. 42v, 46v/2, de ~  48r, art.
aurul 63r, v/2, gen. aurului 63v 

auzi vb.: pf. s. 3 sg. auzi 9r, 
24r, 28r, 3 pl. auziră 116v, 148v, 
conj. prez. 3 sg. să auză 104r 

avari v. tătar
avea vb. „a poseda": prez. 3 sg. are 

72v, l l lv ,  1 pl. avem 74v 3 pl. 
au 136v, nu ~  154v, ipf. 3 sg. 
avea 2 Ir, 24r, 31v, nu ~  46v, 
69v, 73r, 3 pl. avea 14r, 54r, ei 
avea 70r, pf. s. 3 sg. avu 20r, 
26v, 50r, pf. comp. 3 sg. el 
au avut 27r, au avut 28v, 136v,
3 pl. au avut 95r, 13 lv, viit.
2 sg. veri avea 12v, 137v, conj. 
prez. 1 sg. să aib 70v, 2 sg. să

aibi 116r, inf. a avea 73v; ca 
auxiliar v. la diverse verbe 

avere s .f.: art. averea 7 Ir 
august s.m. „august, a opta lună a 

anului" 52v, 152r 
avuţie s.f. 4r, 29r, 30r, art. avuţiia 

22r,v, 56v, pl. avuţii 47r, art. 
avuţiile 9 lr

B

b (litera, slova) 36v 
babă s.f. 85v 
bae s.f. 130r
balamut s.m. „amăgitor, înşelăt o r" : 

pl. dat. balamuţilor 108v 
ban1 s.m. „guvernator, mare dre

gător": ban mare 71r, art. banul 
cel mare 71r

ban2 s.m. „monedă; (pl.) avere în 
numerar": pl. bani 46v 

barbă s.f.: art. barba 72r 
bate v b .: prez. 3 pl. bat 98v, ipf. 

3 sg. bătea 28v, 29r, 74r, bâtea 
să fie împărat llOv, 120v, 3 pl. 
bătea 79v, pf. s. 3 sg. bătu 76r, 
82r, 103r, 3 pl. bătură 72r, 87r, 
152r-v, pf. comp. 3 pl. au bătut 
41r, 124v, 136v, inf. bate 79r„ 
a ... bate 149v, refl. pf. s. 3 sg. 
se bătu 93v, 155r, pf. comp. 
s-au bătut 114v, 156r, con j. prez. 
3 sg. să se bată llOv, 3 pl. să 
se bată 23r, 61r, pasiv perf. s. 
3 sg. fu  bătut 103r 

băga v b .: ipf. 3 sg. băga 28r, 85r, 
109r, pf. s. 3 sg. băgă 15r, 31r, 
32r, 3 pl. băgară 26r, 29v, conj. 
prez. 2 sg. să bagi U lr, refl. 
conj. prez. 3 sg. să nu se bage 96v 

bărbat, -ă s.m., adj.: s.m. bărbat 40v, 
68r, b[â]rbat 68v, art. bărbatul 
51v, gen.-dat. bărbatului-ş 9v,
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126r, pl. bărbaţi 14v, 23r,v; adj. 
m. b[ă]rbat 44r, f. bârbată l l l v  

' bărbăţie s.f. 136v/2, 25v,
art. bârbăţiia 25v, 124r, pl. art. 
bărbâţiile 63v, 153r 

bărbos, -oasâ adj.: m. bărbos 82v 
bătae s.f. 13 lr
bâtrîn, -ă adj., s.m. şi f . : adj. m. sg. 

bătrîn 41v, 94r, 119v, cel bătrîn 
68r, de ~  62r, 88v, superi, art. 
prea bătrînul 52r, m. pl. bătrîni 
109v/2; s.m. sg. bătrîn 85v, 99v, 
133v, pl. bătrîni 15v, gen.-dat. 
bătrînilor 16r, 34v 

bâtrîneţe s.f. (mai ales la p l.) : art. 
bătrîneţele 138v

bătut, -ă adj.: m. sg. cel bătut 19v 
băţ, s.n.: un băţ 118r 
bea vb.: prez. 1 pl. bem 117r, ipf. 

3 sg. bea 39v, 40r, 86r, 3 pl. 
bea 97r, pf. s. 3 sg. beu 18r, 64v, 
82r, bău 68v, gerunziu beundu-le 
78r, inf. a bea 26r 

•beat, -â adj.: m. beat 40r, 113r 
beg, beghi s.m. „bei, guvernator; 

prinţ": Mahamet... se mărturisi 
împărat, că pină atunce se chema 
beghi 154r; v. Baiazit-beg, Mezit- 
beg, Murat (-beg, -beghi) 

bere s.f. „băutură": pl. art. berile 112r 
*beserecă s.f. 32r, 46r, 69r, art. beserecă 

16r, 18v,41r, gen.-dat. besereciei 
18r, 32v, pl. besereci 73v, 91v, 
99r, art. beserecile 32v, 55v, 
114v

beţiv, -ă adj., s.: adj. m. beţiv 11 v, 
s.m. pl. art. beţivii 47v 

beutură s.f. 77v 
bidiviu s.m. l l l v  
biet, biată adj.: m. art. bietul 59v 
bine adv., s.n.: adv. bine 6v, 29v, 

45r, comp. mai bine 21 v, 90r; 
s. bine 8v, 58v, 61v, ac. pre bine

56v, cu bine 12 lr, art. binele 7r, 
9r, 51v

bir s.n. 13v, 14v, 66r, pl. art. birurile 
47r, 98r 

birnic s.m. 148r
birui vb.: ipf. 3 sg. biruiia 114v, 

118r, 3 pl. biruia 25r, biruiia 
117v,*pf. s. 3 sg. birui 14v, 24v, 
44r, nu birui 24r, 3 pl. biruiră 
24v, 28v, 78r, pf. comp. 3 sg. 
au biruit 4. lr, 128r, 136v, m.m.c.p. 
3 sg. biruise 70v, viit. 2 sg. veri 
birui 55v, inf. birui 63v, pasiv 
pf. s. 3 sg. fu  biruit 136r, 15 lv, 
3 pl. fură biruiţi 61v, 97r, conj. 
prez. 3 sg. să fie biruit 63r 

biruire s.f. 8 r
biruitor, -oare adj.: f. comp. mai

biruitoare 81r
blagocestiv, -ă adj. „evlavios, pios": 

m. blagoc[e]stiv 46r 
bl[a]godarenie s.f. „mulţumită, recu

noştinţă" 1 lOr
blagoslovi v b .: p f. s. 3 sg. bl[ago]s[lo]vi 

95r
blaznâ s.f. „(om) nătîng, prostănac" 

39v, 87r, 10 lr, pl. blazne 93r 
blăstema, blăstăma v b .: ipf. 3 pl. 

blăstâma 65r, pf. s. 3 sg. blăstema 
108v

blind, -â ad j.: m. blind 62r, 69v, 97v 
boală s.f. 60v, 133r, pl. boale 134v, 

art. boalele 37v
bodzi, bozi s.m. pl. „idoli, zei păgîni": 

gen.-dat. pl. bodzilor 13v, 31r, 
46r, bozilor 13r

boerie s.f. 38r, 88v, art. boeriia 71v, 
pl. art. boeriile 96r 

bogat, -â adj.: m. bogat 56v, 78v, 
adverbial bogat rău 38v 

boiarin, boiariu s.m.: boiarin 36v, 
56r, 57r, boiariu 142r, art. boia- 
rinul 103v, pl. boiari 31r, 38v, 
47v, pre ~  85r, art. boiari
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37v, 42r, 83r, gen.-dat. boiarilor 
7 lr, 85r, 116v

doJi v b .: ipf. 3 sg. M iia  44 r, 132v 
bolnav, -ă adj.: m. bolnav 69v 
boteza vb.: ipf. 3 sg. boteza 108v, 

pf. s. 3 sg. boteză 57r, 107v/2, 
conj. prez. 3 sg. să-i boteze 
115r, refl. pf. s. 3 pl. se botezară 
115r

bou s.m. 96r, art. boul 72r 
bozi v. bodzi
braţ s.n.: art. braţul 80v, pl. art. 

braţele 65v
brici s.n.: art. ca cu briciul 72r 
brîu s.n. 117r, art. briul 117v 
brudiu, -ie adj. „crud, fraged, ne- 

vîrstnic": m. pl. brudii 105r 
bucată s.f. 104v, pl. bucate „alimente, 

provizii" 150r
bucin s.n. „bucium" 30v, 48r, 106r, 

pl. bucine 128v
bucura vb.: inf. 3 sg. bucura 118v, 

refl. ipf. 3 sg. se bucura 97v, 
pf. s. 3 sg. se bucură 113r, conj. 
prez. 3 sg. să se bucure 137v 

bucurie s.f.: cu bucurie 6 Ir, 77r 
bun, -ă adj., s.m. şi f.: adj. sg. m. 

bun 40v, 42r, 43v, f. bună 33r, 
46r, pl. m. buni 14v, 23r,v, 
inima a buni creştini 92v, f. 
bune 8r, 105v, 119r, superi, sg. 
m. prea bun l l l v ;  s.m. pl. art. 
toţi bunii Rimului 33r, boiari 
şi înţelepţii şi bunii 47v 

bunişor, -oară adj.: sg. m. bunişor 
107v

bunătate s.f. 33v, 114r-v, art. bună
tatea 22v, 23r, 33v, pl. bunătăţi 
3 Ir, 132v, art. bunătăţile 65r 

bură s.f. (fig.) „furtună" 135v

C

ca1 adv.: ca un părete 5v, ca nişte 
robi 7v, ca de un vrăjmaş 8v, ca 
un vas 8v, faţa caldă, ca de om 
viu 32v; „cam": să ca punem şi 
noi odihnă condeiului 139v 

ca2 conj.: ca să afli 4r, ca să se bată 
23r, ca să nu se răsipeascâ 41v 

cal s.m. 25v, 26r, art. calul 25v/2, 
112r, pl. cai 91 v, 108v, 128v 

cald, -ă adj.: f. caldă 32v, 132v 
cale s.f. 22v, 34r, 50r 
cap s.n. 32r,v, 118r, art. capul 40r, 

49r, 57v, capu-şi 126v, gen.
capidui 911, pl. art. capetele 23r, 
92r, 154r

capişte s.f. „templu păgîn; (p. ext.) 
biserică neortodoxă": Şi puseră 
numele besereciei Capitol, şi de 
atunce pînâ acum noi chemăm 
beserecile latineşti româneşte ca
pişte 32v, pl. art. capiştile 55v 

car s.n.: art. carul 108v 
caraiman, cărăiman s.m. „locuitor al 

Caramaniei, arab": pl. caraimani 
83v, 114r, 123r, caraiman[i] 124v, 
cârăimani 155r, art. cărăimanii 
112r, 123r, 128r

care pron.: art. carele 33v, 56r, 76v, 
pl. m. art. carii 4v, 13r/2 

careşi, careaşi pron. „fiecare": f. sg.
careaş 6r, 109r, dat. căriiaş 7v 

cari s.m. pl. „locuitori ai Cariei (în 
Asia Mică)": art. carii 23v 

carne s.f.: art. carnea 98v 
carte s.f. 45r, 51r/2, pl. cărţi 31v# 

32r, 89v, art. cărţile 20r, 45r, 
53r, gen. cărţilor 4r 

casă s.f. 26v, 102r, 103v, art. casa 
103v, casa-şi l l lv ,  pl. case 83r, 
156v, case-şi 85r, art. casele 45v, 
55v

caznă s.f.: pl. cazne 36r

377



că conj. 5r, 7v, 8v 
căcacea v. Căcacea
căce conj. „căci, deoarece": căce că 

nu era munci pre lume 9 Ir, căce 
că Roman prea îmbătrînise 122r 

cădea v b .: pf. s. 3 sg. căzu 28r, 43r, 
104r, m.m.c.p. 3 pl. căzuse 105r, 
refl. part. m. sg. căzut 9v, refl. 
unipers. a se cădea „a se puveni": 
prez. cade-se 44v, nu se cade 62v, 
63r, ipf. cum nu se cădea 108v 

cădere s.f. 9r, 24v, gen. art. câderiei 7v 
caftan s.n. „caftan, manta albă, lungă 

şi largă, împodobită cu fire de 
aur sau de mătase" 62v, 63r, 
126r, pl. căftane 46v 

căi vb. refl.: prez. 2 sg. te câeşti 1 lv, 
ipf. 3 sg. se căiia 95v, viit. 2 pl. 
vă veţi căi 142v— 143r 

călăreşte adv. „călare" 115v 
călca v b .: pf. s. 3 sg. calcă 54v, 9 Ir, 

3 pl. călcară, 145r, viit. 3 sg. 
va călca 119r

câlcăioriu s.m.: Iulian, călcătoriu de 
lege „apostatul" 49r 

căldură s.f. 104r
călugăr s.m. 115v, 118v, 122r, art. 

călugărul 139v, pl. călugări 66v, 
92r, câlugăr[i] 89v 

călugăresc, -eascâ adj.: f. sg. călugă
rească 134v

călugări v b .: p f. s. 3 sg. călugări 93r, 
refl. pf. s. 3 sg. se călugări 88r, 
conj. 3 sg. să se călugărească 87v 

călugărie s.f. 5 Ir, 118v 
călugăriţă s.f. 103v, 138v 
câmaşe s.f. 126r 
cărăiman v. caraiman 
cârăimănesc, -ească ad j. „al carai- 

manilor": pl. f. cărăimâneşti 155v 
cârtulariu s.m. „cărturar, învăţat": 

pl. art. cărtularii 37r, 39r, 46r; 
adjectival sg. m. cârtulariu 87r, 
superi, prea ~  53v

cărunt, -ă adj.: m. sg. cărunt 99v, 
129r

căsca v b .: ipf. 3 sg. căsca 99r 
căscioară s.f.: sg. gen. căşcioareei 103v 
cătră prep. „către, spre, la" 7v, 8r, 

22 v, cătr-însa 102r, câîr-insul 
102r, de cătră „din partea, de" 
70r, 73r, 75r

căuta vb.: ipf. 3 sg. nu căuta 104v, 
pf. s. 3 sg. căută 78r, 113r, nu 
•*** 136r, viit. 2 sg. vrei căuta 
112v, imper. 2 sg. caută 61v, 
2 pl. căutaţi 63v

ce1 pron. 4v, 5r, 6v/2, numai ce „pe 
neaşteptate" 8 lv

ce 2 conj. „ci, dar": Ce darurile tale, 
iale ne răcoresc sudorile noastre 
4v, numai ce vă feriţi 8v, ce nu 
putu răbda 8v

ceas s.n. 8v, art. ceasul 40v, 127v 
ceată s.f. lOOr, 113r, art, ceata 12v, 

pl. cete 66 v, 137r, art. cetele 
6 Ir, 76r, 120r

cel, cea art. adj., pron.: art. adj. 
sg. m. cel amar 7v, cel mare şi 
tare 14r, cel tare 15v, cel cu 
minte adîncă 12 lr, prahul cel de 
puşcă 156v, f. mestecătura cea 
rea 1 lr, valea cea de moarte 105v, 
cea sufletească, 124v, pl. m. cei 
mai mari 23r, cei ascunşi 26r, 
cei orîndiţi „cei învestiţi" 33r, 
cei săraci 1 lv, f. cele tari 
114r; v. Iustinian (1: ~  cel
Mart), Iustin (cel M ic) ş .a .; 
pron. sg. m. cel cu nărav de 
leu 88r, cel leu sălbatec 88v, cel 
părinte 99r-v, gen.-dat. celui 
înger 9v, f. cea stea 76v, pl. m. 
cei creştini derepţi 65r, cei vrăj
maşi hitleni 68v, cei boiari buni 
şi bătrîni 109v, cei de pre apă 
80v, cei despre apus 147v, de
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cele de pe pâmint llv , a celor 
luptători de icoane 106v 

cela ce, ceea ce pron.: sg. m. cela ce-l 
fece 5r, pre cela ce i-au făcut 1 lr, 
cela ce ocăriia 17r, gen.-dat. celui 
ce le poate 76v, celui ce-i bat mulţi 
pizmă 98v, celuia ce iaste b[ă]rbat 
bun 68v, f. în ţara ceea ce le făgă
duise 15v, ceea ce eşti mai birui
toare 81r, pl. m. cei ce era creştini 
54r, de ceia ce păţiia rău şi ... de 
ceia ce boliia 44r, pl. m. pre ceia 
ce ştiia carte 45r, ceia ce dîriia 
92 v, pre ceia ce se închina 102v, 
pre ceia ce era bărbaţi buni 128v, 
dat. celor ce credea 43r 

cer, ceriu s.n.: cer 17r, 39r, 41v, 
ceriu 5r/2, 55v, art. ceriul 5v/2, 
gen.-dat. ceriului llr , 139r/2 

cerb s.m. 117r, gen. cerbului 117v 
cerbice s.f. „grumaz, ceafă" 72r, art.

cerbicea 44r, 45r-v 
cerca v b .: ipf. 3 sg. cerca 39v, 99v, 

3 pl. cerca 51r, pf. s. 3 sg. cercă 
113v, imper. 2 sg. cearcă-l 116r 

cerceta v b .: pf. s. 3 sg. cercetă 103v 
cere v b .: ipf. 3 sg. cerea 75v, pf. s. 

3 sg. cerşu 25r/2, 76r, 3 pl. 
cer şură 88v, 148v, conj. prez.
3 sg. să ceară 76r 

certa vb.: ipf. 3 sg. certa 51r, 105r, 
pf. s. 3 sg. certă 83r, 104r,
conj. prez. 1 sg. eu să-l cert? 
1 1 v, refl. pf. s. 3 pl. se ce[r]tară 
140v, pas. ipf. 3 pl. era certaţi 
135r

certare s.f. 118v, art. certarea llOr 
cest, ceastâ pron.: adj. pron. sg. f. 

ceastă lume 43v, ceastâ păsărue 
116v, pl. m. ceşti trei 96v 

cetate s.f. 18v, 24v/2, art. cetatea 2 lr, 
23v, 26v, gen.-dat. cetăţiei 32r, 
79v, 104v, 149r, pl. cetăţi 13r,

18v, 35r/2, art. cetăţile 45v, 80r, 
114r, gen.-dat. cetăţilor 138r, 150v 

cetăţean s.m. „locuitor al unei cetăţi, 
al unui oraş": pl. art. cetăţenii 
87v, 148r

ceti vb.: ipf. 3 sg. cetiia 53r, 132v, 
imper. 2 sg. ceteşte 36v, inf. a 
ceti 105r

cetitoriu s.m.: ~  de stele „astrolog" 
64v

ceur, -ă adj. „cu ochi de două culori; 
care se uită cruciş, chiorîş": 
Anastasie Ceurul, ce cum era 
el, aşa avea şi viaţă ceură 64v 

ceura vb.: „a se uita chiorîş, într-o 
parte": pf. s. 3 sg. {Anastasie 
Ceurul] ceură dentiiu-ş sirimb 
spre eresa lui Evtihie 64v 

ceva pron. 13v, 71v, 81r 
chaldeean v. haldian 
chear adv. „limpede, lămurit" 106r 
cheltuială s.f. 53r
chema vb.: prez. 3 sg. cheamă 52r, 

1 pl. chemăm 32vf ipf. 3 sg. 
chema 21r,v, 26v, 31v, pf. s. 3 sg. 
chetnă 42v, 57v, 59r, chiemă 62r, 
pf. comp. 3 sg. elu l-au chemat 
Costantin 153v, iară l-au chemat 
Costantin 153v, viit. 3 sg. va 
chema lOOv, conj. prez. 3 sg. 
să-l cheme 35v, 71r, să-i ckiiame 
20r; refl. se chiamă prez. 3 sg. 
8r/2, 13r, ipf. 3 sg. se chema 
133v, 154r, conj. 3 sg. să se 
cheme 132r, pasiv pf. s. 3 sg. fu  
chemat 11 lv

chesar s.m. „cezar, împărat (roman); 
cezar, adjunct al împăratului 
(roman sau bizantin)" 43v, 48v, 
49r, 62v, 63r, 109v, 137r; v. 
Chesar

chiar v. chear
chibzui v b .: pf. comp. 3 pl. au 

chibzuit 4 v
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chibzuit, -a adj.: sg. m. chi[bzui]t 134r 
chicnos s.m. „lebădă'' 99v 
cAt'/d s.f. „măsură de capacitate pentru 

cereale (circa 686 1. în Ţara 
Românească)": art. chila 125r, 
pl. chile 125r,v 

chilie s.f. 102v 
chin s.n. 87v
chindinar s.n. „măsură de greutate 

(150 de litre)" 108r, pl. chindinare 
108r/2

chinui v b .: pf. comp. 3 sg. au chinuit 
26v, 67r,v, conj. 3 sg. să chinu
iască 10 3r

chiot s.n.: pl. chiote 85v, 96v, 129r 
chip s.n. 46r, 69v, 130v, art, chipul 

7r, 109r
chipeş, -ă ad j.: sg. m. chipeşu 129v 
efor, s.m. (termen de respect pentru 

un prelat) „domn": chir Theofil, 
ep[i]scopul de Ribnic 139v 

chiteală s.f. „socoteală, chibzuială": 
art. chiteala 96r 

cin s.n. „luntre" 29v 
cinci num.: de cinci ori cîte o mie 

de mii 19r
cincile, cincea num.: al cincile 6r, 

69r, a cincea 6r/2
cine pron. 34r/2, 47r, dat. cui 5v, 46v, 

96r
cineva pron. 13v, 39v, 96v, dat. 

cuiva 97v
cinste s.f. 22r, 32r, 69r, ciste l l lv ,  

art. cinstea 12v, 7 lv, cu cinste 
104r

cinsti v b .: prez. 3 pl. cinstesc 61v, 
ipf. 3 sg. cinstiia 37r, 45r, 73v,
3 pl. cinstiia 14r, 116v, opt. trec.
3 sg. vrea cinsti „ar fi cinstit" 
38r

citi v. ceti
cititor v. cetitoriu
ciudat, -ă adj.: m. ciudat 10Ir
ciudese s.f. pl. „minuni" 37v

cîine v. cine
cîmp s.m- 21v/2, 27v/2, în cîmpu.

stâpînilor llOv, pl. cîmpi 147v 
cînd adv., conj. 10v,- llv , 14r, de 

18v, pînâ 15r, 24v, pînă
cîndu 37r, cîndu-ţ va f i  42v, 
cîndu-ş de de sufletul 43v, cîndu-i 
părea 12 lv, cîndu se scălda 130r 

cîndai adv., conj.: „cînd, dacă":
cindai năvăleşte 116r 

cîndva adv. 14 lv
cîne s.m. 91v, 92r, fecior de cîne 91v, 

pl. cîni 54r, 91v, 107r, cîini 43r 
cîneşte adv. 91v
cînta v b .: ipf. 3 sg. cînta 99v, 3 pl.

cinta 8 lr, 109r 
cîntare s.f.: pl. cîntări 109r 
cîntec s.n.: pl. cîntece 129r 
cîrcimări vb. „a specula": ipf. 3 sg. 

cîrcimăriia 42v
cîrmâ s.f.: art. cîrma 92v, 93r, 107v 
cîrmitor, -oare s.m. şi f. „cîrmuitor, 

-oare": f. cîrmitoare 94v 
cîrn v. Cirnul
cit, -â conj. adv., pron.: conj. cît 

37v, 39r, 41v; loc. adv. de cît, 
4v, numai cît 9r/2, 16v; pron. 
sg. m. cît 69r, 73v, 112v, cîtu-i 
112r, 150v, cîtu se 114v, cîtu 
mi-u 139v, f. cîtâ 90v, 112v, 
120r, pl. m. cîfi 4v, 27r/2, f. 
cîte 6v, 7v/2

coadă s.f. 75v, art. coada 28v 
coardă s.f.: pl. gen. coardelor de arc 

128r
coastă s .f.: pl. art. coastele 8r 
cocon s.m. „copil" 21v, 29v, 64r, 

art. coconul 35v/2, llOv, dat. 
coconului 56r, 93r, pl. coconi 
59v, 66r, 77r, art. coconii 26r, 
29v, 77r, dat. coconilor 123v, 
coconiloru-ş 33v

coconaş s.m. „copil (mic)": pl. coconaşi 
5 lr
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«codru s.m.: pl. art. codrii 5v 
coif s.n .: pl. art. coifurile 127v 
colibă s.f.: pl. colibi 27v 
comis s.m. „scutier" l l lv ,  comis 

' mare „mare demnitar (însărcinat 
cu îngrijirea cailor împăratului 
Bizanţului)" 112r

comit s.m. „cometă": cea stea comit, 
ca o săbie 16v 

comoară s.f. 20r, 63r, 80r 
condei s.n.: dat. condeiului 139v 
copaci s.m. 109r 
coperit, -ă adj.: m. coperit 5r 
copil s.m.: pl. copii 66r 
corabie s.f. llr , v/4, art. corabia llv , 

104r, dat. corăbiei 140r, pl. 
corăbii 147r/2, art. corăbiile 79r,v, 
86r, gen.-dat. corăbiilor 79v, 147r 

corb s.m.: gen. corbului 89v 
corn s.n.: gen. cornului 117v, pl. 

coarne 117r
covîrşi v b .: ipf. 3 sg. covîrşiia 89v, 

3 pl. covîrşiia 85v, 104v 
crai s.m. 23v, 154r, craiu 24v, 25v, 

27r, art. craiul 142v, 146v 
crăg s.n. „cerc, orbită": art. crăgul 

luniei 12v 
crăpa v. crepa
crede v b .: prez. 1 sg. crez 94r, ipf. 

3 sg. nu credea 137r, 3 pl. credea 
43r, pf. s. 3 sg. crezu 24r, 57v, 
116r, 3 pl. crezură 37r, viit. 1 pl. 
nu vom crede 115r, conj. 2 sg. 
să crezi 116r, imper. neg. 2 sg. 
nu crede 67r

cridere s.f. „credinţă" 103r 
credinţă s.f. 64r, 8 lv, 132v, art.

credinţa 48r, 67r 
crepa v b .: pf. s. 3 sg. crepă 118r 
creşte v b .: ipf. 3 sg. creştea 92v, pf.s. 

3 sg. crescu 14v, 21v, 107v, 3 pl. 
crescură 30r, 127r, conj. 3 sg. 
să-i crească 135r

creştin, -a s.m. şi f .: m. creştin 69r, 
86v, 15 Ir, f. creştină 57r, pl. 
creştini 43v, 45v, 55r, art. creş
tinii 89r, 74r, dat. creştinilor 100r, 
142r

creştina v b .: pf. s. 3 sg. creştină 114v, 
3 pl. creştinară 107r, refl. pf. s. 
3 sg. se creştină 67r, pf. comp. 
3 pl. s-au creştinat 107r, viit. 
3 pl. se vor creştina 114v 

creştinătate s.f.: art. creştinătatea 54r 
creştinesc, -ească adj.: sg. m. creştinesc 

49v, 55v, f. creştinească 48r, 49r, 
64r, pl; creştineşti, 55v, 89v, 92r 

creştineşte adv. 107v, 115r 
cristoş s.m. „cruciat'*: pl. art. cristoşii 

154v
cruce s.f. 38v, 55v, 67r, fraţi pre cruce

62r, art. crucea 48v, 55v, dat. 
crudei 74v 

crug v. crăg
crunt, -â adj. „plin de sînge; însetat 

de sînge, crud": sg. m.-n. suflet 
crunt 90v, pl. f. văile crunte 146v 

cruţa v b .: prez. 3 sg. cruţă 6 lv, p f. s. 
3 sg. cruţă 29v, viit. 3 sg. va 
cruţa 135r, conj. 3 pl. sa cruţe 
85v, imper. 2 sg. tu mă cruţă 
44v

cu prep. 4r/2,v/2 
cufurit, -a adj.: v. Cufuritul 
cugeta vb.: prez. 3 sg. cugetă 99v, 

inf. cugeta 52v, a cugeta 12 9 v 
culca vb. refl.: ipf. 3 sg. se culca 126r, 

pf. s. 3 pl. se culcară 60v, 3 sg. 
să se culce 31r 

culvie s.f. „colivie" 116v/2 
cum adv., conj. 3r/2, 4v, cumu se 

grăiaşte 70r, 7 lr,v, cumu-i 47v, 
54r, cumu-l 88r, 64v, cumu-ş 
58v, cumu-şi 68v

cuman s.m.: pl. art. cumanii (în ms.: 
cumănie) 90v
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cumătru, -ă s.m. şi f . : f. cumătră 125r, 
pl. cumătri 108 v

cumineca, cumeneca v b .: ipf. 3 sg. 
cumeneca 109r, conj. 3 sg. refl. 
să se cuminece llOr 

cumnat, -ă s.m. şi f .: m. art. cumnatu- 
său 63r, 14 lr

cumpăra v b .: ipf. 3 sg. cumpăra 46v, 
pf. s. 3 sg. cumpănă 52r (B, C: 
cumpără), pf. comp. 3 sg. au 
cumpărat 47r

cumplit, -â adj.: cumplit 82r, 90v, 
f. cumplită 69r

cunoaşte v b .: ipf. 3 sg. cunoştea 56v, 
pf. s. 3 sg. cunoscu 10r, 61v, 3 pl. 
cunoscură 61r, 87v, viit. 2 sg. 
tu vrei cunoaşte 112v, conj. 
3 pl. să cunoască 6r, refl. conj. 
3 sg. impers. să se cunoască 81r, 
pasiv pf. s. 3 sg. fu  cunoscut 
2 lv, 88r

cununa vb. (şi „încorona"'): ipf. 3 sg. 
cununa 109r, pf. s. 3 sg. cunună 
60v, 112v, 12 lr, 3 pl. cununară 
57r, part. sg. fem. cununată 
104r; refl. pf. s. 3 sg. se cunună 
102v

cunună s.f. (şi „coroană") 45v, 51v, 
53r, art. cununa 88r, 106r, 112v 

curat, -ă adj.: m. curat 69v, f. curată 
57r, 72v, 129v

curator, -oare adj. „curgător": f.
curâtoare 6v

curăfi v b .: p f. comp. 3 sg. au curăţit 
39v

cure vb. „a curge": ipf. 3 sg. curea 
singe 32r, 118r

curînd adv. 44r, 48v, 65v, curîndu-l 
ajunseră 134v, curund 21v, cu- 
rundu-l junghiară 50r 

curs s.n .: art. cursul soarelui 80r 
curte s.f. 60v, 64v, 95v, art. curtea 

44v, 87r, lOOr, dat. curţiei 113v, 
un boiarin de curte 83v

curtean s.m.: pl. curteni 77v 
curvar adj. şi s.m.: pl. curvari 54r 
curvă s .f.: pl. art. curvele 18r, 47v,

109r
curvesc, -ească adj.: pl. curueşti 129r 
curvi v b .: ipf. 3 sg. curviia 109v, 

pf.c.3 sg. au curvit 106v 
curvie s.f. 40r, 130r, pl. curvii 13v 
cuteza v b .: ipf. 3 sg. nu-i cuteza ni

menea 56r, pf. s. 3 sg. cuteză 68v 
cutezător, cutezător iu, -oare a d j . :m . 

cutezător 68v, cutezătoriu 73r, 
78 v, 137r 

cutremur s.n. 114v 
cutremura vb. refl.: pf. s. 3 sg. se 

cutremură 44v, 156v 
ctivios, -oasâ adj.: m. cuvios 136r 
cuvvnt s.n. 8v, 55v, 135v, art. cuvîntul 

70r, 99v, cu cuvîntu-l fece 5r, pl. 
cuvinte 17r, 18r, 45r, art. cu
vintele 90r, 105v

D

da vb.: prez. 3 sg. dă 96r, ipf. 3 sg. 
da, 37r, 77v, 95v, pf. s. 3 sg. 
dede 9r, 21r, 25r, 3 pl. dederă 
30r, 56v, 14 lr, pf. comp. 3 sg. 
au dat 66v, m.m.c.p. 3 sg. 
dedese 73v, 123r, viit. 1 pl. vom 
da 47r, conj. 3 sg. să dea 66r, 
113v, 135r, 3 pl. să dea, 14v, 
46r, 137r, imper. 2 sg. dă 70v,
2 pl. daţi-l 16t, refl. pf. s. 3 sg. 
se dede llv , pas. prez. 3 sg. 
dată-i 119r, iaste dată 133r, ipf.
3 sg. f. era dajă 7Tv, perf. s. 3 sg. 
f. fu  dată 57r

dacă v. deaca
dajde s.f. 37r, 75r, 14 lr, pl. dâjdi 96v 
dar s.n. 34r, 46r, 59r, art. darul 34r, 

pl. daruri 34r, 73v, art. darurile 
4v, 148v
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dară conj. 42v, 47v, 77v 
darnic, -ă adj.: m. darnic 42r, 46r, 

132v
dascal s.m. 5 lr, pl. dăscăli 89v 
dat, -d adj.: loc. adv. o da/d 28r 
datorie s.f.: art. datorita 67v 
datornic, -â s.m. şi f . : in. art. gen. 

datornicului 67v
dărui v b .: ipf. 3 sg. dăruia 44r, 

dăruiia 45r, 130v, pf. s. 3 sg. 
dărui 7r, 48r, 85, 3 pl. dăruiră 
61r

de1 conj.: de-w Zwa/ 3r, de-au scris 
4v, de cz/ ne ias/e puterea 4v 

de2 prep.: de Ţ[a\rigrad 3r, de- 
nceputul 4r, de pururea 4r/2, 
de /o/ feliul 6r, de /a 3r, 12v, 
14r, de-aceea 10 lr, de acum 16v, 
de atunce lOr, de cătră 79r, 83r 

de-abia loc. adv. 87v 
deaca conj. „dacă" 8r, 9r, 13v 
de-acii, de-aciia, de-acie loc. adv.: 

de-acii 12v, 16r, 29r, de-acii
73v, de-aci-i prinseră 30r, de- 
aci-i lega 85r, de-aci-i se stinse 
10 lv, de-aciia 9v, 10r/2, de-acie 
154v

de-acmu loc. adv. 91v 
de-acum loc. adv. 58v 
deală s.f. „faptă" 71v 
deci conj. 5r, 6r, 9r 
decît adv. 63r, 81r, 98v 
defăima v b .: ipf. 3 sg. defăima 86v, 

9 lv, 125r
dejgheţa vb. refl.: pf. s. 3 sg. se 

dejgheţâ 104r
delunga vb. „a alunga": ipf. 3 pl. 

delunga 150r
demăneaţă s.f. 52v, art. (adv.)

demăneaţa 45v, lOOr, 148v 
demult adv.: de demult 79v, lOOr 
den prep. 6v, 8r, 9v 
denaintea prep. 76v, 126v, 14 lv

denprejur adv. 29r, 30v, 80v,
de-mprejur 90r

dentîiu adj. invar., adv. 4r.v, 5r/2 
dentre prep. 37v
dentru prep. 23r, 28r, 58v, dentr-alte 

140r, dentr-apâ 6v/2, dentr-însa 
35v, 54v, 92v, dentr-însă 21r, 
64r, dentr-înse 32r, dentr-însul 
64v, 97r, dentr-o 31v, 128r,
dentr-un 18r, 42v, 52 r 

deplin, -â adj., adv.: f. deplină lr, 
adv. deplin 27r 

depreună adv. 33r, 93v, 117r 
deregător s.m. „conducător" 12v/2 
derept, dereaptâ adj., adv., prep. conj.: 

adj. m. derept llr , 44r, 49v,
dereptu-ţi-i l l r , f. dereaptă 67r, 
72v, 86v, art. dat. derepteei lQ.3r, 
loc. adj. nice avea om derept sine 
83r; loc. adv. derept aceea 35v, 
dreep-ce 105r, cu dereptul 26r, 
70r» 71r, pre derept 71r; prep. 
derept 23r, 66r/2; conj. derept să 
nu se spae 112r

derepta vb. „a conduce": inf. a
derepta 42r, nu putea derepta 
119v, refl. pf. s. 3 sg. se derepta 
„se îndreptă" 36r

dereptate s.f. 7 lr, 103r, art. dereptatea 
133r, pl. dereptăţi 70v. 72v 

des adv. 69v
desăvîrşit, -ă adj., adv.: adj. m.

desăvirşit 4v, adv. desăvirşitu-l 
fece lr

descăleca v b .: ipf. 3 pl. descăleca 
ocine şi ţerr[i] 13r, conj. 3 pl. 
acolo să descalece ţară 27 r, inf. 
refl. Atunce s-au început a se 
descăleca Ţara Moldovei 154r 

descoperi v b .: pf. s. 3 sg. descoperi 
99v 3 pl. nu-l descoperiră 65v, 
pasiv pf. s. 3 sg. fu  descoperit 65 / 

descuia vb.: pf. s. 3 sg. descue 37r ^
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desfătat, -â adj.: f. cu dulceaţă desfă
tată 6v 

desime s.f. 9v
despre prep. 50r, 142r, 147r-v 
destoinic, -a adj.: m. destoinic 42r 
desupra adv. 6 lr, 96r, 117r 
deschide v b .: pf. s. 3 sg. deschise 55v 
deşert, deşartă adj.: pl. f.-n. deşarte 

69v, loc. adv. în deşert 12v, 99v, 
în deşertu se 82r, 133r 

deşerta v b .: pf. s. 3 sg. deşertă 91v 
deştepta v b .: pf. s. 3 sg. deşteptă 61r, 

l l lv ,  3 pl. deşteptară 61r, refl. 
pf. s. 3 sg. se deşteptă 8r, 61r, 
76r

dezgheţa v. dejgheţa 
dezgropa v b .: conj. 3 sg. se-l dezgroape 

65v
dezmierdăciune s.f. „desmierdare, des

fătare" 59r
diavol s.m .: art. diavolul 8v 
dibui vb.: prez. 3 sg. dibuiaşte 116r 
dihanie s.f. „vietate": pl. art. dihoniile 

llv
dimineaţă v. demăneaţă 

dinainte adv.: loc. adv. pre ^  137v 
dins, -ă pron.: m. dins 2 lv, 39v, 59v, 

art. dinsul 22r, 33v, 79r, f. dinsă 
22v, 95v, art. dinsa 23r, 129v, 
densa 29v, pl. m. art. dinşii 49v, 
75r, 83v

dinte s.m .: pl. art. dinţii 105r 
.dintre v. dentre 
dispot s.m. 142v, 146r, 151vr 
dîrii vb. „a zgîrîia": ipf. 3 sg. şi-ş 

dîriia faţa 23r, mărăcinii ceia 
ce dîriia sfintele icoane 92v 

doamnă s.f. 21r, 144v, doamnă-sa 
135r, art. doamna 106v 

doară adv. 51r, 71v 
dobitoc s.n .: pl. art. dobitoacele 6v 
dobîndâ s.f. 14v, 66v, 72v, art.

op bînda 12 lv

dobîndi vb.: ipf. 3 pl. dobindiia 145r, 
pf. s. 2 sg. dobîndişi 102v, 3 sg- 
dobîndi 18v, 14r, 33r, 3 pl.
dobîndiră 26r, 30v, 74r, pf. c. 
3 sg. au dobîndit 34v/2, 52r, 3 p l. 
au dobîndit 153r, viit. 1 pl. vom 
dobîndi 74v, 3 pl. nu vor dobîndi 
79r, conj. 3 sg. să dobîndească 
148r, 154v, 3 pl. să dobîndească 
82r, 149v, 15 lv 

dogori v b .: ipf. 3 pl. dogoriia 
doi, doao num.: m. doi 8r, 29r, v, f. 

doao 16v, 76r
doile, doa, doua num.: al doile 5r, 

6r, llr , a doa 5r, a doua 5r 
domn s.m. 12r, 16v, 33r, voc. doamne 

71v, 116v, art. domnul 14r, 28v, 
56r, pre domnu-l scoase 155r, 
domnu-său 7v, 22v, 107v, gen. 
a domnului 107r, pl. domni 29r, 
72v, 154r, art. domnii 19v, 30v, 
146v; Domnul nostru J[sw]s 
H\risto]s 37r/2, gen. Maiceei 
Domnului 79v, voc. o, Doamne 
91r, Do\a]mne I[su\se llr , Hr[i]~ 
stoase Doamne 115r 

domni v b .: prez. 1 sg. domnesc 44v, 
3 sg. domneşte 65v, ipf. 3 sg. 
domniia 21r, 37r, 51r, pf. s. 
3 sg. domni 15v, 16v, 42r-v, 
3 pl. domniră 95v, pf. c. 3 sg. 
au domnit 35r, 39r, 41v, 3 pl. 
au domnit 4v, viit. 2 sg. nu veri 
domni 16v, 3 sg. va domni 16v, 
34r, 42v, 1 pl. vom domni 74v 

domnie s.f. 30r, 40v, 42v, 45v, 53v, 
art. domniia 19v, 29r, 30r,
domniia-ta 70v, 117r 

dormi, durmi v b .: prez. 2 sg., dormi 
11 Ir, 3 sg. doarme 49v, l l l v ,  
ipf. 3 sg. durmiia 94v, 11 lr, pf. 
c. 3 pl. au dormit 59v, conj. 3 
pl. să ca doarmă 60v, inf. durmi
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33r, gerunziu dormind 129v, dur- 
mind 61v, 65r, 11 Ir 

dosadă s.f. 74v, 10 lr, 123r, art.
dosada 84r

dosădi vb. „a chinui, a necăji": ipf. 
3 sg. dosâdiia 133r, cond. trec.
2 pl. de nu mă vreaţi dosădi 
„dacă nu m-aţi fi dosădit 
(necăjit)" 58v

drac s.m.: art. dracul 49r, gen.-dat.
dracului 55v, 77v, 89r 

drag, -â adj., adv.: pl. dragi 46r, comp. 
mai dragi 127v; adv. drag 27r, 
105r, cu ~  124r

dragoste s.f. 124v, art. dragostea 63v 
irww s.n.: pl. art. drumurile 45r 
duce v b .: ipf. 3 sg. ducea 34r, 135r,

3 pl. ducea 34r, pf. s. 3 sg. duse 
17r, 29v, 59r, 3 pl. duseră 30r, 
37r, 68r, pf. comp. 3 sg. au dus 
140v, conj. 3 sg. să ducă 36v, 
refl. ipf. 3 sg. se ducea 130v, 
pf. s. 3 sg. se duse 22r, 56v, 59v, 
duse-se 82v, 3 pl. se duseră 60v, 
61r, 67v, pf. comp. 3 sg. s-au 
dus 39r, 52r, viit. 2 pl. vă veţi 
duce 148v, conj. 3 sg. să se ducă 
108r, inf. a se duce 25v, gerunziu 
ducîndu-se 49v

duh s.n .: duh necurat 118r, 13lr 
dulce adj. 27r, 77v, 127v, pl. dulci 

9r, cu dulce 10 5v 
dulceaţă s.f. 4v, 6v 
dumbravă s.f.: pl. art. dumbrăvile 5v 
dumnezeiaşte adv. 99v 
dumnezeesc, -ească ad j.: m. dumne- 

zeesc 42r
dumnezeire s.f.: dumnezeirea 67r/2 
dumnezeu s.m.: Dumnezeu 4v, 5r/2, 

pl. dumnezei „zei" 13r 
după prep. 6r, llr , 12r, dup-îns 31v, 

42v, 46r, dup-însul 29r, 43v, 52r, 
dup-înşii 34v, după aceea 30v, 
114r, 119v, după ce 95r, 127r

durea vb.: ipf. 3 sg. şi-l durea inima 
44r

duroare s.f. „durere": pl. durori 9v, 
art. dur orile 70r

E

eftenşug s.n. „mărinimie, generozi
tate": art. eftenşugul 104r 

eghiptean s.m. 14v, pl. eghipteni 14r, 
art. eghiptenii 13v, gen. eghip- 
tenilor (î.l.d. „geţilor") 44r 

el, ia (ea), ei, ele pron. pers. 3:sg. m. 
el 12v, 16r, 17r, elu-ş 22r, elu-l 
22r, elu-i 30r, 122r, gen.-dat. 
lui 5r, 6v, 7r, dat. şi-i 5r, 7r, 
de-i 8r, i-au sfîrşit ruda şi i-au 
spart legea 49v, ac. l-au 3r, cu 
cuvîntu-l fece 5r, şi-l 5r, ce-l 5r, 
Maximilian-îl [umjplurâ 54v, f. 
ia (ea) 28r,v, 29v, gen.-dat. ei 
6r, 7v, ac. o 4r, 5r, 8r, 3 pl. 
m. ei 8v, llv , ei-l făcea 13v, 
gen.-dat. lor 8r,v, 9v, le 7v, 
8r/2, li 23r, 25v, 34r, ac. i-au 
chibzuit 4v, şi-i scoase 9v, de-i 
pedepsi 9v, f. (şi n.) iale (ele) 4v, 
5v, ac. le-au fapt 6r, le plăti 

. 32r/2, le arătă 32r; art. hot. la 
gen.-dat. pe lingă nume de 
pers. lui Theod[o]sie Jr, lui 
Nevrod 12r, lui D[a]vid 15v, lu 
Traian, lu Adrian, lu Antonin 
lr, lu Martineei (greşit) 81v, 
Constantin a lu Leu 2v, Roman 
a lu Costantin 2v, un fecior a lu 
Marchian 33v, bunătatea toată 
a lu Menelai 22v, o rudă a lu 
Anastasie 68v, un fecior a lui 
Tulie 32v

elin, ellin s.m. „grec": pl. ellini 45v, 
art. elinii 24v, ellinii 55v
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elinesc, ellinesc, -ească adj.: pl.
elineşti 89v, ellineşti 45r 

eparhie" v. iparhie 
episcop s.m.: ari. ep[i]scopul 139v 
epure s.m. 17r; v. Epure 
eres, eresă s.f. „erezie": la eres 67r, 

eresă 106v, art. eresa 64v, 66v, 
95r

eretic s.m. 53v, 81v, 86v, pl. eretici 
67r, art. ereticii 67r 

erta vb.: pf. s. 3 sg. ertă 117r, 138r, 
pf. comp. 3 sg. au ertat 106v, 
conj. 3 sg. să iarte 51v, 116v, 
imper. 2 sg. iartă-l 117r 

eşi v b .: prez. 3 sg. iase 52r, 116r 
3 pl. es lr, 30v, ipf. 3 sg. eşiia 
79v, 3 pl. eşiia 148r, 150v, pf. 
s. 3 sg. eşi 6v, llv , 18r, 3 pl. 
eşiră 23v, 24v, 25v, pf. comp. 3 
pl. au eşit 15r, m.m.c.p. 3 sg. 
eşise 60v, conj. 3 pl. să iasă 
34r, eşi 69v, gerunziu eşind 2 lr 

eşit s.n.: art. eşitul 16r 
eu pron. pers. 56r, 7 lv/2, dat. mie 

70v( împle-mi 62v, veni-m veste 
67r, să-m taie capul 7 lr, mi-ai 
zis, boeriia-mi, nu-mi, de-m fă  
71v, mi-u fost 139v, veni-m 67r, 
să-m tai 71r, de-m fă  71v, ac. 
pre mine 76v, de mene 102r, 
lovişte-mă 44v, mă 58v, 71v, 94v 

evanghelie s.f.: art. ev[an]gh[e]liia 115r 
evnuh s.m.: sg. dat. evnuhului 124r 
evreu v. ovrei
ezi vb. „a stăvili (apa)": refl. perf. 

s. 3 sg. se ezi marea 104v

face v b .: prez. 2 sg. faci 69rf 3 sg. 
face 83v/2, 3 pl. fac 47r, ipf. 3 sg. 
făcea 36r, 37v, 40r, 3 pl. făcea 
13r, v/2, p f. s. 1 sg. fece 5r/2,

6v, făcu 5r/2, 7r, 2 sg. feceş 
90v, 3 pl. fecerâ 6r, 25v,. 27r-v, 
pf. comp. 1 sg. de am eu făcut 
71v, 3 sg. au făcut llr, 17v; 
34v, au fapt 6r, 3 pl. au făcut 
93v, 140r, m.m.c.p. făcuse 62r, 
viit. 1 sg. voiu fac[e] 56r, 3 sg. 
va face 87v, 148v, conj. 3 sg. 
să facă llr , 12v, 81r, 3 pl. să 
facă 18v, 27v, 28r, imper. 2 sg. 
fă  71v, inf. a face 13r, part. pl. 
fem.-n. făcute 109v, refl. ipf. 
3 sg. se făcea 108v, 109r, 120r, 
să făcea 120r, pf. s. 3 sg. se fece 
53v, 67r, 86v, să fece 33v, se 
făcu 72r, 102v, 3 pl. se fecerâ 
25v, pf. comp. 3 sg. s-au făcut 
30v, conj. 3 sg. să nu se facă  
54r pasiv ipf. 3 sg. m. era făcut 
109r, f. era făcută 112r 

fală v. hvalâ 
faraon s.m. 15r
fares cuvînt chaldean (upfarsin, gr.

phdres) „împărţit" 18r 
farmec s.n.: pl. farmece 115v, art. 

farmecele 115v
fată s.f. 29r, 54v, 56v, art. fata 

29r, 58r, l lr ,  dat. fetei 56v, 
pl. fete 39r, 73r, 102r, art. fetele 
29v, 85r

faţă s.f. 70v, art. faţa 23r, 32v, 42r: 
adv. i se găsi vina fată 72r, de 
faţă 65r, 80r, 107r, de faţă cu 
127r, în faţă 59v

făcător iu, -oare adj., s.m. şi f . : m. 
făcătoriu 4v, pl. făcători răi 65r, 
făcători de răotăţi 130r 

făgădui v b .: p f. s. 3 sg. făgădui 84v, 
pf. comp. 2 sg. ai făgăduit 62v, 
m.m.c.p. 3 sg. făgăduise 15v, 
refl. „a se angaja, a se obliga, 
a promite (solemn)", pf. s. 3 sg. 
se făgădui 88r,v, 3 pl.. se fâgă-
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7 v ■ duiră Î14v, 143r, pf. comp.
3 sg.' s-au făgăduit 60 v 

fără prep. 5r, 8v, llr , fără milă 26r, 
fără de ~  42v, /ara număr 68r, 
74r, fără de ~  35r‘ 

fărmăca vb.: ipf. 3 sg. fărmăca 115v 
fărmâcătoriu, -oare adj.: m. fărmă- 

câioriu 9 lr
făt s.m. „fiu ": pl. art. feţii 85r 
făţarnic, -ă adj.: m. făţarnic 72v 
făţărie s.f. „părtinire (la judecată)'' 

132v
făţiş, făţişu adv.: fâţişu 97r, 137v, 

147v, de /d/is 24r, 144r, 152v, 
de făţisu' 7 5v

fecioară s.f.: sg. art. dat. Fecioareei 
79v

fecior s.m. 22r, 32v, 33v, art. feciorul 
23v, 25r-v, 47v, dat. feciorului 
36r, pl. feciori 21r, 29r, 30r, art. 
feciorii llv , 29r, 33v/3, gen. a 
feciorilor 12 lv, dat. feciorilor 56v 

feliu  s.n.: art. feliul 6r 
fereca v b .: pf. s. 3 sg. ferecă 97r 
ferecat, -ă adj.: ferecat 106r 
ferecătură s.f.: pl. ferecaturi 108r, 

art. ferecăturile 46v 
fereastră s.f.: pl.' art. /erestrile 103v 
feri v b .: prez. 3 sg. fereşte 99v, ipf. 

3 sg. feriia 25r, 105r, refl. ipf. 
3 sg. se feriia llr , 3 pl. se feriia 
8v, viit. 2 pl. vă veţi feri 8v, 
conj. 3 sg. să se ferească 7v, 
imper. 2 pl. vă feriţi 8v 

fermeca v. fărmăca 
fermecător v. fârmăcătoriu 
fetie s.f.: art. fetiia 60v 
fevruarie s.m. 3 lr, 153r 
fi, fire v b .: prez. 1 sg. sint llr ,  94r,

2 sg. eşti 81r, 91r, 94r, 3 sg. 
e lr, 13v, 22r, iaste 4v, 6v, 12v,
1 pl. sintem 117r, 3 pl. sînt 8r, 
136v, sîmt 30r, 38r, sîmtu 47r, 

nu-s 32r, cîţi-s 103r, ipf. 3 sg.

era 6r, llr , 12v, 3 pl. era lv , 
llv , 12v, pf. s. 3 sg. fu  4v,7r, 
9r, 3 pl. fură 41v, 51r, 58r, pf. 
comp. 3 sg. au fost 18r, 27r, 32v, 
3 pl. au fost 25r, 107v, 138v, 
a[u] fost ani 15 lv, fost-au . 153v, 
m.m.c.p. 3 sg. fusese 125r, viit. 
3 sg. va f i  32v, 34r, 42v, firva? 
96v, 1 pl. vom fi  115r, 2 pl. 
veţi f i  9r, 74v, 3 pl. vor f i  29v, 48r, 
51r, conj. 1 sg. să fiu  l lv ,  102v, 
3 sg. să fie  21v, 39v, 47r, să-i 
şi cu preget 4v, 3 pl. să fie  
6r, 33r, 38v, opt. 1, sg.- aş f i  
58v, 3 sg. ară f i  21v, 32v, trec. 
3 sg. ar f i  fost 42r, 3 sg. de vrea 
f i  42r, 3 sg. de nu vrea f i  în
tunecat 65v, imper. 2 sg. fii  
14 lv, inf. f i  42r, 52v, 60r, a f i  
l lv ,  120r, se leţădase de-a firea 
supt rimleni 41r, gerunziu fiind 
123r

fiară s.f. 69r, Siv, 88r, pl. fieri 1 lv, 
lOOv, 122v, art. fierile 6v, lv  

fiastru s.m. „fiu vitreg": fiastru-şi 
109v

fie  s.f. „fiică": fie-sa 129r 
fier s.n. 69r
fieşce pron.: fieşce bărbat 133v 
fiin, -â, s.m. şi f . : pl. fiini 108v, 109v 
fiiu  s.m. 48v, 117v, 132r, art, fiiul 

lv/2, 2r, fiiu-mieu 14 lv, fiiu-său 
29r/2, dat. lăsă-şi domniia fiiu-său 
42r, ac. pre Tit, fiiu-său-l 41r, 

filosof s.m. 32v, 36r,v, art. filosoful 
43r, Chiestor filosoful lOOv, pl. 
filosofi 90r, dat. filosofilor 21v 

filosofie s.f.: art. filosofiiq 10r,. 89v, 
pl. filosofii 89v 

fin v. fiin
fita  s. numele literei greceşti f(ph) 15r, 
fiu  v. fiiu
flămînd, -â adj.: m. flămînd 12lv, 

pl. f. flămî[n]de 38r
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flămînzi vb.: tranz. perf. comp.
3 sg. i-au flămînzit 4 lr 

floare s.f. 119v, pi. art. florile 5v 
flhrint s.m. „monedă de argint, 

echivalată cu 12 aspri", (în 
textul slavon: „dinar de argint") 
66r

fluer s.n. llOr, pl. fluere 129r 
foame s.f. 41r,v 
foamete s.f. 40r, 125r/2 
foarte adv. 23r, 24r, 36r 
foc s.n. 21v, 28r/2 
foişor s.n. 103v
folos s.n. 32r, nu-i fu  folos d-insâ 52r 
fo losi v b .: pf. s. 3 sg. nu folosi 19r, 

156r, viit. 3 sg. nu va folosi 90r, 
conj. să-i folosească „să-i ajute" 
94v, inf. folosi 70r, 149r, 155v 

fortunâ v. furtună 
frate s.m. 22r, 42v, 108r, art. fratele 

2v, 49r, 50v, frate-său 2v, lOr, 
20v, pl. fraţi 62r, 13 lr, art.
fraţii 43r, 56v, 48v 

frătine, frâţîni s.m. „frate": gen.-dat. 
frăţine-sâu 119r, 128v, frâţîni-său 
81r

frică  s.f. 72v, 84r, de frică 50v, 51r, 
art. frica 56r, 59v, 129v 

fricos, -oasâ adj.: m.fricos 39v, 10 lr, 
129r

frighi s.m. pl. „frigieni": art. frighii 
23v

frîmseţa vb. „a înfrumuseţa": pf. s. 
3 sg. frîmseţă 5r

frimseţe s.f.: art. frîmseţea 5r, v, frîm- 
seţile 56v

frînci s.m. pl. „italieni, francezi": art. 
frîncii 117v, 128r, 141r/3,v, 147r, 
149v, 150r/2,v 

fr îu  s.n. 112r
romoşel, -ică adj.: m. fromoŢel 21v 

f  rumos, -oasâ adj.: m. frumos 59r, 
69v/2, f. frumoasă 30v, 57r, 69r, 
(suspect) frumoase mirizmă 6v

(B, C: frumoasă), superi, prea 
frumoasă 22r, 56v, 57v, pl. m. 
frumoşi 30r, f . frumoase 8v, 102r, 
118r *

frunte s.f. 74r
frunză s.f.: cită frunză şi iarbă 120r, 

pl. frunze 9v
fugi v b .: ipf. 3 sg. fugiia 17r, 3 pl. 

fugiia 126v, pf. s. 3 sg. fugi 
5r, 14r, 28v, 3 pl. fugiră 94r; 
conj. să fugă 22v, 76v, inf. a 
fugi 63v/2, 75v, gerunziu fugind 
27v

fulger s.n. 65v, 156v, art. fulgerul 79v 
fura  v b .: ipf. 3 pl. fura 30r 
furiş adv.: pre furişu-i învăţa 104v 
furtună, fortună s.f.: furtună 135v, 

fortună 98v, art. fortuna 22v 
furtunat, -d adj. „bîntuit de furtună": 

pl. art. dat. furtunaţilor 140r 
ju r tuşa g s.n.: pl. furtuşaguri 13 v

G

g  (litera, slova) 36v 
gadină s.f. „reptilă": pl. godini 91v, 

art. godinele 6v, 7v 
galben s.m. „monedă de aur" 125r/2,v, 

pl. galbeni 34r, 47r, 56v 
gata adj. invar., adv. 47v, 137v 
gaură s.f. 150v
găsi v b .: pf. s. 3 sg. găsi lOr, 22v, 

3 pl. găsiră 65v, 84v, 87v, p f. 
comp. 3 sg. au găsit 52r, viit.
2 sg. veri armă hitleană găsi 116r, 
refl. pf. s. 3 sg. se găsi 72r

gâtej s.m. şi n.: pl. găteje 90r, art. 
gătejii 28r

găti v b .: pf. s. 3 sg. găti llr , pf. comp.
3 sg. au gătit 153v

găunos, -oasă ad j.: m. găunos 25v, 
34r

geamăn, -ă s.m. şi f .: m. pl. gimeni 29v
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geros, -oasâ adj.: superi, f. sg. prea 
geroasă 104r 

get v. eghiptean 
ghenuarie s.m. „ianuarie" 3 Ir 
ghimpe s.m.: pl. ghimpi 9v 
ginere s.m. 54v, 97v, art. ginerele 

27r, 31v, 128v, gineresău 45r, 
114r, 12 lr 

gîlceavă s.f. 13 lv 
gînd s.n. 59r
gîndi v b .: ipf. 3 pl. gîndiia 70r, 

150r, pf. s. 3 sg. gîndi 136r 
gînganie s.f.: pl. art. gîngăniile 6v 
glas s.n. 28r, 30v, 76r, art. glasul 48r 
gloată s.f.: pl. gloate 30r, 129r, art.

gen.-dat. gloatelor 45r, 14 lv 
goană s.f. 52v, 53v 
gol, goală adj.: m. gol, 11 lr, f. goală 

37r, 44v, pl. m. goli 9r, 148v 
goli vb.: pf. s. 3 sg. goli 99v, 122r, 

refl. se goli 107r
goni v b .: ipf. 3 sg. goniia 65r, 11 lr, 

122v, pf. s. 3 sg. goni 22v, 28r, 
37r, 3 pl. goniră 87r, 127r, pf. 
comp. 3 sg. au gonit 147v, conj. 
3 sg. să gonească 38r, opt. trec. 
3 sg. vrea goni „ar fi gonit" 90r, 
gerunziu gonind 60v, refl. prez. 
3 sg. se goneşte 132r 

gora s.f. slavon „m unte": S[ve]taa 
Gora Athonului „Sfintui Munte 
Athos" 124v

grabă s.f.: loc. adv. (pl.) de grăbi 36v 
grăbi v b .: ipf. 3 sg. grăbiia 97v, 

pf. s. 3 sg. grăbi 34r, 117r, 3 pl. 
grăbiră 150r viit. 2 pl. veţi grăbi 
lOOr, imper. neg. 2 sg. nu grăbi 
36v, refl. ipf. 3 sg. se grăbiia 130v 

grădinar s.m. pl. grădinari 132r 
grăi v b .: pf. s. 3 sg. grăi 38r, 63r, 

71v, conj. 3 sg. să grăiască 62v, 
inf. a grăi 89r, refl. impers. prez. 
3 sg. se grâiaşte 66v, 68v, 70r

grec, greacă s.m. şi f.: pl. greci 3r:* 
24v, 25r, 26r, 75r, v, 82v, 84r, 
93v, 98r, 10 lr, 107v, 128v, 134r/2, 
14 lr, 154r, art. grecii 19r, 23r, 
24r, 25r/2, 26r, 33r, 60v, 74v, 
84r, 93v, 95r, 97r, 107r, 114v, 
136v, 14 lr/2, 148r,v, 150v, 15 Ir, 
gen.-dat. grecilor 24r ,v, 63v,
68r, 112v, 126v, 143r 

grecesc, -eascâ adj.: f. sg. împârâţiia 
grecească 64v, ţara grecească 66r, 
79r, 90v, 98r, 148r, 120v, gre
cească 80v, 98r, 124v, 154r, ţara 
greciascâ 22r, art. greceasca (sc. 
ţara) 124v, pl. greceşti 53r, 87r, 
12lv, 135v, 143r 

greceşte adv. 20v 
greşală s.f. 51r
greu, grea adj., s.n.: f. sg. grea 29v, 

pl. grele 70r, 96v, 127v, loc. adv. 
de greu 22v, 26r; s.n. greu 4v, 
art. greul 9v, 75r

grijă, grije s.f.: grijă 9v, grije 8v, 
135r, art. grija 119r, grijea 119v, 
120 r

griji v b .: ipf. 3 sg. grijiia 56r, conj.
3 sg. să grijeascâ 71r 

grindine s.f. 80v 
grîu s.n. 125r
gros, groasă adj.: f. groasă 28r, pl.

groase 11 lr 
groază s.f. 149r 
grosime s.f.: art. grosimea 149r 
grozav, -â adj.: f. pl. grozave 99r 
groznic, -ă adj.: f. pl. groznice 49v, 

65r, 77v
gură s.f.: art. gura 22v, 77v, 96r 
gusta vb.: ipf. 3 sg. gusta 105v, pf.

s. 3 sg. gustă 9r, 27v 
gustare s.f. 9r, pl. art. gustările 127v 
gustâreţ, -eaţă adj. „căruia-i plac 

gustările, mmcările": m. gustâreţ 
77v



H

hadîm s.m. „enunc" 123v 
hagan s.m. „conducător al avarilor, 

al hâzarilor" 75r, v/2, 84v/2 
haină s.f.: pl. art. hainite 23r 
haldian s.m. „chaldean, locuitor al 

Chaldeei": pl. art. haldianii 79r 
hangar, hangeriu s.n.: hangir 116r, 

hangeriu 145v 
har s.n. 96r 
har adu s.n. 94r
her s.n., numele literei chirilice h 

100 v/2
hersonean s.m. „locuitor al Cher- 

sonului": pl. dat. hefsonenilor 85v 
hitlean, -ă adj. şi s.m., f . : m. hitlean 

60r, 68v, 116r, f. hitleanâ 28v, 
72v, 116r, pl. m. hitleni 22r, 
68v, 93r art. hitlenii 7 lv, f . 
hitlene 7v

hitlenie s.f.: art. hitleniia 8v, 25v, 
pl. art. hitleniile 108r 

hitlenşug s.n. 24r, 125v, art. kitlen- 
şugul 69v, 120v 

hîriie s.f. 36r, 65r, v 
hlap s.m. „(bărbat) desfrînat": pl. 

htapi 94v, 108v, art. hlapii 47y 
71v

hotar s.n.: pl. art. hotărâte 87r 
hoţ s.m.: pl. dat. hoţilor 108r 
hrană s.f. 7r, 27v, 97r, art. hrana 

6v, 104r, 142v
hrăbor, -oară adj. „viteaz, curajos": 

m. pl. viteji hrăbori 24r, comp. 
f. sg. mai hrâboară 136v 

hrăni vb.: prez. 3 sg. hrăneşte 106r, 
refl. inf. 3 sg. se hrăniia 96r, 
11 Ir, conj. 3 pl. să se hrănească 
9v, 31v, imper. 2 pl. vă hrăniţi 
76r

hulă s.f. „ocară, injurie": pl. hule 
44v, 53v, 89r

huli v b .: ipf. 3 sg. huliia 17r, 49v, 
91v

hvală s.f. „alai, pompă" 147r,v 

I

ia v. el
iad s.n.: art. iadul 38v 
ian, iani interj, „iată, uite": ian 63v, 

iani 52r
iară adv., conj.: adv. iară 5r, 8v/3, 

iar[â] 126v, conj. iară 4r, 6v, 7r 
iarăşi, iarăş adv.: iarăşi 93v, iarăş 60r 
iarbă s.f. 27y, 120r, pl. art. erbile 5v 
iarnă s.f. 104r, 15 Ir, art. iarna 106v 
iată interj. 4v, 23r, 26v 
iazer s.n.: pl. art. iazerele 5v 
ibovnic, -â s.m. şi f . : f. ibovnică 112v 
icoană s.f. 13v, pl. icoane 92v, 99r, 

104v, art. icoanele 88v, 99r,
gen.-dat. icoanelor 98v, lOOr, 
100 v - 10 lr

idol s.m.: pl. art. gen.-dat. idolilor 
17v, 55v

ieftenşug v. eftenşug 
iepure v. epure 
ierta v. erta 
ieşi v. eşi 
ieşit v. eşit 
iezer v. iazer 
iezi v. ezi
ijderi, ijdări vb. „a scorni": ipf. 3 sg. 

ijdăriia 9 Ir, pf. s. 3 sg. ijdări 
31r, m.m.c.p. 3 sg. ijderîse 79v, 
inf. ijderi 13v 

inel s.n.: art. inelul 57v 
inimă s.f. 49v, 65v, 70r, art. inima 

7v, 44r, 92v, gen.-dat. inimiei 
120v, 149r, pl. art. inimile 95v 

insul v. îns 
intra v. întră
iparhie s.f. „dioceză, conducere a 

unei dioceze" 51v



ipat s.m. „consul" 33r/2 
ispită s.f. 102r
ispiti vb. refl. „a încerca": prez. 

3 sg. se ispiteşte 133r, perf. s. 
3 sg. se ispiti 119v 

iubeţ, -eaţă s.m. şi f., adj. „căruia-i 
place dragostea": f. iubeaţă 133r 

iubi v b .: prez. 3 sg. iubeşte 68v, ipf. 
3 sg. iubiia 43v, 69v, 92r, 3 pl. 
iubiia 20r, 37v, 42r, pf. s. 3 sg. 
iubi 35v, 124r, conj. 3 sg. să 
iubească „să aleagă, să prefere" 
76r

iubitor, iubitoriu,-oare : m, iubitor 69v, 
iubitoriu 72v, 96r, f. iubitoare 
70r-v

iuboste s.f. „iubire, dragoste" 109r, 
129r

tuZie s.m. 15 lv
iuşura v b .: conj. 3 sg. să iuşureze 16r 
iute adj. 64v, 66r, 72r 
iver s.m. „ivirean, georgian": pl. art. 

iverii 128r, 156r
ivi v b .: pf. s. 3 sg. ivi 49v, 98v, refl.

se ivi 76v, 81v—82r, 105r 1
izbăvi v b .: pf. s. 3 sg. izbăvi 15 Ir, 

conj. 2 sg. să izbăveşti 70v, 3 sg. 
să izbăvească 55v, 77v 

izbîndă s.f. 56r
izbîndi v b .: perf. comp. 3 pl. n-au 

izbîndit 15 6r
izraili s.m. pl. „evrei": art. izrailii 

16r/2, 19r
izvod s.n. „manuscris, text (de cro

nică)": p.. izvoade 140r 
izvor s.n.: art. izvorul 105v, pl. art. 

izvoarăle 5v

î

îmbăta vb. refl.: ipf. 3 sg. se îmbăta 
109r, pf. s. 3 sg. se îmbâtă 112v 

îmbâtrîni v b .: m.m.c.p. 3 sg. îmbă- 
trînise 122r

îmbla vb. : prez. 3 sg. îmblă 6r,> 132r, 
3 pl. îmblă 6v, 7v, ipf. 3 sg. 
îmbla 3Tvt . 108v, 123r, 3, pl. 
îmbla 13 Ir, pf. s. 3 sg. îmblă 
14v/2, pf. comp. 3 sg. au îmbiat 
34v, 52r, 80r, gerunziu îmblînd 
109r

îmblâturâ s.f.: pl. îmbiaturi „abateri" 
53r

împăca vb. refl.: pf. s. 3 pl. se împă- 
cară 29r

împărat s.m. 16r, 17v, 18v, unpărat 
87r, va peri un-pârat de-l va chema 
Leu lOOv, voc. împărate 62v, 
70v, 118v, art. împăratul 14r, 
22v, 24r/2, împăratulu-i grăi 63r, 
împâratulu-i bătu 76r, gen.-dat. 
împăratului 42r, 44v, 59r, împă
ratulu-i părea 12 Ir, pl. împăraţi 
17r, 32v, 33r, art. împăraţii 90r 

împărăteasă s.f. 57r, 58v, 94v, \îm\- 
părăteasâ 104r, art. împărăteasa 
20v, 57v, 77r, gen.-dat. împără- 
teseei 46v, 73v, 104r, împără
tesei 59r, 129v, 137v 

împărătesc, -eascâ adj.: m. împărătesc 
4r, 12 lv, f . împărătească 48r, 70v, 
98r, pl. împărăteşti 46v, 93v, 138v 

împărăţi v b .: p f. s. 3 sg. împărăţi 
16r/2, 17r, pf. comp. 3 sg. au 

împărăţit 18r,v, 30v, 3 pl. au 
împărâţit 4v, viit. 2 sg. yeri 
împărăţi 118v

împărăţie s.f. 35r, 6 Ir, 85r, de. veri 
să mori de bătrân în-pâraţie 88v, 
art. împărăţiia Ir /16, tocmiia 
toate îm-părâţiia fiiu-său 106r, 
pl. împărăţii 4 lr

împârechere s.f. „vrajbă, dezbinare" 
24r

împărţi vb.: pf. s. 3 sg. împărţi 5r, 
12v, 31r, 3 pl. împărţira 29r, 
refl. prez; 3 pl. să împart, 7r,
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pf. s. 3 sg. se împărţi 19v, pf. 
comp. 3 pl. s-au împărţit 95r 

împărţire s.f.: art. împărţirea 14r 
împărţitoriu s.m.: art. împărţitoriul 

18r
împlâtoşat, -â adj.: m. pl. împlătoşaţi 

147r
împle vb. v. umple 
împrăştia v b .: ipf. 3 pl. împrâştiia 

149r, 150v
împrejur adv. 96r, 132r, 154v, pre ~  

114v, art. (prep.) împrejurul 
145r

împreuna vb .: conj. 3 sg. să-l împreu
neze 88v, refl. 3 pl. să se împreune 
86r

împreunat, -ă ad j,: f. împreunată 124v 
împreună adv.: împreună cu lOr, 58v, 

67v, cu sfatul împreună 87r 
împrumut s.n.: art. împrumutul 8 lr 
împrocica vb. „a bombarda (cu 

tunul)": ipf. 3 pl. împrocica 
150r

împunge v b .: prez. 3 pl. împung 9v, 
ipf. 3 sg. împungea lOOv 

imputa vb. „a dojeni, a mustra": 
pf. s. 3 sg. impută 22v 

imputare s.f. „ceartă, discordie, con
fruntare" 50r

împuţit, -ă adj.: f. împuţită 40v, 49r, 
66v, pl. f.-n. împuţite 38r, 91r 

în  prep. 5r, 6r/2, n-al 40 de ai 37r, 
şi-n 69r, 153r, 15 lr, şi-m mişei 
66r, in loc de 100v, 117v, 136r 

înainte, nainte adv.: înainte 23v, 58v, 
145v, nainte 36v, comp. mai 
nainte 33r, 34r, 60v-6lr 

înaintea, naintea prep.: înaintea lOr, 
56v, 70v, naintea 36r, 44v, 79v 

înalt, -ă, nalt, -ă adj.: m. înalt 149r, 
nalt 80v, substantivat naltul 
ceriului 139r, pl. m. înalţi, comp. 
m. sg. mai înalt 52r

înălţa v b .: p f. s. 3 sg. înălţă 1 lv, 
96r, pl. înâlţară 12v, part. m. 
sg. înălţat 12 lr, refl. ipf. 3 sg. 
se înălţa 134v, pf. s. 3 sg. se 
înălţă 130v, pf. comp. 3 sg. s-au 
înălţat 38v, viit. pl. se vor înălţa 
28v

înălţat, -ă adj.: pl. art. (subst.) toţi 
înălţaţii 44r

înălţat s.n.: art. înălţatul lui H[risto]s 
41v

încă adv. 25v, 35v, 36v 
încăleca v b .: ipf. 3 sg. încăleca 53r, 

pf. s. 3 sg. încălecâ 112r, inf. 
încăleca l l l v

încăpea vb.: pf. s. 3 sg. încăpu 85r, 
95r, 3 pl. încăpură 58r, 153v, viit. 
3 sg. nu va încăpea 97v, 3 pl. 
vor încăpea 38r, inf. încăpea 138r 

încătruo adv.: de încâtruo 74v,
dencătruo 79v

începe v b .: pf. s. 3 sg. începu 5v, 13r, 
28r, 3 pl. începură 12v, 13r,v, 
conj. 1 pl. să începem 21r, 27r, 
refl. pf. s. 3 sg. se începu 49r, 
3 pl. se începură 137r, pf. comp. 
3 sg. se-au început 12r, s-au 
început 154r, 3 pl. s-au început 
27r, m.m.c.p. 3 sg. se începuse 73r 

începătură s.f.: art. începătura 7v 
început s.n. 68v.-69r, art. începutul 4v, 

27r, 139r, de-nceputul 4r, llv , 
15v

închide v b .: pf. s. 3 sg. închise 75r, 
3 pl. închiseră 25v, pf. comp. 
3 sg. au închis 67v, refl. pf. s. 
3 sg. se închise 87r, 3 pl. se închi
seră 24r,v, pf. comp. 3 sg. s-au 
închis 102v, 3 pl. s-au închis 4 lr 

închina v b .: prez. 1 sg. închin 7 lv, p f. 
s. 3 sg. închină 79v, refl. prez. 2 
pl. vă închinaţi 74v, 3pl. se închi
nă 46r, ipf. 3 sg. se închina 104v, 
nu ~  100v, 102v, 3 pl. se închina
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1 Ir, 13v/2, p f. s. 3 pl. se închinară 
lv ,  pf. comp. 3 sg. s-au închinat 
124v, conj. 3 pl. să se închine 3 lr, 
KMv — 105r, 118r, să nu se închine 
3 ir, inf. a se închina 13r, de a se 
închinarea 10 3r

închis, -ă adj.: m. închis 117r, ^ l a  
cuvinte 96r

încremenit, -ă adj.: f. încremenită 103r 
încuiat, -â adj.: f. încuiată 36v 
îndărăt adv. 12 lv
îndărătnici vb. „a face pe cineva să 

se înapoieze": pf. s. 3 sg. îndă
rătnici 63 v

îndeletnici v b .: ipf. 3 sg. se înde- 
letni[ci\ia 108v, se îndeletniciia 
122v

îndelung, -â adj.: f. îndelungă 28v, 
92r, adv. îndelung 49v 

îndemna v b .: ipf. 3 sg. îndemna 109r, 
pf. s. 3 sg. îndemnă 94v, 106v, 
108v

înderepta v b .: pf. comp. 3 sg. au 
îndereptat 124v, conj. 3 sg. să 
înderepieze 93v, 1 pl. să înde- 
reptăm 58v

îndrăgi v b .: pf. s. 3 sg. îndrăgi 22r, 
12 lr, 136r

îndrăzneţ, -eaţâ adj.: m. îndrăzneţ 87r 
îndrăzni v b .: p f. s. 3 sg. îndrăzni 18r 
îndrăznire s.f.: cu ~  70v, 10 lr, 124r, 

cu mare ~  62v
îndulci vb. refl.: conj. 3 sg. să se 

îndulcească 7r, 2 pl. să vă îndulciţi 
8r

îndurător, îndurâtoriu, -oare adj.: m. 
îndurâtoriu 132v, superi, foarte 
îndurător 42r 

îneca v. neca 
înecat v. necat 
înecăcios v. necăcios 

înfige vb. refl. : prez. 3 sg. se înfige 
63v

înfîrtăţi vb. refl.: pf. s. 3 sg. se 
înfîrtăţi cu nunşii 60v 

înflori v b .: pf. s. 3 sg. înflori 106r, 
ipf. 3 pl. înfluriia 129v 

înfricoşat, -â adj.: m. înfricoşat 87v, 
10 lr, 134r

înfrunta vb.: pf. s. 3 sg. înfruntă 89r 
înger s.m. 9v, 17r, pl. art. îngerii 8v, 

67r/2
îngeresc, -eascâ adj.: f. îngerească 

102v
îngheţa v b .: pf. s .3 sg. îngheţă 104r 
înghimpa v b .: ipf. 3 pl. înghimpa 98v 
înghimpos, -oasă adj.: m. pl. înghim- 

poşi 98v, comp. f . pl. mai înghim- 
poase 91r

îngloti vb. refl.: pf. s. 3 pl. se înglotiră 
13 lv

îngrădi v b .: viit. 3 sg. va îngrădi 
79r, pasiv opt. prez. 3 sg. să 
ai f i  îngrădit 137v 

îngreoia v b .: ipf. 3 pl. îngreoia 70r 
îngropa v b .: pf. s. 3 pl. îngropară 

113r, pasiv p f. s. 3 sg. fu  îngropat 
65v, 3 pl. m. fură îngropaţi 77r, 
pf. comp. 3 sg. au fost îngropat 
38v

îngrozi vb. „a ameninţa, a înfricoşa": 
ipf. 3 sg. îngroziia 70r, HOr 

înjura vb.: pf. s. 3 sg. înjură 71r 
înmulţi v b .: pf. comp. 3 pl. au 

înmulţit 139r, refl. pf. s. 3 pl. 
se înmulţiră lOr, 84r 

înnoi v. noi
înopta v b .: p f. s. 3 sg. impers. înoptă 

26r
îns, însă, însul, însă pron.: m. dup-îns 

31v, 42v, 46r, într-îns 90v, 94r, 
cu nus llv , cu nuns 61v, art. 
câtr-însul 102r, dentr-însul 64v, 
97r, dup-însul 25v, d-însul 38r, 
spr-insul 133r, cu nunsul 27r, 
45r, f. dentr-însă 21r, 64r, art. 
cătr-însa 102r, dentr-însa 33v,
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54v, 92v, intr-însă 35v, 89v, 112v, 
spr-insa 22r, pl. m. art. dup-înşii 
34v, spr-inşii 8v, cu nunşii 34r, 
f. dentr-înse 4r, într-înse S9v, ca 
nunsele 36v

fwsa conj. 2 lr, 28v, 32v 
însetoşa vb.: prez. 2 sg. însetoşezi 4r 

însoţi vb. refl.: pf. s. 3 sg. se însoţi 
’ 126r

însura vb.: conj. 3 sg. însoare 
10 lv, supin de însurat 56r 

însuşi, însăşi pron.: m. însuşi 40v, 
52v, 83r, însuş 55v, 114r, f. 
£wsas* 94v/2, 133v, m. pl. tnsî'sp] 
împăraţii 90r

• înşela vb. refl.: pf. s. 3 sg. se înşelă 
62v

întări v b .: ipf. 3 sg. întăriia 130v, 
pf. c. 3 sg. au întărit 122r 

întărită v b .: pf. s. 3 sg. întărită 16v, 
refl. se ~  77r

întinat, -ă adj.: f. întinată 40v 
întîiu adv., num. ord.: adv. întîiu 

9r, 13r; num. ord. m. întîiu 12r, 
31r, 55r

întîmpinat, v. tîmpinat 
întâmpla v. tîmpla 
întoarce vb.: inf. întoarce 90r, 116v, 

refl. pf. s. 3 sg. se întoarseră 
75r, viit. 3 sg. nu se vrea întoarce 
130v, conj. 1 pl. să nu ne în
toarcem 42r

intra vb.: ipf. 3 sg. întră 86v, pf. s.
3 sg. întră lOr, llv , 22r-v, 3 pl. 
intrară 26r, 85r, 89r, pf. comp.
3 sg. au intrat 95r, 102r, m.m.c.p.
3 sg. intrase 60v, viit. va întră 
148v, conj. 3 sg. să între 148v 

între prep. 5v, 95r 
întreba v b .: prez. 2 sg. întrebi 4v, 

ipf. 3 sg. întreba 43r, 45r, 74r, 
pf. s. 3 sg. întrebă 42v, 59r, 
96v, 3 pl. întrebară 34r, 67r, conj.

3 pl. să întribe 33v, pasiv pf. s. 
3 sg. m. fu  întrebat 76r 

întrece vb. refl.: prez. 3 pl. se întrec 
5v, ipf. 3 pl. să întrecea 34v 

întreg, -eagâ adj.: f. întreagă 149v 
întrista vb. refl.: p f. s. 3 sg. se întristă 

142v, 3 pl. se întristară 24r, 25v 
întristat, -ă adj.: pl. m. întristaţi 42r 
întru prep. 5v, 14r, 16v, într-acea

noapte 113r, într-aceea 94r, 118v, 
142r, într-acel 15 lv, într-acelaş 
97v, într-adînc 104r, într-ajutoriu 
142v, într-amîndoao 144v, într-apâ 
6r, într-atîta 8v, într-îns 90v, 94r, 
într-însul 25v, într-însa 35v, 89v, 
112v, într-înse 89v, într-un 21 v, 
25v, 54r, într-o 17r, 36v, 53v, 
ca-ntr-o 103r, şi-ntr-o dată 34v, 
întru tot 78v

întuneca vb.: pf. s. 3 sg. întunecă 
soarele 144v, refl. ipf. 3 sg. se 
întuneca 146r, pf. s. 3 sg. se 
întunecă soarele 75r 

întunecat, -ă adj.: m. întunecat 65v, 
f. întunecată 64v

întunerec s.n .: sade în-tuncrec 103v, 
art. întunerecul 5r, cu-ntunSrecul 
5r, trei întunerece „treizeci de 
mii" 89v

înturna vb. „a întoarce": conj. 3 sg. 
să întoarne 47r

înţelege v b .: pf. s. 3 sg. înţelese 28r, 
130v, 3 pl. înţeleseră 34r 

înţelepciune s.f. 7r, 79r, art. înţelep
ciunea 46r, 56r, 57r, gen. înţe- 
lepduneei 62v, pl. înţelepciunile 
37r

înţelept, -eaptâ adj.: s .: adj. m. 
înţelept 40v, 60v, 66v, u-nţelept 
36r (B: un înţelept, C: un înţe
lept u) , f. înţeleaptă 102r, pl. m. 
înţelepţi 31r, comp. f. mai în
ţeleaptă 102r, pl. art. înţelepţii 
46r, 47v
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înţelepte şte adv. 134v 
învălui vb. „a nu da pace, a nelinişti, 

a strîmtora": ipf. 3 sg. învăluita 
8 Iv, 99r, nu-i învăluia 148r, 3 pi. 
învăluia 13 lr, pf. s. 3 sg. învălui 
37r, nu-i mai învălui 43v 

învăţa v b .: ipf. 3 sg. învăţa llr, 
37v, 51v, 3 pl. învăţa 51r, pf. s.
3 sg. învăţă 7r, llr , 36r, 3 pl. 
învâţară 107r, viit. 3 pl. vor 
învăţa 88r, conj. 3 sg. să înveţe 
114v, refl. ipf. 3 sg. se înveţa 
129v, pasiv perf. s. 3 sg. m .fu  
învăţat 9r

învăţătură s.f. 7 lv, 89r, 103r, art. 
învăţătura 6v, 9r, 105r, pl.
învăţături 10 5v

învence vb. „a învinge, a birui": p f. s.
3 pl. învenserâ 147v 

înveşte vb. „a îmbrăca": pf. s. 3 sg. 
învăscu 9v

învia v b .: pf. c. 3 sg. au invis 38v 
înviere s.f.: art. învierea 73v
învinge v. învence
învîrti vb. refl.: gerunziuînvîrtindu-se 

96r

j

ja f  s.n .: pl. jafuri 13v, art. jafurile 72r 
jâlui v. jelui 2
jărtâvnic s.n. „altar; masa din altar 

pe care se pregătesc darurile" 
14 lr

jefui vb.: supin de jefuit 26v 
jelui1 vb. „a dori": prez. 3 sg. je- 

luiaşte 139v
jelui2, jălui vb. „a se plînge, a recla

ma": pf. s. 3 sg. jelui 103v, pf. 
comp. 3 sg. au jeluit 39r, refl. ipf. 
3 sg. se jâluia 7 lr

jidovesc, -ească adj.: pl. jidoveşti
39r

jitniţă s.f.: art. jitniţa 125v, pl. 
jitniţe 125r

joc s.n.: art. jocul 112r, pl. art.
jocurile 108v, 112r 

jos adv. 5r, 126r/2, în ~  104v, 147r, 
purta el puterea în sus, în jos 
123v, ca o roată ce îmbla îm

prejur : şi în sus, şi în jos 132r, 
ţara de jos 73v, comp. mai jos 6r 

juca vb.: ipf. 3 sg. juca 113v, pf. s.
2 sg. jucaşi 112v, 3 sg. jucă 112v, 
inf. a juca 26r 

jucare s.f.: pl. jucâri 129r 
judeca v b .: prez. 3 sg. judecă 95v, 

ipf. 3 sg. judeca 52v, 132v, pf. 
s. 3 sg. judecă 72r, conj. să judece 
70r, imper. 2 sg. judecă 1 iv, 
gerunziu judecînd 71r 

judecată s.f. 44r, 71r 
judeţ s.n.: [romanii] tocmiră în toţi 

ani sâ-ş pue sfetnici, cum zicem 
noi judeţ cu pîrgari 33r, judeţ 
„judecată" 7 lv, 72v, art. judeţul 
70r, 77r, 78r, pl. bâtrîni, anume 
judeţe (judecători, la vechii evrei) 
15v*

jug s.n.: se mue ca boul de jug  72r, 
art. a-şi pleca cerbicea supt jugul 
Rimului 45v 

jumătate s.f. 140r
junghea: v b .: ipf. 3 sg. junghea 45v, 

77v, 80r, 3 pl. junghea 26r, pf. s. 
3 sg. junghe 108v, llOv, 15 lv, 
3 pl. junghearâ lOOr, 126r, jun
ghi ară 50r, part. m. sg. jungheat 
39v, refl. pf. s. 3 sg. se junghe 
însuşi 40v, pasiv pf. s. 3 sg. m. 
fu  jungheat 86v, 113r 

junghere s.f. art. jungherea 78r, pl. 
jungheri 54r

jura vb. „a lega pe cineva prin ju- 
rămînt": pf. s. 3 sg. mainte-l 
jură 60v, deci-l jurară ca să



asculte d-înşii 88r, refl p f. s. 3 sg. 
se jurară 23r

jurâmînt s.n. 61vt 87v, 134r, art. 
jurâmintul 145r

L

la prep.: la dins 21v, la dinsul 22v, 
la dinsă 22v ; la Menelai 22r, la 
D[a]v[i\d 25r, la Tavtanie 25r; la 
Troada 22v, la Indiia 25r; la cîmp 
21 v, la acel cîmp 27v, /a mm Joc, 
anume Canovicul 22v; /a
3r, de la potop 15r, de la Avimeleh 
14r, de la Adam 16r, de la Chir 
19r; până la potop l lv , pînâ la 
Avraam 14r, pînă la Sardanapal 
14v, pînă la David 15v, 16r; 

de la potop pînă la stîlp 12v, 
de la Adam pînă la Avraam 14r, 
de la Adam pînâ la Alexandru 
Machedon 19v, de la Potolomei 
Epifan pînă la Cleopatra 20v; 
de la răsărit pînâ la apus 19v; 
frumoase la vedere şi dulci la 
gustare 9r; nu se nevoia nimenilea 
la râzhoiu 24v; le Unea la cinste 
32r; de pre la alţii 13v

lacom, -ă adj.: f. lacomă 51v, 70r, 
pl. m. lacomi 70r, gen. lacomilor 
70v

lacrâmă s.f.: pl. lacrămi 70r
latinesc, latinesc, -ească adj.: m.

latinesc 28v, f. latinească 95r, 
pl. latineşti 32v, lătineşti 53r

lăture s.f. 55r, pl. laturi 112v, art. 
laturile 154r

laudă s.f. 15 lr, art. lauda 5v, 118r, 
129 v

lăcomi v b .: conj. 2 sg. să nu lâco- 
meşti 72v

lăcomie s.f. 103v, art. lâcomiia 70v, 
pl. art. lăcomiile 72r

lăcrâmos, -oasă adj.: m. pl. lăcrămoşi 
130v

lâcui v b .: ipf. 3 pl. lăcuia 10r, viit. 
1 sg. voiu lâcui 149v, conj. 3 pl. 
să lâcuiascâ 3 lr, 45v, opt. 2 sg. 
s-ai lâcui 137v, supin de lăcuit 
149v, part. f. pl. lăcuite 99r 

lărgi vb.: prez. 3 pl. lărgesc 154v, 
pf. s. 3 sg. lărgi 35r, 126v, refl. 
ipf. 3 pl. se lârgiia 20v, pf. s. 
3 sg. se lărgi 55v 

lăsa v b .: ipf. 3 sg. lăsa 142r, 3 pl. 
lăsa 149r, pf. s. 3 sg. lăsă 18v, 
37r, 41r, 3 pl. lăsară 25v, viit. 
3 sg. va lăsa 60r, conj. 3 sg. sâ 
lase 43r, 148v, imper. 2 sg. lasă 
38r, refl. ipf. 3 sg. se lăsa 134v 

lâtinesc v. latinesc 
lăuda v b .: pf. s. 3 sg. lăudă 105r, 

112v, refl. ipf. 3 sg. se lăudă 
51r, 70r, 79r, pasiv ipf. 3 sg. m. 
era lăudat 68v

leafă s.f.: art. leafa 96v, 113v 
lega v b .: ipf. 3 sg. lega 85r, pf. s. 

3 sg. legă 61v, 75r, 143r, part. 
sg. m. legat 68r/2, 84v, supin. 
de legat lOOv, 136r, refl. pf. s. 
3 pl. se legară 153r, pasiv ipf. 
3 sg. m. era legat 133v-134r 

legătură s.f. 6 lv/2, 105r, pl. art.
legăturile 42r, 10 6v 

lege s.f. 8r, 29r, 44v/2, dat. derepteei 
legi 103v, art. legea 46r, 49r,v, 
gen. legiei lOOr, lucruri fără de 
lege 1 lr

legume s.f.: pl. art. legumite 5v 
lemn s.n.: cal de lemn 25v 
lepăda v b .: pf. s. 3 sg. lepădă 21v, 

92r, 3 pl. lepădarâ 29v, 54v, pf. 
comp. 3 sg. au lepădat 78v, 
imper. leapădă 88v, refl. pf. s. 
3 sg. se lepădă 49r, 53v, pf. 
comp. 3 pl. s-au lepădat 95r,
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m.m.c.p. 3 pl. se lep&dase 4 lr,
45r

lepi v. lipi 
lesne adv. 63v 
letopiseţ s.n. 139r
leu (animal) s.m. 24v, 47r, 68v, art. 

leul 90v, 98v, gen, leului 77v, 
pl. lei 109r

lichiani s.m. pl. „licieni, locuitori ai 
Liciei" 23v

limbă s.f. 27r, 72r, art. limba 12v/2, 
81v, pl. art. limbile 12v, 13r,v, 
gen. limbilor 14r; limbi pl. 
„popoare" 28v, 32v, 33r, art. 
limbile 126v

lin, -ă adj.: m. lin 97v 
linge vb .: prez. 3 pl. ling 38r 
lipi, lepi v b .: pf. s. 3 sg. lipi 67v, 

107v, 13 lv, refl. pf. s. 3 sg. 
se lipi 124r, se lepi 49r, 6 Ir 

litră s.f. „veche măsură de greutate": 
pl. 150 de litre 108r 

liubov s.m. „iubire, dragoste": art. 
liubovul 124r

liviani s.m. pl. „libieni, locuitori ai 
Libiei" 63r

lînă s.f.: cămaşe de lină 126r 
lingă prep. 97r, 98rf 104v, pre ~  83v, 

90v, 108r
loc s.n. 22v, 28r, 29r, art. locul 36v, 

15 Ir, locu-ş 150v, pl. locuri 20r, 
139r, locure 149v, in loc 142r,v, 
144v, în loc de 14 lr, în locul 75r 

logofet s.m .: art. Pavlin logofetul 57r, 
Theoctist logofetul 108v 

lovi vb.: pf. s. 3 sg. lovi 98r, 118r, 
imper. 2 sg. loveşte-mă 44v, inf. 
a lovi 36v, supin de lovit 137v, 
refl. pf. s. 3 sg. se lovi 19r, 24v, 
68r, 3 pl. se loviră 24r,v, 75v, 
pf. comp. 3 sg. s-au lovit 152r, 
conj. 3 sg. să se lovească 86r, 
137v, 3 pl. să se lovească 151r-v, 
pasiv pf. s. 3 sg. m. fu lovit 118v

lua vb.: ipf. 3 sg. lua 36v, 39v, 85r,
3 pl. lua 132v, pf. s. 3 sg. luo 
8r, 21v, 29r, 3 pl. luară 21v, 
27v/2, pf. comp. 2 sg. ai luat 
104r, 3 sg. au luat 18r, 41v, 
52r, 3 pl. au luat 3r, 9v, 123r, 
de-u luat 3r, m.m.c.p. 3 sg. luase 
55r, 128v, 3 pl. luase 73v, viit.
1 sg. voiu lua 102r, 148v, 3 sg.
va lua 84v, llOr, 1 pl. vom lua 
4v, conj. 1 sg. să iai 70v, 3 sg. 
să ia 47r, 99v, 116r, imper.
2 sg. ia 71v, inf. lua 25v, 46v, 
a lua 13v, 145r, refl. pf. s. 3 pl. 
se luară 26r, pasiv ipf. 3 pl. 
f.-n. era luate 150r

luceafăr s.m. 105v, pl. luceferi 5v 
lucire s.f. 63v
luciu, lucie adj.: f. lucie 63v 
lucra v b .: conj. 3 pl. să lucreze 9v, 

inf. a lucra 12v 
lucrător s.m.: pl. lucrători 106v 
lucru s.n. 66r, 130r, art. lucrul 137r, 

pl. lucruri llr, lucrure 89v, 93r, 
109v, art. lucrurile 8r 

lume s.f. 7r/3, împărat mare pre 
lume 18v, art. lumea llr, 13r/2, 
gen.-dat. lumiei 5r, 6r, llv ,
lumieei 4r, 139r

lumesc, -ească adj.: f. lumească 102v 
lumina v b .: prez. 3 sg. luminează 6r, 

ipf. 3 pl. lumina 90r 
luminat, -ă adj.: f. luminată 105v 
lumină s.f. 5r/2,v, art. lumina 10 lv, 

105r
lunăl s.f.: art. luna (astru) 5v, 6r, 

gen.-dat. luniei llr , 12v; lună 
(1/12 din an) 119v, art. luna 
52v, 140r, 153v, pl. luni 17v, 
31r, 40r, lun[i] 40v, 50r, art. 
lunile 35v

lung, -d ad j.: m. lung 74v, f. lungă 28v 
lup s.m. 28r, 86r, art. lupul 89r, 

pl. art. lupii 89r, 120v
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lupta vb. refl.: ipf. 3 sg. se lupta 
74r, pf. s. 3 sg. se luptă 136v 

luptate s.f. 73v 
luptă s.f. 93v
luptătoriu s.m .: art. luptătoriul icoa

nelor „iconomah, iconoclast" 98v, 
pl. luptători de icoane 10 6v 

lut s.n. Ir, art. lutul 67v

M

madianiţi v. Madinee 
maghistru s.m. „comandant": boiarin 

mare, anume maghistru 126v 
mahmur, -â adj.: m. mahmur 113r 
mai adv. (în special, la formarea 

gradului comparativ): mai sus 
6r, mai jos 6r, mai rău 13v, mai 
toată lumea Hv, Filipic mai 
soseşte la Ţ[a]rigrad 86r; (super
lativ) cei mai mari 23r 

maică s.f. 73v, 132r, maică-sa 93v, 
11 Ir, genitival în trupul maică-sa 
35r, art. maica 17r, 34r, 77r; 
a lui Maică preacurată 99r, 
pr[e]c[i]staa Maică 102v, art. 
Maica Mariia 91v, dat. Maiceei 
Domnului 79v, acuz. pre Maica 
preacurata 91v; v. Mariia 

mainte adv. „înainte" 35v-36r, 36v, 
39v

mană s.f. „lichen comestibil" 15r 
mangîr s.m. „veche monedă divi

zionară turcească de aramă": 
pl. mangîr[i] 66r

manihei s,m. pl. „adepţi ai mani
heismului (doctrină religioasă ce 
consideră că lumea e guvernată 
de două principii, al binelui şi 
răului)" 67r, art. man[i]heii 114r, 
gen. a maniheilor 671 

mere1 s.f. 22v, 26v, 34v, art. marea 
3r, I04r,v, gen. măriei 139r; v. 
Mare

mare2 adj. 14r, 17r, 18v, art. m. 
marele 55r, 153v, gen. marelui 
Leont 62r, art. f. marea cetate 
58r, pl. mari 19r, 35r, 37v,
comp. mai mare 19r, 34v, 62v, 
pl. mai mari 23r, 26r, substan
tivat art. (cu valoare de super
lativ) mai-marii 84r; Iustinian 
cel Mare lv (v. Iustinian ş.a.) 

margine s.f.: art. marginea 35r, 44r, 
48r, pl. margini 44r, 48r 

marmure s.f. 94r
masă s.f. 53r, 71v, 72r, art. masa 

27v, pl. mese 127v, art. mesele 
28r

maşteh, -â s.m. şi f .: m. art. maştehu- 
sâu Martiri (î.l.d. „maşteha sa 
Martina") 8 lr

măceniţâ s .f.; m[ă]c[e]niţă 92r 
măceş s.m.: art. măceşul 90v 
măestrie s.f. pl. maeştrii 79v, 88r 
măestru, -eastrâ adj.: m. măestru 78v 
măgar iu s.m.: u-măgariu 72r 
măgură „munte" s.f.: pl. art. mă

gurile 52r-v
mănăstire s.f. 113r, 124v, pl .mănăstiri 

73v, art. mănăstirile 9 Ir, dat. 
mănăstirilor 59v

mănuntae s.f. pl. „organe genitale 
(la bărbat)": art. mănuntaele
107r

mâr s.n. (fruct) 59r/2, art. mărul 
59r,v, mărul cel de aur 102v 

mărăcine s.m.: pl. mărăcini 98v, art. 
mărăcinii 92v

măreţ, -eaţâ adj.: m. măreţ 77v 
mârgăritariu s.n. 46v, 105r 
mărie s.f. „mărire, slavă, onoare" 

136v
mărita vb.: pf. s. 3 sg. mărită 64r, 

refl. viit. 3 sg. se va mărita 135r, 
nu ~  135r, conj. 3 pl. să nu se 
mărite 29v
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mărturisiri v b .: ipf. 3 pl. mdrturisiia 
40r, refl. pf. s. 3 sg. se mărturisi 
154r

măscărici s.m. 33v, 115v, pl. art. 
măscăricii 109v, dat. măscăricilor 
108v

măscărnicie s.f.: pl. mâscărnicii 34 r, 
39v, art. măscărniciile 37r 

măsea s.f.: pl. art. măselele 105r 
măsura v b .: pf. s. 3 sg. măsură 12v 
mătuşe s.f. 56v 
menciunâ v. minciună 
mente v. minte
merge v b .: prez. 1 sg. merg 44v, 3 sg. 

merge 58v, ipf. 3 sg. mergea 34r, 
84v, 126r, pf. s. merse 55v, 57v, 
7 Ir, 3 pl. merserâ 26r, 67r, 118r, 
gerunziu mergînd 45v, llOv 

meser, -â adj. - „sărac, umil": f.
meser â 60v, 87v, 96r, pl. m. 
meseri llOv, subst. pl. mcsereri (?) 
52v (de boiari şi de mesereri) 

meserere s.f. „milă, îndurare; slujbă, 
funcţie, demnitate" 33r, 38v 

mesteca v b .: ipf. 3 sg. mesteca 92r, 
refl. pf. s. 3 pl. se mestecară 1 lr, 
130r, conj. 3 pl. să nu se mestece 
25r

mestecâtură s.f.: art. mestecătura cea 
rea 1lr

mesti s.m. pl. „meşi, încălţăminte 
fără toc": art. mcstii 65v 

meşterşug s.n. 79r, 87v, pl. art.
meşterşugurile 15 3r 

meşter şugui vb.: pf. s. 3 sg. meşter - 
şugui 36v, 57v, 145v, 3 pl.
meşterşuguirâ 84v 

meu v. mieu
miazănoapte s.f. „nord" 114v 
miazâ-vară s.f. „mijlocul verii" 52v 
mic, -ă adj.: m. mic 45v, 14lv, comp. 

art. mai micul 139v ; Iustin cel 
Mic lv (v. Iustin ş.a.).

mideni s.m. pl. „locuitori ai Mediei, 
m ezi": art. midenii 17r, 79r 

mie num.: sg. şi pl. de cinci ori cite 
o mie de mii 19r, o mie de mii 
41v, pl. 185 de mii 17r, 35 de 
mii 68v, trei mii 89v 

mieu, mea pron.: m. al mieu 63r, 
fiiu-mieu 14 lv, f. mea 76v, 149v 

miiare s.f. „miere": izvorul de miiare 
10 5 v

mijloc s.n.: în mijloc de mare 80v, 
~  de tîrg 103v, în mijlocu 80v, 
art. în mijlocul 6v, 6v—7r 

milă1 s.f. 2 lv (şi-i fu  ~ ) ,  38r, 5 lv, 
fără ~  26t, 44v, 49v, năravul 
fără milă 86r, fără de milă 42v 

milă2 „unitate de măsură pentru 
lungimi (variabilă între 1500— 
7585,9 m )": pl. 4 mile 28r 

milostenie s.f. 59v, m\i]l\o\stenie 73v, 
95v

milostiv, -ă adj.: m. m[i]l[o~\stiv 43v, 
47r, 124r, pl. m. m\ţ\l\p]stivi
78r

milui v b .: ipf. 3 sg. miluia 44r, 98r, 
130v/2, miluiia 69r, conj. 3 pl. 
să miluiască 51r

minciună, menciună s .f.: menciună 
43r, art. minciuna 59v, pl. men- 
ciuni 62v, art. menciunile 67r 

minte, mente s.f.: minte 7r, 72v/2f 
mente 13 lr, art. mintea 99v, 
lOOr, mentea 4r

minţi v b .: pf. s. 3 sg. minţi 9r 
minunat, -ă adj.: m. minunat 90v, 

99v, pl. f.-n. minunate 115r 
mir s.n. „untdelemn sfinţit" llOr 
mira vb. refl.: prez. 1 sg. miru-mă 

47r, ipf. 3 pl. se mira 149v, 
pf. s. 3 sg. se miră 57r, 59r/2, 
miră-se 32r, 3 pl. se mirară 
115r, conj. 3 pl. să se mire 109v 

mirişte s.f. llOv 
mirizmă s.f. 6v
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mirtic s.n. „plată (în natură sau în 
bani)*' 76r

misi s.m. pl. „moesieni, locuitori ai 
Moesiei": art. misii 23v 

misireni s.m. pl. „egipteni" 156r, 
v, art. misirenii 156r 

mişel, -ea adj., s.m. „sărac": pl. 
mişei 66r, 69r,v, art. mişeii 132v, 
gen.-dat. mişeilor 59v, 73 v 

mitiutel, -ea adj.: mitiutel 106r 
mitropolit s.m. 107v, 114v 
mîglisi vb. „a înşela, a am ăgi": 

pf. s. 3 pl. mîglisirâ 93r 
mîhni vb. refl.* pf. s. 3 sg. se mîhni 65v 
mîhnit, -ă adj.: m. mîhnit 67r, 96v, 

130v— 13 Ir, pl. m. mîhniţi 42r 
mina vb. refl. „(despre timp, ani) 

a trece, a se scurge": pf. comp. 
3 pl. s-au minat 19r, 20v, 26v; 
pasiv pf. s. 3 sg. m. fu  minat 
„fu trimis" 12 3v

mină s.f. 18r, de-a mînâ-i 12 lv, art. 
mina 7r,v, 20r, pl. mini 75r, 
11 Ir, 124r, art. mintie 70v, 
115r, 123r

minca v b .: prez. 1 pl. mincâm 117r, 
3 pl. nu mănincâ 38r,v, ipf. 3 sg. 
minca 39v, 40r, 65v, 3 pl. minca 
38r, 4 lv, p f. s. 3 sg. mincă 9r, p f. 
comp. 3 sg. au mîncat 59v, 3 pl. 
au mîncat 15r, viit. 2 sg. veri 
minca 8v, 3 pl. vor minca 38r, 
conj. 3 sg. să mânînce 120v, 
imper. 2 pl. mîncaţi 9r, inf. a 
minca 26r

mîncare s.f. 97r, pl. art. mîncârile 
112r

mîncâturâ s.f. „exploatare, spoliere": 
pl. art. mîncăturile 16r 

mîndrie s.f.: art. mîndriia 18r 
mîndru, -â adj.: m. mîndru 29r, 

77v, 13 Ir
mîngîia v b .: ipf. 3 sg. mîngîia 118v, 

130v

mingîios, -oasă adj.: m. mîngîios 62r, 
mîngîiuos 135v

mînia vb. refl.: pf. s. 3 sg. se mînie 
39r, 57v, 95v, să ~  75v 

mînie s.f. 65r, 80v, 90v, art. mîniia 
36v, 75v, 76v

mînios, -oasă adj.: m. mînios 24v, 
76r, 77v, pl. m. mînioşi 47r, 
comp. sg. m. mai mînios 90v 

mîntui vb. refl.: p f. s. 3 pl. se mîn- 
tuirâ 1 lv

mîntuire s.f.: pl. mîntuiri rele 70r 
moarte s.f. 33v, 38v, 45r, la moarte-ş 

73v, 119r/2, art. moartea 15r, 
38v, 42r, pl. morţi 49v, 77v 

moaşe s.f. „bunică": moaşe-sa 133v 
mohorît, -â adj.: „de culoare roşie- 

vînătă": m.-n. căftan mohorît
62v, 63r

moldovean, -ă s.m. şi f., adj.: m. pl.
dat. moldovenilor 156r 

mormînt s.n. 94r
mort, moartă adj., s.m. şi f . : adj. m.

mort 29v, s.m. mort 94r 
moş s.m. 30r, art. moşul 30v, moşu-său 

64r, 122v, 127v, pl. gen,-dat. 
moşilor 49v, moşiloru-ş 13 lv 

moşteni v b .: viit. 2 pl. veţi moşteni 8v 
moşti s.f. pl. „moaşte": art. moştile 

92r, moştiile 14 Ir 
mucenic s.m.: m[u]c[e]nic 53r 
muceniţă v. măceniţă 
muia vb. refl.: p f. s. 3 sg. se mue 72r 
muiare s.f. 22v, 31v, 51v, la muiare-i 

57v, la muiare-şi 126r, art. 
muiarea lOr, 19r, 22r, gen.-dat. 
mueriei 2 Ir, 36r, 36v-37r, pl. 
mueri 26r, 36v, 66r, art. muerile 
80r, muerile-ş 85r 

mult, -ă adj., adv.: adj. m. mult 
13v, 24r,v, f. multă 14v, 20r„ 
27v, pl. m. mulţi 4v, 2 Ir, 23r, 
a mulţi 77r, f. multe 14v, 18v, 
20r, a multe 32v, comp. pl. m.
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mai mulţi 23v, 77v, 156v, loc. 
adv. de multe ori 74r, 10 lr,
114v; adv. mult llr , 40r, 50v, 
multu se cutremură 44v, multu 
se câiia 95v, multu-l învălui 37r, 
comp. mai mult 69v, 91v, superi. 
foarte mult 52 r 

vb. refl. „a se înmulţi**: pf. s. 
3 pl. se mulţiră 13v, viit. 3 pl. 
se vor mulţi 28r

mulţime s.f. llv-12r, 23v, 68r, art.
mulţimea 63r, 146r, 147r 

mumă s.f.: mumâ-sa 34r, 40r, 93r, 
art. muma lui llOr, gen.-dat. 
mîne-sa 107v, 108r, mînisa  30r, 
pl. art. mumînile 34v 

muncă s.f. „tortură, caznă** 52v, 
76r, 103r, pl. munci 9 Ir, art. 
muncile llOr, gen. muncilor 59v 

munci v b .: „a tortura, a chinui**: 
prez. 2 sg. munceşti 69r, ipf. 
3 sg. munciia 64r, 65r, 89r, nu 
~  36r, pf. s. 3 sg. munci 65r. 
140v, 3 pl. munciră 118r, pf. 
comp. 3 sg. au muncit 39r, conj. 
3 sg. să muncească 76r, 3 pl. să 
muncească 43v, 136r, inf. de-a
muncirea 36r, part. pl. m.
munciţi 78r, refl. pf. s. 3 sg. se 
munci 52v, 3 pl. se munciră 
53r, conj. vru să se muncească 
„era să fie torturat** 53r 

muncitoriu s.m. „persoană care tor
turează, tiran**: art. muncitoriul 
78r, gen.-dat. muncitoriului 88r, 
98v, pl. muncitori 55v, art.
muncitorii 33r, 89v; v. Munci
toriul

munte s.m. 52r, gen. muntelui 105v, 
pl. art. munţii 5v 

muntean s.m. „locuitor al Munteniei, 
Ţării Româneşti**: pl. art. rumâ
nii muntenii 83r

muri v b .: prez. 1 sg. moriu 14 lv , 
3 pl. nu mor 67r/2, ipf. 1 pU 
muriiam 74r, pf. s. 3 sg. muri 
14v, 19v, 29r/2, nu ^  lOv, 3 pl.. 
muriră 109v, pf. comp. 3 sg. 
au murit 41v, 62r, 67r, 3 pl. 
au murit 39r, m. m.c.p. 3 sg. 
murise 133r, viit. 3 sg. va muri 
27v, 40v, 42v, 2 pl. veţi muri 
8v, conj. 2 sg. să mori 88v, 
3 sg. vrea să moară „era şă moară** 
69v, 125v, part. pl. m. muriţi 
77r

muscă s.f.: pl. art. muştele 38r 
muşte aţă s.f. 93r
muşcătoriu, -oare adj.: m. muşcătoriu 

69r
muştariu s.n. 109r 
muta vb.: pf. comp. 3 sg. au mutat 

140v, refl. pf. s. 3 sg. se mută 
lOv, 27r, mutâ-se 42v, 3 pl. se 
mutară 79v

N

nainte v. înainte 
naintea v. înaintea 
nalt v. înalt
nas s.n.: art. nasul 81v, 83v, 84r 
nas, -ă s.m. şi f . : m. naşu-său 59r 
naşte vb.: pf. s. 3 sg. născu 10r/3, 

născu „se născu*' 64r, nu ~  
„nu se ~* ' 47v, 3 pl. născură 
„se născură** 2 Ir, 28r, 29v,
m. m.c.p. 3 sg. născuse 29v, 
născuse „se născuse** 31v, viit. 
2 sg. veri naşte 36r, 3 sg. va 
naşte 2 lv, 135r, va naşte „se 
va naşte** 94r, refl. pf. s. 3 sg. 
născu-se 122v

naştere s.f.: art. naşterea 36v, 78v, 
lOOr

nădejde s.f. 138r, art. nădejdea 62v, 
10 lv, Ector în nădejdea troianilor
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(sl. acuz. Ektora, stlbpa troiskago) 
24v

nădejdui vb. refl.: ipf. 3 sg. se nădej- 
duiia 99v

nâemi, năimi vb. „a angaja cu plată" : 
pf. s. 3 sg. năemi 84v, conj.
3 sg. să năemească 66v, refl. 
3 sg. se năimi 11 lr  

nălţa vb. refl.: pf. s. 3 pl. se nălţarâ 
104v

năpaste s.f.: art. năpastea 85r, gen. 
năpăstiei 68v

năpîrcă s.f. 9 lr, art. gen. nâpîrceei 
88v

năprasnă s.f.: loc. adv. de ~  „pe 
neaşteptate" 59r, 98r 

năprasnic, -â adj.: f. năprasnică 9r 
năpusti vb. refl.: pf. s. 3 pl. se nă

pustiră 149r
nărav s.n. 36v/2, 37r, art. năravul 

52v, 65r, 70v, pl. art. năravurile 
69v

năroc s.n. 41r 
nârod s.n. „popor" 143v 
născut1 s.n. „naştere" 35r-v, art. 

născutul 55r, 122v, gen. născu
tului 9v

născut2, -â ad j.: m. născut 29r, 51v, 
92v, f. născută 133r, pl. m. 
născuţi 8r, 77r, 135r, art. născuţii 
127v#

năsip s.n.: art. năsipul 63r, 79r, 139r 
năsilnic, -â adj. „violent, crunt": 

f. năsilnicâ 88v
năvăli v b .: prez. 3 sg. năvăleşte 

116r, ipf. 3 sg. nâvăliia 10 lr, 
pf. s. 3 sg. năvăli 117r, 118r, 
3 pl. năvăliră 46r, lOOr, 150r, 
m.m.c.p. 3 sg. năvălise 82r, 
viit. 3 sg. va năvăli 116r 

neascultare s.f. 9r, art. neascultarea 
9v

neamţ s.m .: pl. art. nimţii 146v-147r

nebun, -â adj., s .: m. nebun 33v/3. 
art. gen. nebunului l.lOr, pl. 
nebuni 123r, 13 lr,v 

nebuneşte adv. 13 lr 
nebunie s.f. 83r, 112v, art. nebuniia 

12v
neca v b .: ipf. 3 pl. neca 89r, pf. s.

3 sg. necâ 80v, conj. 3 pl. să 
nece 25v, refl. pf. s. 3 pl. se 
necară 1 lv, 147v 

necat, -ă adj.: m. necat 29r, 53v 
necăcios, -oasă adj.: pl. f. necâcioase 

9 lr
nece v. nice
necredincios, -oasă adj.: f. necredin

cioasă 137v
necredinţă s.f.: art. necredinţa 120v 
necruţat adv. „fără milă" 26v 
necurat, -ă adj.: m. necurat 118r, 13lr 
nederept, -eaptă adj.: loc. adv. cu 

nedereptul „în mod silnic" 7 lv 
nefăţarnic, -ă adj.: m. nefăţarnic 44r 
negoţ s.n.: art. negoţul 104r/2, 140r 
negoţetori v b .: prez. 2 sg. negoţe- 

toreşti 104r
negreală s.f.: art. negreala 89v 
negură s.f. 64v
neguţător s.m.: pl. neguţători 87v 
neînţelept, -eaptă adj.: pl. m. ne- 

înţelepţi 13 lr
nelacom, -ă adj.: m. nelacom 97v 
nemeri v b .: pf. s. 3 sg. nemeri 28v, 7 lr 
nemernic, nimernic, -â adj.: „pri

beag": pl. m. art. nemernicii 
44r, nimernicii 58r 

nemică pron., adv. 19r, 47v, 71v, 
nemica 90r, 96v, 113v, nimica 
137v, de nemicâ 96r 

nemilostiv, -ă adj.: pl. m. art.
nem[i]l[o]stivii 71v 

nemîngîiat, -ă adj.: m. nemîngîiat 
10r

nepărăsit, -â adj. „neîncetat": adv. 
nepărăsit 6r
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nepodobit, -â adj. „neîmpodobit" 
m. nepod[o]bit 5r

nepot s.m. 14 lv, art. nepotul 81v 
15 lr, ncpotu-său 39r, 48v, 69v, 
pl. nepoţi 30r, art. nepoţii 43r 
gen.-dat. nepoţilor 30r, 88v 

nepotrebnic, -â adj. „netrebnic": pl.
f.-n. nepotrebnice 93r 

nepreceput, -ă adj.: pl. m. neprecepuţi 
80v

nesaţiu s.n .: art. nesaţiul 70 v 
nesâvîrşit, -â adj. „nesfîrşit, veşnic": 

f. nesâvîrşitâ 8v
nesvîrşit, -ă adj., adv. „veşnic": adv.

nesvîrşit 76r 
neşte v. nişte
neştine pron. „cineva" 104r, niştine 

82r
neştiut s.n. „neştiinţă": art. cu

neştiutul 30r
nevăzut, -ă adj.: m. nevăzut 115v 
nevoe s.f. 103v, 107v, 137v, cu ~  43v, 

d e ~  144v
nevoi vb. „a sili, a forţa; a se sili, 

a se strădui": ipf. 3 sg. nevoiia 
14v, 17v, 13 lr, 3 pl. nevoiia
96v, pf. s. 3 sg. nevoi 12v, 20r, 
39v, pf. comp. 1 sg. am nevoit 
139 v, viit. 1 sg. voiu nevoi 
102v, refl. prez. 3 sg. se ne- 
voiaşte 82r, ipf. 3 sg. se nevoiia 
127v, nu ~  24v, 3 pl. se nevoiia 
54r, pf. s. 3 sg. nevoi-se 106v, 
pf. comp. 3 pl. se-au nevoit 4v 

nevoinţă s.f. „strădanie, silinţă, efort" 
87v, 153r-v

nice, nece conj., adv. 6r/3, nic[e] 16v, 
25v, 75r, nece 116v, nice unul 74r 

nime, nimenea, nimenilea pron.: nime 
llr , 36r, 43v, nimenea 36v, 56r, 
72v, nimenilea 24v 

nime mic v. nemernic 
nimica v. nemicâ 
nisip v. nâsip

nişte, neşte art. nehot.: nişte 7v„ 
25v, 38r, neşte 21v, 65r, 66v 

niştine v. neştine
noapte s.f. 17r, 113r, art. noaptea 

38r, 83v, 11 lr
noi1 pron. 4v/2, 21r, dat. ne 4v/2,

2 lr, ni 28r
noi 2 vb. „a înnoi": p f. s. 3 sg. noi 

104v, S pl. noirâ 92v 
nor v. nuor
noră s.f.: pl. art. nurorile l lv  
noroc v. nâroc 
norod v. nârod
nostru, noastră pron., adj.: m. nostru 

37r/2, f. noastră 117r, 138v, pl. 
m. noştri 74r, f. noastre 4v, 140r 

nota vb. „a înota, a pluti": m.m.c.p.
3 pl. notase 27r, conj. 3 pl. să 
noate 27v

nu adv. 4v, 6r, 7v
numai adv. 5r, 12v, 25v/2, ~  ce

8v, 1 lr, 38r ^  cit 9r/2, nu 
numai 109v

număr s.n.: fără ~  25r, 136v, 143v, 
fără d e ~  35r, 41r; ştia tot 
numărul stelelor „era astrolog" 
56r ; numărul ailor 12 lv, 124v, 
133v, au fost numărul atuncea 
6702 140v

număra v b .: pf. s. 3 pl. număr ară 
35v, pf. comp. 3 sg. au numărat 
18r, inf. număra 139r 

numărătoriu s.m.: ^  de stele „cititor 
în stele, astrolog" 40v, 84v 

nume s.n. 5r, 16v, 21v, art. numele 
lOr, 30v, 40r, pl. nume 7v, lOr, 
30r

nu(n)s v. ins
nuntă s.f. 102v, 119r, 136r, art.

nunta 57r, 12 lr
nuor s.m.: pl. nuori 105v, art. 

nuorii 58v
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o

■o1 interj.: O, doi întîi născuţi (...)! 8r, 
O, \a\marnicâ neascultare! O, nă
prasnică cădere ! 9r, o, amar 48v 

o2 art. v. un1 
<P num. v. un2
■oaie s.f.: pl. art. oile 120/, gen. oilor 

98v
oară s.f.: a treia oară 32r, l l l v  pl. 

de cinci ori 19r, de multe ori 
74r, 10 Ir

■oare adv .: cum,, după cum, pre-
cum" 139v

oarecare pron.: art. oarecarele 142r 
oarece pron. 52v
oarecine pron. 29v, 33r, 50v, dat. 

oarecui 38r
oarecînd adv.33v, 39v, 60v 
•oareunde 22r
oaste s.f. 17r, 34v, 45r, o[a]ste 123r, 

art. oastea 146r, 152v, 155v, pl. 
oşti 19r 23v, 25r, art. ostile 
17r, 24r, 40v, gen.-dat. oştilor 
63r/2

obidi vb. „a nedreptăţi, a asupri'": 
viit. 3 pl. vor obidi 71v, pf. s. 
3 sg.obidi llOr

obîrşi vb refl. „a se sfîrşi, a se ter
mina": pf. s. 3 pl. se obîrşirâ 
142v

obori vb. „a doborî": ipf. 3 sg, 
oborîia 10 lr, 3 pl. oboriia 149v, 
pf. s. 3 sg. obori, 14v, 19v, 24v 

obosi v b .: pf. s. 3 sg. obosi 28r 
obraz s.n. „faţă; imagine, icoană": 

art. obrazul 89r, 99r, gen. obra
zului 7r, pl. obraze 89r, 91v, 
lOOv, art. obrazele 74r, 88v 

ocară s.f.: de ~  „ruşinos" 66v 
ocări vb. „a defăima": ipf. 3 sg. 

ocăriia 7r
ochian s.n. „ocean" 52r
ochiu s.m. 128r, art. ochiul 49v, 68v,

83v, pl. ochi 75r, 92r, art. ochii
22r, 78r, 86v, gen. ochilor 10 lv 

ocină s.f. „proprietate, moşie; loc 
de baştină, patrie" 126v, pl. 
ocine 13r, 19r, 31r, art. ocinele 
128v

ocoli v b .: pf. comp. 3 sg. au ocolit 
4 lr, 3 pl. au ocolit 153r 

ocroti v b .: ipf. 3 sg. ocrotiia 135v 
odată adv. 74r, 104r, llOr 
odihnă s.f. 127v, 139v, 140r 
odihni v b .: pf. s. 3 sg. odihni 8r 
odrăsli v b .: pf. s. 3 sg. odrăsli 90v,

3 pl. odrăsliră 98v 
ogar s.m.: pl. ogari 122v 
oglindă s.f. 112r, pl. oglinde 79v 
ogodi vb. „a face pe placul cuiva": 

conj. 3 sg. să le ogodeascâ 16r 
ogodnic, -â adj. „plăcut, binevoitor": 

m. ogodnic 42r
olovirn s.n. „stofă de purpură": pl.

olovirne 126r 
oltar s.n. 118r
om s.m. 12r, 32v, 33r, voc. ome 36r, 

42v, art. omul 7r, 118r, gen.-dat. 
omului 68v, 77v, 130v, pl. oa
meni 30v, 31r, 37r, omeni llOv, 
art. oamenii 6r, lOr, 12v, gen- 

dat. oamenilor 31v, 74v, 77v. 
omenesc, -ească adj.: m. omenesc 10lv, 

f. omenească 99v, pl. omeneşti 
44v, 62v, 95v 

omenie s.f. 46r
omilenie s.f. „umilinţă, smerenie, 

durere" 65v 
omor s.n. 74r
omori v b .: pf. s. 3 sg. omori 91v, 140v 
opri v b .: ipf. 3 sg. opriia 10 lr, pf. s. 

3 sg. opri 22v, 31r, 96v, imper. 
opreşte 88v

oraş s.n.: art. oraşul 85v, llOr, pl. 
oraşe 142v

orbi v b .: pf. s. 3 sg. orbi 17v, 95v, 
128r, 3 pl. orbiră 94v, urbiră 120v
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orîndi vb. refl. „a urma unul după 
altul, a se succeda": 19r, pf. 
comp. 3 pl. s-au orîndit 19r 

orîndit, -ă adj. „orînduit, investit (cu 
o demnitate)": pl. m. orîndiţi 33r 

orşenic v. urşenic 
os s.n. 8r, 32r, pl. oase 92r, 147r 
osebi vb. refl. „a se separa, a se 

izola": ipf. 3 sg. se osebiia 52v 
osîndi vb. refl. „a fi osîndit, pedepsit": 

pf. s. 3 sg. se osîndi llOv 
ospăţ s.n. 26v, 7 Ir, 116v 
osteneală s.f.: art. osteneala 12v 
osteni v b .: pf. s. 3 sg. osteni 28r, 3 pl. 

osteniră 60v, refl. imper. neg. 
2 sg. nu te osteni 94r 

ostenit1, s.n. „oboseală, trudă" 9v 
ostenit2, -ă adj.: f. va muri... de 

ostenită 27v
ostrov s.n. 25v, 13 lv, pl. ostrove 18v, 

23r, art. ostrovele 23r,v, ostroavele 
150r

ostrovel s.n. 103r 
oştean s.m.: pl. art. oştenii 27r 
otravnic, -â adj. „otrăvitor" 9 Ir 
otrăvi v b .: pf. s. 3 sg. otrăvi 8 Ir 
otrăvit, -ă ad j.: m. otrăvit 19v, 47v 
ovrei s.m.: pl. ovrei 20r, 37v, 4 Ir, 

art. ovreii 15r, 18v, 38v 
ovreesc, -iască adj.: m. ovreesc 25r 

f. ovreiască 15r, pl. ovreeşti 20v

pace s.f. 46r, 52v, 61v 
pacoste s.f. 21v 
pagubă 90v, 112v 
pahar v. păhar 
painjin s.m. 10 lv  
pană s .f.: pl. art. penele 99v 
papă s.m. 95r, art. papa 48r, 94v, 

acuz. pre papa 14 Ir 
papie s.m. „custos Palatii apud 

Byzantinos Imperatores" lOOr

(deformat: Ipatie postelnicul 99v) 
pară s.f. „flacără" 26r 
par dos s.m. „panteră" 47r, 90 v 
parie s.f. 2 Ir, 24r, art. partea, 42v 

55r, pl. părţi 19v, 55r, 10 lr, art* 
părţile 73r, 80v, 126v 

părţi v. tătar
pasere s.f. 106r, 116v, art. paserea 

116v, pl. paseri llv , 109r, 122v,. 
art. paserile lv , 61v, gen. pa
serilor 6v

paşu s.m. „paşă": un paşu 154v, art. 
pasul 155v, pl. art. paşii 146v„ 
155v

paşmagi s.m. pl. „pantofi fără călcîi" r 
art. paşmagii 65v, 113r 

paşte v b .: ipf. 3 pl. păştea 30r 
paşti s.f. pl.: dat. Paştilor 73r 
pat s.n. 69v, 136r 
patimă s.f. 23r, 85v 
patriarh s.m. 99r, 109r, art. patriarhul 

88v, llOr, 118v, pl. patriarşi 
73r, patria[r]şi 64v 

patrierşie s.f. „demnitatea de pa
triarh" 89r, 10 3r, 106v 

patrichie s.m. „patriciu, înalt dem
nitar în Imperiul Roman (în- 
cepînd de la Constantin cel 
Mare) şi în cel Bizantin, urmînd 
după cezar (adjunctul împăra
tului)" 62r 

patru num. 7r, 43r 
patrul[e\, patra num.: m. al pairul\e] 

6r, 62r, f. a patra 5v/2, 76v 
Pavăză, pavâţâ s.f.: pl. art. pavezele 

79r, paveţele 127v 
paznic s.m.: pl. paznicii] 87r 
păcurar s.m. „păstor": pl. păcurari 

13 lr
pădure s.f. 28r, pl. art. pădurile 5v 
pâgîn s.m.: pl. art pâgînii 25r, 61v 
păhar s.n. 95v, art. pâharul 64v, 

68v, 82r
pămînt s.n. 6r,v/2, art. pâmîntul
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5r/2, 9v, gen.-dat. pămîntului 
5r,v, 19v

păpuşă s.f.: pl. păpuşi 10 5r 
păr s.m. (pe cap): art. 99v-100r, 

134v
părăsi v b .: pf. s. 3 sg. părăsi 49r, 

llr , 2 pl. părăsiră 16v, 40v, 
120v, viit. 3 sg. va părăsi 37r, 
conj. 3 pl. să părăsiască 25r, 
să nu părăsească 112r, refl. („a 
se lăsa de ...") conj. 3 pl. să se 
părăsească llr , imper. 2 sg. 
părăseşte-te 36r

părea vb. (cu dat. pron. pers.) prez. 
pare-ţ 42v, ipf. de-ţ părea 104v, 
147r, ipf. -î părea 32r, 44r, 12 lr, 
pf.s -i păru 21v, 11 lr . păru-i 21r 

părete s.m. 5v, 18r, pl. art. pă-
reţii 149v

părinte s.m. „1. tată; (la pl.) tata 
şi mama, taţi, strămoşi; 2. că
lugăr, prelat": 1. sg. părinte
47r, pl. art. părinţii 74r, 13Iv, 
144r; 2 sg. părinte 96v, 99v/3, 
art. părintele 48r, 89r, 105r, pl. 
părinţi 50v, 62r, 66v, cu tocmeala 
sfatului şi a părinţi patriarşi 
73r, art. părinţii 89v 

păsârue s.f. 116v
păscar s.m.: pl. art. păscarii 140r, 

gen. păscarilor 140r 
păstor s.m. 73r, păstoriu 89r, pl. 

păstori 21 v, 13 lv, art. păstorii 
64r

pătrunde v b .: prez. 3 sg. pătrunde 
93r, ipf. 3 pl. pătrundea 149v 

păţi vb.: ipf. 3 sg. păţita 13lr, 3 pl. 
pâţiia 41v, 44r, 130v, conj. 3 pl. 
să paţă 108v

păzi v b .: prez. 3 sg. păzeşte 139v, ipf. 
3 sg. păziia llOv, 112r, 3 pl. 
păziia 29v, pf. s. 3 sg. păzi 
104v, 3 pl. păziră 126r, 147v, 
conj. 3 pl. să păzească 87r, refl.

ipf. 3 sg. se păziia 125v, imper.
2 sg. pâzeşte-te 116r 

păzitor s.m .: pl. păzitori 38r 
pe v. pre
pedepsă s.f.: art. pedepsa 41v 
pedepsi vb.: pf. s. 3 sg. pedepsi 9v 
pelinat, -â adj.: m. pelinat 95v 
pentru prep. 8r, 9v, 18r, ^  acea 56r, 

aceea 46r, 6 lr, 83r, *** că 
32v, 35r, 40v, ~  ce 36v, 45r, 74r 

perete v. părete
peri, pieri vb.: prez. 3 sg. piare 

104v, 3 pl. pier 150v, pf. s. 3 sg. 
peri 18v, 39v, 77r, puţin de nu 
peri 114r, 3 pl. periră 24v, 75v, 
80r, pf. comp. 3 pl. au perit 
41r, 45r, 145v, m.m.c.p. 3 pl. 

perise 128r, viit. 3 sg. va peri 
97r, lOOv, 156v, 1 pl. vom peri 
74v, conj. 3 pl. să piară, cond. 
trec. 3 sg. vrea peri 117r, supin 
de perit 26r

perire s.f. 41v, 68r, 117v, art. perirea 
58r, 75r

per per s.m. „monedă bizantină de 
aur" 75v

pers s.m.: pl. art. gen. perşilor 17r;
v. turc (2) 

pescar v. păscar 
peste v. prespre 
pestealâ s.f. „întîrziere, zăbavă": 

fără ^  22r, 86v, 98r 
peşte s.m. 75v, pl. peşti 6r 
peşteră s.f. 103r, gen. peşteriei 105r 
petrece v b .: ipf. 3 sg. petrecea 33v, 

93v, pf. comp. 3 sg. au petrecut 
102v, part. m. sg. petrecut 118v 

petrecere s.f.: pl. art. petrecerile 138v 
piatră s.f. 93r, 105v, nu se va ţinea 

piatră pre piatră 41v, pl. art. 
pietrile 5v 

piază v. piez
pica vb.: viit. 3 sg. va pica 93r 
picătură s.f.: art. picătura 93v



picior s.n .: pl. picioare 75v, 132v 
picni vb. „a  ochi, a ţinti": ipf. 3 pl.

picniia 149v 
pieri v. peri 
pierire v. perire
piez s.m. „piază, semn prevestitor": 

pl. piezi buni 137v 
piiale sf. 72r, 126v, pl. piei 9v 
piiarde vb .: prez. 3 pl. nu-i pierd 

85v, ipf. pierdea 38v, 49v, pf. s. 
3 sg. pierdu 24r, 45r, 50r, viit. 
3 sg. va piiarde 96v, conj. 3 sg. 
să piarzâ 99r,v, 116r, 3 pl. să 
piarză 85v, inf. piiarde 63v, 1 lOv, 
a piiarderea 21v

piiardere s.f.: art. piiarderea 130v 
pildă s.f. 38r, art. pilda llOr, pl. 

pilde 130r
pişa vb. refl.: prez. 3 pl. se pişe 66r 
pitula v b .: ipf. 3 sg. pitula 106r 
pizmaşu, -ă adj.: m. ochiul hitlean 

şi pizmaşu 68v
pizmă s.f. 8v, 24r, 33v, art.* pizma 

75v, 107r, 136v, dat. pizmeei 
68v/2

pizmi v b .: ipf. 3 sg. pizmiia 75v 
pilc s.n.: pl. pîlcure 137r 
pînă prep., conj.: prep. pînâ 6r, 

7v, I2v, conj. pînă va veni 22v, 
pînă înoptă 26r, pînă vor sosi 
27v; pînă acicea 138v, pînâ 
acum 32v, pînă ce 26v, 39r,
13 Ir, pînă cînd 15r, 22r, 24v, 
pînă în 45v, 76v, pînă şi în 
66r, pînă-n 26r, pînă la 1 lv, 
12v, 14r/2, pînă unde 4v 

pîne s.f. 12 lv, 125r, art. pînea 125r 
pîntece s.n. 90v, art. gen. pîntecelui 

40r
pîrcălăb s.m.: art. dat. pîrcâlabului 

44v, pl. art. pîrcălabii 58r 
pîrgar s.m. pl. pîrgari 33r 
pîrî, pîri v b .: ipf. 3 sg. pîrîia 72r, 

3 pl. pîrîia 75v, 106v, pf. s.

3 sg. pîrî 24r, 76r, 3 pl. pîriră 
22v

pîrîş sm.: pl. art. pîrîşii 107r 
plată s.f. 70r, 130r 
platoşă s.f.: pl. art. platoşele 127v 
plaz s.n. „prezicere" 27v 
plăcea v b .: ipf. 3 sg. nu-i plăcea 69 v, 

126r, pf. s. 3 sg. nu plăcu 68v 
plăti vb.: prez. 3 sg. plăteşte 96r, pf.

s. 3 sg. plăti 32r/3 
plăzuit s.n. „prezicere" 27v, art. 

plâzuitul 28r
plăzuitură s .f.: pl. art. plăzuiiurile 3 lv 
pleca vb.: pf. s. 3 sg. plecă 19v, 3 Ir, 

44r/2, pf. comp. 3 sg. au plecat 
124v, 128r, conj. 3 sg. să plece 
24r, 4 lr, 82r, inf. a pleca 45r, 
refl. pf. comp. 3 pl. s-au plecat 
19v, viit. 3 sg. se va pleca 56r, 
pasiv pf. 3. 3 pl. fură plecaţi 
58r-v

plean s.n. „pradă (de război)" 144v 
plevniţă s.f. „magazie (pentru pleavă)" 

54v
plin, -â adj.: m. plin 33v, 40r, 46r, 

f. plină 38r, pl. m. plini 54v, 
89v, f. pline 114r, 125r, 127v

plînge vb .: prez. 3 sg. plînge 36v, ipf. 
3 sg. plîngea 56v, 3 pl. plîngea 
10r, 77v, 99r, inf. a plînge 116v, 
gerunziu plîngînd 36v, 116v 

plîngere s.. 85v, pl. plîngeri 65r, 70r 
ploae s.f. 43r, art. plo[a]ia llv , pl.

ploi llr , 80v 
poală s.f.: art. poala 39v 
poamă s.f. 66r, pl. poame 91r, art, 

poamele 8v
poartă s.f.: pl. art. porţile 26r, 86v* 

138r
pobedi vb. „a învinge": pf. s. 3 sg. 

pobedi 35r
podoabă s.f. „asemănare, înfăţişare,, 

fel": art. nume (...) tuturora,. 
căriiaş pre podoaba lor 7v
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j>oâcbi vb. „a împodobi*' 27r, po- 
d\o]bi 5v

pohtă s .f.: pl. art. pohtele 129v, gen. 
pohtelor 135v

pohti v b .: prez. 3 sg. pohteste 4r, 
ipf. 3 sg. pohtiia 42v, 132r 

poleit, -ă adj.: pl. m. poleiţi 147r 
pom s.m. 6v, 8v, art. pomul h ,  8v, 

pl. art. pomii 5v
pomeni vb.: ipf. 3 pl. pomeniia 14Ir 
pomet s.n. şi m. „livadă de pomi" 

132r, pl. art. pometele 6v, pomeţii 
7r

poncişa vb. „a împoncişa, a încrucişa 
(armele)": ipf. 3 pl. poncişa 134r 

ponos s.n. „epitet defăimător, nume 
rău" 10 Ir

ponoslu s.n. „ocară, ruşine" 103r 
ponoslui vb. „a dojeni": pf. s. 3 sg.

ponosiţii 9v
popă  s.m. 29r, art. popa 15v, pl. popi 

19r, 29v
porc s.m. 18r, pl. porci 13 lv 
porcariu s.m. 29v, pl. porcari 13 Ir, 

art. porcarii 30r
porcesc, -eascâ adj.: f. porcească 40v, 

49r
porni v b .: p f. s. 3 sg. porni 80v 
porumbiţă s.f. 137v 
porunci, poronci v b .: ipf. 3 sg.

poronciia 70r, pf. s. 3 sg. porunci 
43v, 46r, 10 lv, poronci 142v, 
3 pl. poroncirâ „ trimiseră vorbă, 
transmiseră" 55r

postelnic s.m. 7 lr, 105r, 112r, art.
postelnicul 1 lr/2, 72r 

potir  s.n. 109r 
potop s.n. llv , 12r,v 
poveste s.f. 58v, art. povestea 27r, 

pl. poveştile 27r
povesti v b .: viit. 1 pl. vom povesti 91v 
pradă s.f. „prădare": art. prada 27r 
prah s.n.: ca un prahu-i risipi 80v, 

art. prahul 133r, 156v

pravoslavie s.f. „ortodoxie, dreaptă 
credinţă" 92v, art. pravoslaviia 
10 6v

pravoslavnic, -ă adj., s.: pl. m.
pravoslavnici 81v, dat. pravoslav
nicilor 66t 

prazdnic s.n. 53r
prăda v b .: prez. 3 pl. pradă 112r, 

ipf. 3 sg. prăda 42v, 10 lr, 3 pl. 
prăda 46v, 60v, 83v, pf. s. 3 sg. 
prâdâ 78v, 80r, 148r, 3 pl. pră- 
dară 90v, 120v, 124v, pf. comp. 
3 sg. au prădat 38v, 3 pl. au 
prădat 12 lv, viit. 1 sg. voiu 
prăda 94r, conj. 3 pl. să prade 
23v, inf. a prăda 145r 

prădare s.f. 76r
prădat, -a adj.: pl. m. prădaţi 78r 
pre prep.: (introduce un compl.

direct) pre Cron 6r, pre stră- 
moaşa 8v, pre Avei şi pre Cain 
10r, pre frate-său Avei lOr, pre 
Sith lOr, pre Enos lOr, pre 
Dumnezeu, pre cela llr , pre toţi 
llr , pr-inşii 79v, pr-insul 103v, 
122v; (introduce un compl. in
direct sau circumstanţial) pre 
pămînt 6r,v, 7v; de pre pâmînt 
lv , llv , pre chipul obrazului său 
7r, pre podoaba ei lv  

prea adv. „foarte": prea cărtulariu 
53r; v. cuvintele urm. 

preabâirîn, -ă adj.: m. art. Pertinax 
preabătrînul 47v

preacurat, -ă adj.: f. Maică prea
curată 99r, art. Maica preacurata
9 lv, gen. a preacuratei Maice 89r

preadrag, -ă adj.: m. preadrag 45r 
preafrumos, -oasâ adj.: f. prear

frumoasă 22r, 56v, 57v 
preaînălţat, -ă adj.: m. art. gen. a 

preaînâlţatului 9r
preaînrcârcat, -â adj.: f. preaîncărcată

10 3v
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preaîndrăgi vb .: pf. s. 3 sg. o prea- 
îndrăgi 22r, 57v

preaîndurâtoriu, -oare adj.: prea-
îndurâtoriu 46r

preaînţelept, -eaptă adj.: m. prea- 
înţelept 83r, 129v, voc. o, prea- 
înţelepte părinte 139v, f. prea- 
înţeleaptă 60r; v. Preaînţeieptul 

preamare adj.: m.-n. un mâr prea- 
mare 59v, f. cetate preamare 30 v, 
beserecă preamare 69r, pl. prea
mări 125r, 156v

preamilostiv, -ă adj.: m. preamilostiv 
132r

preamult, -ă ad j.: pl. m. preamulţi 75v 
preaştiutoriu, -oare adj. m. prea- 

stiutoriu 119r
preavoinic, -ă adj.: m. preavoinic 

42r, 125v
precepe v b .: pf. s. 3 sg. precepu 28v, 

11 lr, supin de preceput 6v, refl. 
3 sg. se precepea 87r, pf. comp. 
m-am preceput 139v 

precepâtor, -oare a d j.: f . precepătoareh 
preceput s.n.: art. gen. pomul pre- 

ceputului 7v, 8v
precistaa adj. slavon: />r[e]c[i]staa

Mar Ha 102r, pr[e]c[i]staa Maică 
102v

precupi vb. „a precupeţi, a specula" : 
prez. 2 sg. precupeşti 104r 

priget s .n .: cu 4v 
prejur prep.: ^  el 127v, prin prejur 

126v, 156v 
prembla v. primbla 
pren v. prin
prentru prep.: prentr-o slovă lOOv 
preot s.m .: art. preotul l l lv ,  dat. 

preotului l l l r ,  pl. art. preoţii 
98r, 130v, preuţii 39r, 69r 

prepuitoriu, -oare adj. „bănuitor, sus
picios": m. prepuitoriu 129r 

prepune vb. „a bănui, a suspecta": 
pf. s. 3 sg. elu-ş prepuse 39r

prespre, preste prep.: prespre 39r, 
40r, 44v, preste 13r, 44v, 48r 

pretutindinea adv. 46r, 65r, 70r,
de ^  23v, 92v, 120r 

previ v. privi 
pribeag s.m. 84r
pribegi v b .: pf. s. 3 sg. pribegi 22r 
pricepe v. precepe 
pricepător v. precepâtor 
priceput v. preceput 
pridădi vb. „a supune, a cuceri": 

pf. s. 3 sg. pridădi 20r, 31v, 
pf. com. 3 pl. au pridădit 142r 

prietnicie s.f. „prietenie": art. priet- 
niciia 120v

prihană s.f. „învinuire": si-i puse 
prihană 117v

priiatin, -â s.m. şi f . : m. priiatin 
56r, 10lv, 120r

priitoriu, -oare adj. „binevoitor, spri
jinitor": m. priitoriu 108v 

prilej s.n. 116v
primăvară s .f .: art. primăvara 106r 
primbla, prembla vb.: pf. s. 3 sg. 

primblâ 44r, refl. ipf. 3 sg. se 
prembla 53r

priimi vb.: pf. s. 3 sg. priimi 22r 
prin, pren prep.: prin 85r, 109r,

126v, pren 23r, 42r, 51r 
prinde v b .: ipf. 3 sg. prindea 108v, 

pf. s. 3 sg. prinse 57v, 68r/2, 
3 pl. prinsese 107r, opt. trec. 
3 sg. vrea prinde „ar fi prins" 
90r, refl. pf. s. 3 pl. se prinseră 
149v, pasiv ipf. 3 sg. era prins 
66r, pf. s. 3 sg. fu  prins 61v, 
78r, 86v .

pripă s .f.: de ***• 116r, 135v 
pristanifte s.f. „port, loc de acostare" 

139v, art. pristaniştea 25v 
priveghitor, -oare adj., s.m. şi f . : m. 

pl. art. priveghitorii „paznicii, 
străjerii" 65v

privi, previ v b .: ipf. 3 sg. priviia 77r,
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113r, previia 103v 
prînzi v b .: ipf. 3 sg. prînziia 53r, 

gerunziu prînzind 27v 
procică s.f. „ţintă„punct de ochit" 78v 
procleat, -ă adj. „blestemat": m. 

procîeat 123v, gen. a procleatului 
54v, pl. m. procleţi 88v 

proroc s.m.: sg. pror[o]c 18r, pl. 
pror\o]ci 33v

prorociib . : pf. comp. 3 sg. au
pror[o]cit 99v, 3 pl. au pror[o]cit 
16v, 17v, m.m.c.p. 3 sg. pro-

r\o\cise 99 v, 3 pl. au fos[t] 
pror[o]cit 17v

prorocie s.f.: pl.art. pror[o]cii lOOv 
proslăvi v b .: prez. 3 sg. proslăveşte 

115r, ipf. 3 sg. proslâviia 102v 
protivi vb. refl. „a se lua după cineva, 

a da crezare": pf. s. 3 sg. se 
protivi 9r

prunc s.m .: pl. art. pruncii 80r, 
124r

psalm s.m.: pl. art. psalmii 118v 
psaltire s.f.: art. psaltirea 126r 
pui s.m.: art. puiul 88v, pl. art- 

puii 47r
puişor s.m.: pl. art. puişorii 106r 
pune v b .: ipf. 3 sg. punea 52v, 12 lv, 

3 pl. punea 145r, pf. s. 3 sg. 
puse 5r, 6r, 7r, şi-i puse nume 
5r, 3 pl. puseră 16v, 21v, 24r, 
pf. comp. 3 sg. au pus 128r, 
viit. 3 sg. va pune 97r, conj. 
3 sg. să pue 62v, 123v, 1 pl. să 
punem 139v/2, 3 pl. să pue 23r, 
33r, opt. trec. 3 sg. vrea pune 
„ar fi pus" 38r, imper. 2 sg. 
pune 62v, inf. pune 38r, refl. pf. s. 
3 sg. se puse 12r, i se puse 
numele 30 v, puse-se 44r, pasiv 
ipf. 3 sg. m. era pus 62v, 66r, 
pl. m. era puşi 12v, pf. s. 3 sg. 
m. fu  pus 78r, 3 pl. m. fură 
puşi 58v

purcede v b .: pf. s. 3 sg. purcese 14v 
50r, 78r, 3 pl. purceseră 19r, 
86r, 143r

purcel s.m .: pl. purcei 28r 
puroi s.n. 38r
purta vb.: prez. 3 sg. poartă 62v, 

63r, ipf. 3 sg. purta 28r, 45r, 
51v, 3 pl. purta 55v, pf. s. 
3 pl. purtară 72r, conj. 3 sg. 
să poarte 19v, 115v-116r, inf.
a purta 120r

pururea adv. 4r, 129v, 132r, de ~  
4r, 93r

pustie s.f. 15r, 96v 
pustii v b .: p f. s. 3 sg. pustii 54v, 80r 
pustiu, -ie adj.: m. pustiu 109r, f. 

pustie 25v
puşcă s.f.: prahul cel de puşcă 156v, 

pl. art. puşcile 149r 
putea v b .: prez. I sg. nu poci 7 lv , 

2 sg. nu poţi 139r, 3 sg. poate 
63r, v/2, nu ~  60r, ipf. 3 sg. nu 
putea 69v, 70r, 116v, 3 pl. nu 
putea 147v, 149r, pf. s. 3 sg. 
nu putu 8v, 53r, 10 lv, 3 pl. nu 
putură 84r, viit. 3 sg. nu va 
putea 142v, 3 pl. nu vor putea 
25v, conj. 3 sg. să poată 90r, 
95v, llOv, refl. prez. 3 sg. nu 
se poate 21 v, 52v, 105v, 3 pl. 
nu se pot 139r, ipf. 3 sg. nu se 
putea 113r, 3 pl. nu se putea 
70r, viit. 3 sg. nu se va putea 
79r

putere s.f. 145v, art. puterea 4v, 15r, 
2 lr

puternic, -ă adj.: m. art. puternicul 
. lOlr-v, comp. m. sg. mai pu

ternic 63r 
putoare s.f. 103r 
puţ s.n. 87v
puţi vb.: ipf. 3 sg. puţiia 91r 
puţin, -â adj., adv.: adj. f. puţină 

44r, 65v, 98r, pl. m. puţini 156v,
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a puţini 84v, f. puţine 65v; adv. 
puţin 12v, 76r, 95v

puţinei, -ea adj., adv.: adv. puţinei 
33r, 53r/2

R

raclă s.f. 36v, art. racla 37r 
rade vb.: ipf. 3 sg. râdea 9 lr, pf. s. 

3 sg. rase 65v, 72v, imper. 2 sg. 
rade 88v

raiu s.n. 7r, 8v, 9v, art. raiul 6v, 
gen.-dat. raiului 6v, 7r/2 

s.f. 38r, pl. rane 54r 
rar, -ă adj., adv.: adv. rar 126r 
răbda v b .: prez. 2 sg. rafoi 91r, ipf. 

3 sg. răbda 44v, pf. s. 3 sg. nu 
rabdă 49v, pf. comp. 3 pl. au 
răbdat\03r, inf. răbda 8v, 53v, 7 lv 

răbdare s.f.: art. răbdarea 44v 
răbduriu, -ie, răbduriv, -ă adj.: 

râbduriu 97v, răbduriv 44r 
răcori vb.: prez. 3 pl. răcoresc 4v 
rădăcină s.f. 45v, 54r, 66v 
rădica vb.: ipf. 3 sg. rădica lMv, 

3 pl. rădica 134r, pf. s. 3 sg. 
rădică 46v, 49r, 53r, 3 pl. rădi
cară 23v, 26r, 30r, conj. 3 sg. 
să rădice 46v, 3 pl. să rădice 
66v, refl. ipf. 3 pl. se rădica 
133r, pf. s. 3 sg. se rădică 14r, 
17r, 20r, să rădică 34v, rădică-se 
155v, 3 pl. se rădicară 83v, 113r,
13 lv, m.m.c.p. 3 sg. se rădicase 
68v, conj. trec. 3 pl. să se vrea 
rădica 112v, pasiv pf. s. 3 sg. m. 
fu  rădicat 138 r

răduce v. arăduce 
rămine v b .: pf. s. 3 sg. râmase 16v, 

60r, 12 lv, 3 pl. rămaseră 29v, 
pf. comp. 3 sg. nu i-au rămas
14 lv, conj. 3 sg. să râmîe 104v

răni v b .: ipf. 3 sg. râniia 89r 
răotate s.f.: pl. răotâţi 7v, llr , 13r, 

art. răotăţile lOr, 49v, 78r 
răpaos s.n. 98r
râpousa vb.: ipf. 3 sg. şi-ş răpoiisa 

băirineţele 138v, refl. ipf. 3 sg. 
se răpousa 119r 

răsădi v. răssădi
răsări v b .: prez. 3 sg. răsare soarele 

14 7r, ipf. 3 sg. râsâriia muşte aţă 
93r, pf. s. 3 sg. răsări soarele 36r 

răsărit s.n. 19v, 142r, 147v, dat.
răsăritului 88r; Răsărit 50r; art. 
Răsăritul 20r, 74v, gen. Răsă
ritului 48v

răscumpăra v b .: conj. 3 sg. să
răscumpere 75v, 3 pl. să răs
cumpere 75v 

răscumpărare s.f. 81v 
răsfira, răshira vb. refl.: pf. s. 3 pl.

se răsfirară 13r, se răshirară 55r 
răsipi v b .: ipf. 3 sg. râsipiia 9 lr, 

10 lr, p f. s. 3 sg. răsipi 17v, 
45v, 80r, 3 pl. văsipirâ 103v, 
pf. comp. 3 sg. au râsipit 41r, 
conj. 3 sg. să râsipeascâ 86v, 
inf. a răsipi 63r-v, gerunziu 
răsipind 109r, refl. ipf. 3 pl. 
se râsipiia 114v, pf. comp. 3 pl. 
s-au răsipit 45r, conj. 3 sg. să 
nu se râsipeascâ 41v 

răsipit1, -â adj.: f. răsipită 113v 
răsipit2 s.n. „risipire, distrugere": 

art. răsipitul 26v
răsipitoriu s.m .: art. răsipitoriul lOOr 
răspunde v b .: pf. s. 3 sg. răspunse 

67r, 71v , 94r, 3 pl. răspunseră 
16v, 21v, 32r, imper. 2 sg.
răspunde 135v, refl. pf. s. 3 sg. 
impers. U se răspunşe 34r 

răssădi v b .: p f . s. 3 sg. răssădi 6v 
răstigni vb.: pf. s. 3 sg. răstigni 40r, 

pf. comp. 3 pl. au răstignit 38v 
răsun s.n. „răsunet": art. râsunnl 128r



răsuna vb. refl.: ipf. 3 sg. se răsuna 
149r, pf. s. 3 sg. să răsună 48r 

rătăci v b .: pf. comp. 3 sg. au rătăcit 
26v

răteza v b .: ipf. 3 pl. răteza 26v, 
viit. 3 sg. va răteza 76v 

râu, rea adj., adv., s.n.: adj. m. rău 
43v, 53v, 54r, f. rea Ur, 38r, 
57v, pl. m. răi 54r, 106v, 13 lr, 
făcători răi 65r, dat- răilor 10 lv 
f. rele 17r, 36r, 53v, comp. f. 
foarte rea 51v, superi, m. râu 
de tot 77v; adv. râu 6v, 18v, 
38r, comp. mai rău 13v, 16r,. 
38r; s.n. râu 1 lr, 13v, 38v, art. 
râul 9r, 54r, 70r, gen. răului 70v 

râzboiu s.n. 24v, 39v, 53v, art.
războiul 13v, 25r, 34v 

războli vb. refl. „a se îmbolnăvi", 
pf. s. 3 sg. se războli 49r, 60v 

răzbun s.n. „odihnă, pace, linişte" 154v 
răzima v b .: ipf. 3 pl. râzima 103r 
răzmiriţă s.f.: art. răzmiriţa 58r 
reteza v. răteza 
ridica v. rădica
rimlean, -â s.m. şi f . : m. art. rim- 

leanul 79v, pl. m. rimleni 41r, 
57r, 95r, art. rimlenii 34r, 40v, 
55r, 79v, gen. rimlenilor 2 lr, 27r 

risipi v. răsipi 
risipit v. răsipit 
risipitor v. râsipitoriu 
rîcăi vb. „a răcni, a urla": pf. s. 

3 sg. rîcăi 90v
rîde v b .: ipf. 3 sg. şi-ş rîdea 79r, 3 pl. 

ridea 34r
rînd s.n. 40r, 77r, 122v, art. rîndul 

6r, 40v, 87r, pl. rînduri 14 lr 
rîu s.n.: art. riul 114r 
rîvnă s.f. „dorinţă, patimă": pl. cu 

rîvne 130r, 136r 
roade v b .: pf. s. 3 pl. roaseră 43r 
roată s.f. 132r, art.. roata 96r 
rob, roabă s.m. şi f •: m. rob 68v, art.

robul 139v, f. roabă 31v, pl. m. 
robi 7v, 41v, 66r, art. robii 18r 

robi v b .: pf. s. 3 sg. robi 58r, 3 pl. 
robiră 143v, pf. comp. 3 pl. au 
robit 142r, pasiv ipf. 3 pl. m. 
era robiţi 18v, pf. s. 3 pl. m. 
fură robiţi 110v 

robie s.f. 18v, art. robiia 15r 
rod s.n.: art. rodul 6v 
rodi v b .: m.m.c.p. 3 sg. rodise 66r 
rogojină s.f. 126r 
roman v. rumân 
român v. rumân 
românesc v. rumânesc 
româneşte adv. 31v, 32v 
rosalii s.f. p l.: Rosalii 118r 
roşiu, -ie adj.: m. roşiu 8r; v. Roşie 
rudă s.f. 13r, de rudă bună 33r,v„ 

art. ruda 1 lr, 12r, 13r/3, pl. 
rude 16v/2, art. rudele 75v, 137r 

rudenie s.f. 76v
ruga v b .: ipf. 3 sg. ruga 130v, 148v, 

3 pl. ruga 77v, pf. s. 3 sg. rugă 
67v, 125v, 3 pl. rugară 16r, pf. 
comp. 3 pl. au rugat 96v, m.m.c.p. 
3 sg. rugase 56r, inf. a ruga 116v, 
refl. prez. 1 pl. ne rugăm 117r, 
ipf. 3 sg. se ruga 65v, pf. s. 3 sg. 
se rugă 23r, pasiv pf. s. 3 sg. m. 
fu  rugat 66v 

rugă s.f. 106v, 129v, 13 lr 
rugător, -oare adj., s.m. si f . : s.m.

pl. art. rugătorii 69r, 98r 
rumân s.m.: pl. rumâni 146r, art. 

rumânii 83r, 147r, 15 lr; pl.
rumâni „romani" 30v, 58r, art. 
gen. rumânilor 27r 

rumânesc, -eăscă adj.: m. rumânesc 
146r, 15 lv

rumpe v b .: ipf. 3 sg. rumpea 23r, 
refl. pf. s. 3 pl. se rupseră 104v 

rus s.m.: pl. ruşi 126v, art. rusii 
115r, 124v, 127r/2



rusesc, -ească adj.: m. domnul rusesc 
127r

ruşina v b .: ipf. 3 sg. ruşina 39r, 
pf. s. 3 sg. ruşinâ 57v/2, refl. 
prez. 3 sg. se ruşinează 70v, 
72v, pf. s. 3 pl. se ruşinară 9r, 
107r, viit. 2 sg. nu ie veri ruşina 
72v

ruşinat, -ă adj.: m. ruşinat 19r, 154v, 
156v, pl. m. ruşinaţi 67v 

ruşine s .f.: cu 64v-65r, 72r/2,
cu ruşine rea 13 lv, 150v, cu 
mai mare ruşine 147v, fără 
ruşine 40r, art. ruşinea 9v, 84r

S

sabie s.f. 76v, art. sabiia 25v, 37r/2, 
gen.-dat. săbiei 97r, 126v, pl. 
săbii 128v

sacalâş, săcalăş s.n. „tun m ic":p l.
sacalăşe 150v, art. săcalâşele 149r 

samă s.f.: o samă de 68v, 70r 
sară s.f. 74v, art. pînă sara 53r, 

(adverbial) sara 45v, 112v 
sat s.n. 60v, pl. art. satele 80r 
satană s.n.: art. Satana 9r, 54r 
saţiu s.n. 54r, de ~  8r, 12 lv, fără ~  

86r
sau conj. 25v, 27r/2 
să1 v. se1
să2, se2 conj. (marcă a conjunctivului) 

să afli 4r, să ştii 4v, să spue 4v, 
se asculte 63r; să „dacă, chiar 
dacă": să-i şi cu preget 4v, s-ai 
lăcui..., să ai f i  îngrădit 137v, 
să ară trăi el, va f i  cîndva împărat 
14 lv

săbor s.n. „conciliu" 48r, 50v, 69r, 
art. soborul 62r, 107r 

săcalăş, v. sacalâş 
săgeată, segeatâ s.f.: segeată 63v, 69r, 

pl. săgite 149r, art. segetele 127v, 
gen. săgetelor 146r

săgeta v b .: pf. s. 3 sg. săgetâ 25r, 
49v, pf. comp. 3 pl. au săgetat 
78 v

sălăşlui vb. refl.: conj. 3 sg. să se
sâlâşluiască 7r

sălbatec, -â adj.: m. sălbatec 88v 
sâmăna1 vb. „a însămînţa, a răs- 

pîndi": refl. (pasiv) pf. s. 3 sg. 
se sămănă pravoslaviia 106v 

sâmăna2 v. semăna2 
sâmânăturâ s.f. „plantă ieşită din 

sămînţă" (şifig.): art. sămănătura 
106r, pl. art. sâmânâturile 5v 

sămînţă s.f. 76v, art. sâmînţa 92v 
sămna v. semna
săpa vb.: ipf. 3 sg. săpa 94r, pf. s. 

3 pl. sâpară 150v, gerunziu 
sâpînd 32r

săpător, -oare s.m. şi f .: m. pl. să
pători 10 6 v

sărac, -ă adj., s.m. şi f.: f. săracă 
96v, m. pl. săraci 38v, 47r, 
69v-70r, art. săracii 130v, gen.- 
dat. săracilor 95v, 104r 

sărăcie s.f. 62r, 130v 
sărâcin s.m. „sarazin, arab, musul

man": pl. sărâcini 82r 
sări vb.: pf. s. 3 sg. sări 37r, 90v, 

3 pl. săriră 107v
săruta vb.: pf. s. 3 sg. sărută 34r, 

115v, viit. 3 sg. va săruta 34r, 
conj. 3 pl. să sărute 34v 

sătul, -ă adj.: m. art. sătulul 12lv, 
pl. f. sătule 38r

sătura vb. refl.: prez. 3 pl. se satură 
38v, ipf. 3 pl. se sătura 12lv, 
pf. s. 3 sg. se sâturâ 93r, 3 pl. 
se sâturară 26v, inf. nu se putea 
sătura 70r

său, sa pron., adj. pos.: m. cbi'azului 
său 7r, domnu-său lv , fraic-său 
lOr, f. mîni-sa 30r, mumă-sa 
34r, maică-sa 35r 

săva adv. „măcar" 125v
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sjăvîrşi .vb. : p f .  s. 3 sg. săvîrşi 8r, 
part. săvîrşit „cele săvîrşite" 57v 

scandată s.f. „păcat, greşeală": art. 
scandata 97v

5co«n s.n. 44r, 64v, 71v, art. scaunul 
51v, 76v, 82r, pl. scaune 64v 

scădea vb .: pf. s. 3 pl scăzută l lv , 
inf. a scădea 145v 

scălda vb. refl.: ipf. 3 sg. se scălda 
53r, 130r

scăpa vb.: prez. 1 pl. scăpăm 74v, 
pf. s. 3 sg. scăpă 33v, 68v, 98r, 
pf. comp. 3 sg. au scăpat 21v, 
m.m.c.p. 3 sg. scăpase 27r, nu 
veri scăpa 137v, conj. 3 sg. să 
scape 17r, inf. scăpa 76v, part. 
m. sg. scăpat 27r 

schimb s.n.: art. în schimbul 99r 
schimba v b .: ipf. 3 sg. schimba 38r, 

pf. s. 3 sg. schimbă 35r, refl. 
pf. s. 3 sg. schimbă-se 13 Ir 

scîrbă s.f. 23r, cu ^  77r, de ^  49r 
57v, art. scîrba 58v 

scîrbi vb. refl.: ipf. 3 sg. să scîrbiia 
10 lr

scîrnâvi vb. refl.: prez. 3 pl. se 
scîrnăvesc 66r

scoate v b .: ipf. 3 sg. scotea 109v, 
pf. s. 3 sg. scoase, 9v, 15r, 22v, 
3 pl. scoaseră 20r, 30r, 35v, pf. 
comp. 3 sg. au scos 117v, viit. 
1 sg. voiu scoate 70v, 148v, conj. 
3 sg. să scoată 134r, 135r, se-l 
scoată 36v, 3 pl. să scoată 67r, 
inf. a scoate 65r, refl. (pasiv) pf. 
s. 3 pl. se scoaseră 33r, pf. comp. 
3 sg. s-au scos 138v, 140r, pasiv 
pf. s. 3 sg. m. fu  scos 72r 

scoică s.f. 105r
scopi vb.: pf. s. 3 sg. scopi 99r 
scopit s.m. „eunuc" 60r 
scorni v b .: ipf. 3 sg. scorniia 109r, 

pf. s. 3 sg. scorni 80v, 123r, 
refl. pf. s. 3 sg. se ^  64v

scorpie s.f. 69r
scrie v b .: ipf. 3 sg. scriia 91v, 3 pl. 

scriia 13v, pf. s. 3şg. scrise 18r, 
53v, 56r, 1 pl. scrisem 21r, 3 pl. 
scriseră 51r, 78r, 143r, pf. comp. 
1 sg. n-am scris 27r, am scris 
139v, 3 pl. au scris 4v, 138r/2, 
m.m.c.p. 3 sg. scrisese lOOr, 
conj. 3 pl. să scrie 37v, inf. a 
scrie 27r, 12lv, pasiv ipf. 3 sg. 
m. era scris 65r, 77r, pl. f.-n. 
era scrise lOOr 

scriitoriu s.m.: art. 139v 
scripi vb. „a sclip i": inf. 3 pl. scripiia 

147r
scnpt s.n. (adv.) „în scris": le zise 

script 27v
scriptură s.f. 36r, art. scriptura 90v, 

pl. scripturi 89r, 105r, 132v,
gen.-dat. scripturilor 89v, 139r 

scris, -ă adj.: pl. f.-n. scrise 94r, lOOv 
scrîsni vb.: ipf. 3 pl. scrîşniia 54r 
scroafă s.f.: art. scroafa 28r/2 
scula vb .: imper. 2 sg. scoală 7 lv, 

refl. prez. 2 sg. nu te scoli l l l r ,  
ipf. 3 sg. se scula 53r, pf. s. 3 sg. 
se sculă lOr, 12r, 13v, 3 pl. se 
sculară 23r, 74v, 76r, conj. 3 sg. 
să nu se scoale 99v 

sculă s.f.: pl. scule 46v 
scump, -ă adj.: m. scump 148v, pl. f. 

scumpe 45r, 105r, 14lr, comp. 
m. mai scump 90v 

Scumpărâ vb.: pf. s. 3 sg. scumpărâ 
„răscumpără" 107r, ţi'rez. 3 sg. 
şi-s scumpărâ miniia „se răz
bună" 76v, conj. 3 sg. să-ş 
scumpere mîniia 136r 

scurt, -d adj., adv.: adv. ca în scurt 
27r, 139v, comp. mai scurt 139r 

scutura v b .: ipf. 3 sg. scutura 28v 
se1, sd1, pron. refl.: se arătă 5r, 

se întrec 5v, să se sălăşluiască 
7r, se-au nevoit 4v, s-au minat
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20v, s-au început 27r, s-au făcut 
30v, să împart 7r ” 

se2 v. să2 
seară v. sară
secera vb.: ipf. 3 sg. secera llOv 
secere s.f.: art. ca cu secerea 26v, 
sechiraşu s.m. „vizitiu" 108v 
secriu s.n. „raclă, ladă" 37r 
segeatâ v. săgeată 
selinâ s.f. „ţelină" 27v/2 
semăna1 v. sâmâna1 
semăna2, sămâna2 vb. „a se asemă

na": ipf. 3 sg. sămâna 78v, 
pf. s. 3 sg. nu-ş semănăm, cu 
tată-său 47v, nu-ş semănâ fră- 
ţine-sâu 128v, pf. comp. 3 pl. 
nu ş-au sămânat 4v, conj. 3 sg. 
să-ş samene moşu-sâu 127v 

semănătură v. sâmănâtură 
semn s.n. 75r, 10 Ir, 102v, pl. semne 

103r, 115r,v
semna, sâmna vb. „a însemna, a 

face un semn": prez. 3 sg. 
seynnează 6 Ir, p f. s. 3 sg. semnă 
40v, part. f. sg. sămnată 74r, 
refl. prez. 1 pl. ne sâmnâm 74r, 
pf. comp. s-au sămnat 74r, 
pasiv ipf. 3 sg. m. era semnat 66r 

septevrie s.m. 140r 
sfadă, svadă s .f.: sfadă 49v, 57v, 126v, 

svadă 28v, 95r, art. sfada 25r, 
pl. svade 28v 

sfarâ s.f. 28r, 55v
sfat, svat s.n.: sfat S3r, 13lv, sfatul 

9v, : 16r, 34v/2, art. svatul 87r, 
gen.-dat. sfatului 9r, 73r, pl. 
sfaturi 137r 

sfatnic v. sfetnic
sfădi vb. refl. : prez. 3 pl. se sfădesc 

154r, pf. s. 3 pl. se sfădiră 48v 
sfărima vb.: pf. s. 3 sg. sfârima 112r 
sfătui v b .: pf. s. 3 sg. sfătui 79r, 

120v, 3 pl. sfâtuiră 25v, 33r, 
84r, refl. pl. s. 3 sg. se sfătui

122r, 135r, 148v, 3 pl. se sfătuiră 
25r, 124r, m.m.c.p. 3 pl. se
sfătuise 144r

sfetnic, svitnic, sfatnic s.m .: pl.
sfetnici 33r, svetnici 3 lr, 35r, 
sfatnic[i] 88r, art. dat. svetnicilor 
45r

sfinţie s.f.: art. sfinţiia lui 17r, gen.- 
dat. sfinţiei lui 6v, sfinţiei tale 
139v/2

sfitoc s.n. „codex, sbornic" 90v 
sfînt, -ă adj., s.m. şi f . : m. sfînt 

96v, 99v, llOr, art. sfîntul 11 lr, 
f. sfîntâ 15r, gen. sfinteei 92r, 
sfintei 14 lr, pl. m. sfinţi 81v, 
90r, 92v, art. gen.-dat. sfinţilor 
89r, 99r, 118r, f. art. sfintele
91r-v, 92v, 104v, sfentele 89r, 
129v, gen.-dat. sfintelor 89r, 99r 

sfîrşenie s.f.: art. sfîrşeniia 43r,v 
sfîrşi, svîrşi vb.: ipf. 3 sg. sfirşiia 

„stirpea" 89r, pf. s. 3 sg. sfîrşi 
45r, 55v, svîrşi 109r, pf. comp. 
3 sg. au sfîrşit 49v, conj. 3 sg. 
să-i svîrşeascâ 85v, 3 pl. să-i 
svîrşească 85v, refl. pf. s. 3 sg. se 
sfîrşi 26v, 43v, 59v, se svîrşi 
82v, 133r, 3 pl. se sfîrşirâ 54v, 
se svîrşirâ 133v

sfîrşit, svîrşit s.n.: art. sfîrşitul 64v 
svîrşitul 139v

sili vb. „a silui": ipf. 3 sg. siliia 39r, 
pf. s. 3 sg. sili 32v 

sine pron. refl. 31r, 37r/2 
siracus s.m. „locuitor al Siracusei": 

pl. siracuşi 79v
sireap, svireap, -ă, ad j.: m. sireap 

39r, 77v, 83r, svireap 86r, 88v 
siripi vb. refl. „a se iuţi, a deveni 

năvalnic": pf. s. 3 sg. se siripi 
13 5v

sfws.n.îpl. art. In sînurile pămîntului 
5r

sînge s.n. 24r,v, 25r
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sîrb s.m.: pi. 145v, 154v, art. sîrbii 
„bulgarii'* 75v, sîrbii 83r, 126v, 
128r, 15 lr, 152r,v, gen. sîrbilor 
142v

sirbesc, -ască ad j.: m. hagan, domnul 
sirbesc „bulgăresc" 75r, 84v,
Lazar, domnul sîrbesc 146r, Ştefan, 
domnul sirbesc 152r, f. ţara 
sîrbascâ 146r, 15 lv, oastea sîrbască 
152v, pl. oşti mari sîrbeşti 144r 

sîrg s.n .: de ^  86r 
sîrgui vb.: pf. s. 3 pl. sîrguiră 138r 
slăbi vb.: prez. 3 sg. slăbeşte 24v, 

pf. s. 3 sg. slăbi 128r, 154r 
sloatâ s .f.: art. sloata l lr  
slobod, -a adj.: f. minte slobodă 7r, 

72v, zi bună şi slobodă 97v 
slobozi v b .: pf. s. 3 sg. slobozi llr , 

18v, 19r, 3 pl. sloboziră 43r,
refl. pf. s. 3 pl. se sloboziră 104v 

sloi s.m. 104v/2, pl. sloii 104v 
slovă, s.f. lOOv, pl. Js/cf e 36v, 94r, 103r 
slovenesc, -eascâ adj.: pl. cărţi slo- 

veneşti 138v
slugă s.f. 16v, 62v, l l lv ,  art. sluga 

63r/2
slujbă s.f.: pl. slujbe 96r 
sluji v b .: prez. 3 pl. slujesc 6 lv, ipf. 

3 sg. slujiia l l l v ,  130r, inf. a 
sluji 60v

sluti vb.: ipf. 3 sg. slutiia 43v, 64r, 
77v

smeren, -â adj. „modest, smerit": 
m. smeren 130v

smeri v b . : pf. s. 3 sg. smeri 128r, 
refl. pf. s. 3 sg. se smeri 106v 

sminti v b .: ipf. 3 sg. smintiia 125r 
smîrd s.m. „bărbat de origine ob

scură": pl. smîrzi 108r 
smuci v. zmîci
smulge v. zmulge

soare s.m.: art. soarele 5v, 6rr 36r, 
gen.-dat. soarelui llr , 80r

soaţă s.f.: art. soaţa 92v 
sobor v. săbor
socoti v b .: prez. socoteşte 4r, ipf. 

3 sg. socotiia 36r, 69r, pf. s. 
3 pl. socotiră 35v, viit. 3 sg. 
va socoti 135r, imper. 2 sg. 
socoteşte 56v, 14 lv 

socotitor, -oare s.m. şi f . : m. socotitor 
56r, pl. socotitori 146v 

socru s.m.: art. socrul 133v, socru-său 
23r, 12 Ir

sol s.m.: pl. soli 109v 
solunean s.m. „locuitor al oraşului 

Salonic": pl. art. solunenii 50r 
somn s.n. 47, 59v, art. somnul 7v 
sor s.f. „soră" 56v, o sor 107r, soru-sa 

56v/2, 60r/2
sosi vb.: prez. 3 sg. soseşte 86r, 104r, 

pf. s. 3 sg. sosi 50r, 68v, 86v, 
3 pl. sosiră 27v, 79r, pf. comp. 
1 sg. am sosit 140r, viit. 3 pl. 
vor sosi 27v, part. m. sg. sosit 
136v

soţ, soţu s.m.: soţ „soţie" 8r, 56r, 
Theod[o]sie împreună cu soţu-sâu 
58v; soţu „însoţitor, tovarăş" 
89v, pl. soţi 90r, art. soţii 22v, 
44r, 61v 

spaimă s.f. 149r
sparge vb.: ipf. 3 sg. spărgea 24v, 

3 pl. spărgea 89r, pf. s. 3 sg. 
sparse 35v, 45v, 68r, 3 pl.
sparserâ 18v, 104v, pf. comp. 
3 sg. au spart 38v, 49v, conj. 
3 pl. să spargă 120v, inf. sparge 
63r

spart s.n.: art. spartul 26v 
spată s.f.: art. spata 32v, 80v 
spărea v b .: ipf. 3 sg. spărea 79r, 

refl. pf. s. 3 sg. se spăre 40v, 
68r, 86r, 3 pl. se spărearâ 8v, 
72r, 79v, conj. 3 pl. să nu se 
spae 112r
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spărligos, -oasâ adj. /jnoroios, murdar'"
1 î lr

spărtură s.f. 104v . 
sp[ă]sehie s.f. „mîntuire" 51v 
spcntecat, -a adj.: m. spentecat 35v 

s.n.: pl. art. spicele 26v 
spinteca, spenieca v b .: pf. s. 3 sg. 

spintecă 145 v, 3 pl. spentecarâ 
3 5v

spînzura vb. refl.: pf. s. 3 sg. se 
spînzură 50v

spori v b .: prez. 3 sg. nu-i sporeşte 
150v

spre prep. 12v, 23v, 27v, spr-insul 
50v, 75v, spr-insa 22r, 95v,
spr-inşii 8v, 55v, 13 lv 

sprejeni, sprejini, sprijoni v b .: ipf.
3 sg. sprejiinia 135v, inf. sprijoni 
116r, refl. pf. s. 3 pl. se spre- 
jeniia 150r,

sprinceană s.f.: pl. art. sprîncenele 72r 
spune v b .: prez. 1 pl. spunem 4v,

3 pl. spun 32r, ipf. 3 sg. spunea 
84v, 3 pl. spunea 120v, pf. s.
3 sg. spuse 18r, 21v, 23r, 3 pl. 
spuseră 22v, 46r, 61r, viit. 1 sg. 
voiu spune lOOr, 1 pl. vom spune 
85r, conj. 3 sg. să spue 105r,
1 pl. să spunem 33r, 52r, 57r 

spurcat, -ă adj.: m. spurcat 91v, 
llOr, f. spurcată 39r 

spurcăciune s. f. 86r, art. spurcăciunea 
55v, pl. spurcăciuni 109v 

sta v b .: ipf. 3 sg. sta lOOv, 107r, 
113r, pf. s. 3 sg. stătu llv , 15r, 
16r/2, pf. comp. 3 sg. au stătut 
156r, conj. 3 sg. să stea 10lv, 
140r, 145v, gerunziu stînd 105v 

stâpîn s.m.: pl. art. gen.-dab stă- 
pinilor 1 lOv

stea s.f.: cea stea comit 76v, pl. stele 
5t,v , 40v, art. stelele 139r> 144v, 
gen.-dat. stelelor lOr, llr , 56r

steag s.n. 53v, art. steagul 39r, 55v, 
76v, pl. art. steagurile t26v 

sticlă s.f.: pl. sticle „oglinzi" 79v 
stimă s.f. „piatră scumpă, . neste

mată": pl. stime 46v 
stinge, stinge vb.: ipf. 3 sg. stingea 

28v, pf. s. 3 sg. stinse 43r, conj.
3 sg. să stingă 28v, 3 pl. să
stingă 54r, 10 lv, refl. pf. s.
3 sg. se stinse 10 lv, 3 pl. se
stinseră 48v

stîlp s.m.: stilp „turn(ul Babei)" 12v, 
13r, art. stilpul 12r, [,stîlpul] 12v 

(B, C: stîlpul) ; pl. (fig.)stîlpi derepteei 
legi 10 3r

stilpare s.f. „ramură, creangă": pl.
stîlpâri 90v, 109r 

stîmpărare s.f. 135v
stol s.n. „coloană de ostaşi, oaste": 

pl. stolure 24v, art. stolurile 10 lr, 
138r, dat. împărat stolurelor 127v 

strâjar s.m.: pl. străjari 76r 
străluci vb.: pf. s. 3 sg. străluci 5r,v 
strămoaşâ s.f.: art. strămoaşa 8v
strein, striin, -â adj., s.m. şi f . : m. 

striin 65v, pl. m. striini 10 lv, 
art. streinii 58r, striinii 92r; 
v. Strinie

strenepot s.m.: art. strenepotul 19r 
strica v b .: ipf. 3 pl. strica 149v,

pf. s. 3 sg. strică 109r, 3 pl. 
stricară 30r, conj. 3 pl. să nu 
strice 143r, inf. strica. 133r 

striga v b .: ipf. 3 sg. striga 116v,
3 pl. striga 149r, pf. s. 3 sg.
strigă 47r, 65v, 106r, 3 pl.
strigară 27v

strîmb, -â adj.> adv.: adv. strîmb 64v, 
loc. adv. cu strîmbul 71v 

strîmbătate s.f.: art. strîmbătatea 36v, 
pl. strîmbătâţi 70r, art. strîmbă- 
tăţile 69v, 70v, 102v, strî[m\bâ- 
tăţile 43v
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strînge v b .: pf. s. 3 sg. strînse 33v, 
46v, 79v-80r, 3 pl. strînserâ
113v, 144r, pasiv ipf. 3 pl. f.
era strînse 89v 

sturz s.m.: pl. sturzi 109r 
sudoare s .f.: pl. sudori 9v, art. 

sudorile 4v
suflet s.n. 4r/2, 7r, art. sufletul 6v, 

43v, 78v, pl. art. sufletele 11 v, 
12r, 54v

sufletesc, -eascâ adj.: m. sufletesc
99v, 130v, f. sufletească 124v 

sugaş, -ă adj.: pl. m. sugaşi 30r 
suge vb.: prez. 3 pl. sug 13lv, ipf.

3 sg. sugea ţiţă 110v 
sugruma v b .: pf. s. 3 pl. sugrumară 

130r
sui vb.: pf. s. 3 sg. sui 5r, 143v, 

refl. ipf. 3 pl. se şu ii a 150/ 
sulinariu s.n. „burlan, canal": art. 

sulinariul 84v
suliţă s.f. 69r, lOOv, art. suliţa 68r, 

100v, 126v, pl. suliţe 97v, art. 
suliţele 79r, 127v, 134r 

sunet s.n.: pl. sunete 128 v, art.
sunetele 127v

supt prep.: supt desime de turtele 
9v, supt mîna lui 20r, supt 
troiani 24r

surupa vb.: pf. s. 3 sg. surupă 55v 
sus adv. 5r, de ~  133r, în ~  lv , 

115r, 148r, in sus, în jos 123v, 
şi în sus, şi în jos 132r, comp. 
mai sus 6r

suspin s.n. 65r, pl. (m.) suspini 70r 
suspina vb.: ipf. 3 sg. suspina 70v, 

77r, 3 pl. suspina 148v, pf. s. 
3 sg. suspină 76v 

sută num. 128r 
svadâ v. sfadă 
svat v. sfat
sveta, svetaa adj. f. slavon „sfînta": 

s[ve]taa Elina 55r, S\ve]taa Sofia

(biserica) 69r, S\ve]ta Sofia 89v, 
S\ye]taa Gora Athonului 124v 

sveti, svetii adj. m. slavon „sfintui": 
slye^ti Peir, s\ve]ti Pavel 40 r,
s[ve]ti Arsenie 5 lr, s[ve]li Ioann 
Zlai[o]ust 5 lv, s[ve]ti Ştefan Novii 
91v, s[ve]ti Mochie (biserica) 11 lr 
(î.l.d. Diomidie), 118r, 
Athanasie 124v, s[ve]ti Gheorghie 
132v, s[ve]/u Ioan Rilski 140v 

svetnic v. sfetnic
svineaţâ s.f. „puşcă primitivă": pl.

svineţe 150v 
svireap v. sire ap 
svîrşi v. sfîrsi 
svîrşit, v. sjîrşit

ş

şaptele, şaptea num.: m. al şapte le 
72v, 92v, f. a şaptea 8r/2 

şarpe s.m. 69r, 90v, 91r, art. şarpele 
8v, gen. şarpelui 9r 

şasele, şasea num.: m. al şasele 6r, 
8 lv, f . a şasea 6v 

şcheau s.m. „bulgar": pl. şchei 93v, 
97r, 107v, 110v, 125r, 127r,
128r,v, 14 lr, 143r,v, art. şcheii 
73v, 74v, 82v, 83r, 94r, 98r/2, 
107r, 117v, 120 v, 143v, 15 lr,
gen.-dat. şcheilor 85r, 10 lv, 127r, 
140v, 142v, 145r, 146r, v/2 

şchienesc, -eascâ adj.: m. şchienesc 
84v, 107v, ş[ch]ienesc 93v 

şedea vb.: prez. 3 sg. sade 103v, ipf. 
3 sg. şedea 36r, 52v, 138v, pf. s. 
3 sg. şezu lOOv, 127v, 128v,
gerunziu şezînd 127r 

şerb, şearbâ s.m. şi f . : m. Acesta 
dentîiurl chema Serbie, iară ro
mâni şU Şerb, că născuse dentr-o 
roabă 3 lv

şi conj., adv.: conj. împărăţiia lu 
Constantin şi Irinei 2r, împâ-
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răţiia lu Mihail şi a Theo- 
d[o]riei 2r, socoteşte şi ... pohteşte 
Ai, să a f l i ... ş i ... să te adăpi 
4r-v, carii au domnit dentiiu şi 
pînă unde au ajuns, şi cum au 
împărăţit, şi cîţi ai 4v; adv. 
să-i şi cu preget Av, lumină şi 
a doua zi 5r, străluci şi a treia 
zi 5v

şic, şi-, -şi, ş-, -ş pron. refl.: de-aciia-şi 
acoperirâ 9v, de şi-l puseră 
domn 16v, deaca-şi află 26v, 
acasă-şi 29v, nu ş-au sâmănat 
Av, şi-ş află 8v, bărbatului-ş 9v 

şipoc s.n. „curs de apă": art. apa 
Nilului cu şipocul de aur 105 v 
(poate, greşală a copistului, 
î.l.d. şipot — unică atestare în 
textele vechi româneşti; vezi: 
Hasdeu, Cuvente ..., I, 1983, 
p. 422, nr. 108; DLR, X I, 1, 
p. 99)

şoim s.m.: pl. şoimi 122v 
şoptă s.f.: pl. şopte „calomnii, cle

vetiri" 137r
şopti vb.: pf. s. 3 sg. şopti 9r, 67r 
şti vb.: prez. 2 sg. ştii 142r, 3 pl. 

ştie 96r, 105r, ipf. 3 sg. ştiia 
56r, 87r llOr, 3pl. ştiia 45r, 89v, 
pl. s. 3 sg. ştiu 9v, 32v, 36v, 
3 pl. ştiurâ 107v, 144r, m.m.c.p. 
3 pl. ştiuse 59r, viit. 2 pl. veţi şti 
9r, conj. 2 sg. să ştii Av, 118v 

ştiinţă s.f.: art. ştiinţa 46r, 139v

T

taler s.n. „vas de metal": pl. talere A6v 
taras (taraş) s.m. „băţ ferecat pentru 

vînătoare": pl. tar aşi 122v 
tare adj., adv.: adj. m. sg. tare 14r, 

15v, cel rs  80v, ^  de virtute 
78v, ~ î n  mini 124r, pl. f. cele

tari 114r, comp. m. sg. mai tare 
63r

tată s.m. 30r, art. tatăl 52v, 54v/2, 
64r, tată-său 36r, 47v, 5 lr,
tatâ-tău 116r, gen.-dat. partea 
tâtîne-său 55r, moartea ~  56v,
0 mătuşe a ei, sor ~  56v 

tăciune s.m. 21r
tăia vb.: ipf. 3 sg. tăia 80r, pf. s. 

3 sg. tăe 33v, 40r, 48v, 3 pl. 
tăiară 57v, 68v, 81v, pf. comp. 
3 sg. au tăiat 65r, 136v, viit.
1 sg. voiu tăia 70v, conj. 2 sg. 
să tai 71r, inf. a tâiarea 47v, 
supin de tăiat 26v, refl. pf. s. 
3 pl. se tăiară 72r, pf. comp. 
3 pl. s-au tăiat 95r, pasiv optativ 
3 sg. m. ară f i  tăiat 32v

tăiat, -â adj.: m. tăiat 84v 
tărie s.f.: art. tăriia 27r, 35r, 38v 
tătar s.m.: pl. art. tătarii „avarii" 

75r, tătarii „părţii" 79r 
tătârâsc, -ască adj.: m. tătarâsc 150v 
tău, ta pron., adj. pos.: m. tău 65r, 

115r, 116r, tatâ-tău 116r, f. ta 
18r, 71v, domniia ta 70v, 117r, 
gen. sfinţiei tale 139v, pf. f.-n. 
tale Av

teme vb. refl.: prez. 3 sg. se teme 
70v, 72v, ipf. 3 sg. se temea 
99v, 135r, 3 pl. se temea 126v 

temelie s.f. 103v, themelie 26v, art. 
temeliia 32r

temniţă s.f. 29v, 75r, 76r, pl. temniţe 
54r

thekel cuvînt chaldean „cîntărit" 18r 
ticăit, -â adj. „ticălos, nevrednic" 

pl. ticăiţi 123r
ticălos, -oasă adj.: m. art. ticălosul 

139v
t ies eu s.n. „chimir" 91v 
tigr s.m. (scris sub infl. formei sl. 

tigrb) 47-
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titîpina'vb£refl. ;ja) se întllni": pf. s. 
3 pl. se timpinară 80r '

39v 5'3v‘
tiriăiubi adj. (încercare de adaptare 

a sl. tinoljubivb „iubitor de cele 
pămînteşti"): suflet tinăiubi 4r 

tinde v b .: ipf. 3 sg. tindea 148v, p f. 
s. 3 sg. tinse 80v, 127v, m.m.c.p. 
'3 sg. Unsese 6 lr 

tinâr v. tînăr
tinerel, -ea adj., s.m. şi f.: m. tinerel 

51v, 82v, 92v, pl. ni. tinerei 
124r, 135v/2

tinereţe s.f. 60v, pl. art. (cu valoare 
de sg.) tinereţele 129v 

tîlkariu s.m. 69r, 103r, pl. tîlhari
83v, tîlhar[i] 10 3r 

tîmpinat s.n. „întîmpinare" 86r 
tîmpinisu s.n.: m tîmpi[ni]şu „în

întîmpinare, în ajutor" 10 lv 
iîmpla vb. refl. „a se -întîmpla": pf. 

s. se tîmplă 24r, 63v, 86v, 
tîmplă-se 28r, 61r, 71r, pf. comp. 
3 sg. s-au tîmplat 57r, 3 pl. s-au 
tîmplat 80v

tînăr, tinăr, -â adj., s.m. şi f . : m. 
tînăr 85v, 94r, f. tinărâ 51 r, 
135r, pl. m. tineri 16v, 13 lv 

tînji v b .: ipf. 3 sg. tînjiia 70v, 10 lr, 
115r, 3 pl. tînjiia 96v 

tîrg s.n. 103v, pl. tîrguri 46v 
tîrziu, -ie adj., adv.: adv. ca tîrziu 93r 
toarce vb. refl. „a se întoarce": pf. s.

3 sg. se tuarse 86r 
tocma adv. 14v, 25r, 28r 
tocmeală, tocmalâ s.f.: art. tocmala 

73r, 125r, pl. art. tocmelele 93v 
tocmi v b .: ipf. 3 sg. tocmiia 106r, 

pf. s. 3 sg. tocmi 5v, 31r/2, 3 pl. 
tocmiră 33r, 79v, 114v, pf. comp. 
3 sg. au tocmit 72v/2 (a doua 
oară î.l.d. „au domnit"), 82r, 
refl. pf. s. 3 pl. se tocmiră 137v, 
pasiv ipf. 3 pl. f. era tocmite ll/9r

tocmit, -â adj. „pregătit (de luptă)": 
pl; f. oşti tocmite 147r 

toiag s.n. 34r
topi v b .: pf. s. 3 sg. topi 109v, refl.

prez. 3 sg. se topeşte 52v 
tot, toată adj., pron., adv., s.n.: adjg 

m.-n. tot feliul 6r, tot binele 7r, 
pâmîntul tot 27r, oraşul mai tot 
llOr, f. toată frîmseţea 5v, toată 

filosofiia lOr, toată lumea 13r, 
tuată tăriia 146v, gen. a toată 
lumea 3cr, 50v, a toată curtea 
44v, pl. m. toţi izrailii 16r, toţi 
domnii 19 v, toţi vitejii 19 v, 
grecii toţi 23r, f.-n. toate dobi
toacele, toate gînganiile, toate 
pometele 6v; pron. sg. mînca tot 
65v, cît avea, tot împărţiia 73r, 
ce dobîndiia, tot punea 145r, pl. 
m. învăţa pre toţi llr, alalţi toţi 
llv , nevoiia pre toţi 14v, art. 

pre toţii-i avea 137r, pl. f.-n. 
de toate 66r, 90v, 91r, gen. dat. 
pl. maica tuturor 34r, era urît 
tuturor 40 v, era tuturor prea 
drag 45r, le puse Adam nume 
tuturora lv , se goli înaintea 
tuturora 107r; loc. adv. cu totul 
13r, 19r, 20r, de tot 10r,v, 19v, 
65v, intru tot 127v; adv. limba 
le era tot una 12v, tot înţelepţi 
31r, tot svetnici, tot mari 35r, 
iotu-l înălţarâ 12v, totu-i bâtea 
29r, de totu-i sfîrşi 45r, toîu i-au 
bătut 136v

trage v b .: conj. 3 sg. să tragă 128r 
trăbăcie s. pl. „maşină de război 

folosită pentru a arunca pietre" 
149v

trâgătoriu, -oare s.m. şi f . : m. tră
gător iu „vîslaş" 139v 

trăi v b .: pf. s. 3 sg. trăi 10r/3, 3 pl. 
nu trăiră 60r, pf. comp. 3 pl.
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au trăit 15r, conj. 3 sg. să ară 
trăi el 14 lv

trăsnet s.h .: pl. trăsnete 104v 
treabâ s.f . : de treabă 32r, art. treaba 8r 
trebui v b .: prez. doară e trebuiaşte 

milă 5 lr, ipf. 3 sg. cui trebuiia 
46v, impers. cum nu trebuiia
12 3r

trece v b .: prez. 3 sg. nu trice 105v, 
ipf. 3 sg. trecea lOOv, 126r, 148r, 
pf. s. 3 sg. trecu 5r, 15r, 64v, 
3 pl. trecură 41v, 82v, 152r, pf. 
comp. 3 pl. au trecut 3r, 143r, 
154r, conj. 3 sg. să treacă 142v 
3 pl. să treacă 142r, imper. 2 pl. 
treceţi 76r, inf. trece 21v 

trei num. 18r. 32r/3, trei întunirece 
şi trei mii 89v

treile, treia num.: m. al treile 6r, 
78v, 97r, f. a treia 5v/2, 38v, 
a treia oară 32r, l l l v  

trezvi vb. refl.: ipf. 3 sg. se trezviia
13 lr

trimite, tremite v b .: ipf. 3 sg. tremitea 
73v, 130r, pf. s. 3 sg. trimise 
llv , 17r, 24v-25r, trimese 25r, 
tremese 57v/2, 59r, iremise 33v, 
43r, 49v, 3 pl. trimiserâ 23v, 
treme seră 76 v, tr emis eră 83v, 
148v, m.m.c.p. 3 sg. tremisese 
37v, conj. 2 sg. să tremiţi 94r, 
3 sg. să tremeaţă 84v/2, să 
tr emite 142v, se tr emită 5 lv, pasiv 
ipf. 3 sg. m. era tremis 76r 

troian s.m. „locuitor al Troiei": pl. 
troiani 24r, 25r, 27r, art. troianii 
23r,v, 24r,v, 25r,v, gen.-dat.
troianilor 2 lr, 23v, 24v, 26r 

trudă s.f. 9v
trudi vb. refl.: ipf. 3 sg. se trudiia 80v 
trufâ s.f. „trufie, mîndrie" 72r, art. 

trufa 33r, 44r
trup s.n. 9v, art. trupul 21r, 35r, 

36r, gen. trupului 40r

trupeşa,. -ascâ ad j.: nj, trupeşe : 130v, 
f. trupască 124v,. 135 v^ ...

trupeşte adv. 43r . 
tu pron. 4r, 16v, 42v, dat. iatfeţi 

închin 71v, nu-ţi soseşte? 104r, 
să-ţi ia 116r, ţe-au luat. 18r, 
ţe-au tăiat 65r, cumu ţe-am 
zis 7 lv, de-ţ părea 104y, că-ţ 
iaste fiiu  117r, de-ţ părea. 147r, 
acuz. la tine 94 r . curtine 91 t, 
de la tine 115r, (la vb. refl,) 
să te adăpi 4r, te căesti 7ţv, nu 
te veri ruşina 72v 

tun s.n. 149r, pl. tunuri 149v, tunure 
150v, art. tunurile 150r 

tunat s.n. „tunet, trăsnet'* 65v 
tunde v b .: pf. s. 3 sg.tu n se  i31v, 

134v, 138v, pf. comp. 3 >̂1.
au tuns 13 lv

turbat, -â adj.: pl. m. ca nişte cîni 
turbaţi 54r 

turbure adj. 135v
turc s.m. „1. locuitor al Turciei; 

2. pers, persan; 3. arab; 4. ungur, 
maghiar": 1. turc 142r, art.
Mahmet turcul 3r, pl. turci 136v, 
138r, 142r, 145r, 150r, v/2, 15 lv, 
152r, v/2, 155v, art. turcii 3r/2, 
136v, 137v, 143r/5, 144r/2, v/3, 
145r, 146r,v, 147r,v, 148r, 149r, 
v/2, 150r, 152r, v/4, I53r/2,v, 
154r/2, 156r, dat. turcilor 143r; 
2. pl. turci 78v, 80r, art. turcii 
49v, 60v, 74r/2,v, 79r, gen.-dat. 
turcilor 19v, 44r, 74v; 3. pl. 
turci 83v, 10 lr, art. turcii 83v, 
87r/2, llOv, 114r, 12 lv, 123r, 
gen.-dat. turcilor 67r, 82r; 4. pl. 
art. turcii 117v

turcesc, -ească adj. „1. al turcilor; 
2. persan": 1. m. turcesc 138r; 
2. m. turcesc 68r, f. ţara tur
cească „Persia" 80v 

turmă s.f.: art. turma 30r, 54r, 64r,
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gen. turmeei 64r, pl. turme 30r 
turn s.n.: art. turnul 137v, pl. art.

turnurile 104v, 150v 
turna vb. refl. „a se înturna, a se 

întoarce'*: pf. s. 3 sg. se turnă 
80r, 85r, 11 lv, 114v, 154v, turnă- 
se 123r, viit. 3 pl. nu se vor 
turna 79r

turtea s.f. „tufă mică, arbust**: pl. 
turtile 9v

tutindinea adv. „peste tot, pretu
tindeni** : tot tutindenea 134r

T
ţapăn, -ă adj.: f. ţapână 72r 
ţar s.m .: ţ[a\r 52r, 64v, 83v 
ţară s.f. 27v, 29r, 82v, la ţară-şi 

138r, art. ţara 15r, 17r, 45v,
ţara arbănaşilor 145v, ţara de 
jos , Diiul şi Ohridul 73v, ţara 
greciascâ 22r, ţara grecească 66r, 
79r, 90v, 98r, 120v, 148r, ţara 
împărăţiiei 13 lv, ţara a mani- 
heilor 66v, Africhia şi ţara pre 
lingă mare 83v, ţara Rimului 
46v, ţara sîrbascâ 146r, 15 lv,
ţara şcheilor 127r, 145r, 146v, 
ţara turcească 80v, ţara ungu
rească 148r, ţara Veneţiei „Italia** 
27r, gen. tăriei greceşti 12 lv, 
pl. ţâri 18v, 20r, 27r, ţăr[i] 34v, 
35r, 66v, ţărr[i] 30v, 3 Ir, 52r, 
ţer[i] 14v, ţerr[i] 13r, art. ţările 
80v, 126v, 154r

ţăran s.m.: pl. ţărani 77v, 122r, art.
ţăranii 42r, 83r 

ţărancă s.f. 95v 
ţârînă s.f. 67v, ţărinâ 86r 
ţelenit, -ă adj. „înţelenit**: m.-n.

pâmîntul ţelenit 92v 
ţest s.n. „ţeastă, craniu**: art. ţestul 

capului 97r

ţinea v b .: ipf. 3 sg. ţinea 22r, 32r. 
50r, 3 pl. ţinea 20r, 61v, 89v, 
p f. s. ţinu 12v, 118v, 133v,
pf. comp. 3 sg. au ţinut 13v, 
20v, 3 pl. au ţinut 14r, 27r, 35r; 
conj. 3 sg. să ţie 60v, 62v, 3 pl. 
să ţie 46r, 135r, inf. a ţinea
42r, ţiind 65r, 135v, refl. ipf. 
3 sg. se ţinea 83r, pf. comp. 
3 sg. s-au ţinut 58r, viit. 3 sg. 
nu se va ţinea 4 lv 

ţipăt s.n.: pl. ţipete 70r 
{iţă s.f.: cocon de ţiţâ 85v, el sugea 

ţiţâ 1 lOv

U

uandal v. andal
ucide v b .: ipf. 3 sg. ucidea 77v,

80r, 3 pl. ucidea 150v, pf. s.
3 sg. ucise lOr, 17r, 22r, 3 pl. 
uciseră U t, 113r, conj. 3 pl.
să ucigă 107v, 144r, part. m. 
sg. ucis 40v, pl. ucişi 41r-v, refl. 
(reciproc) 3 pl. să se ucigă 87r, 
pasiv ipf. 3 pl. m. era ucişi 26r-v 

ucidere s.f.: pl. ucideri 13v 
ucigaş, ucigaşu, -â s.m. şi f., adj.: 

adj. m. ucigaş 83r, ucigaşu 39r, 
77v, 96r

ucisâturâ s.f.: pl. ucisături 54r 
uda v b .: prez. 3 sg. udă 7r, ipf. 3 sg.

uda 28v, supin de udat 107r 
uidi vb. „a scăpa": pf. s. 3 sg. uidi 

117v
uita vb. „a nu-şi (mai) aminti" pf. 

s. 3 pl. uitară 1 Ir, 13r, conj. 
3 sg. să nu uite 6 Ir 

uliţă s.f.: art. uliţa 39v, pl. art.
uliţele 72r

umbri v b .: ipf. 3 sg. umbriia 6 lr, 
1 lOv, gerunziu umbrind 6 lv 

umbla v. îmbla 
umblătură îmblătură
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umple, umplea, împle v b .: pf. s.
3 sg. împlu 34r, 91rf 113v, conj. 
3 sg. să împle 63r, imper. 2 sg, 
împle-mi 62v, refl. pf. s. 3 sg. 
se împlu llr , 13r, 28r, 3 pl. se 
împiură 18v, 54v, pf. comp. 
3 sg. impers. s-au împiut 73r, 
viit. 3 sg. se va umplea 27v 

un, o art. neh.: m.-n. un părete 5v, 
un vrăjmaş 8v, un vas 8v, 
u-nţelept 36r, u-măgariu 72r, 
f. nice o vită 6t, o slugă 16v, o 
mină 18r, dat. unii fete I02r 

uncheaş s.m. „unchi": uncheaşu, frate 
mîne-sa 108r

unchiu s.m.: unchiu-său 18v 
undă s .f.: art. unda pohtelor 135v 
unde adv., conj.: adv. Unde e mărul? 

59r, de unde 27r, 113v, pînă
unde 4v, pre unde 113v, cbnj. 
unde e hrană Ir, carii unde 
descăleca 13r, unde e ţara gre- 
ciască 22 r

ungur s.m.: pl. unguri 147v, art.
ungurii 152v, v. turc (4) 

unguresc, -eascâ adj.: m. craiul
unguresc 146r; f. ţara ungurească 
148r

unu, una (un, o) num.: m. 42 aspri 
derept un om 66r, numai un an, 
8 lr, aleseră pre un pribeag 84r, 
u[n] an 52r, f. avea doi feciori 
şi o fată 56r-v, numai o fată 
64r, o sor 74r

unul, una pron. neh.: m.m. unul cu 
alt 4v, unul de alt 9r, unul gustă 
27v, f. una o sui sus 5r, una cu 
altă 5v, pl. m. unii ţinea 19v- 
20r, au perit unii 4 lr, unii-ş 
mînca 41v, f.-n. au scris de 
unele 139r, pre une locuri 139r 

ura v b .: pf. s. 3 sg. cu glas de bucin 
ură 30v

urbi v. orbi 
urca v b .: inf. urca 52v 
ureche s.f. 67r 
urgie s.f. 8v, 125v 
uri v b .: inf. a uri 112r 
urîciune s.f. 95v, art. uriciunea 59r, 

136v
wrît, -â adj.: m. urît 40v 
urlet s.n .: pl. urlete 104v 
urmă s.f.: pre urmă 81r, 117v, 129r, 

art. în urma lui 35v 
urni v b .: inf. urni 95v 
urşenic, orşenic s.n. „catifea, porfiră, 

purpură": în urşenic născuţii
„porfirogeneţi" 127v, în urşenic 
născută 133r, în urşenic născut 
140r, pl. născutul în orşenice 122v 

uscat, -ă adj., s.n.: adj. pl. f.-n. 
uscate 90r; s.n. pre uscat 15r, 
19r, 34v, de pre uscat 23r, 80v, 
art. uscatul 23v, dat. uscatului 
12 3r

usebi adv. „separat, deosebit" 129v 
uşă s.f.: pl. art. uşile 96r 
uşor, -oară adj. adv.: adv. pre uşor 

12 5v
uşura v. iuşura 

V

v (litera, slova) 36v 
vad s.n. 140r/2, art. vadul 140r, 142r, 

pl. art. vadurile 146v 
val s.n.: pl. valure 80v, valuri 98r, 

119v, art. valurile 96v 
vale s.f.: art. valea 105v, 144v, 155v, 

pl. art. văile 5v, 146v 
vamă s.f.: pl. art. vamele 42v 
vandal v. andal
vas s.n. 8v, art. vasul llOr, pl. art. 

vasele 18r
văcar s.m.: pl. văcari 13lr
vădi v b .: ipf. 3 sg. vâdiia 107r, pf.
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s. 3 sg. nu vădi 118r, m. -m*. 
c. p. 3 sg*‘ vădise 125v 

vâeta vb. refl.: prez. 3» sg. să vaetă 
36v ■:

vălui vb. „a, învălui, a supăra": ipf.
3 sg, văluiia- 102v 

vâduu, -o adj., s.m. şi f . : f. o muiare 
văduo 7jlr, 103vJ o văduo 96r 

vărsa v b .: ipf. 3 sg. vărsa sînge 42v, 
49y, şi-ş.[Vărsa veninul 99r, pf. 
s . . 3 sg. vărsă 89r, refl. pf. s. 
3 sg. se vărsă 24r,v, 119v, 3 pl. 

■ se, vqrsqrâ 1 lr, pf. comp. 3 sg. 
s-au vărsat 145v, gerunziu văr- 
sîndu-se 78r

vărsare s.f.: ^  de sînge 25r, 32v, 
54r ,

vătâmătură s.f. „vătămare, rănire": 
art. vătâmătură 117v 

văzâtoriu, -oare adj.: m. de toate 
văzâtoriu, 91r

văzduh s.n. 6r, art. văzduhul 146r, 
149r •

veac s.n.: gen. sfîrşeniia veacului 43v, 
pl. (loc. adj.) impar ăţiia de 
vec[i] 88r, gen. pl. muncile 
vecilor 1 lOr

vechi, veche adj.: f. Vizantiia veche 
17v, art. vechea (sc. filosofiia) 90r 

vedea vb.: prez. 1 sg. văz 119r,
2 sg. vezi 44v, 14 lv, 3 sg. vede 
83v, 95v, nu vede 117r, ipf.
3 sg. vedea 45v, 125v, 129v,
3 pl. vedea 149v/2, pf. s. 3 sg. 
văzu 8r,v, 12v, 3 pl. văzură
23v, 25v, 26r, viit. 3 sg. va 
vedea 94v, 1 pl. vom vedea 42r, 
115r, conj. 3 sg. să vază 92r, 
139v/2, condiţ. trecut 3 sg. de 
nu vrea vedea 125v, refl. ipf. 
3 sg. nu se vedea 146r, 147r, 
149r, 3 pl. se vedea 144v, pf. s. 
3 sg. se văzu 108v, 12 lr, 136v,

. 3 pl. se văzură 9r

vedereis.î. vede,re „vedenie, viziune-
18f, 11 lr. ;*pl; v ed er ii  15v 

veghea vb;: imper. neg. 2 sg .nu-mi 
veghea Voe v,nu-mi ţine parte“ 7 lv 

veni v b ,: pr«z. 3 sg. vine 52v, 98v,
■ 135v (în loc de imperativ, 2 sg.), 
ipf. 3 sg. veniia 39v, 103v, llOv, 
3 pl. veniia 74v, 109v, 120v, 
pf. s. 3 sg. veni 28r, 32r/2, 3 pb 
veniră 25r, 58v, 88v, pf. comp, 
3 sg. au venit 26v, 102r, 3 pl. 
au venit 96v-97r, m.m.c.p. 3 sg. 
venise 26r, 95r, 138r, viit. 1 sg. 
voiu veni 56r, 94r/2, 3 sg. va 
veni 22v, 61r, 74v, 3 pl. vor 
veni 143r, conj. 3 sg. să vie 78r, 
123v, gerunziu viind lOOr, 103v 

venin s.n. : art. veninul 49v, 89r, 99r 
veninos, -oasă adj.: f. veninoasă (>9r 
venit s.n.: art. venityl 13$v, pl. art. 

veniturile 42v
vesel, -a adj.: m. vesel 96v, 97v, 135/ 
veseli v b .: ipf. 3 sg. veseliia 3-r, 

refl. ipf. 3 sg. se veseliia 45r 
veselie s.f. 127v, ves[e]lie 71r 
veste s.f.- 67r, 84v, 86r 
vestit, -â adj.: pl.m. vestiţi 95v, f. 

vestite 35r
vestnic s.m. „vestitor" 112r 
veşmînt s.n.: pl. art. veşmentele 46v 
veşteji v b .: p f. s. 3 sg. veşteji 90v, 

refl. pf. s. 3 sg. se veşteji 119v 
veştejit, -ă adj.: pl. f.-n. veştejite 107r 
vetrilă s.f.„ pînză de corabie" (fig.) 

135v
viaţă s.f. 8r,v, 39r, viiaţâ 134v, art. 

viaţa 18r, 30r, 40v, viiu+a 8v, 
gen.-dat. vieţiei 72v, 99r, I27v, 
pl. art. vieţile 138v 

viclean v. hitUan 
viclenie v. hitleme 
vicleşug v. hitlenşug 
vierme s.n.: p l. art. viermii 54v 
viia vb. „a trăi": ipf. 3 sg. viia 59r

424



viiainic, -ă adj., s.m.. şi f. „trăitor"; 
pl. m. viiatnici 8r

vin s.ii. 40r, 97r, 113r, ~  dulce 127v 
vină s.f.: fără 38v, 77r, fără de ^  

39v, pentru nici -o ~  7 lr, art. 
vina 72r

vinde v b .: ip f. 3 sg. vindea 96r, 3 pl.
vindea 125r, conj. 3 pl. să vinzâ 125r 

vindeca v b .: ipf. 3 sg, vindeca 37v 
vineri s.f.: într-o zi 'de ^  15 3v 
vinovat, -ă adj.: m. vinovat 77r 
vis s.n.: văzu un ~  21r, 36r, 65r 
visteariu s.n. „vistierie": art. vis- 

teariul 66v, 109r, pl. art. vis- 
ZeVeZe 113v, 12 lv, 135v 

visterie s.f.: pl. art. visteriile 113v 
vită s.f. 6r, 27v, 66r, pl. art. vitele 

7v, 1lv, 85r
viteaz, - 4 a d j., .s.m .: adj. m. viteaz 

29r, 44r, 145v, art. Scnakirem 
viteazul 17r, pl. m. viieji 23r, 
63r, 136v; s.m. pl. viteji hrâbori 
24r, art. toţi vitejii lumiei 19v 

viu, vie adj.: m. viu 7r, 31r, 32v, 
de <-w43r, 54v, pl. m. vii 74r, 128r 

vivor s.n. 59r, 80v, vihor 64v 
vizcilean, -â adj. (probabil) „nebun": 

m. vizetlean 83r 
vîltur v. vultur 
vina v b .: ipf. 3 sg. vina 122v 
vînat s.n. 60v, 116r/2 
vînâioriu s.m.: art. vinâtoriul 106r 
vînslă s.f.: art. vînsla 139v 
vînt s.n. 21r, 28r, 59r 
■vîrcolăcie s.f. 65v-66r 
vîrh s.n. 52v, art. vîrhul 105v 
vîrslă s.f.: sosi în vîrstă 11 lr, 143v, 

veni în vîrstă 56r, 107v, veni (se) 
la vîrstă 122r, 138r 

vîrteji vb. „a învîrteji, a întoarce": 
pf .s. 3 sg. vîrtejisi 112v 

mrtelniţâ s.f. (sl. pl. kolesnicbnaa uti- 
cania „curse, alergări de cai"): 
făcea ~  108v

vîrtop s.n.: pl. art. virtoapele 5v, 99r 
vîrtos, -pasă adj, adv.: adj. m.

vîrtos 5v, 136v; adv. comp. mai 
vîrtos 39r, 89r-v, 13 lr 

virtute s.f.: tare de virtute 78v 
vîsiă v. vînslă
vlădică s.m.: art. vl[a]d[i]ca 115r 
voe s.f. 7 lv, art. voia 29v, 40r/2
voevod s.m. 34v, 38r, 6 Ir, art. voevodul 

39v, 78r, 137v, pl. voevozi 24r, 
26r, 13 lv, art. voevozii 23r,
58r, 80r

voi pron. 142v, ac. de ~  74v, de 
la 74v, pre ^  148v, vă voiu 
scoate 148v, (refl.) să vă îndulciţi 
8r, vă feriţi 8v, vă veţi feri 8v 

voinic, -ă s.m., adi.: s.m. voinic 117r, 
129v, 145v, pl. voinici 64 v,
66v, voinicii] 68r, art. voinicii 
81r, 87r, 130v, gen.-dat. voini
cilor 96r,v, 142v; adj. m. voinic 
21v, 44r, 78v, pl. voinici 30r, 
127r

volnic, -â adj. „liber": m. volnic 108v 
vorovi vb. „a vorb i": inf. vorovi 52v 
vostru, voastră pron., adj. pos.: f. 

treaba voastră 8r, ţara voastră 
74v, cetatea voastră 148v 

vraje s.f. 25v, 27v 
vrăjitor, -oare s.m. şi f.: m. pl. art.

dat. vrăjitorilor 32r 
vrăjmaş, -e s.m. şi f., adj.: s.m* 

vrăjmaş 8v, art. vrăjmaşul 91v, 
lOOr, 137v, pl. vrăjmaşi 46r-v, 
50r, 68 v, art. vrăjmaşii 46v, 
50r, 58v, gen. vrăjmaşilor 137r; 
adj. f. vrăjmaşe 69r, 90v 

vrăjmăşie s.f. 24r, llOr 
vrea v b .: prez. 2 sg. veri 88v, ipf. 

3 sg. vrea 28v, 32r, 52v, 3 pl. 
vrea 21r, pf. s. 3 sg. vru 37r, 
38r, 43r, vru să se muncească şi 
Orighin „era să fie martirizat..." 
53r, 3 pl. vrură 28r, 34r, nu ~



86r, 142v, viit. 2 sg. vere vrea 
70v, 3 sg. va vrea 47r/2, 104r; 
(auxiliar la formarea viit.) t sg. 
voiu veni 56r, voiu fac[e] 56r, 
voiu tăia 70 v, 2 sg. veri mînca 
8v, m/ veri domni 16v, veri 
naşte 36r, veri birui 55v, cit 
vrei căuta 112’/, tu vrei cunoaşte 
112v, 3 sg. va naşte 21v, va veni 
22v, va muri 27v, 1 pl. noi vom 
lua (pl. autorului) 4v, vom vedea 
42r, noi vom da Air, 2 pl. veţi 
muri 8v, veţi moşteni 8v, veţi f i  
9r, veţi şti 9r, 3 pl. nu vor putea 
25v, vor sosi 21 v, vor fi  29v, 
(viit. cu conj.) va să plece ostile 
supt troiani 24r, unde nu va să 
ajute Dumnezeu 82r, refl. 3 sg. 
se va umplea 27v, nu se va pleca 
56r, se va mărita 135r, 2 pl. vă' 
veţi feri 8v, vă veţi duce 148v,
3 pl. se vor mulţi 28r, se vor 
înălţa 28v, condiţional trecut 
3 sg. de vrea ijderi 13v, de vrea 
pune... sau vrea cinsti 38r, de 
vrea f i  42r

vreme s.f. 28v, 38v, 42r, pre ~  ce 
16v, 2 lr, art. vremea 26r, 94v, 
vremile ailor 6r 

vrere s.f. 134v
vrun, vro pron., adj. nehot.: m. vrun 

voevod 38r, vrun hiilean 116r, 
f. vro fiară 116r 

vulpe s.f. 28v
vultur s.m. 28r-v 6 lr,v, vîltur 90r,

1 lOv

Z

zavistie s.f.: art. zavisiiia lOr 
zăbavă s.f. 62r
zăeea v b .: ipf. 3 sg. zăcea 36v, 60v, 

llOv, pf. comp. 3 sg. au zăcut 
116v

zămisli v. zimisli 
zăpadă s.f.: art. zăpada 52v 
zbura v b .: prez. 3 sg. zboară 6v, 7v, 

pf. s. 3 sg. zbură 137v, inf. a 
zbura 6r 

ztce num. 14v
zi s.f. 5r/2, v/4, art. zua 5r, 38r, 

112v, pl. zile 39r, 65v, 140v, 
art. zilele 12r, 16v, 17v/2 

zice vb.: prez. 3 sg. zice 105v, 1 pl. 
zicem 33r, ipf. 3 sg. zicea 36r, 
44v, 49v, 3 pl. zicea 42r, 68rt 
105r/2, pf. s. 3 sg. zise 6r, 8r/2^ 
3 pl. ziseră 61r, 88v, 115r, pf. 
comp. 1 sg. am zis 71v, 2 sg. 
ai zis 71v, m.m.c.p. zisese 41V, 
optativ 2 sg. ai zice 102r, gerun
ziu zicînd 26r, 106r, 130v, refl. 
prez. 3 sg. (impers.) se zice 35v> 
66r, 93r, pasiv ipf. 3 sg. era zis 
36v

zid s.n. 94r, art. zidul 74v, 79v, 
104v, pl. ziduri 63v, 88v 

zidi v b .: ipf. 3 sg. zidiia 73v, 118r, 
129v, 3 pl. zidiia 149v, pf. s. 
3 sg. zidi 28v, 30v, 62r, pf. comp. 
3 sg. au zidit 153v/2, m.m.c.p. 
3 sg. zidise lAv, conj. 3 sg. să 
zidească 28r, 32r, inf. a zidi 28r 

ziditoriu s.m.: art. Ziditoriul 8r, 9r 
zimisli v b .: pasiv ipf. 3 sg. m. era 

zimislit 35r
zimţ s.m.: pl. art. zimţii 149v 
zis, -â adj., s.f.: s.f. art. după zisa 

6r, iaste zisa 139v 
zmîci v b .: pf. s. 3 sg. zmîci 22v, 

refl. pf. s. 3 sg. sc zmîci 28r 
zmulge v b .: p f. s. 3 sg. zmulse 66v,

3 pl. zmulserâ 92v, conj. 3 pl. 
să zmulgă 54r



FACSIMILE


